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Dalin  och  Cederhjelm. 

Vår  svenska  Pariserkoloni  räknade  under  förra  seklet  en 
mer  än  vanligt  »fast»  ledamot,  en  person,  som  var  »pariserkorre- 
spondent»  i  den  tidens  mening.  Han  hette  Karl  Gustaf  Ceder- 
hjelm. Det  var  en  man  af  poetiska  gåfvor,  kvickt  och  lifligt  för- 
stånd, men  icke  i  allo  oförvitlig.  Son  af  presidenten  Germund 
Cederhjelm,  hade  han  fått  en  vårdad  uppfostran,  hade  studerat  i 
Upsala,  blef  sedan  kanslijunkare  och  hofjunkare  samt  fick  slutligen 
titel  af  kammarherre.  Vid  1719  års  riksdag  representerade  han 
sin  svåger  Liljenstolpes  ätt  å  Riddarhuset,  och  när  proposition 
gjordes  om,  att  Ulrika  Eleonora  skulle  anmodas  antaga  sty- 
relsen tills  vidare,  skref  han  på  listan  följande  dubbeltydiga 
votum:  At  anmoda  Hennes  Konglig  Höghet  nekar  jag  intet 
är  det  Henne  och  Riket  nyttigt.  Det  saknas  komma  i  sat- 
sen, och,  som  man  finner,  blir  meningen  helt  olika,  om  kom- 
ma sättes  före  eller  efter  »intet». 

Såsom  tillhörande  Holsteinska  partiet  lämnade  Cederhjelm 
Sverige,  sedan  Fredrik  af  Hessen  kommit  på  tronen,  och  han 
tillät  sig  då  ett  epigram,  som  är  lika  bitande,  som  det  är 
roligt: 

Hvad  i  sin  period  den  högsta  punkten  sett, 

Plär  åter  strax  därpå  sitt  förra  intet  röna. 

Kung  Karl  vi  nyss  begrof,  kung  Fredrik  nu  vi  kröna  — 

Så  har  vårt  svenska  ur  nu  gått  från  XII  till  I. 

Han  begaf  sig  på  1720-talet  till  Paris  i  egenskap  af  hol- 
steinsk  minister,  men  förde  ett  ytterligt  slösaktigt  lefnadssätt, 
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och  måste  snart  nog  insättas  för  skuld  på  bysättningshäktet 
Chatelet.  Här  förblef  den  gode  friherren  i  mångårig  fången- 
skap till  sin  död,  och  han  var  alltså  —  om  någon  —  »fast 
Parisare».  Man  må  emellertid  icke  tro,  att  det  gick  någon 
nöd  på  honom,  ty  han  förde  ett  yppigt  lefverne  i  sin  fångcell 
och  underhöll  en,  som  det  sades,  mycket  dyrbar  korrespon- 
dens med  personer,  som  voro  invigda  i  de  europeiska  kabi- 
nettens göranden  och  låtanden,  en  korrespondens,  som  lär 
kostat  honom  4,000  livrés  årligen,  och  som  ingen  visste,  hur 
han  hade  råd  till.  Men  det  är  nog  antagligt,  att  han  själf  i 
sin  ordning  var  politisk  korrespondent  till  vissa  hof,  och  att 
han  lät  ordentligt  betala  sig  för  sina  »indiskretioner».  På 
Chatelet,  där  han  förde  ett  ganska  trefligt  lif,  mottog  han  be- 
sök af  statsmän,  som  ville  hämta  underrättelser,  liksom  af  sina 
landsmän,  hvilka  hos  den  intelligente,  men  oförsynte  fången  på 
Chatelet  kunde  ha  det  ganska  angenämt. 

På  »lediga»  stunder  —  och  han  hade  många  sådana  un- 
der de  år  han  satt  fången  —  roade  Cederhjelm  sig  med  vit- 
terlek, fransk  såväl  som  svensk.  Han  öfversatte  bl.  a.  en 
fransk  »Kärleksbalk»  till  svenska  och  författade  till  melodier 
ur  svenska  psalmboken  franska  »harangues»,  hvilket  gif vit  Per 
Wieselgren  anledningen  till  yttrandet,  »att  de  svenska  poeter- 
nas religionsgrineri  räknar  sina  anor  från  Bastiljen  i  Paris». 
I  öfrigt  skref  han  äfven  i  historiska  ämnen  och  sysslade  också 
med  den  tidens  filosofi.  —  Bland  de  gäster,  som  år  1740  be- 
sökte hans  ofrivilliga  tillflyktsort,  var  också  den  unge  kunglige 
bibliotekarien  Olof  Dalin,  som  vid  denna  tid  vistades  för  stu- 
dier i  Paris.  De  kommo  bland  annat  att  disputera  om  filoso- 
fiska ämnen,  och  Cederhjelm  gjorde  här  gällande  nymodiga 
åsikter  om  egennyttan  såsom  den  enda  berättigade  driffjädern 
för  allt  mänskligt  görande  och  låtande,  hvarur  sedan  dygden 
fick  följa  såsom  en  konklusion.  Dalin  åter  försvarade  dygden 
i  och  för  sig,  och  denna  meningsskiljaktighet  gaf  anledning  till 
en  liflig  debatt  på  vers  dem  emellan,  i  hvilken  de  båda  vitter- 
lekarne  på  alexandriner  utvecklade  hvar  och  en  sin  uppfattning 
af  plikt  och  nytta  och  dygd  och  själfkärlek. 
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Denna  skriftväxling,  som  återfinnes  i  Dalins  skrifter,  synes 
emellertid  hafva  å  ömse  sidor  framkallat  en  smula  misstäm- 
ning. Man  umgicks  visserligen,  men  förhållandet  var  något 
spändt.  Dalin  hade  en  dag  i  början  af  mars  1 740  för  roskull 
utkastat  på  ett  papper  några  satser  om  -»sådant  som  en  lu- 
stig yngling  borde  undfly».  Han  kallade  dessa  satser  » Reg- 
lemente för  Bussarne».  Detta  reglemente  bestod  af  följande 
åtta  punkter : 

§  1.  Den  som  anser  andra  med  högfärd  och  förakt, 
intet  finnandes  nöje  uti  att  tjäna  någon  människa,  den  är  en 
Hundsfått. 

§  2.  Den  som  intet  kan  förlikas  med  någon  människa, 
som  kommit  i  dess  bekantskap,  görandes  vän  till  ovän  bara  för 
ett  lapri,  den  är  en  Hundsfått. 

§  3.  Den  som  lånar  och  inte  betalar,  så  framt  han  ej 
blir  därtill  pådrifven,  han  är  en  Hundsfått. 

§  4.  Den  som  aldrig  håller  ord  och  löften  äfven  i  saker 
af  ringa  värde,  den  är  en  Hundsfått. 

§  5.  Den  som  säger  på  en  annans  bak  en  hop  omilda 
saker,  som  han  hvarken  gittar  eller  törs  säga  honom  i  synen, 
den  är  en  Hundsfått. 

§  6.  Den  som  äter  med  alla  och  håller  med  ingen,  lis- 
mar, smickrar  men  är  för  ingen  att  göra  räkning  på,  den  är 
en  Hundsfått. 

§  7.  Den  som  inte  har  tyglar  på  den  minsta  af  sina 
böjelser,  vältrande  sig  i  välluster  som  ett  oskäligt  kreatur,  han 
är  en  Hundsfått. 

§  8.  Den  som  tål  att  bli  handterad  i  ord  eller  gärningar 
som  en  Lymmel,  en  människa  af  intet  värde,  den  är  en 
Hundsfått. 

Detta  reglemente,  skrifvet  med  Dalins  hand,  hade  af  Fr. 
Axel  Fersen,  som  då  äfven  tillhörde  den  svenska  kolonien  i 
Paris,  blifvit  visadt  för  Cederhjelm,  som  måtte  ha  funnit  sig 
åsyftad  i  punkterna  3  och  7,  kanske  också  i  någon  af  de  an- 
dra. Och  han  var  icke  en  man,  som  höll  harmen  tillbaka  — 
tvärtom  föranledde  denna  skrift  en  strid  emellan  de  båda  vit- 
terlekarne,  i  hvilken  mera  hårdhändta  »argument»  än  sådana, 
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som  läto  sig  omflyttas  på  alexandriner,  nyttjades.  Det  är  denna 
strid,  som  vi  skola  ägna  några  ord,  helst  den  på  sin  tid  väckte 
en  viss  uppmärksamhet,  så  att  båda  parterna  ansågo  sig  böra 
lämna  utförliga  skildringar  af  händelsen.1) 

Det  var  en  dag  i  slutet  af  mars,  som  Dalin  gjorde  be- 
sök på  Chatelet,  där  Cederhjelm  då  var  sängliggande  på  grund 
af  illamående.  I  Dalins  sällskap  voro  hans  reskamrat  och 
förre  lärjunge  Hans  Gustaf  Rålamb  samt  sekreteraren  Karl 
Reinhold  Berch.  Dessa  båda  satte  sig  vid  kaminen,  Dalin  blef 
stående  vid  sängen.  Cederhjelm  frågade  först  Rålamb,  om 
han  gjort  honom  något  emot,  hvarpå  Rålamb  svarade  nej. 
Äfven  Dalin  gaf  på  samma  spörsmål  det  svaret,  att  Cederhjelm 
icke,  så  vidt  han  visste,  gjort  honom  något  emot. 

Cederhjelm:  Hvarför  hafven  I  då  förtalat  mig? 

Rålamb:  Jag  är  för  ärlig  karl  att  förtala  någon. 

Cederhjelm  stiger  då  upp,  tar  på  sig  nattrock  och  toff- 
lor och  spörjer  friherren  hvad  han  anser  den  vara  som  någon 
förtalar. 

Rålamb:  Den  håller  jag  för  en  »svinhund». 

Cederhjelm:  Och  detta  har  herr  Dalin  gjort. 

Dalin:  Hvad  skulle  jag  då  hafva  sagt? 

Cederhjelm:  Visserligen  intet  till  mig  personligen,  men 
nog  kan  man  märka,  att  de  yttranden  friherre  Rålamb  haft 
varit  af  Eder  inblåsta  och  dessutom  hafven  I  utgifvit  en  smä- 
deskrift,  en  paskill,  som  I  kallat  »Reglemente  för  Bussarne»  ' 
och  där  hvarje  stycke  slutar  med  hundsfått.  Väl  är  ingen 
däruti  nämnd,  men  nog  kan  man  veta  hvem  som  är  skämd. 

Dalin:  Det  är  intet  paskill,  men  för  öfrigt  står  jag  vid 
hvart  ord,  och  den  som  det  vill  taga  åt  sig  kan  vara  en 
hundsfått. 

»Ovan  att  någonsin  höra  sa  profana  ord,»  skrifver 
Cederhjelm,  »besvarade  jag  dem  allenast  med  en  örfil,  af 
hvilken  herr  Dalin  hade  den  -  olyckan  att  tumla  ikull  på  2 
stolar  och  där  han  i  två  minuter  blef  liggande.    När  han  ändt- 


1  Cederhjelms  skildring  finnes  i  handskrift  å  Kungl.  Biblioteket,  i 
Uppsala  bibliotek  och  i  Engsö  arkiv,  Dalins  å  sistnämnda  ställe. 
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ligen  stått  upp  ruskade  han  sig  ett  par  minuter  på  golfvet  och 
ville  då  rusa  på  mig,  men  jag  fick  honom  om  lifvet,  bar  ho- 
nom åt  sängen,  staplade  där  emot  en  stol,  och  hvad  jag  då 
gjorde  lärer  han  och  de  2:ne  herrarne,  som  drogo  mig  af  ho- 
nom, bättre  veta  än  jag.» 

Dalin  har  en  något  annan  uppfattning  af  styrkan  i  det 
Cederhjelmska  »argumentet».  Han  beskrifver  situationen  så- 
lunda: »Knappt  hade  jag  det  sagt,  förrän  han  stötte  mig  med 
knytnäfven  i  halsgropen  i  mening  att  träffa  ansiktet,  sågandes: 
'slå  lagom  till  karl!'  och  som  jag  stod  bredvid  hans  säng  så 
kom  jag  däruti  baklänges,  och  han  ofvanpå  mig,  till  dess  jag 
litet  fick  vända  mig  om,  då  jag  fick  hans  hufvud  under  mig, 
på  det  han  intet  måtte  skada  mig  i  ansiktet,  som  jag  märkte 
hans  uppsåt  vara;  därpå  blefvo  vi  åtskilda  af  baron  Rålamb 
och  Sect.  Berch,  hvilket  var  så  mycket  lättare  på  min  sida, 
som  jag  hade  den  lyckan  att  intet  bli  ond,  efter  jag  i  början 
mente  det  skedda  på  skämt,  kunnandes  sedan,  då  jag  fann  det 
vara  allvar,  och  att  denna  angriparen  var  i  sin  högsta  vrede, 
intet  annat  än  häpna  af  förundran,  och  stundom  liksom  tvifla, 
om  det  var  verkligen  sant  eller  om  det  var  en  dröm.  Jag 
frågade  honom  då,  hvad  dessa  vackra  sakerna  hade  att  betyda, 
hvarigenom  jag  af  honom  förtjänt  en  så  gemen  bitterhet 
och  om  han  mente  sig  vara  afmålad  i  det  så  kallade  Regle- 
mentet?» 

Cederhjelm  svarade:  Reglementet  är  uppsatt  och  utgifvet 
här  i  Paris,  och  känner  man  där  mer  än  väl  igen  hvad  I  en- 
skildt  sagt  till  den  ene  om  den  andre;  nog  vet  man  dessutom 
att  Er  vana  är  att  alltid  peka  på  någon.  För  öfrigt  tycker 
jag  nog  om  mig  själf  att  anse  mig  friare  än  andra.  Det  är 
ock  oförsvarligt  af  Eder  att  förleda  Baron,  Rålamb  till  att 
kringbära  sådant  tal,  för  hvilket  utspridaren  råkar  i  samma 
äfventyr  som  upphittaren. 

Rålamb  ville  veta,  hvem  som  skvallrat  för  Cederhjelm. 

Cederhjelm:  Jag  vill  icke  nämna  det.  I  skullen  då  tvingas 
till  ett  par  »händlar»,  dem  jag  af  vänskap  för  er  herr  far  och 
er  fru  mor  alldeles  vill  afböja. 
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Cederhjelm  och  Rålamb  gingo  nu  ut  i  förstugan  och 
uppgjorde  saken  sig  emellan.  Rålamb  medgaf  sig  hafva  ytt- 
rat, att  Cederhjelm  voro  farlig  för  och  afundsjuk  på  Dalin, 
men  nekade,  att  hafva  sagt  honom  icke  vara  lika  ärlig  karl 
som  denne. 

Cederhjelm:  Jag  är  icke  farlig,  om  icke  för  dem  som 
vilja  sätta  sig  mig  på  näsan.  Jag  tror  utan  skryt  det  herr 
Dalin  ingenting  har,  undantagandes  hans  skaldegåfva,  som  man 
kan  afundas  honom,  eller  jag  skulle  vilja  tillbyta  mig. 

Dalin  syntes  nu  i  kammardörren  och  frågade,  huru  det 
som  skedt  skulle  betraktas. 

Cederhjelm:  Som  I  behagen!  Jag  kan  icke  ge  Er  annan 
upprättelse  än  en  duell,  och  sutte  jag  icke  i  fängelse,  skulle 
antingen  I  eller  jag  innan  aftonen  ligga  på  platsen.  Icke  dess 
mindre,  jag  har  här  ett  par  knifvar,  låt  oss  ta  hvar  sin  och 
af  göra  saken! 

Dalin  ursäktade  sig  med  sin  okunnighet  i  den  slags  du- 
eller och  tillade:  I  öfrigt  är  partiet  olikt.  I,  herr  baron,  haf- 
ven  ingenting  i  världen  att  vara  rädd  om,  under  det  jag  vågar 
allt,  i  synnerhet  mot  en  fånge  och  på  detta  ställe.  För  resten, 
herr  baron,  har  jag  icke  tänkt  på  Er,  utan  endast  skrifvit  be- 
mälte  Reglemente  för  ro  skull.  I  skämmen  därför  så  mycket 
mer  ut  Er,  när  I  tilläggen  er  dess  domar. 

Cederhjelm:  Jag  vädjar  till  Sekreteraren  Berch  såsom  en 
oväldig  man. 

Bkrch:  Jag  har  icke  sett  reglementet.  Förekomma  där 
afmålningar,  som  ingen  kan  misskänna? 

Cederhjelm:  Ack  käre,  vi  äro  här  intet  mer  än  någre 
svenskar  i  Paris,  och  det  kommer  ut  ibland  oss  på  svenska; 
hvem  ser  icke  att  han  pekar  på  någon  af  oss? 

Dalin:  Den  följden  är  oriktig.  Antingen  här  är  många 
svenskar  i  Paris,  eller  inga  alls,  så  kan  dock  ingen  neka  mig 
att  skrifva  allmänna  klara  och  ibland  allt  hederligt  folk  veder- 
tagna sanningar  på  svenska  för  mitt  eget  nöjes  skull.  Detta 
reglementes  sanningar  äro  sådana,  som  jag  ofta  förr  låtit  trycka 
utan  någons  förtörnelse,  och  utan  att  någon  betygat  så  säll- 
sam ifver  som  I,  baron  Cederhjelm.    Jag  kan  låta  trycka  dessa 
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om  jag  vill  och  ingen  hvarken  baron  Cederhjelm  eller  någon 
annan  skall  hindra  mig  att  tala  eller  skrifva  sanningar,  som 
jag  hittills  gjort,  fast  det  skulle  kosta  mig  lif  och  lycka.  Det 
sättet,  på  hvilket  I  bemött  mig  i  dag,  baron  Cederhjelm,  är 
ännu  gemenare  än  detta  ert  hemvist  och  för  mig  ganska  främ- 
mande. 

Cederhjelm  erbjöd  nu  för  andra  gången  knifduell,  bed- 
jande de  andra  taga  afträde,  så  skulle  han  hämta  två  unifor- 
mer. 

Dalin:  Nej  herr  baron,  jag  är  oförfaren  i  slika  hand- 
grepp och  anser  mig  därmed  icke  inlägga  den  ringaste  heder. 
Men  er  tror  jag  därom. 

Cederhjelm:  Om  jag  icke  trott  er  karl  att  antaga  detta, 
skulle  jag  icke  föreslagit  det. 

Därmed  var  ordväxlingen  slut.  Finge  man  tro  Cederhjelms 
berättelser,  skulle  uppträdet  dock  hafva  slutat  någorlunda  frid- 
samt, i  det  Rålamb  kysst  honom  till  afsked  och  lofvat  kom- 
ma igen  följande  dag,  hvilket  han  dock  ej  gjorde,  och  Dalin 
räckt  honom  handen.  Men  Dalin  hade  senare  berättat  upp- 
trädet enligt  sin  uppfattning  för  andra,  och  detta  hade  retat 
Cederhjelm,  som  någon  tid  därefter  dels  nedskref  sin  »berät- 
telse om  den  förtreteliga  händel,  hvari  jag  råkat  med  herr 
Dalin»,  dels  författade  ett  tillägg  till  herr  Dalins  reglemente, 
hvari  han  ville  påminna  om  några  punkter,  som  saknades  i 
detta.  Det  Cederhjelmska  supplementet,  som  tydligt  åsyftar 
Dalin,  tecknar  hans  person  i  tio  punkter  på  ett  mycket  omildt 
sätt.  De  låta  åtminstone  eftervärlden  få  noggrann  reda  på, 
hvad  Dalins  ovänner  vid  denna  tid  lade  honom  till  last.  Reg- 
lementet lyder: 

Förbigångne  Hufvudstycken,  vid  det  af  Bibliotekarien  Hög- 
lärde Herr  Olof  Dalin  utgifne  Moraliske  reglemente  för  Bussarne 
tillsatte  af  Carl  Gustaf  Cederhjelm. 

§  1.  Den  som  med  god  naturlig  kvickhet  och  någon 
liten  gåfva  till  skald  utan  aldra  minsta  redig  och  grundelig  läs- 
ning tror  sig  vara  lärd  och  det  andra  vill  inbilla,  han  är  en 
narrisk  Hundsfått. 
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§  2.  Den  som  tager  ur  böcker  andras  tankar,  dem  litet 
förkläder  och  sedan  för  sina  egna  utgifver,  han  är  en  med 
andras  fjäder  sig  yfvande  Hundsfått. 

§  3.  Den  som  skrifver  i  dag  för  den  ena,  i  morgon 
för  den  andra  och  ibland  på  en  gång  hemligen  med  och  mot, 
han  är  en  falsk  och  bedräglig  Hundsfått. 

§  4.  Den  som  emottager  en  tjänst,  som  han  det  aldra- 
ringaste  icke  förstår,  han  är  en  för  riket  skadelig  Hundsfått. 

§  5.  Den  som  åtminstone  sig  icke  beflitar  att  lära,  hvad 
som  hör  till  en  således  emottagen  tjänst,  han  är  en  om  sin 
egen  skam  alldeles  oförlägen  Hundsfått. 

§  6.  Den  som  genom  slink  konstlar  sig  till  en  tjänst 
hvilken  en  mera  värd  och  skicklig  med  full  rätt  och  allas  bi- 
fall tillhörde,  han  är  en  egennyttig  och  orättvis  Hundsfått. 

§  7.  Den  som  upphäfver  sig  öfver  sitt  stånd,  kallar  för- 
nämt folk  mon  cher,  och  ser  sina  vederlikar  öfver  axeln  för 
det  han  åker  i  vagn  med  sammetsrock  och  fjäder  i  hatten, 
han  är  en  näsvis  och  högfärdig  Hundsfått. 

§  8.  Den  som  utan  att  veta  grundvalen  till  naturens  lag, 
af  hvilken  sedoläran  är  en  gren,  i  henne  för  en  läromästare 
sig  upphäfver,  han  är  en  sig  själf  och  andra  än  olärdare  för- 
villande Hundsfått. 

§  9.  Den  som  intet  ser  mångfaldiga  bjälkar  i  sitt  eget 
öga,  men  i  alla  andras  letar  efter  grandet  och  gör  sig  till 
hela  människosläktets  enrådiga  beslagskarl,  han  är  intet  annat 
än  en  örfilsvärdig  Hundsfått. 

§  10.  Den  som  beskyller  någon  af  Bussarne  för  något 
af  de  i  själfva  reglementet  eller  i  detta  bihanget  nämnde  fel 
utan  att  gitta  det  för  hela  världen  bestå  och  bevisa,  han  är 
en  belackande  och  skälmsk  Hundsfått. 

Så  hade  Cederhjelm  fått  säga  ut  sin  mening  om  Dalin, 
och  han  sörjde  för  att  denna  mening  blef  känd.  Dalin  satte 
nog  aldrig  vidare  sin  fot  på  Chatelet,  förbindelsen  emellan 
honom  och  Cederhjelm  var  upphäfd,  och  inom  kort  lämnade 
den  kunglige  bibliotekarien   den  svenska  kolonien  i  Paris  för 
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att  gå  nya  växlande  öden  till  mötes.  Hans  motståndare  hade 
redan  vid  jultiden  samma  år  skattat  åt  förgängelsen. 

Men  i  svenska  arkiv  gömdes  minnet  af  deras  tvekamp, 
och  ur  dem  har  meddelaren  framdragit  denna  bagatell  såsom 
en  tidsbild  från  dagar  som  farit. 


Från  Magdalena  Rudenschiölds  ungdomsdagar. 


Bland  de  märkligaste,  i  hvarje  fall  bland  de  mera  intres- 
santa ödena  i  vår  nyare  historia  äro  otvifvelaktigt  Magdalena 
Rudenschiölds. 

Hennes  lefnadssaga  rymmer  i  sig  tillräckligt  både  af  tra- 
gisk skuld  och  af  tragiskt  straff  för  att  fängsla  uppmärksam- 
heten. Dikten  och  sägnen,  delvis  byggande  på  hennes  under 
ålderdomen  tillkomna  själf  biograf  i,  har  sedan,  i  förklarlig  med- 
känsla med  hennes  politiska  martyrium,  gjutit  öfver  hennes 
bild  ett  förskönande  skimmer,  som  knappast  fullt  tål  historiens 
klara  dager. 

Hennes  brorson,  den  berömde  folkupplysningsfrämjaren, 
lär  ock,  då  det  var  fråga  om  hennes  personlighet,  hafva  fält 
de  betecknande  orden:  »Det  är  bäst  att  tala  så  litet  som 
möjligt  om  faster  Malin.-» 

Visserligen!  Icke  minst  med  tanken  på  henne  sannar  man 
den  satsen,  att  de  människor  äro  lyckligast,  som  icke  hafva 
någon  »historia  .  Men  hon  har  nu  en  gång  blifvit  en  historisk 
personlighet,  som  om  än  blott  sekundärt  ingripit  eller  sökt  in- 
gripa i  fäderneslandets  öden,  och  om  hvars  inre  lefnad  och 
personlighet  man  önskar  få  sann  kännedom. 

De  yttre  dragen  i  hennes  lefnadshistoria  äro  ju  kända  ur 
historien  och  memoarlitteraturen.  De  förete  förvisso  växlande 
bilder. 

Vi  möta  först  den  sköna,  glada,  mycket  koketta  och  fi- 
rade hofdamen,  som  1783  vid  17  års  ålder  kom  till  prinsessan 
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Sofia  Albertinas  hof  för  att  aflösa  sin  äldre  syster,  hvilken  ny- 
ligen lämnat  sin  hoffrökensplats  för  att  ingå  giftermål.  Snart 
var  hon  hofvets  förklarade  gunstling,  tjusande  alla  med  sin 
skönhet  och  kvickhet,  tillbedd  och  eftersträfvad  af  furstar  och 
friare.  Hennes  bild  från  glansdagarne,  målad  i  öfverdrifvet 
smickrande  färger,  äga  vi  utförd  af  Lidner  i  en  dikt  skrifven 
till  henne  1786,  vid  ett  tillfälle,  då  han  anlitade  henne  såsom 
mellanhand  för  att  till  Sofia  Albertina  öfverlämna  den  andra 
upplagan  af  »Spastara».  Dikten,  som  i  Lidners  »Efterlämnade 
skrifter»  icke  har  någon  adress,  men  som  enligt  en  gammal 
anteckning  afser  Magdalena  Rudenschiöld,  lyder: 

Höljd  i  naturens  djupa  famn, 
snillets  Gud  jag  offer  tände, 
knäböjd  dyrkande  hans  namn, 
då  jag  denna  suck  uppsände: 
»Du,  som  mig  en  lyra  gaf, 
till  att  tolka  vad  jag  kände 
vid  Spastaras  stumma  graf; 
du,  som  då  lät  tårar  rinna, 
.  säg  mig,  Gud,  hur  skall  min  sång 
till  Lovisas  dotter  hinna?» 


—  »Skulle  —  var  hans  svar  —  du  finna 

tvenne  ögon,  hvari  brinna 

dygd  och  snille  på  en  gång, 

ur  hvars  gudablickar  strömma 

änglars  ljusa  himlar  ner: 

och  när  man  på  hjärtat  ser, 

man  vill  gudars  väsen  glömma, 

och  af  stolthet  jorden  ler; 

i  det  hof,  som  nu  hon  pryder, 

hoppet  hennes  suckar  lyder, 

gracerna  vid  sidan  stå, 

och  sin  spegel  sönderslå. 
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Henne  alla  nöjen  hylla  — 
gäck,  och  får  du  henne  se, 
skall  din  önskan  hon  uppfylla, 
och  din  sång  Sofia  ge.»  — 
Guden  strax  i  molnens  sköte 
flög  till  morgonrodnans  möte, 
och  jag?  —  Ja,  jag  vaknade. 

På  Gudens  ord  till  er  jag  hastar. 
Hvem  ser  ej,  hvem  han  skildrat  har? 
Dock  ett,  min  nådiga,  jag  lastar, 
att  allt  för  matt  hans  teckning  var. 

Något  djupare  kärleksförhållande  torde  knappast  hafva 
rädt  mellan  henne  och  Gustaf  Mauritz  Armfelt  före  hans  gif- 
termål. Till  hennes  friare  har  han  näppeligen  någonsin  räknats; 
därtill  var  hennes  ekonomiska  ställning  för  ringa,  och  man  har 
skäl  att  antaga,  att  historien  om  hennes  ädelhet,  då  hon  på 
Gustaf  IH:s  önskan  afstod  från  Armfelt,  för  att  denne  skulle 
kunna  ingå  gifte  med  Hedvig  de  la  Gardie,  tillhör  de  förskö- 
nande dikternas  område.  —  Men  tidigt  funno  de  behag  i  hvar- 
andra,  och  från  den  lätta  flirtation,  som  redan  under  Armfelts 
förlofningstid  uppstått  dem  emellan  under  morgonkonservatio- 
nerna  i  slottets  fönstersmygar,  utvecklar  sig  ett  år  efter  Arm- 
felts bröllop  en  intimare,  af  konungen  gynnad  kärleksförbin- 
delse, som  drifves  så  pass  öppet,  att  den  icke  låter  sig  dölja 
och  därför  synes  hafva  vållat  större  skandal  än  åtskilliga  andra 
likartade,  men  mera  försiktiga  förbindelser,  —  något  som 
mycket  förvånade  Magdalena  Rudenschiöld,  som  icke  förstod 
den  hårda  domen  öfver  hennes  felsteg,  »en  dépit  du  siécle 
et  de  la  mode». 

Men  tiderna  skifta.  Konung  Gustafs  saga  är  slut;  Arm- 
felt aflägsnad  från  hofvet;  Gustavianerna  söka  nu  använda 
Magdalena  Rudenschiöld  i  schackspelet  mot  Reuterholm.  »Spe- 
lets bästa  docka»  tror  man  henne  vara  i  betraktande  af  den 
hyllning  hertigen-regenten  ägnar  henne.  Alla  häntydningar  från 
honom  om  att  hon  skulle  blifva  hans  älskarinna  afböjer  hon 
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likväl  bestämdt.  Hon  söker  endast  använda  sitt  inflytande  till 
Armfelts  förmån.  Stolta  och  kraftiga  ord  nyttjar  hon  mot 
»Höglands  hjälte»,  ända  därhän,  att  denne  gör  en  ömklig  figur 
och  af  ängslan  måste  lägga  sig  sjuk.  Trots  löften  till  henne 
går  han  dock  helt  och  hållet  i  den  Reuterholmska  kamarillans 
ledband. 

Några  år  senare  är  den  försmådde  älskaren,  som  en  gång 
uttalat  hoppet  att  »med  uppoffring  af  sitt  eget  lif  få  bidraga 
till  hennes  sällhet»,  en  obeveklig  hämnare,  som  t.  o.  m.  ökar 
fängelsestraffet  med  schavottens  nesa,  och  som  låter  tillställa 
hofrätten  de  för  hennes  rykte  oerhördt  komprometterande 
bref,  som  funnits  i  Armfelts  brefväxling.  Yttermera!  Dessa 
bref  öfversättas  och  spridas  af  kolportörer  kring  hufvudstaden, 
och  detta  fastän  de  intet  hafva  med  högmålsprocessen  att 
göra  —  en  låghet  utan  like. 

Vi  se  henne  schavottera,  under  allmänhetens  deltagande, 
vi  se  henne  å  spinnhuset  föremål  för  välvilja  och  sympatier 
från  de  mest  skilda  håll,  från  hufvudstadens  mest  olika  lager. 
Här  i  fängelset  förvandlas  under  hennes  biktfaders  Petrejus' 
ledning  hennes  sinnesstämning,  och  såväl  denne  värdige  präst- 
man som  hennes  syster  omtala  vid  denna  tid  Magdalena  Ru- 
denschiölds  djupa,  uppriktiga  ånger,  hennes  religiösa  sinnelag. 

Men  åter  skiftar  kaleidoskopet.  Den  allvarliga  sinnes- 
stämningen synes  icke  länge  bevarad.  Den  skymf  hon  under- 
kastats har  brutit  hennes  stolthet;  förbindelsen  med  Armfelt, 
hur  moraliskt  fördömlig  den  än  var,  bevarade  dock  —  särskildt 
om  man  tänker  på  de  drag  af  storsinnad  uppoffring,  som  hon 
visade  under  processen  —  ett  visst  idealt  skimmer,  men  detta 
försvinner  från  hennes  senare  lefnad.  Denna  kvinna,  som  en 
gång,  med  vrede  över  att  anses  vara  härtigens  mätress,  stolt 
hade  afvisat  Sveriges  regent,  då  han  bragte  henne  sin  älskogs- 
hyllning, är  nu  knappast  angelägen  att  bevara  skenet,  då  hon 
ger  sig  lidelsen  i  våld.  Förvisad  ur  sin  moders  hem,  lefver 
hon  i  armod  samman  med  en  älskare,  en  betjänt,  som  t.  o.  m. 
misshandlar  henne.  En  ny  variation  på  Maria  Grubbes  saga 
—  Ulrik  Fredrik  Gyldenlöves,  kungasonens  gemål,  som  slöt 
såsom  den  råe  färjkarlens  misshandlade  hustru!    Nu  fann  hon 
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sig  också  bortstött  af  sitt  gamla  umgänge,  som  ännu  1798, 
efter  högmålsprocessen,  icke  hade  afbrutit  förbindelsen  med 
henne.  När  hon  visade  sig  på  gatan,  undveko  äfven  hennes 
gamla  bekanta  bland  herrarna  att  möta  henne.  Bittrast  var 
dock  utan  tvifvel,  att  Armfelt,  som  varit  orsaken  eller  åtmin- 
stone anledningen  till  Magdalena  Rudenschiölds  personliga  och 
politiska  olycka,  hvilket  han  öppet  erkände,  nekade  att  sam- 
manträffa med  henne,  då  han  1801  besökte  Sverige,  —  »hen- 
nes åsyn  skulle  göra  mig  oerhördt  ondt»,  skref  han.  Detta 
oädla  drag,  hvilket  samtiden  näppeligen  med  orätt  dömde  så- 
som »hårdt,  gement  och  otacksamt»1,  kunde  knappast  uppvä- 
gas af  att  han  nu  ryckte  henne  ur  armodet  och  på  sin  be- 
kostnad sände  henne  utrikes. 

Ljusare  dagar  synas  nu  ha  randats  för  henne.  I  trakten 
af  Geneve  lefver  hon  som  madame  Staéls  umgängesvän  och 
kan  ännu  1811  tjusa  resande  svenskar  genom  sitt  sunda  om- 
döme, sin  intressanta  personlighet,  sitt  älskvärda  sätt,  som 
låter  resenären  i  hennes  sällskap  glömma  »tid,  hunger,  allt».2 

Samtidigt  med  att  hennes  förre  älskare,  generalguvernören 
i  Finland,  ligger  på  sitt  yttersta,  vänder  hon  åter  mot  norden, 
för  att  tillbringa  de  sista  tio  åren  af  sitt  lif  (1813 — 1823)  i 
sitt  hemland  hos  sin  broder.  Och  en  gammal  bekant  från 
hoftiden,  exc  Skjöldebrand,  som  går  att  uppsöka  henne,  blir 
slagen  af  metamorfosen;  icke  ens  de  blåa  eldfulla  ögonen  fun- 
nos  kvar,  de  voro  små,  grå  och  matta;  »en  liten  gumma,  som 
hvarken  i  röst  eller  sätt  erinrade  om  den  förtjusande  skönheten 
i  det  forna  hofvet,  talade  obetydligt  om  obetydligheter  ».  Fem- 
tiosju år  gammal  slöt  hon  1823  sin  växlingsrika  lefnad. 


Ja  sådana  äro  denna  lefnads  yttre  konturer.  Men  det 
inre  lif,  som  fyllde  det  särskildt  i  dess  yngre  dagar,  är  icke 
så  lätt  att  pejla,  mindre  lätt  kanske  just  därför,  att  hon  själf 

1  J.  Nordins  hofkrönika  (Ahnfelt,  Ur  Sv.  hofvets  lif,  III,  259). 

2  Fr.  Ridderstolpes  bref  (Ahnfelt  a.  a.  VII,  77). 
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beskrifvit  det  på  tider,  då  hon  såg  det  i  ny  dager  och  därför 
medvetet  eller  omedvetet  vilseledde  läsaren. 

Detta  gäller  framför  allt  hennes  lilla,  1851  af  Ridderstad 
tryckta  själfbiografi,  om  hvilken  Elof  Tegnér  med  fog  anmärkt, 
att  den  visar  henne  som  den  ångerfulla  Magdalena,  hvilken  i 
from  resignation  begråter  sina  ungdomsförvillelser,  men  att 
dessa  själfbekännelser  äro  föga  ägnade  att  visa  hennes  skap- 
lynne  under  den  tid,  då  förbindelsen  med  Armfelt  blef  knuten; 
de  lida  dessutom  af  en  del  oriktiga  uppgifter. 

Äfven  den  vida  mera  verklighetstrogna  biografi,  som  lär 
vara  skrifven  åtskilliga  år  längre  tillbaka,  och  hvarur  Tegnér  i 
sitt  mästerliga  verk  öfver  Armfelt  meddelar  intressanta  utdrag, 
saknar,  som  han  själf  anmärker,  intryckets  omedelbara  frisk- 
het; den  har  emellertid  tagit  stark  färg  af  minnena  från  de 
segrar,  som  hon  vunnit  vid  hofvet. 

För  kännedomen  om  hennes  verkliga  sinnesstämning  un- 
der den  första  ungdomstiden  måste  naturligtvis  samtidiga  bref 
från  henne  till  hennes  intimaste  väninna  och  välvilligaste  råd- 
gifvarinna  vara  af  värde,  och  det  är  för  några  utdrag  ur  dy- 
lika bref  —  befintliga  i  Tosterups  arkiv  —  jag  skulle  utbedja 
mig  läsarens  uppmärksamhet.  Vi  skola  bortblåsa  det  mer  än 
hundraåriga  -  dammet  från  dess  blad  och  låta  dem  skänka  oss 
en  inblick  i  ett  kvinnohjärta,  som  skulle  gå  märkliga  öden  till 
mötes.  Det  är  lugnet  före  stormen,  ett  lugn,  som  dock  re- 
dan stores  af  en  och  annan  vindpust. 

När  Magdalena  Rudenschiöld  kom  till  hofvet,  fann  hon 
en  fem  år  äldre  kamrat  i  den  nobla  och  älskvärda  hoffröken 
Sofie  Louise  Sparre,  som  blef  henne  en  klok  rådgifvarinna. 
Sofie  Louise  var  mycket  fäst  vid  »sin  lilla  Madeleine»  och 
denna  å  sin  sida  blickade  med  tillgifvenhet  och  förtroende  upp 
till  den  äldre  väninnan,  som  var  henne  ett  godt  föredöme. 
Till  Magdalena  Rudenschiölds  sorg,  och  säkert  till  hennes  stora 
skada,  lämnade  emellertid  Sofie  Louise  Sparre  hofvet  år  1785, 
då  hon  ingick  giftermål  med  öfveramiralen  Karl  August  Ehren- 
svärd  och  flyttade  till   Karlskrona;  därmed  förlorade  fröken 
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Rudenschiöld  ett  ovärderligt  stöd  under  de  vanskliga  förhållan- 
den, hvari  hon  befann  sig. 

Hon  var  därom  själf  väl  medveten  —  pennan  var  en  dålig 
ersättning  för  det  muntliga  samspråket. 

»Ofta»  —  skrifver  hon  i  juni  17851  —  »när  jag  här  roar 
mig  en  liten  smula,  tänker  jag  på  ett  ställe,  där  jag  skulle 
roat  mig  oändligt  mycket  bättre  —  hos  en  väninna,  för  hvil- 
ken  jag  hyser  fullt  förtroende.  —  —  Jag  fäller  ofta  tårar,  jag 
känner  mig  så  isolerad,  jag  gripes  ofta  af  hemska  tankar.» 

En  månad  senare  —  den  23  juli  1785  — : 
»Kära  väninna!  Hvarje  ögonblick  har  jag  tillfälle  att  sakna 
dig  här.  Vi  voro  ju  alltid  tillsammans.  I  stället  för  att  nu, 
tänk  dig  bara,  sitter  jag  hela  förmiddagen  ensam  i  min  kam- 
mare —  Louise  allena  i  sin,  och  för  att  slippa  en  mängd  be- 
sök går  jag  ut  af  nödtvång.  Och  efter  middagen!  Då  spela 
alla  människor  lotterispel,  sedan  man  stigit  upp  från  bordet, 
åtminstone  hela  prinsessans  hof  (så  att  när  inte  Augusta  eller 
Charlotte  äro  där,  är  jag  alldeles  ensam).  Till  min  stora 
olycka  gör  hertig  Karl  mig  nu  också  sin  kur  och  för  att  tala 
uppriktigt  med  dig  —  är  han  förälskad  ända  därhän,  att  han 
icke  lämnar  mig  med  ögonen,  och  lägger  ådaga  sitt  dåliga 
lynne  mot  alla  andra  unga  män,  som  tala  med  mig  eller  för- 
söka göra  mig  sin  kur.  Då  jag  fann  detta  besvärligt,  gick 
jag  i  går  till  sängs  före  supén,  men  hertigen  var  fyra  gånger 
vid  mitt  fönster  för  att  fråga  min  kammarjungfru,  huru  jag 
mådde.  Allt  detta  besvärar  mig  desto  mera,  som  jag  icke 
ens  kan  vara  oartig  mot  honom,  ty  då  han  icke  på  något  vis 
har  förolämpat  mig,  är  jag  tvungen  att  behandla  det  hela  som 
ett  skämt,  hvilket  icke  hindrar  Sparref?)2  att  hysa  misstankar 
och  taga  humör,  oaktadt  han  söker  visa  sig  kall  Detta  hu- 
mör har  redan  vållat  dispyter  mellan  honom  och  hertigen, 
hvilket  gör  mig  mycket  ondt.    Du  ser  alltså,  min  bästa  vän, 

1  Brefven,  skrifna  på  franska,  meddelas  här  i  öfversättning. 

2  Möjligen  den  Sparre,  som  kort  därefter  på  grund  af  en  stöld 
måste  lämna  hofvet,  en  händelse  som  Magdalena  Rudenschiöld  i  dessa 
bref  relaterar  och  beklagar. 
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att  jag  är  öppen  och  säger  dig  rent  ut  äfven  de  minsta  saker, 
som  angå  mig.  Men  du  har  ju  bedt  mig  därom,  för  resten 
är  jag  allt  för  hågad  att  göra  det  af  mig  själf,  och  af  dig, 
min  kära  väninna,  mottaga  råd.  Jag  kan  berömma  mig  af  att 
alltid  hafva  följt  dem.  Du  kan  tänka  dig,  min  kära  Sofie,  min 
ställning.  Jag  har  helt  och  hållet  bytt  lynne,  ty  alla  dessa  ba- 
gateller hvarken  smickra  mig  eller  roa  mig  mer.  Hela  värl- 
den observerar  det,  plågar  mig  med  frågor  och  förmodanden 
—  och  så  inga  vänner,  ty  Charlotte  är  visst  mycket  mild  och 
charmant  mot  mig,  men  du  känner  henne;  man  kan  icke  rätt 
väl  anförtro  sig  åt  henne,  och  hvad  Augusta  angår,  bevarar 
hon  visserligen  för  mig  alltid  samma  vänskap,  som  skulle  göra 
mig  mycket  lycklig,  om  icke  hon  ledsagade  den  med  så  myc- 
ken jalousie,  som  icke  tål,  att  jag  talar  med  andra  än  henne, 
hvilket  man  ju  är  tvungen  göra  i  en  societé  sådan  som  denna, 
där  man  måste  vända  sig  en  smula  åt  litet  hvar. 

Af  denna  beskrifning  kan  du  lätt  föreställa  dig  allt  det 
nöje,  som  jag  måste  finna  i  att  underhålla  mig  med  dig,  min 
kära  väninna,  som  hyser  så  mycken  vänskap  för  mig,  och  åt 
hvilken  jag  helt  och  hållet  kan  anförtro  mig;  också  begagnar 
jag  mig  däraf,  äfven  med  risk  att  tråka  ut  dig  med  alla  mina 
enskildheter,  men  om  så  skulle  vara  fallet,  får  du  skylla  dig 
själf.  Du  har  så  velat,  jag  tvår  mina  händer  och  lyder  endast 
dina  order,  hvilka  —  det  bekänner  jag  —  blott  allt  för  mycket 
stämma  med  mina  böjelser. 

Du  talar  i  ditt  bref  till  mig  om  den  lycka,  som  jag  bör 
kunna  hoppas.  Jag  vågar  icke  lita  därpå.  Tvärtom  synes 
den  aflägsna  sig  ifrån  mig.  Jag  kan  icke  vänta  den,  och  jag 
litar  icke  på  Hymen.  Han  har  visserligen  gjort  din  lycka  och 
så  många  andras.  Men  skall  han  månne  någonsin  göra  min? 
Jag  vågar  icke  tro  det.  Det  finnes  ju  så  få  män,  som  mäkta 
göra  en  kvinna  lycklig,  och  de,  som  mäkta  det,  tänka  icke 
på  mig. 

Emellertid  skall  jag  tåligt  vänta:  lyckan  må  komma  när 
den  vill,  den  skall  alltid  vara  välkommen.  Den  ledsnad,  som 
återstår  för  mig  under  min  väntan,  erfar  jag  däremot  väl.»  — 

Ledsnaden  tyckes  emellertid  icke  gå  henne  så  särdeles 

2 
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djupt  till  sinnes;  åtminstone  hindrar  den  icke  den  unga  hof- 
fröken  att  med  lifligt  intresse  emotse  den  storartade  karusell- 
fest, som  just  förbereddes,  och  som  konungen  själf  anordnade 
med  all  prakt  och  ståt.  Hon  fortsätter  nämligen  i  samma  bref: 
»Du  är  måhända  öfverraskad,  kära  väninna,  att  mottaga 
ett  så  suddigt  bref,  men  det  beror  på,  att  hennes  höghet  prin- 
sessan är  af  en  älskvärdhet  utan  like  i  dag  och  talar  till  mig 
hela  tiden  eller  rättare  skriker  om  karusellen,  som  skall  gifvas 
och  som  alldeles  förvridit  hufvudet  på  henne,  ty  du  skall  veta, 
att  hon  är  ytterst  angelägen  om  att  vara  med,  men  konungen  vill  det 
inte,  då  han  tycker,  att  hon  för  sig  så  illa  till  häst,  och  efter- 
som han  nu  räknat  på  mig,  har  man  sagt  honom,  att  hon  inte 
kommer  att  tillåta  mig  vara  med,  åtminstone  om  hon  icke 
själf  får  deltaga.  Därför  har  han  föreslagit  henne,  att  upp- 
träda i  en  char,  hvilket  icke  behagar  henne,  då  hon  absolut 
vill  vara  till  häst  och  afundas  mig  —  säger  hon  —  lyckan  att 
få  rida.  Konungen  har  sagt  mig,  att  jag  skall  vara  en  rid- 
dersdam  vid  namn  Hermine,  som  är  förälskad  i  Tankred,  hvil- 
ken  skall  framställas  af  Bror  Cederström,  som  jag  skall  följa 
öfverallt.  Men  han  stöter  mig  bort,  förälskad  som  han  är  i 
Clorinda,  hvilken  roll  framställes  af  Mille  Dubois  de  la  Mötte. 
Jag  skall  vara  klädd  helt  och  hållet  i  svart,  en  stor  svart  slöja 
skall  dölja  mitt  ansikte.  Hästen  skall  vara  i  sorg,  allt  skall 
tyda  på  smärtan  att  icke  vara  älskad.  Jag  bekänner  dig  öppet, 
att  jag  finner  denna  fest  oändligt  mycket  angenämare  än  att 
dansa  och  hoppa  på  en  usel  teater,  där  man  blott  har  att 
hålla  fötter  och  armar  i  luften1;  åtminstone  skola  repetitio- 
nerna blifva  mera  nöjsamma. 

Madlene.» 

Detta  bref  gifver  en  inblick  i  hennes  karaktär  vid  denna 
tid  —  nöjeslysten  och  ytlig,  men  redan  nu  med  en  vemodsfull 
underström  under  den  lätta  ytan  och  med  dystra  aningar  om, 
att  lyckan  icke  skulle  blifva  henne  beskärd  i  äktenskapet. 

Men  icke  tyder  dock  brefvet  på,  att  hon  känner  någon 
djupare  sorg  öfver  det  i  dagarne  förestående  bröllopet  mellan 


1  M.  R.  var  flitigt  anlitad  i  hofvets  baletter. 
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Armfelt  och  Hedvig  De  la  Qardie,  något  som  eljes  hennes 
själfbiografi  låter  läsaren  förmoda.  Karusellfesten  1785  — 
kanske  den  mest  lysande  tillställning  vid  Gustaf  III:s  hof  — 
var  för  öfrigt  löst  förbunden  med  detta  bröllop,  i  det  att  själfva 
prologen  till  karusellen  eller  fejdebrefvets  aflämnande  afbröt 
den  vanliga  fackeldansen  vid  bröllopet. 

Tidens  memoarer,  framför  allt  Fersens,  hafva  åtskilligt  att 
tälja  om  denna  ensamstående  festlighet.  Konungen  hade  gjort 
uppränningen  till  karusellen  och  valt  ett  ämne  ur  Tassos  Ge- 
rusalemme  liberata,  nämligen  intagandet  af  den  förtrollade  sko- 
gen. Gottfrids  af  Bouillon  hjältemod,  Clorindas,  Rinaldos, 
Tankreds,  Armidas  öden  skulle  användas  för  teatereffekter.  Ur 
egen  fatabur  tillade  konungen  åtskilligt,  för  att  göra  utförandet 
lämpligt  för  en  karusell.  Hjältespelen  utfördes  i  Drottning- 
holms park,  där  löfsalarne  föreställde  den  förtrollade  skogen, 
vaktad  af  odjur  och  drakar.  Det  hela  upplystes  af  fyrverkeri- 
eldar. En  arena  var  ordnad  till  rännarebana,  som  var  om- 
gifven  af  tribuner  för  åskådare  och  en  loge  för  drottningen. 

Konungen  hade  stora  svårigheter  att  få  rollarna  besatta. 
Först  undanbådo  sig  en  del  kavaljerer  och  ännu  flere  damer. 
Och  som  vi  redan  hört  af  fröken  Rudenschöld,  hade  konungen 
å  andra  sidan  svårigheter  med  sin  syster,  som  prompt  ville 
rida,  oaktadt  hennes  runda  figur  icke  alls  passade  härför. 

Ändtligen  var  rollfördelningen  färdig.  Konungen  själf  var 
Arabiens  konung  Syphax;  härtig  Karl  var  Guelf,  chef  för 
tyskarne;  härtig  Fredrik  Rinaldo;  Sofia  Albertina  Armida. 

Ursprungligen  skulle,  såsom  af  brefvet  framgår,  Magdalena 
Rudenschiöld  haft  den  svartklädda,  försmådda  Hermines  roll,, 
'  hvari  ock  Fersen  upptar  henne  å  sin  lista,  men  genom  förfall 
för  en  annan  hofdam  fick  hon  en  gladare  skepnad,  Melusina 
—  Rinaldos  skyddsfés  roll,  och  blef  sålunda  härtig  Fredriks 
dam,  hvarigenom  hon  likväl  synes  hafva  gått  miste  om  ett  pris. 

Sex  dagar  skulle  karusellen  pågå  —  likväl  fördelade  på 
flere  veckor,  däremellan  repeterade  man.  Vädret  var  ofta 
ogynnsamt,  flere  missöden  och  olyckor  inträffade;  prinsessan 
föll  ur  sin  char  på  grund  af  att  hennes  hästar  skenade,  härtig 
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Karl  skadade  sitt  ben  mot  barriéren,  en  stallpage  Plåten  dog 
af  ett  vådaskott,  korteligen  festen  var  »ej  blot  til  Lyst».  För 
Magdalena  Rudenschiöld  var  den  en  triumf. 

»Jag  föreställde  fén  Melusina»,  skrifver  hon  i  den  af 
Tegnér  anförda  äldre  själfbiografien,  »som  beskyddade  de 
kristna,  och  prins  Fredrik  var  min  riddare.  Han  föreställde 
Rinaldo,  som  jag  ryckt  undan  Armidas  förtrollning.  Jag  red 
på  en  utmärkt  vacker,  hvit  häst  och  var  klädd  som  en  nymf, 
med  blottad  hals  och  armar,  en  gördel  blixtrande  af  diamanter 
och  en  hvit  slöja,  som  föll  ned  öfver  min  häst,  som  ett  fladd- 
rande draperi.  Åtföljd  af  Rinaldo  red  jag  fram  i  galopp  och 
framställde  honom  för  stridsdomarne.  Mitt  framträdande  gjorde 
ett  lifligt  uppseende  hos  alla  åskådarne,  jag  fick  från  alla  håll 
handklappningar,  och  man  försäkrade  mig,  att  jag  denna  gång 
hade  varit  vackrare  än  någonsin1.  Det  som  mer  än  alla  dessa 
artigheter  öfvertygade  mig  härom,  var  det  intryck,  som  mitt 
uppträdande  gjorde  på  baron  Armfelt,  och  som  icke  undgick 
min  uppmärksamhet.    Jag  njöt  i  fulla  drag  af  denna  triumf»2. 

Grefvinnan  Ehrensvärd  hade  med  förtjusning  gladt  sig  åt 
den  vackra  figur  hennes  lilla  Madeleine  skulle  göra  i  karusellen, 
och  hon  fann  sina  spådomar  bekräftade  af  prinsessans  bref. 
»Jag  visste  det  från  början»,  svarar  hon  henne,  »hon  gör  en 
charmant  figur  till  häst,  och  hon  är  intressant  i  allt  hvad  hon 
företager  sig,  men  mest  vid  de  tillfällen,  då  hon  kan  visa  sitt 
behag  och  sin  vighet,  såsom  i  dansen  eller  till  häst,  isynnerhet 
som  hon  därmed  förenar  en  otvungenhet,  som  gör  allt  så 
naturligt.3 

Grefvinnan  Ehrensvärd  hade  också  direkt  komplimenterat 
Madeleine,  och  denna  svarar  i  september  1 785  i  ett  bref,  som 
helt  och  hållet  andas  barnslig  glädje  öfver  den  triumf  hon 
vunnit: 

»De  komplimenter  du  ägnar  mig,  kära  vän,  äro  de  som 
gjort  mig  mest  glädje,  då  de  komma  från  dig,  men  man  har 

1  Ehrenström  bekräftar  detta  (II:  275). 

2  Elof  Tegnér,  Armfelt. 

3  Bref  i  Eriksbergs  arkiv. 
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säkerligen  gifvit  dig  en  för  mig  allt  för  fördelaktig  skildring; 
jag  har  icke  förtjänat  allt  det  beröm  man  ägnat  mig.  Denna 
häst  är  så  lått  att  rida,  att  det  icke  gör  stor  ära  att  föra  den; 
han  går  af  sig  själf.  Jag  medger,  att  törhända  min  klädsel 
gifvit  mig  en  smula  företräde,  då  den  var  den  vackraste,  eller 
åtminstone  den  lättaste,  hvilket  är  mycket  fördelaktigt  till  häst. 
För  resten  känner  du  vår  societet.  En  kompliment  från  en 
kunglig  person  framkallar  alla  andras;  åtminstone  har  jag  skör- 
dat denna  erfarenhet  vid  detta  tillfälle.  Hvad  angår  härtig 
Fredrik,  så  försäkrar  jag  dig,  att  det  icke  är  något  af  bety- 
denhet; jag  medgifver,  att  han  visat  mig  mera  artighet  och 
uppmärksamhet  än  vanligt1,  men  också  —  var  det  icke  hans 
skyldighet?  Jag  lämnar  en  plats,  som  vann  damernas  första 
pris,  min  plats  bestrides  af  en  dam,  som  också  vinner  ett;  det 
var  —  skulle  jag  tro  —  tämligen  retsamt  för  den,  som  bryr 
sig  om  dylika  småsaker,  men  då  det  icke  fanns  något  i  allt 
detta,  som  kunde  göra  mig  särdeles  nöje,  var  jag  icke  heller 
synnerligen  ledsen  åt  att  blifva  beröfvad  den,  och  det  hade  varit 
mycket  orätt  att  visa  någon  förtret  däröfver  för  härtigen,  efter- 
som det  inte  var  hans  fel2. 

Också  har  härtigen  hållit  mig  skadeslös,  då  han  två  dagar 
senare  skänkte  mig  ett  smycke,  besatt  med  diamanter.  Denna 
uppmärksamhet  gjorde  mig  outsägligt  nöje.  Hans  sätt  att  gifva 
mig  det  var  så  förbindligt,  och  då  jag  hade  mottagit  det,  sade 
jag,  att  det  icke  felades  mer  än  en  sak  däri,  nämligen  hans 
hår.  Han  svarade  mig  mycket  höfligt,  att  eftersom  jag  ville 
hafva  det,  skulle  han  vara  förtjust  öfver  att  få  gifva  mig  det. 
Jag  trodde  mig  icke  böra  underlåta  visa  honom  denna  upp- 
märksamhet för  hans  artighet,  men  allt  sådant  där  är  ju  bara 
•  komplimenter,  min  kära,  och  jag  försäkrar  dig,  att  det  icke 
sträcker  sig  längre.  Bästa  beviset  är,  att  hvarje  dag  efter 
karusellens  slut,  och  sedan  han  hjälpt  mig  stiga  af  hästen, 
lämnade  han  mig  för  återstoden  af  aftonen,  superade  och  gick 

1  I  sin  själfbiografi  talar  hon  rent  af  om,  att  härtig  Fredrik  skulle 
friat  till  henne.    Detta  kan  man  äga  skäl  betvifla. 

2  Detta  synes  åsyfta  någon  förmån  vid  karusellen,  som  hon  gått 
förlustig  genom  rollbytet. 
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på  balen  i  sällskap  med  mamsell  Hagman.  Dock  visacte  han 
mig  alltid  höfligheten  att  låta  sina  båda  pager  följa  och  be- 
tjäna mig. 

Jag  bekänner,  att  jag  väl  behöfde  denna  uppmärksamhet 
för  att  hålla  modet  uppe  och  motväga  det  alldeles  motsatta 
uppförande,  som  konungen  lade  ådaga  mot  mig.  De  båda 
första  dagarne  gjorde  han  mig  hundrade  smickrande  kompli- 
menter  och  sade,  att  han  var  förtjust  i  mig.  Men  så  blef  han 
förargad,  emedan  jag  vägrade  att  föra  en  kadrilj,  som  skulle 
ges  om  aftonen,  med  facklor  i  handen,  något  som  jag  icke 
vågade  med  min  häst.  För  resten,  om  jag  hade  felat  en  enda 
cadence,  så  hade  figuren  varit  förstörd  och  löjet  fallit  på  mig, 
som  åtagit  mig  ett  dylikt  uppdrag.  Efter  detta  afslag  lade 
konungen  beständigt  ondt  lynne  i  dagen  mot  mig  och  visade 
mig  hundra  små  ohöfligheter.  Ändtligen  kommer  en  afton 
grefve  Lejonstedt  och  säger,  att  nästa  dag  —  karusellens  sista 
—  skulle  damerna  vara  till  häst  på  morgonen  för  att  repetera. 
Jag  beklagade  mig  då  en  smula  öfver  det  obehagliga,  att  nöd- 
gas hänga  en  hel  dag  på  hästryggen,  ett  beklagande,  som  jag 
hade  så  mycket  mer  skäl  till,  som  min  häst  var  den  obekvä- 
maste af  alla.  De  andra  damerna  sparade  icke  heller  på  miss- 
nöje och  mummel.  Hennes  höghet  prinsessan  var  i  närheten 
och  hörde  allt.  Då  konungen  kom,  sade  hon  honom,  att  alla 
damerna  helst  önskade  vara  kvitt  repetitionen,  som  generade 
dem.  Hon  slog  hela  tiden  med  handen  åt  mig,  liksom  för  att 
utpeka  mig.  Konungen,  som  icke  begärde  bättre  än  att  få 
förödmjuka  mig,  sade  med  mycken  häftighet,  att  det  ju  be- 
rodde på  mig,  om  jag  icke  ville  vara  med  utan  förorsaka  oreda 
på  eftermiddagen,  efter  som  jag  ändock  vore  säker  på  att 
mottaga  mitt  pris.  Det  var  nu  bara  chikan,  ty  han  visste  redan 
lika  väl  som  jag,  att  jag  icke  skulle  erhålla  pris.  Jag  svarade 
honom,  att  då  han  befallt,  var  det  ju  icke  fråga  om  annat  än 
att  lyda.  Han  teg.  Men  prinsessan  tog  nu  humör  och  sade, 
att  jag  varit  näsvis  och  komprometterat  henne.  När  konungen 
inte  var  närvarande  »då  var  jag  gr  of  och  stor  i  mun»  — 
det  var  hennes  eget  uttryck  — ,  men  nu  när  han  var  när- 
varande, så  gjorde  jag  mig  söt  och  teg  nog  så  snällt.  Jag 
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svarade,  att  det  icke  tillkom  mig  ensam  att  svara  för  tio  da- 
mer, som  alla  voro  närvarande  och  ingenting  sade,  men  hon 
fortfor  att  säga  mig  sottiser,  som  att  hon  skulle  jaga  mig  bort 
och  tusen  dylika  saker  inför  alla  pager  och  domestiker  och 
hela  världen.  Jag  var  förtretad,  men  jag  vågade  icke  svara  af 
fruktan  att  säga  henne  någon  oförskämdhet,  som  jag  sedan 
kunde  komma  att  ångra,  men  då  vi  voro  återkomna  i  vår 
kammare,  förklarade  jag,  att  jag  var  mycket  förolämpad.  Jag 
kunde  göra  det  med  desto  bättre  mod,  som  jag  märkte,  att 
hon  ångrade  sig,  och  att  hennes  häftighet  gått  öfver. 

Jag  fortsatte  att  beklaga  mig,  då  hon  sade,  att  jag  icke 
skulle  vara  ledsen  och  att  jag  vore  alltför  upprörd  för  att  taga 
alla  omständigheter  i  betraktande.  Jag  lämnade  henne  och 
gick  och  lade  mig  samt  låtsades  nästa  dag  som  ingenting. 

Konungen  kom  nästa  dag  för  att  säga  mig,  att  jag  icke 
skulle  vara  ledsen  öfver  hvad  hon  sagt,  och  att  hon  nog  icke 
menade  det.  Jag  svarade  honom,  att  jag  ej  vidare  tänkte 
därpå,  men  nog  måste  du  medgifva,  kära  Sofie,  att  dylika 
scener  äro  bra  oangenäma  att  nödgas  utstå.» 

Med  alla  sina  små  enskildheter  lämnar  onekligen  detta 
bref  en  ganska  kostlig  interiör,  icke  minst  af  teaterlifvet  vid 
tredje  Gustafs  hof.  Man  skulle  snarare  tro  sig  höra  kuliss- 
strider mellan  en  teaterdirektör  och  hans  nyckfulla  primadonna, 
än  samtal  mellan  en  konung  och  hans  systers  hofdam. 

En  sak  torde  läsaren  medgifva.  Den  unga  kvinna,  som 
har  nedskrifvit  alla  dessa  bagateller,  gör  icke  intryck  af  att 
just  då  bära  på  en  otröstlig  hjärtesorg,  synes  icke  vara  den 
af  Armfelts  giftermål  förkrossade  kvinna,  som  hon  skildrar  i 
sin  senare  själfbiografi,  den  där  måste  uppbjuda  all  sin  själs- 
styrka under  den  armfeltska  bröllopshögtiden.  Både  glädje 
och  sorg  synas  röra  sig  rätt  mycket  på  ytan,  och  att  hon 
koketterar  skickligt,  visar  samtalet  med  härtig  Fredrik,  hvilket 
hon  refererar  för  väninnan,  liksom  ursäktande  sitt  koketteri. 

I  samma  bref  berör  Magdalena  Rudenschiöld  äfven  sina 
affärer  —  de  äro,  skrifver  hon,  alltjämt  i  samma  oordning. 
Hon  har  ännu  icke  fått  ett  arf,  som  testamenterats  henne,  men 
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i  nästa  månad  hoppas  hon  få  det  för  att  betala  sin  kreditor 
Silfversparre. 

Hon  försäkrar  i  öfrigt,  att  hon  alltid  skall  följa  sin  väninnas 
råd,  hvaraf  hon  hittills  alltid  befunnit  sig  så  väl. 

Någon  tid  härefter  påkallar  verkligen  Magdalena  Ruden- 
schiöld  detta  råd  i  en  viktig  angelägenhet:  ett  giftermålsanbud. 

När  på  Armfelts  bröllop  med  Hedvig  de  la  Gardie  kronan 
dansades  af  bruden,  utdelades  denna  enligt  gammal  sed  åt 
trenne  hofdamer,  som  tecken  att  de  skulle  stå  brud  under  det 
år,  som  följde.  En  af  de  tre  var  Magdalena  Rudenschiöld. 
Spådomen  var  nära  att  gå  i  uppfyllelse,  och  det  hade  varit 
lyckligt  så  väl  för  grefvlnnan  Armfelt  som  för  Magdalena  Ru- 
denschiöld, om  så  skett. 

Bland  de  unge  män,  hvilka  svärmade  omkring  den  strå- 
lande Melusina,  var  också  ryttmästaren  baron  Adolf  Ludvig 
Stierneld,  en  trettiårs  man  af  fin  bildning  och  rika  historiska 
intressen.  År  1784  hade  han  och  fröken  Rudenschiöld  varit 
vis  ä  vis  i  ett  divertissement  på  härtiginnan  Hedvig  Elisabet 
Charlottas  födelsedag,  och  antagligen  dagtecknar  sig  hans  kärlek 
för  henne  ungefär  från  denna  tid.  Han  synes  tidigt  hafva  upp- 
trädt  som  hennes  friare,  men  fått  ett  slags  uppskofssvar. 

I  sin  på  ålderdomen  författade  själfbiografi  skrifver  Mag- 
dalena Rudenschiöld:  »Baron  Stierneld  friade  då  till  mig  med 
mycken  enträgenhet  och  var  gillad  af  min  släkt  såsom  ett  rikt 
och  i  alla  afseenden  passande  giftermål;  men  jag  fann  mig  så 
lycklig  i  den  ställning  jag  var,  att  jag  med  bäfvan  emotsåg 
äktenskapets  plikter;  sade  honom  det  rent  ut,  och  att  jag  inom 
tre  år  ej  kunde  förmå  mig  till  ett  så  allvarsamt  steg,  och  han 
höll  nog  utaf  mig  för  att  vilja  afbida  den  tiden,  om  jag  blott 
med  det  villkoret  gaf  mitt  samtycke,  men  jag  lofvade  ingenting.» 

De  å  Tosterup  befintliga  brefven  visa  emellertid,  att  det 
icke  kan  hafva  förhållit  sig  så,  som  här  säges.  Släkten  var 
icke  Stierneld  bevågen  —  åtminstone  ej  när  saken  skulle  slut- 
giltigt afgöras.  Detta  förklaras  bl.  a.  af  att  Stierneld,  som 
stått  högt  i  konungens  ynnest,  fallit  i  onåd  —  några  påstodo, 
därför  att  han  en  gång  under  en  dispyt  med  konungen  å  Ulriks- 
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dal  yttrat,  med  häntydning  på  sin  härstamning  från  Erik  XIV:s 
äldste  son,  att  det  var  en  slump  som  afgjort,  hvem  af  dem 
båda  —  han  eller  kungen  —  som  hade  största  rätten  till  dessa 
rum;  andra  angifva  en  spådom  af  mamsell  Arfwedson  såsom 
orsaken.  Nog  af,  vid  1 786  års  riksdag  hörde  Stierneld  till 
den  gryende  oppositionen,  till  »patrioterna». 

Det  är  just  samtidigt,  som  han  återigen  gör  allvar  af  sitt 
frieri  till  Malin  Rudenschiöld,  hvars  koketteri  i  öfrigt  synes 
hafva  en  tid  fjärmat  dem  från  hvarandra. 

Hon  skrifver  till  sin  väninna  i  ett  odagtecknadt  bref,  men 
som  tydligen  är  från  försommaren  1786: 

»På  Ulriksdal,  där  jag  blott  skulle  vara  14  dagar,  be- 
gagnade jag  mig  af  de  få  ögonblick,  då  jag  var  fri,  för  att 
en  gång  i  mitt  lif  rätt  njuta  af  nöjet  att  promenera  med  en 
bok  i  hand,  och  jag  steg  upp  före  klockan  sex  hvarenda  mor- 
gon och  aflägsnade  mig  så  långt  jag  kunde  från  slottet  och 
parken.  Tro  mig,  min  kära  Sofie,  att  då  njöt  jag  verkligen 
af  landet  och  af  att  få  ägna  mig  åt  mina  egna  tankar,  alldeles 
ensam.  Också  har  jag  tänkt  mycket  och  jag  skall  berätta  dig 
något.  Det  rör  S(tierneld),  som  besökt  mig  flere  gånger;  han 
har  försökt  genom  flere  artigheter  göra  godt  ett  och  annat, 
hvarmed  han  sårat  mig,  hvilket  jag  lät  honom  lifligt  förstå. 
Han  bad  om  förlåtelse,  försäkrande,  att  den  otålighet,  hvari 
min  obestämdhet  försatt  honom,  gjort  honom  misslynt  och 
låtit  honom  säga  saker,  som  han  mycket  ångrade.  Och  hvad 
skall  jag  väl  säga  min  rara  väninna  —  vare  sig  det  nu  var  en. 
skugga  af  böjelse  för  honom  eller  hvad  nu  skälet  må  ha  varit, 
nog  af  —  jag  har  förlåtit  honom  af  godt  hjärta.  Men  då  jag 
icke  ville  kompromettera  mig,  utan  att  vara  säker  på  min  man, 
har  jag  bedt  Rålamb  underrätta  sig  om  hans  affärer,  hvilket 
han  gjort  med  all  noggrannhet,  och  resultatet  är,  att  han  har 
2,700  riksdalers  inkomst,  möbleradt  hus,  linne,  sängkläder, 
korteligen  allt,  som  är  nödvändigt.  Båda  hafva  dessutom  för- 
säkrat mig,  att  hans  känslor  för  mig  voro  sådana,  som  jag 
kunde  önska,  och  att  han  icke  skulle  gjort  mig  något  anbud, 
utan  att  vara  öfvertygad  om,  att  kunna  skänka  mig  en  syn- 
nerligt angenäm  ställning,  såväl  under  hans  lifstid,  som  efter 
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hans  död,  och  att  han  erbjöd  mig,  att  innan  jag  afgjorde  något 
få  skriftligt  bevis  om  hans  inkomster.  Han  kom  själf  en  dag 
till  Ulriksdal.  Jag  svarade  honom,  att  som  jag  helt  och  hållet 
berodde  af  min  mor,  så  kunde  jag  icke  svara  utan  hennes 
medgifvande,  men  att  jag  gaf  min  tillåtelse  till,  att  han  skrefve 
till  henne,  och  att  jag  äfven  själf  skulle  göra  det.  Jag  har 
ännu  icke  fått  svar,  men  jag  förmodar,  att  de  taga  sig  betänke- 
tid, och  det  är  just  hvad  som  konvenerar  mig,  ty  då  jag  icke 
bestämt  något,  skulle  jag  vilja  draga  ut  på  saken  för  att  se, 
hvilken  vändning  hans  arrangementer  taga.  Icke  sant,  min 
kära  Sofie,  tycker  du  icke,  att  jag  har  rätt  i  hvad  jag  gjort, 
ty  jag  skulle  icke  nu  kunnat  finna  någon  förevändning  för  mitt 
uppsåt  att  vilja'  vänta,  i  stället  för  att  nu  beror  detta  helt  och 
hållet  af  min  mor,  och  det  bref,  som  jag  skrifvit  till  henne, 
skall,  hoppas  jag,  låta  henne  instämma  i  mitt  syfte,  som  är 
att  vinna  tid.  Skrif  mig,  jag  ber  dig,  min  kära  väninna,  snarast 
möjligt,  hvad  du  råder  mig  till.  Jag  har  helt  och  fullt  för- 
troende till  dig  och  ditt  afgörande,  öfvertygad  som  jag  är  om, 
att  din  vänskap  för  mig  dikterar  allt.  Jag  återgäldar  dig  den 
också  med  ränta,  ty  jag  älskar  dig  af  allt  mitt  hjärta. 

Madelene.» 

Så  lät  det  på  försommaren.  Utsikterna  för  en  äkten- 
skaplig förbindelse  mellan  Stierneld  och  Magdalena  Ruden- 
schiöld  voro  då  icke  så  alldeles  ringa. 

Men  på  sensommaren  är  saken  omintetgjord. 

Från  Drottningholm  skrifver  Magdalena  den  30  augusti 
1786  till  sin  väninna  i  Karlskrona: 

»Jag  ryser,  min  kära  Sofie,  öfver  den  underliga  idé,  som 
du  helt  naturligt  bör  göra  dig  om  min  vänskap,  eftersom  jag 
kunnat  bevara  en  så  lång  tystnad  i  ett  ögonblick,  då  det  handlar 
om  en  epok  i  mitt  lif.  Nåväl,  min  kära  Sofie,  detta  äkten- 
skap, ömsom  afslaget,  ömsom  åter  antaget  —  i  mina  tankar  — 
skall  icke  äga  rum.  Jag  har  rådgjort  med  min  mor  och  min 
äldste  bror,  som  båda  icke  vilja  det,  och  då  jag  icke  hyser 
tillräckligt  stark  böjelse  för  Stierneld  att  vilja  tillkämpa  mig 
med  storm  mina  anförvandters  bifall  och  gifta  mig  med  honom, 
har  jag  tagit  mitt  parti  och  gifvit  honom  en  korg.  Kanske 
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iskall  jag  en  gång  ångra  det,  men  jag  skall  då  icke  hafva  för- 
tjänat mina  närmastes  ovänskap,'  och  de  skola  vara  mig  skyl- 
diga hjälp,  under  det  att,  om  Stierneld  på  en  ny  riksdag  skulle 
göra  nya  dumheter,  jag  skulle  befinna  mig  utan  resurser;  jag 
fruktar  för  öfrigt  att,  brouillerad  som  han  är  med  konungen, 
ett  äktenskap  med  honom  skulle  kunna  på  något  vis  skada 
mina  bröder  och  hindra  deras  framgång,  hvilket  skulle  skänka 
mig  ständiga  förebråelser.  Emellertid,  oss  emellan,  min  lilla 
Sofie,  nekar  jag  ej,  att  min  systers  och  min  mors  uppförande 
varit  något  besynnerliga.  Jag  skref  till  min  mor  om  hans 
anbud  och  bad  henne  underrätta  Caroline,  som  då  låg  i  barn- 
säng, och  till  hvilken  jag  ej  hade  tid  att  skrifva.  Efter  att 
saken  dragits  ut  i  långdrag,  mottog  jag  ändtligen  ett  bref  från 
min  mor,  där  hon  säger  mig  helt  kallt,  att  som  hon  inte  alls 
känner  »den  käre  herrn»,  kan  jag  handla  som  jag  vill,  ty  hon 
kunde  icke  råda  mig,  men  önskade  endast,  att  han  skulle  göra 
mig  lycklig;  för  öfrigt  hade  jag  en  bror,  som  jag  borde  råd- 
fråga. Men  till  honom  skref  hon,  att  som  hon  icke  kände 
Stierneld  från  annat  än  en  dålig  sida,  så  bad  hon  honom  att  öfver- 
tala  mig  att  gifva  honom  afslag.  Icke  ett  enda  ord  från  min 
syster,  som  emellertid  nu  mår  tillräckligt  bra  att  kunna  skrifva 
långa  epistlar  till  prinsessan.  Jag  skref  ännu  en  gång  till  min 
mor  för  att  bedja  henne  gifva  mig  ett  klart  besked,  som  jag 
kunde  åberopa  i  mitt  svar  tW\  Stierneld.  Det  var  åter  igen 
till  Ture,  som  hon  skref  för  att  säga,  att  det  väl  icke  behöfdes 
så.  många  ceremonier  för  ett  enkelt  nej,  men  att  jag  förut 
tydligen  gått  för  långt  för  att  gifva  en  korg  utan  ett  absolut 
afslag  från  hennes  sida. 

Således  ser  du,  att  jag  icke  hade  annat  parti  att  taga  än 
att  säga  nej.» 

Efter  ett  bref  från  väninnan  skrifver  Magdalen,a  tolf  dagar 
senare  i  ämnet: 

»Tusen  tack  för  ditt  kära  bref;  jag  kan  ej  beskrifva  den 
glädje,  som  jag  haft  af  att  se  hvilket  lifligt  intresse  som  min 
bästa  vän  tagit  i  mitt  lifs  händelser.  Det  är  också  denna  visshet, 
som  låter  mig  utan  fruktan  att  tråka  ut  dig  meddela  dig  ytter- 
ligare enskildheter  om  denna  sak.  Jag  meddelade  alltså  Caro- 
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line  och  min  mor,  att  jag  fattat  beslutet  att  afslå  Stiernelds 
anbud,  icke  emedan  jag  tviftade  på  hans  karaktärs  redbarhet 
eller  på  hans  kärlek  till  mig,  men  emedan,  då  jag  blifvit  hän- 
visad till  Tures  råd,  jag  följt  dem.  Caroline  svarade  mig  mycket 
höfligt,  men  som  det  tycktes  en  smula  förläget.  Jag  har  emot- 
tagit  ett  bref  från  Stierneld,  hvilket,  långt  ifrån  att  vara  för- 
törnadt  skrifvet,  som  jag  väntat,  är  fullt  af  känsla  och  af  för- 
säkringar om,  att  han  skall  älska  mig  hela  sitt  lif,  i  trots  af 
den  olycka  han  har  haft.  Till  Rålamb  har  han  skrifvit,  att  så 
snart  han  ordnat  sina  affärer,  ämnar  han  resa  till  England, 
hvilket  jag  också  tror  är  det  bästa  parti  han  kan  taga,  ty  jag 
befarar  nästan,  att  om  han  stannar  här,  han  företar  sig  någon 
ny  dumhet  gentemot  konungen. 

Ty  tänk  dig,  men  —  låt  det  stanna  oss  emellan  —  när 
han  senast  var  i  Dalarne,  har  han  velat  göra  gällande  sin  börd 
från  Erik  XIV:s  olyckliga  barn,  d.  v.  s.  bastard  af  den,  som 
blef  munk  i  Ryssland,  hvilket  just  icke  är  något  lysande,  efter 
som  det  ju  är  på  oäkta  linie,  men  det  har  i  allt  fall  slagit 
bönderna  med  häpnad.  —  —  —  Det  visar  emellertid,  att  han 
alltjämt  bibehåller  sin  dåraktiga  håg  för  myteri,  hvarpå  han 
intet  skall  vinna,  ty  förr  eller  senare  skall  konungen  fästa  dem. 
vid  sig,  som  han  redan  gjort  med  Brahe,  hvilken  icke  utan 
stor  otacksamhet  kan  kasta  sig  i  oppositionspartiet.» 

Ännu  ett  bref  finnes  i  grefvinnan  Ehrensvärds  brefväxling 
från  Madeleine,  som  skämtsamt  svarar  henne  rörande  några 
nya  »epouseurer»,  hvilka  väninnan  spått  Madeleine  —  Louis 
de  Geer  och  en  viss  Fabian. 

Kort  tid  härefter  är  det  som  hennes  förhållande  till  Arm- 
felt  öfverskrider  gränsen  och  utvecklar  sig  till  en  kärleksför- 
bindelse af  intimaste  art. 

Det  är  nog  icke  någon  tillfällighet,  att  detta  sker  omedel- 
bart efter  att  hon  gifvit  Stierneld  afslag.  Såvidt  man  nu  efter 
mer  än  hundrade  år  kan  läsa  in  i  hennes  hjärta,  har  Magda- 
lena Rudenschiöld  väl  icke  känt  någon  djupare  kärlek  för 
Stierneld,  men  dock  å  andra  sidan  icke  haft  något  särskildt 
emot  att  ingå  äktenskap  med  honom,  fastän  hon  önskade  upp- 
skjuta afgörandet.    Långt  ifrån  att,  såsom  hon  senare  uppgaf, 
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hennes  släkt  skulle  hafva  gillat  partiet,  framgår  det  af  de  nu 
meddelade  brefven,  att  det  var  frändernas  obenägenhet  mot  en 
förbindelse  med  Stierneld,  som  medverkade  till,  att  icke  han 
mottog  hennes  jaord.  Och  sedan  afslaget  var  gifvet  och  hen- 
nes äktenskapliga  framtid  sålunda  skjuten  ut  i  det  obestämda, 
knöt  hon  desto  lättare  den  illegitima  förbindelsen  med  Armfelt. 
Och  det  var  en  tragisk  ödets  ironi,  att  afslaget  till  Stierneld, 
som  motiverades  af  farhåga  för  att  hans  onåd  skulle  i  poli- 
tiskt afseende  skada  brödernas  och  hennes  egen  framtid,  skulle 
varda  den  omedelbara  föregångaren  till  en  kärleksförbindelse, 
som  för  henne  och  hennes  familj  lände  till  outsägligt  mycket 
större  nesa  och  sorg  än  någonsin  ett  äktenskap  med  Stier- 
neld; visserligen  häktades  denne  1789  såsom  oppositionsman, 
men  kom  senare  att  intaga  en  högt  ansedd  ställning,  just  sam- 
tidigt med  att  föremålet  för  hans  brinnande  ungdomskärlek 
drogs  ned  i  smutsen. 

Korrespondansen  på  Tosterup  rymmer  inga  meddelanden 
af  Magdalena  Rudenschiöld  från  senare  år  än  1786.  Möjligen 
äro  dylika  förstörda.  Sannolikare  är  dock,  att  det  förhållan- 
de, hvari  hon  nu  trädde  till  Armfelt,  afhöll  henne  från  intima 
meddelanden  till  hennes  väninna  där  nere  i  Bleking.  De  hade 
icke  längre  -kunnat  vara  fullt  förtroliga  rörande  hennes  hjärte- 
angelägenheter,  utan  att  framkalla  förebråelser  från  denna  nobla 
kvinna,  hvilken  hoppades  på  sin  »lilla  Madeleines»  lycka,  och 
som  blef  så  grymt  sviken  i  dessa  förväntningar. 


Fru  Lenngrens  fader. 


Det  är  ett  idylliskt  porträtt  Atterbom  ger  oss  af  Anna 
Maria  Lenngrens  fader:  »Hjärtligen  älskad  af  den  studerande 
ungdomen,  hvars  outtröttlige  undervisare  i  Roms  tungomål  och 
vitterhet  han  var,  högaktades  fadern  såsom  en  man  af  mycken 
kunskap  och  flerfaldig  förtjänst;  men  syntes  (i  världens  ögon) 
glömd  af  lyckan,  som  hade  nekat  honom  alla  sina  föräringar, 
med  undantag  af  de  tvenne  enda,  hvilka  han  själf  fann  vara 
de  största:  ett  muntert  sinnelag  och  en  älskad  maka.  Ännu 
vid  den  tidpunkt,  då  jag  blef  student,  hörde  man  i  Upsala  be- 
rättas många  drag  af  denne  mans  ovanliga  förmåga  att  se  allt 
i  ljus  och  rosenfärg;  bland  annat,  huru  han,  förtjust  i  sin  husliga 
sällhet,  oaktadt  all  därmed  förknippad  fattigdom,  hade  för  sed 
att  tillråda  hvar  och  en  student,  som  kom  till  honom,  bekym- 
rad för  sina  omständigheter  och  utsikter:  'gift  er,  gift  er  gubbe 
lilla!'1    Kort  sagdt  han  hade  funnit  hemligheten  att  med  de 


Källor  för  framställningen  af  Malmstedts  lefnad  äro:  Hans  egenhän- 
diga  anteckningar  och  bref,  tillhörande  adjunkten  Malmstedt  i  Linköping, 
Upsala  domkapitels  protokoll,  Upsala  akademiska  konsistoriums  protokoll,, 
filosofiska  fakultetens  och  Värmlands  nations  protokoll;  J.  J.  Hedréns 
äreminne:  Memoria  M.  B.  Malmstedtii,  Holmiae  1803;  Värmlands  nations 
historia  af  E.  H.  Lind;  Hansellis  lefnadsteckning  i  Biogr.  Lex. 

1  En  genklang  af  denna  åskådning  möter  man  i  E.  G.  Geijers  utrop 
till  Fredrik  Barfod,  hvilken  som  gift  student  deltog  i  studentmötet  1845: 
»Jag  tycker  om  folk  som  gifta  sig  på  Guds  försyn». 
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mest  inskränkta  tillgångar  uppföda  sina  fem  barn,  göra  äfven 
mången  främmande  till  föremål  för  välgärningar  och  låta  hvar- 
ken  armod  eller  trägna,  i  följd  af  arbetet  (armodet?)  mång- 
dubblade mödor,  förstämma  sin  glädtighet.» 

Ja,  så  fridsam  och  lycklig  tedde  sig  måhända  den  gamle 
Magnus  Brynolf  Malmstedts  bild,  belyst  som  den  var  af  den 
nedgående  aftonsolen.  Men  för  att  vi  skola  få  den  fulla  bil- 
den af  hans  personlighet,  böra  vi  icke  glömma  vissa  drag  från 
äldre  tider,  som  visa  honom  såsom  allt  annat  än  en  eftergifven 
och  stillsam  fridens  man,  den  där  blott  lefde  för  sin  vetenskap 
och  sin  familj.  Han  lefnadshistoria  företer  tvärtom  flere  blad 
af  strid  och  nöd,  hvilka  teckna  honom  såsom  en  kraftig,  käck 
personlighet,  en  »sekterist»  och  bråkmakare,  som  icke  var  rädd 
att  ha  sin  egen  mening,  ej  häller  lätteligen  förmåddes  låta  udda 
vara  jämt. 

Hans  far  var  en  bland  Magnus  Stenbocks  bussar/Bryngel 
Månsson-Wahlström.  Efter  att  ha  stridt  under  tolfte  Karls  fanor 
vid  Gadebusch  och  blifvit  tagen  till  fånga  vid  Tönningen,  hade 
han  slagit  sig  ner  i  sin  hemort,  Värmlands  Dal,  på  soldattorpet 
under  Åkesäter  i  Högsäters  socken,  Valbo  härad.  I  hans 
äktenskap  med  Märta  Andersdotter-Dahlin  föddes  den  24 
januari  1724  sonen  Måns  (Magnus). 

Modren  var  en  jämförelsevis  kunnig  kvinna,  traktens  by- 
skollärarinna,  som  gaf  pilten  den  första  handledningen  i  vetande, 
så  att  han  snart  kunde  vara  hennes  hjälpreda.  Välvilligt  folk, 
däribland  ock  stiftets  biskop,  uppmuntrade  honom  att  fortsätta 
studierna.  Familjen  flyttade  då  med  den  fjortonårige  pojken 
och  hans  syster 1  till  Karlstad,  där  modren  med  sitt  arbete  för- 
sörjde sig  och  de  sina  —  fadren  var  såsom  sjuk  och  bräcklig 
afskedad  från  krigstjänsten. 

Emellertid  kunde  Måns  snart  själf  genom  informationer 
lämna  sitt  bidrag  till  familjens  bärgning. 

I  skolan  utbytte  han  namnet  Wahlström,  som  en  präst  i 
stiftet  förut  hade,  mot  Malmstedt  efter  en  malmgrufva  i  hem- 


1  Sedermera  gift  med  magister  Bäcklund  i  Stockholm. 
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orten1.  Först  1745  —  21  år  gammal  —  kom  han  till  Upsala, 
där  han  studerade  under  den  berömde  Ihre,  men  långvarig 
blef  ej  denna  gång  hans  vistelse  i  den  nordsvenska  universitets- 
staden, ty  redan  1747  utbytte  han  detta  lärosäte  mot  Lund. 
Under  Lagerbrings  presidium  disputerade  han  där  för  graden 
öfver  »den  gudomliga  försynens  återspegling  i  vårt  fädernes- 
lands historia»,  och  Anders  Stobaeus  promoverade  honom  1748 
i  juni  till  magister. 

Nu  styrde  han  kosan  till  hembygden,  där  modren  bodde 
som  änka.  Den  unge  magistern,  som  vistades  hela  hösten  och 
förvintern  i  Värmlandsbygden,  trifdes  i  synnerhet  väl  hos  en  af 
sina  gamle  gynnare  komministern  Johan  Florén  i  Ransäter.  I 
hans  hus  fann  han  också  sin  lefnads  trogna  ledsagarinna  i 
dottern  Märta  Johanna.  Hon  var  då  redan  i  sitt  trettionde  år, 
han  i  sitt  25:te.  Fastän  de  ekonomiska  utsikterna  voro  föga 
lysande,  reddes  det  snart  till  bröllop.  På  hans  födelsedag  den 
24  januari  1749  vigdes  de  i  Ransäter.  Bröllopsaftonen  skref 
brudgummen  följande  dikt  som  finnes  bland  hans  handskrifna 
psalmsamling  i  Upsala  bibliotek. 

Bröllops  bönesuck. 

Tack  Jesu  vår  brudgum,  vår  skatt  och  vår  krona, 
Som  oss  med  dig  nådigt  har  velat  försona, 
Lät  denna  vår  jordiska  vänskap  upplifva 
Vår  kärlek  till  dig  att  du  hos  oss  må  blifva. 

De  nygifta  begåfvo  sig  i  början  af  februari  till  Upsala. 
Här  födde  Märta  Johanna  Malmstedt  den  15  oktober  samma 
år  sonen  Johan  Magnus. 

Förhållandena  i  den  unge  magisterns  hem  voro  torftiga. 
»Men»  —  säger  hans  minnestecknare  Hedrén  —  »han,  såväl 


1  Detta  är  hans  egen  uppgift  i  hans  handskrifna  själfbiografi :  En 
spegel  af  Guds  Försyn.  Kyrkoherden  C.  L.  Grund  i  Dalby,  som  förut 
varit  komminister  i  trakten  af  Högsäter,  har  meddelat  mig,  att  soldat- 
stommen under  Åkesäter  hette  Malmerud,  emedan  soldaten  då  hette  och 
så  långt  man  kunde  minnas  hetat  Malm.  Wahlström  var  sålunda  kanske 
släktnamnet,  Malm  soldatnamnet. 
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som  hans  maka  hade  från  sin  späda  ålder  uppfostrats  i  stränga 
seder  och  sparsamhet  och  hade  lärt  att  litet  fordras  af 
naturen,  men  mycket  af  begären,  de  hade  också  lärt  att  den 
kan  lefva  väl  med  litet,  åt  hvilken  Gud  med  sparsam  hand 
förlänat  det  som  är  nog.»  —  —  Genom  sträfsamt  arbete  med 
undervisning  skaffade  Malmstedt  bröd  åt  sig  och  de  sina.  Efter 
att  1749  ha  presiderat  för  en  af  handling  om  historiens  bruk  i 
moralfilosofien  blef  han  i  oktober  1751  på  förslag  af  Ihre  an- 
tagen af  filos,  fakulteten  till  »docens  i  synnerhet  i  eloquentian». 
Han  bistod  i  öfrigt  Ihre  med  excerpter  och  handskriftsgransk- 
ning för  dennes  ordboksarbeten. 

Docenturen  var  visserligen  lönlös,  men  flitigt  anlitad  af 
lärjungar,  i  synnerhet  värmländingar,  kunde  Malmstedt  dock 
med  sina  små  behof  lätt  finna  utkomst.  Så  inträffade  emeller- 
tid hans  första  stora  motgång,  hvarom  han  själf  skrifver:  »År 
1753  om  våren  blef  han  genom  misshällighet  i  värmländska 
nationen  angifven  i  domkapitlet  såsom  villfarande  i  religionen 
och  herrnhutiska  tänkesätt  tillgifven,  hvarför  han  strax  befaldes 
afhålla  sig  från  ungdomens  undervisning.  Men  som  man  seder- 
mera icke  en  gång  försökte  att  öfvertyga  honom  om  någon 
villfarelse,  så  fick  han  1 755  om  hösten  åter  offentligen  återtaga 
sin  läraresyssla.»  Bakom  dessa  få  rader  gömmer  sig  emellertid 
ett  helt  litet  martyrium.  Ty  Magnus  Malmstedt  led  dessa  år 
formlig  nöd  för  sin  religiösa  åskådnings  skull.  Gamla  hand- 
lingar hafva  åtskilligt  att  berättta  om  hans  kätteri-historia. 

Såsom  kändt  hade  Zinzendorfs  lära  i  slutet  af  1730-talet 
börjat  inkomma  i  vårt  land,  där  den  i  viss  mån  undanträngde 
den  förra  »villoläran»,  den  äldre  »pietismen»,  lagpietismen.  I 
motsats  till  dippelianismen  lade  herrnhutismen  föga  eller  ingen 
vikt  vid  »bättring  eller  helgelse».  »Den  var»  —  har  det  sagts 
af  en  kyrkans  lärare  —  »en  ensidig  känsloteologi,  som  ansåg 
fromheten  bestå  i  ljufliga  känsloförnimmelser  af  Guds  nåd  och 
kärlek»  och  som  utmynnade  i  en  starkt  sentimental  religiositet1. 


1  Jmfr  Cornelius:  Handbok  i  Svenska  kyrkans  historia.  Skarstedt: 
Handbok  i  Sveriges  kyrkohistoria.  Hagenbach:  Kyrkohistoria.  Fryxell: 
Ber.  ur  Sv.  Hist.    Del.  XLIII:  116  o.  f. 
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Herrnhutismen  fann  i  början  af  1740-talet  sina  första  svenske 
anhängare;  brödraförsamlingar  bildade  sig  i  Stockholm,  Göte- 
borg, Uddevalla  och  Karlskrona,  och  slutligen  fick  läran  en 
dugande  och  ansedd  förkämpe  i  den  bekante  »hatten»  Anders 
Carl  Rutström,  som  år  1745  blifvit  präst  i  hufvudstaden.  Han 
misstänktes  snart  för  herrnhutism.  År  1752  anhängiggjordes 
ett  åtal  mot  honom,  som  vållade  hans  suspension,  ehuru  hatt- 
rådet skyddade  honom  och  senare  skaffade  honom  kyrkoherde- 
befattning på  Ladugårdslandet.  Under  mössregementet  på 
1760-talet  blef  han  emellertid  landsförvist. 

Ungefär  samtidigt  med  det  Rutströmska  åtalet,  år  1752, 
började  Malmstedt  misstänkas  för  irrlärighet.  Kort  efter  att 
han  blifvit  Värmlands  nations  kurator  lät  excellensen  Löwen- 
hielm  nationen  veta,  att  han  erfarit,  det  nationen  vore  besmit- 
tad med  den  herrnhutiska  villfarelsen,  och  tillsade  äldre  som 
yngre  att  om  denna  saken  hålla  behörig  inkvisition.  Nationen 
»jämrade  sig  enhälligt»  öfver  dessa  oerhörda  beskyllningar; 
och  kuratorn  fick  åt  sig  uppdraget  att  »lugna»  excellensen. 
Men  det  var  nog,  att  —  som  man  säger  —  sätta  bocken  till 
trädgårdsmästare.  Ty  det  var  nättopp  kurator,  som  var  den 
misstänkte.  Kort  därefter  tog  också  en  irrlärighetsprocess 
mot  honom  sin  början  inför  Upsala  domkapitel. 

Han  hade  brefväxlat  med  en  pastorsadjunkt,  Anders  Levin, 
och  hade  i  dessa  bref  utvecklat  en  hop  lärosatser  och  talesätt 
i  religionen,  som  gifvit  anledning  att  misstänka,  att  han  vore  den 
herrnhutiska  sekten  tillgifven,  och  då  Levin  »till  sådana  saker 
hade  misshag»,  hade  han  inlämnat  brefven  till  Karlstads  kon- 
sistorium, som  sändt  dem  till  kapitlet  i  Upsala. 

Malmstedt  blef  då  inkallad  för  detta,  men  påstod  alltsam- 
mans vara  endast  ondsinta  rykten.  Domkapitlet  förklarade  då,  att 
hans  egenhändiga  bref  visade,  att  beskyllningarna  för  irrlärig- 
het icke  voro  endast  rykten;  dessutom  hade  han  haft  konversa- 
tion med  personer,  som  voro  noterade  för  herrnhutism,  hade 
nyttjat  misstänkta  böcker  och  hade  yttrat,  att  Zinzendorf  ändå 
ej  vore  så  galen  som  han  hölles  för,  hvilket  allt  vore  desto 
betänkligare  som  han  i  sin  undervisning  kunde  förföra  studenter 
till  falska  begrepp  i  religionen. 
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Allt  tillsammanstaget  visade,  att  han  vore  den  herrn- 
hutiska  sektens  medlem  och  en  affälling  från  den  rena  evange- 
liska läran. 

Detta  ville  emellertid  Malmstedt  icke  på  något  vis  erkänna. 
Han  hade  visserligen  i  Stockholm  —  där  han  på  uppdrag  af 
major  Hastfer  utdelade  lottsedlar  till  nummerlotteriet  —  kom- 
mit att  pläga  umgänge  med  konrektor  Odhelius  och  präst- 
mannen Rutström,  som  han  visste  vara  misstänkte  för  herrn- 
hutism  (liksom  med  ett  fruntimmer  vid  namn  Rydelius),  och 
vidare  hade  han  i  sitt  hem  alltifrån  1746  brukat  Zions  sånger 
(herrnhutiska  psalmboken)  dagligen  till  sin  själs  stora  nytta, 
men  han  kunde  icke  finna,  att  de  »missbrukades».  Yttrandet 
att  Zinzendorf  »ej  skulle  varit  så  galen»,  mindes  han  sig  ej 
hafva  fält. 

Ärkebiskopen  (Henrik  Benzelius)  anmärkte  då,  att  om 
Malmstedt  själf  vore  ren  och  mån  om  att  ej  varda  misstänkt, 
så  borde  han  undvika  slika  personers  sällskap. 

Därefter  upptogs  förhör  med  anledning  af  uttalanden  i 
brefven.  En  mängd  tvetydiga  eller  misstänkta  ord  och  ut- 
tryckssätt framdrogos.  Malmstedt  svarade  undvikande,  att  han 
icke  ansåge  gudsfruktan  eller  fromhet  vara  något  att  lita  på 
och  bygga  på 'såsom  grund  för  salighet,  att  han  hvarken  vore 
hatare  eller  älskare  af  herrnhutiska  sekten,  men  att  han  trodde, 
det  minsta  vara  sant,  som  om  dem  af  deras  motståndare  vore 
skrifvet;  vissa  af  deras  satser  (t.  ex.  om  treenigheten)  ansåg 
han  oriktiga  o.  s.  v. 

Konsistorium  fann  dock,  att  de  ordalag,  meningar  och  ut- 
tryck, som  han  i  sina  bref  nyttjade,  såsom  »lamb,  blod,  sår, 
försoningsbarn,  bröder  i  Jesu»  etc,  gjorde  honom  misstänkt 
att  vara  en  älskare  och  medlem  af  den  Zinzendorfska  sekten,, 
aldrahälst  han  tillstått,  att  han  plägat  sällskap  och  umgänge  i 
Stockholm  med  herrnhutare.  Dessutom  visste  konsistorium,  att 
Karlstads  domkapitel  och  flere  hederlige  och  om  lärans  renhet 
ömtålige  prästmän  i  Karlstads  stift  nödgats  för  hans  skull 
råda  de  studerande  att  draga  sig  från  Uppsala  akademi,  på 
det  att  de  ej  af  honom  som  sin  landsman  måtte  »inficieras». 
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Och  då  domkapitlet  befarade,  att  han,  »oaktadt  sina  klara 
ords  förtydningar»,  ville  fortfara  i  villfarelsen  och  att  han  ut- 
bredde gift  ibland  den  vid  akademien  studerande  ungdomen, 
uppmanades  ärkebiskopen  att  anmäla  fallen  hos  akademiska 
konsistoriet,  sä  att  det  måtte  varda  honom  strax  förbjudet 
docera,  hvilket  vore  så  mycket  nödvändigare  som  han,  fastän 
endast  docent  i  latinsk  vältalighet,  utan  tillstånd  hållit  teologiska 
kollegier  och  öfningar.    Detta  var  den  9  maj  1753. 

Redan  den  1 2  maj  —  3  dagar  senare  —  tillsades  han  af 
filosofiska  fakulteten  att  ej  på  något  sätt  nyttja  sin  venia 
docendi  eller  befatta  sig  med  ungdomens  informerande,  hvilket 
han  lofvade  efterkomma. 

Fyra  dagar  därefter  meddelade  Värmlands  nations  inspek- 
tor domprosten  Celsius  sin  nation,  att  dess  kurator  förbjudits 
docera,  och  varnade  landsmännen  för  att  betjäna  sig  af  hans 
undervisning.  På  anmodan  frånträdde  Malmstedt  kuratelet,  och 
de  äldre  i  nationen  lofvade  konsistoriet  att  ha  ett  vaksamt  öga 
med  att  ingen  ung  landsman  betjänade  sig  af  hans  information. 

Så  var  då  Magnus  Malmstedt  —  den  lönlöse  docenten  — 
förbjuden  att  genom  ungdomens  undervisning  skaffa  bröd  åt 
sig  och  de  sina  och  därtill  framställd  såsom  en  »farlig»  person. 

I  denna  sorgliga  belägenhet  sökte  den  fromme  mannen 
tröst  i  sin  tro.    Han  nedskef  t.  ex.  den  21  maj  i  sin  psalmbok: 

»Ack  Jesu,  du,  som  gifvit  dig, 

I  död  för  synder  mina, 

Låt  städs  mitt  hjärta  gömma  sig 

I  djupa  såren  dina, 

Att  jag  ej  någon  fruktan  har, 

Men  hvilar  trygg  i  ditt  försvar 

Och  under  dina  vingar.» 

Upprepade  gånger  inkallade  honom  domkapitlet,  dels  för 
protokollsjustering,  dels  för  att  »medels  trogna  undervisningar 
tala  honom  till  rätta».  Men  styfsint  som  han  var,  förblef  han 
någon  tid  döf  för  de  upprepade  kallelserna,  antingen  de  gällde 
protokollsgranskning  eller  undervisning. 
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Ja,  hvad  värre  var  —  han  bekymrade  sig  icke  om  för- 
budet mot  att  befatta  sig  med  ungdomens  undervisning.  Detta 
förbud  hade  utfärdats  vid  vårterminens  slut,  och  under  som- 
maren var  nog  icke  stor  anledning  att  bryta  däremot.  Men 
redan  en  dag  i  början  af  september  hade  han  »genom  offen- 
telig  intimation  intimerat  den  akademiska  ungdomen  till  privata 
föreläsningars  afhörande».  Filosofiska  fakulteten  inkallade 
honom  därför  till  förklaring,  men  förmärkte  tydligen,  »det  han 
genom  föreställningar  icke  kunde  förmås  efterkomma  hvad 
honom  blifvit  antydt»,  och  meddelade  därefter  det  akademiska 
konsistoriet,  att  fakulteten  ärnade  genom  offentligt  anslag  varna 
de  studerande  från  att  betjäna  sig  af  Malmstedts  undervisning. 

Akademiska  konsistoriet  inkallade  då  Malmstedt  den  15 
september  och  förhörde  honom  om  hans  undervisning,  sär- 
skildt  huru  han  kommit  att  indraga  teologi  i  >eloquentian», 
samt  frågade  honom,  om  han  ärnade  oaktadt  filosofiska  fakul- 
tetens förbud  ändock  fortfara  med  docerande?  Härtill  svarade 
Malmstedt  något  orakelmässigt,  »det  han  icke  ville  undandraga 
sig  att  åtlyda,  hvad  hans  laglige  förmän  honom  kunde  befalla, 
samt  att  i  fall  han  för  någonting  lagligen  blefve  tilltalad,  han 
vore  beredd  att  i  Herrans  namn  sig  försvara». 

Rektor  gaf  därefter  Malmstadt  en  rätt  kärf  skrapa  och 
varning  för  ytterligare  förbudsbrott. 

I  domkapitlet  infann  han  sig,  trots  upprepade  kallelser, 
först  i  november.  Då  begärde  han  »såsom  ett  Guds  barn  och 
en  redelig  Sveriges  undersåte  att  få  njuta  förmånen  veta  sine 
angifvare.  Eljes  ville  han  icke  svara  på  någon  fråga  i  det 
religionsmål,  för  hvilket  han  säges  vara  angifven»,  ej  häller 
deltaga  i  protokollsjustering.  Och  därvid  förblifver  det  ett  par 
månader.  Då  blandade  sig  Svea  hofrätt  i  saken,  och  domkapit- 
let hotade  Malmstedt  i  februari  1 754  med  att  skaffa  handräck- 
ning, om  han  tredskades.  Nu  lofvade  han  komma,  men  in- 
skickade i  sista  stunden  meddelande,  att  han  fått  frossan.  Kon- 
sistorium begärde  emellertid  läkarattest,  att  han  verkligen  af  sjuk- 
dom hindrades.  I  mars  svarade  han,  att  ehuru  febern  försvunnit, 
han  likväl  icke  dristade  sig  gå  ut  i  luften,  utan  begärde  tillstånd 
att  själf  få  ge  tillkänna,  när  sådant  med  trygghet  kunde  ske. 
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Härtill  tog  han  sig  rundlig  tid,  ty  hela  sommaren  1754 
lät  han  ej  höra  af  sig.  Den  1 1  september  »hade  konsisto- 
rium tillfälligtvis  kommit  i  erfarenhet,  att  bemälde  magister 
skulle  vara  vid  ett  hälsosamt  tillstånd»,  och  beslöt  att  han 
skulle  med  första  inkallas. 

Ändtligen  —  den  8  oktober  1754  —  inkom  Malmstedt 
och  förklarade,  att  han  icke  hade  andra  tankar  i  religionsmål, 
än  dem  han  lärt  från  barnaåren.  Han  visste  nog,  att  konsi- 
storium handlat  af  idel  ömhet  för  hans  bästa,  om  ock  illvillige 
sökt  genom  detta  angifvande  hans  värsta,  och  utbad  han  sig 
att  få  enskildt  tala  med  någon  konsistorial  om  sin  renhet  i 
läran;  han  hade  hela  sommaren  tänkt  därom  yttra  sig  för  pro- 
fessorn Benzelstierna,  men  blifvit  hindrad. 

Konsistorium  antydde,  att  detta  ännu  kunde  ske;  dock 
borde  han  vara  betänkt  på  att  återkalla  åtskilligt  i  sina  bref. 

Därefter  justerades  protokollet,  hvarvid  Malmstedt  ytter- 
ligare förklarade,  att  han  hoppades  undgå  process,  då  han  nog 
enskildt  skulle  kunna  öfvertyga  konsistorialerne  om  sin  ren- 
lärighet. 

Orsaken  till  Malmstedts  plötsliga  mjukhet  var  uppenbart 
nöden,  hvilket  också  framgår  af  slutet  i  hans  anförande,  däri 
han  anhöll,  att  /  anseende  till  det  trångmål,  hvari  han  le/ver 
med  sitt  stora  hushåll,  honom  måtte  efterlåtas  att  få  docera 
vid  akademien,  såsom  tillförene,  och  därmed  förtjäna  bröd 
för  sig  och  de  sina. 

I  detta  afseende  förklarade  konsistorium  emellertid,  att 
han  först  måste  göra  en  afbön,  som  försäkrade  hela  akade- 
miska societeten,  att  han  ändrat  sig  i  sina  tänkesätt  om 
religionen. 

Den  nöd,  hvaröfver  Malmstedt  klagade  inför  domkapitlet, 
var  sannerligen  icke  låtsad.  I  detta  afseende  må  anföras  ut- 
drag ur  några  bref  till  Malmstedt  från  Baltzar  Lund,  präst  i 
Stockholm,  en  något  enfaldig,  men  välvillig  man,  den  där  litade 
till  Malmstedt  som  till  sin  föresyn  och  försyn  här  på  jorden. 
I  ett  af  dessa  bref,  af  den  14  oktober  1754,  en  vecka  efter 
det  Malmstedt  varit  i  domkapitlet,  skrifver  Lund  följande,  som 
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visar,  att  man  rent  af  verkställde  små  insamlingar  bland  de 
herrnhutiska  bröderna  till  förmån  för  Malmstedt: 

»—  —  —  —  —  Bland  annat  har  Herren  gifvit  mig  tillfälle 
att  glädja  de  andra  Guds  barnen  därmed,  att  du  och  Syster 
under  Edra  yttre  tryckande  omständigheter  ändock  icke  sakna 
Evangelii  fulla  salighet.  Herran  har  ock  genom  sin  starka 
kärlek  böjt  deras  hjärtan  att  komma  ditt  hus  till  något 
understöd  genom  ett  litet  sammanskott,  som  jag  dessa  dagar 
upphämtat  under  det  jag  besökt  våra  vänner.  Nu  tänker 
jag  med  det  jag  samlat  att  upphandla  det  tillbehör  till  en 
rock  åt  dig,  ty  mer  lär  det  inte  hinna  till;  dock  skall  jag 
finnas  angelägen  att  äfven  få  så  mycket  som  till  f ramstycken 
på  en  väst,  då  du  af  din  gamla  rock  kan  taga  till  bak- 
stycken och  ärmar  på  västen.  Jag  hoppas  du  är  nöjd  med 
denna  min  enfaldiga  anstalt.  Om  du  så  vill,  så  kan  du  äfven 
låta  taga  märke  af  dig  till  rocken  hos  någon  skräddare  i 
Upsala  och  skicka  det  hit  öfver  till  bror  Nils,  så  skall  han 
draga  försorg  om  att  rocken  kan  här  blifva  färdiggjord,  och 
sedan  till  dig  öfverskickad.» 

Detta  bref  målar  i  all  sin  enkla  naivitet  Malmstedts  nöd- 
ställda belägenhet.  Och  i  ett  annat  bref,  skrifvet  två  månader 
senare,  heter  det: 

» —  —  —  —  —  Här  medföljer  en  sedel  på  6  daler  från  en 
magister,  som  heter  Faxe  och  är  huspräst  hos  hans  Excellens 
Riksrådet  Bonde.  Han  är  rätt  böjd  för  Herren,  och  genom 
det  jag  för  ett  . år  sedan  något  talte  med  honom  om  Jesu  namn 
och  rekommenderade  honom  Forstmans  skrifter  med  flere,  har 
han  kommit  på  rätt  reela  tankar  i  vår  salighetslära.  När  jag 
i  går  talade  med  honom  om  dina  omständigheter  och  ditt  nöjda 
sinne  i  Jesu,  blef  han  däraf  så  rörd,  att  han  i  dag  kom  till 
mig  med  den  sedeln.  Han  har  rätt  mycken  lust  att  tala  med 
dig.  Då  jag  i  förrgår  var  hos  magister  Odhelius,  sade  han, 
att  han  destinerat  dig  18  daler  som  magr  Bergsten,  som  dagen 
förut  varit  hos  honom  och  gör  ansökning  om  efterträdandet 
vid  skolan,  skulle  lämna  dig,  så  snart  han  komme  till  Upsala, 
som   väl  redan  skett.    Låt  veta,  om  du  fått  dem.  —  Bror 
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Lenngren  \  som  nu  sitter  här,  hälsar  hjärtligt  och  ber  att  du  ej 
ville  glömma  bort  Poenitentia.» 

Det  förtjänar  i  öfrigt  nämnas,  såsom  belysande  för  bådas 
uppfattning  af  sin  ställning  till  statskyrkan,  att  fastän  utan  allt 
tvifvel  både  Malmstedt  och  Lund  i  sina  åsikter  voro  anhängare 
af  zinzendorfianismen,  den  senare  lika  fullt  skrifver  till  sin 
mästare  Malmstedt  med  anledning  af  ett  förhör,  som  han  fått 
undergå  i  Strängnäs  domkapitel: 

»Af  detta  ville  nu  herr  D:n  och  Biskopen  sluta,  att  jag 
måste  stå  i  något  visst  band  att  höra  till  någon  viss  sekt  och 
hälst  den  s.  k.  herrnhutiska.  Men  som  jag  aldrig  varit 
herrnhutare  och  med  Jesu  hjälp  aldrig  blir,  så  hoppas  jag 
ock,  att  icke  det  minsta  spår  skall  finnas  därtill  af  den  exa- 
men, som  jag  så  oförtänkt  måste  undergå  i  religion2. 

Domkapitlets  ledamöter  synas  på  det  hela  taget  ha  varit 
Malmstedt  personligen  ganska  bevågne  och  alldeles  icke  ange- 
lägne att  göra  honom  till  kättare,  ehuru  omständigheterna 
tvungit  dem  att  taga  saken  om  hand.  Om  då  det  ansågs  vara 
en  ginare  väg  att  vinna  Malmstedt  till  rätta  och  sundare  tankar 
att  enskildt  tala  med  honom  i  stället  för  att  handla  och  tala 
inför  protokollet  (»efter  som  han  vore  af  melankoliskt  och 
ömt  sinnelag  och  det  sålunda  vore  skäl  att  gå  lindrigare  till 
väga  med  honom»),  stannade  konsistoriet,  »som  hade  all  öm- 
het för  hans  rättelse»,  vid  att  först  låta  d:r  Benzelstierna  tala 
med  honom. 

Detta  var  i  oktober. 

En  månad  senare  meddelade  Benzelstierna,  att  han  talat  vid 
Malmstedt  och  funnit  honom  på  god  väg  att  låta  rätta  sig, 
samt  att  »han  ärnar  lägga  sådana  prof  i  dagen,  att  allmän- 
heten skall  alldeles  öfvertygas  om  hans  renlärighet». 


1  Far  till  Carl  Petter  Lenngren,  Malmstedts  blifvande  måg. 
8  Att  de  i  alla  fall  måtte  ha  bildat  ett  inbördes  brödraskap  eller  sekt, 
framgår  tydligt  af  andra  bref. 
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Med  dessa  ord  torde  Benzelstierna  hafva  afsett  en  afhand- 
ling  emot  den  herrnhutiska  sekten  som  Malmstedt  lofvat  skrifva  \ 
men  som  aldrig  kom  ut. 

Ja,  hans  s.  k.  »afbön»  dröjde  till  och  med  ytterligare  ett 
år.  Trots  den  nöd  och  de  bekymmer,  som  afbönen  skulle 
häfva,  var  den  honom  allt  för  påkostande.  Men  där  hemma 
sutto  hans  maka,  hans  gamla  moder,  hans  båda  söner.  De 
skulle  alla  ha  bröd.  Och  så  kom  i  juni  1755  (icke  1754)  det 
tredje  barnet  —  en  dotter,  Anna  Maria.  Nu  föll  Malmstedt 
i  någon  mån  till  föga.  Men  helt  var  ej  hans  motståndskraft 
bruten.  Hans  afbön  var  mycket  villkorlig  —  om  det  ens  var 
någon  afbön  alls. 

Konsistoriets  protokoll  meddelar  nämligen,  att  Malmstedt 
i  oktober  1755  inkallats  och  tillfrågats,  »om  det  nu  vore  hans 
allvarliga  föresats  att  taga  sig  till  vara  för  de  hitintills  hysta 
irriga  tänkesätt  och  brukade  anstöteliga  utlåtelser  i  trones 
saker,  så  att  han  efter  denna  dag  ville  därifrån  alldeles  afstå?» 

Härtill  svarade  Malmstedt,  att  han  ifrån  barndomen  vore 
uppfostrad  i  den  rena  evangeliska  läran,  att  han  erkände  det 
med  honom  vederfarna  därutinnan,  att  han  fått  större  insikt, 
att  han  vore  Gud  tacksam,  att  Han  till  denna  dag  bevarat 
honom  från  villfarelser  mot  den  rena  läran,  att  han  icke  mer 
än  någon  annan  människa  kunde  säga  sig  fri  från  felaktig- 
heter i  tankar,  ord  eller  gärningar,  att  han  erkände  domkapit- 
lets omsorg  om  hans  välfärd  och  skulle  beflita  sig  att  icke  ge 
sina  förmän  eller  andra  anledning  misstänka  hans  renlärighet, 
utan  med  all  möjlig  försiktighet  använda  sin  kunskap  till  sina 
landsmäns  nytta,  i  det  han  hoppades,  att  hans  förmän  icke 
skulle  vara  honom  hinderlige  i  denna  hans  föresats. 

Denna  »afbön»  var  såsom  förklaring  i  trossaker  icke  tyd- 
ligare än  att  det  kräfdes  särskild  god  vilja  hos  domkapitlet  att 
taga  den  för  giltig.  Också  yttrar  domkapitlet  i  sin  urskuldan 
till  Riksens  Ständer,  att  Malmstedt  vid  detta  tillfälle  gjorde 
»en  så  generell  deklaration,  som  icke  tycktes  svara  emot  det,, 
som  i  denna  sak  tillförene  förelupit,  och  som  var  emot  ända- 


1  Så  enligt  domkapitlets  förklaring  till  Riksens  Ständers  Deputation.. 
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målet  af  hans  förekallande,  men  att  konsistorium  då  icke  strax 
ville  göra  därå  åtal,  på  det  hans  sinne  icke  genom  nya  före- 
ställningar skulle  oroas.» 

Domkapitlet  varnade  honom  emellertid  för  att  ej  ånyo  in- 
löpa i  några  irriga  tänke-  och  talesätt,  samt  gaf  honom  till- 
stånd att  hos  filos,  fakulteten  få  ånyo  anmäla  sig  till  docen- 
turens idkande,  dock  med  erinran,  att  han  ej  finge  befatta  sig 
med  sådana  stycken,  som  höra  till  teologien  och  röra  trones 
grund. 

Filosofiska  fakulteten  gaf  honom  den  8  oktober  åter  till- 
stånd att  informera  den  akademiska  ungdomen,  sedan  han  fri- 
kallats  från  tilltalan  för  de  zinzendorfiska  villomeningar,  för 
hvilka  han  mer  än  2  år  förut  varit  graverad. 

Så  återfick  då  Malmstedt  på  hösten  1755  sin  undervis- 
ningsrätt,  men  hans  akademiska  bana  hade  fått  en  knäck,  och 
han  ryckte  aldrig  upp  bland  de  ordinarie  professorerne. 

Att  domkapitlet  förfarit  jämförelsevis  mildt  mot  honom, 
är  säkert,  och  vid  riksdagen  påkallades,  såsom  nämdt,  dess  för- 
klaring öfver  saken,  då  kapitlet  nästan  ursäktar  sig  för  sin 
efterlåtenhet  och  iofvar  att  icke  underlåta  på  honom  hafva 
noga  akt,  att  han  ej  vidare  måtte  med  nyheter  i  teologien  sig 
befatta,  eller  dem  i  de  spädare  sinnen  inplanta. 

* 

Snart  sattes  emellertid  åter  hans  religiösa  oförvitlighet  i 
fråga  och  föranledde  rent  af  en  ordentlig  process  inför  akade- 
miska konsistoriet.  Det  var  1726  års  konventikelplakat,  mot 
hvilket  han  påstods  hafva  försyndat  sig. 

Redan  mot  slutet  af  år  1756  förspordes,  att  Malmstedt 
hölle  i  sitt  hus  hemliga  sammankomster  och  lämnade  därtill 
tillträde  åt  allt  slags  folk,  och  då  teol.  prof.  d:r  Asp  förebrått 
honom  detta,  hade  han  sökt  göra  sig  oskyldig.  Benzelstierna 
hade  då  återigen  haft  något  enskildt  samtal  med  honom  för 
att  tala  honom  till  rätta,  och  så  fick  saken  hvila  i  två  år. 

Men  1758  anklagade  honom  stadsfiskalen  Elg  inför  akade- 
miska konsistoriet,  »för  xlat  han  i  sitt  hus  själf  skall  ha  hållit 
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samt  äfvenledes  hos  andra  bevistat  sådana  sammankomster, 
som  emot  kungl.  förordningen  varit  anställde  till  andakts  ut- 
öfvande  flere  personer  emellan  i  privata  hus,  hvarmed  han 
fortfarit  och  trots  flere  förmaningar  icke  afstå  velat». 

Malmstedt  svarade,  att  han  både  hållit  och  bevistat  samt 
tänkte  än  vidare,  så  länge  han  lefde,  hålla  sådana  samman- 
komster, i  hvilka  andaktsöfningar  i  enskilda  hus  äro  företagna 
och  som  med  Guds  ord  och  kungl.  förordningarne  äro  över- 
ensstämmande, men  nekade  alldeles,  det  han  anställt  några  så- 
dana, som  stredo  emot  kungl.  förordningen. 

Processen  pågick  länge  nog  —  med  ganska  hårda  ord 
från  åklagarens  sida  (han  yttrade  t.  ex.  en  gång  om  ett  vittne, 
att  hon  ej  kunde  anses  jäfvig,  »ehuru  hon  kanhända  blifvit 
öfvertalad  af  deras  söta  ord  som  höra  till  bandet»),  och  med 
icke  ringa  advokatorisk  skicklighet  i  jäfvande  af  vittnen  och  i 
förklaring  af  sammankomstens  karaktär  från  Malmstedts  sida. 

På  själfva  saken  fick  man  från  de  båda  ojäfviga  vittnena 
föga  reda.  Det  ena  vittnet,  en  borgare,  visste  icke  annat  be- 
rätta, än  att  han  flere  gånger  sett  Malmstedt  gå  till  garfvaren 
Svanström  och  tryckarejungfruarna  Trecow  och  Wetterström, 
hos  hvilka  vittnet  en  gång  en  hvardagseftermiddag  kl.  5  vid 
förbigående  hört,  att  »det  sjungits  med  någon  vacker,  dock 
ovanlig  ton,  men  om  magister  Malmstedt  då  varit  närvarande 
eller  ej  visste,  vittnet  icke». 

Mera  besked  lemnade  då  det  andra  vittnet,  en  teologie 
studerande  Bachman,  som  varit  informator  hos  Malmstedt  och 
några  gånger  varit  tillstädes  vid  sammankomster  i  närvaro  af 
högst  fyra  eller  fem  personer,  utom  husfolket,  då  psalmer, 
jämte  visor,  som  magistern  själf  komponerat,  blifvit  sjungna 
samt  något  utur  biblen  lästs.  En  gång  hade  Malmstedt  äfven 
förklarat  ur  bibeln,  men  vittnet  kunde  ej  minnas  öfver  hvad 
språk  eller  huru  länge.  På  åklagarens  fråga,  »om  förklaringen 
varit  som  en  predikan  ställd  och  om  därvid  brukats  sådana 
affekter,  som  hos  en  nitisk  präst  voro  öfliga,  svarade  vittnet, 
att  han  icke  kunde  minnas  det  förra,  trodde  dock  att  det  alle- 
nast slätt  och  rätt  talades,  och  beträffande  åthäfvorna,  att 
han  på  dem  ej  reflekterat». 
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Malmstedt  själf  ingaf  en  ganska  väl  skrifven  förklaring  till 
protokollet,  hvari  det  bland  annat  hette: 

»Knappt  skulle  någon  tro,  att  andaktsöfningar  i  de  krist- 
nas enskilda  sammankomster  kunna  midt  i  den  kristna  för- 
samlingen utropas  och  för  en  kristlig  domstol  angifvas  såsom 
brott  emot  kungliga  förordningar  i  synnerhet  invid  själfva  vis- 
domssätet, i  en  så  upplyst  tid,  där  icke  stadsfiskalen  Herr  Peter 
Elg  nyligen  påtagit  sig  att  visa  prof  däraf.  —  —  —  —  — 
Från  barndomen  har  jag  läst  Pauli  förmaning  Coll.  3:  16: 
Låten  Christi  ord  rikeligen  bo  uti  eder  med  all  visdom. 
Lärer  och  förmanar  Eder  inbördes  med  psalmer  och  lofsånger 
och  andeliga  visor  i  nåden  och  sjunger  Herranom  i  edert 
hjärta.  —  —  — 

Malmstedt  förklarar  vidare,  att  han  gärna  kommer  till  sam- 
mans med  andra  goda  vänner  för  att  lofsjunga  Guds  namn  och 
beprisa  hans  välgärningar  vare  sig  i  sitt  eget  eller  deras  hus, 
men  detta  vore  alldeles  icke  stridande  emot  kungliga  förord- 
ningen, som  förböde  »att  uti  private  och  enskilde  hus  man- 
och  kvinnkön,  gamla  och  unga,  kände  och  okände,  få  eller  fler 
taga  sig  frihet  att  samlas  och  tillhopa  komma,  allt  under  före- 
vändning att  bruka  sin  andakt  och  enkannerliga  gudstjänst, 
den  där  med  de  vanliga  Söndags  och  helgdagars  texters  pre- 
dikande och  utläggande,  böners  och  nya  bönesätts  förklarande 
finnes  på  åtskilliga  ställen  vara  förrättad». 

En  sådan  oordentlig  enskild  gudstjänst  hade  Malmstedt 
aldrig  bevistat,  ej  heller  hade  han  haft  för  sed  att  afsöndra  sig 
från  den  evangeliska  församlingens  allmänna  gudstjänst  utan 
hade  gärna  samlats  i  kyrkan  med  andra  Guds  barn  och  där 
njutit  nådemedlen.  —  Men  han  nyttjade  sin  kriste- 
liga och  svenska  frihet  att  så  ofta  han  hade  ledighet  från  sina 
akademiska  sysslor  tala  och  sjunga  med  glädje  om  Jesu  nåd 
och  välgärningar  för  högre  och  nedrigare,  lärde  och  olärde, 
glade  och  bedröfvade,  vänner  och  ovänner,  om  de  vilja  hörat. 
»Den,  som  gör  ondt,  han  må  rädas  och  gömma  sig.  Jag  har  det 
barnsliga  förtroendet  till  Guds  godhet,  att  han  allt  framgent 
skall  behålla  mig  det  vid  sinnet,  att  jag  ej  fruktar  för  männi- 
skor, när  jag  vet,  att  Gud  är  med  mig,  ej  heller  gör  någon 
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hemlighet  af,  när  jag  efter  min  förmåga  lyder  Guds  ord  och 
fäderneslandets  lagar.» 

Af  sådan  beskaffenhet  voro  hans  sammankomster  och 
andaktsöfningar,  som  icke  kunde  anses  straffvärda. 

Fiskalen  erinrade  såsom  skäl  för  att  icke  anse  samman- 
komsterna så  oskyldiga,  som  Malmstedt  föregåfve,  de  miss- 
tankar som  förut  hvilat  på  honom  för  irrlärighet  och  yttrade: 

»Den  som  kommer  vid  tjära,  han  blifver  ju  besmittad,  och 
den  som  tillbjuder  sig  att  undervisa  andra,  men  dock  i  somliga 
religionspunkter  är  skild  från  ortodoxien,  kan  icke  lära  emot 
sina  egna  principer,  utan  söker  i  det  stället  öfvertala  särdeles 
de  enfaldigare  till  samma  tänkesätt  med  sig.» 

Fiskalen  sökte  vidare  bevisa,  att  de  ifrågavarande  sam- 
mankomsterna fölle  under  den  kungliga  förordningens  förbud. 

Malmstedt  svarade,  att  om  han  vore  en  så  farlig  och  för- 
mäten kättare,  som  åklagaren  utmålade  honom,  så  borde  icke 
förbudet  mot  olofliga  sammankomster  åberopas  utan  stadgan 
mot  villfarelser  och  deras  spridande. 

Härefter  gick  saken  till  doms.  Mindre  akademiska  kon- 
sistoriets ledamöter  hänsköto  målet  såsom  af  stor  vikt  till  det 
stora  konsistoriet,  men  utträdde  själfve  ur  detta,  emedan  de 
förut  haft  befattningen  med  målet.  Likaså  utträdde  alla  dom- 
kapitlets ledamöter,  emedan  de  handlagt  den  förra  religions- 
processen. Ingen  syntes  vara  angelägen  döma  i  saken.  Slut- 
ligen återstodo  blott  sju.  Flertalet  af  dessa:  rektorn,  eloquentiae 
prof.  Ekerman,  arkiatern  Linnceus,  professorerna  Fick  (jurist) 
och  Durseus  (fysiker)  enade  sig  om  en  frikännande  dom,»  då  de 
hvarken  finge  eller  tilltrodde  sig  att  döma  öfver  Malmstedts 
gärningar,  tankar  och  afsikter  vidare  än  rannsakningen  gåfve 
vid  handen,  och  då  han  däri  icke  med  halfva,  än  mindre  med 
fulla  och  tillräckliga  bevis  blifvit  betygad  att  ha  hvarken  hyst 
eller  utspridt  villosatser  i  religionen  eller  i  sin  gudaktighets- 
öfning  felat  mot  lag  och  kungl.  förordningen.  För  det  förra 
vore  han  endast  varnad  på  grund  af  misstankar,  men  ej  dömd 
af  domkapitlet,  hvadan  han  måste  anses  renlärig,  och  i  senare 
afseendet  så  vore  en  skillnad  mellan  lofliga  och  olofliga  sam- 
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mankomster.  De  senare  förutsatte  kätteriers  hemliga  utspri- 
dande ibland  de  enfaldige,  och  skildrades  i  kungl.  förordningen 
1 726  såsom  anställda  under  förevändning  att  bruka  sin  andakt, 
hvari  med  förakt  af  allmänna  gudstjänsten  vanligen  söndags- 
texter predikades  samt  böner  och  nya  bönesätt  förklarades  så- 
som pietisterne  den  tiden  (1726)  beskyldes  för  och  de  så 
kallade  herrnhutarne,  kanhända,  för  sed  hafva.  Men  de 
sammankomster,  som  med  rent  uppsåt  afse  att  underhålla  an- 
dakt äfven  hos  andra,  kunde  aldrig  vara  i  lag  förbudna,  hälst 
de  kunde  bereda  medborgare  till  goda  undersåtare  kraftigare 
än  genom  hot,  viten  och  straff.»  Hvad  Malmstedt  vidkom  yttra 
majoritetens  fyra  ledamöter: 

»Någon  hvar  af  oss,  men  isynnerhet  professor  Fick  så- 
som granne,  känner  honom  väl  och  vet,  att  han  i  sin  stora 
fattigdom  för  er  ett  sedigt,  stilla  och  för  nöj  dt  lefverne,  samt 
tyckes  han  i  ett  rent  och  oskyldigt  alfvare  frukta  Gud,  hvar- 
för  vi  skulle  räkna  för  samvetsömt  att  hindra  honom  eller 
någon  annan  (!)  i  sin  husandakt,  och  att  i  kraft  af  den 
kristliga  skyldigheten  uppmuntra  och  undervisa  sin  nästa. ^ 

De  finge  endast  döma  efter  rannsakningen.  Och  där  fun- 
nes intet  bevis  för  kätterska  satser  och  deras  utspridande  eller 
till  hemliga  och  på  viss  tid  och  ort  utsatta  utan  allenast  hän- 
delsevis skedda  sammankomster.  Konsistoriet  ansåg  sig  därför 
icke  på  obevista  misstankar  och  rykten  för  halfva  skäl  kunna: 
ådöma  Malmstedt  en  neslig  och  honom  för  allmänheten  verk- 
ligen misstänkt  och  ryktbar  görande  edgång.  »Dock  likväl 
och  ehuru  det  icke  för  straffbart  kan  anses,  om  magister 
Malmstedt  hittills  varit  och  hädanefter  skulle  blifva  så  nitisk  i 
sin  husandakt,  att  i  fall  främmande  folk  därunder  till  honom, 
inkommer,  han  sig  därigenom  icke  hindra  låter,  utan  sina  gud- 
aktighetsöfningar  lika  fullt  fortsätter,  dock  som  man  icke  alle- 
nast bör  fly  det  som  verkligen  ondt  är,  utan  ock  det  som  så 
synes  och  kan  gifva  tillfälle  till  missbruk  i  längden,  alltså  pröfve- 
vi  nyttigt,  hälst  här  vid  akademien,  där  Riksens  ungdom  upp- 
fostras, att  förbjuda  magister  Malmstedt  sig  med  några  slags 
sammankomster  till  andakts  utöfvande  i  närvaro  af  främ- 
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mande  folk  att  befatta,  så  kärt  honom  är  att  vid  sina  aka- 
demiska privilegier  varda  bibehållen.» 

Man  läser  tydligen  mellan  raderna  i  flertalets  votum  ett 
försök  att  hindra  Malmstedt  från  konventiklars  anordnande  för 
framtiden,  på  samma  gång  man  ville  skydda  honom  för  allt 
ansvar  för  hvad  som  redan  passerat  och  se  detta  i  en  så  mild 
dager  som  möjligt. 

En  af  konsistoriets  ledamöter,  matematikern  kapten  Mel- 
dercreutz,  frikände  likaledes,  ehuru  i  något  andra  ordalag.  De 
båda  återstående  däremot:  kemisten  J.  Gottschalk  Wallerius 
och  juristen  Berch  voro  strängare  och  ansågo  Malmstedt  ha 
gjort  sig  misstänkt  att  ha  brutit  mot  konventikelplakatet,  hva- 
dan  de  dömde  honom  till  värjemålsed. 

Domen  fäldes  den  23  april  1760,  halftannat  år  efter  att 
målet  anhängiggjorts. 

Malmstedt  ville  sedan  ge  ut  handlingarna  i  målet  och  er- 
höll härtill  censors  tillåtelse,  men  då  en  ledamot  af  Stock- 
holms konsistorium  fick  se  akterna  hos  en  boktryckare  octr 
anmälde  saken  för  prästeståndet  vid  1761  års  riksdag,  så  fann 
ståndet  handlingarna  icke  kunna  bekvämligen  genom  trycket 
allmängöras,  »eftersom  det  kunde  vara  betänkligt  att  trycka 
akter,  som  angå-  villfarelser  i  religionen» 

Ungefär  samtidigt  med  denna  process  blef  Malmstedt 
kallad  till  e.  o.  predikant  vid  Liljesvärdska  garnisonsregementet 
i  Stockholm.  Men  såsom  född  värmländig  skulle  han  ha  något 
missiv  från  Karlstads  konsistorium,  som  icke  lämnade  det, 
»emedan  han  gjort  sig  misstänkt  för  afvägar  i  religionsmål», 
och  som  vid  förfrågan  hos  Upsala  domkapitel  fick  ytterligare 
besked  om  den  nya  rättegången. 

Sedan  hör  man  emellertid  icke  vidare  talas  om  Malmstedts 
irrlärighet.  Men  i  andra  afseenden  låter  han  höra  af  sig  i 
gamla  protokoll. 

*  * 
  # 

1  Saken  föranledde  i  Stora  särskilda  deputationen  ett  hastigt  yttrande 

af  kyrkoherden  Klot  om,  att  detta  ej  vore  fullt  enligt  med  skriffrihet  och 

tryckfrihet,  men  för  detta  fick  kyrkoherden  genast  en  tillrättavisning  af 

ärkebiskopen  och  måste  vid  nästa  plenum  i  prästeståndet  göra  en  ursäkt 

samt  ålades  att  justera  sina  fria  ord  i  utskottet. 
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Det  gäller  nämligen  hans  uppträdande  som  ett  slags  folk- 
tribun  i  Värmlands  nation,  i  hvars  häfder  han  är  »den  sällsam- 
maste företeelsen»,  »en  outtröttlig  deltagare  i  söndringarna  och 
partiväsendet  inom  nationen»,  såsom  nationens  historieskrif- 
vare  yttrar. 

Protokollen  lämna  emellertid  endast  en  mycket  ensidig 
bild  af  hans  ståndpunkt,  då  de  äro  skrifna  af  hans  fiender.  Så 
mycket  är  dock  klart,  att  han  var  en  afgjord  motståndare  till 
förtryckandet  af  de  yngre  landsmännen  (»novitierne»),  hvilka 
på  grund  af  gammal  häfd  och  antagligen  äfven  på  grund  af 
vissa  stadgebestämmelser  mer  eller  mindre  betraktades  såsom 
de  äldre  studenternas  uppassare,  och  att  han  likaledes  var  mot- 
ståndare till  de  enligt  hans  åsikt  olagliga  »sammanskott»,  som 
ålades  nationsmedlemmarne. 

Redan  på  1750-talet  påstår  han,  att  nationsstadgarne  strida 
mot  allmän  lag,  efter  som  44  kap.  missgärningsbalken  förbjöde 
enhvar  att  lägga  skatt  eller  gärder  på  konungens  undersåtar 
samt  likaledes  hvarje  ämbetsman  att  taga  emot  sammanskott, 
äfven  om  det  af  fri  vilja  bjödes.  När  därför  vid  vissa  tillfällen 
nationen  beslöt  hedersgåfvor  åt  någon  professor,  frågade  Malm- 
stedt,  om  Sveriges  allmänna  lag  »i  akademiska  mål  vore 
limiterad». 

Ännu  håller  sig  dock  saken  inom  »teorien». 

Men  så  blir  han  1767  vid  43  års  ålder  hedersledamot 
(curator  honorarius)  »i  anseende  till  den  stora  möda  och  oför- 
trutenhet,  hvarmed  han  gjort  sig  nationen  på  det  högsta  för- 
bunden», och  kort  därefter  besluter  han  att  sätta  sin  gensaga 
uti  handling. 

På  hans  inrådan  vägra  ett  par  af  hans  fränder,  två  yngre 
novitier,  att  erlägga  annan  nationsafgift  än  inträdesafgiften. 
Detta  ger  signalen  till  en  allvarsam  och  häftig  tvist  på  sam- 
mankomst efter  sammankomst.  Och  man  sparar  ej  på  starka 
ord.  Kuratorn  Stenberg  och  inspektorn  professor  Låstbom  stå 
emot  Malmstedt,  hvilken  stämplas  såsom  en  »okallad  reforma- 
tor», »den  där  icke  kan  gå  från  gammal  vana  att  träta  och 
klandra  alla  våra  nationsinrättningar,  men  som  nu  mer  än  förr 
griper  sig  an  med  nationsträtor».    Dock  ville  nationen  för 
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denna  gången  foga  sig  efter  honom  i  hopp  om,  att  han  ville 
låta  sig  förmås  »till  ett  mera  artigt  och  fredligt  uppförande  i 
nationsmål»,  men  förbehöll  sig  kraftigt,  att  sådant  ej  vid  an- 
nat tillfälle  måtte  åberopas  såsom  prejudikat  eller  stöd  för 
dylika  strider. 

Men  därmed  var  Malmstedt  alls  icke  belåten.  Det  gälde 
för  honom  principen.  Han  var  en  »principryttare»,  om  man 
så  vill,  envis  och  fast  i  sin  öfvertygelse.  Han  inskickade  genast 
en  skrift,  i  hvilken  han  förklarade,  att  han  icke  erkände  eller 
gillade  nationens  lagar,  som  i  många  fall  voro  obilliga  och  tarf- 
vade  både  rättelser  och  jämkningar. 

Härmed  torde  han  särskildt  hafva  åsyftat  de  äldre  lands- 
männens makt  öfver  novitierne.  Dessa  blefvo  väl  icke  nu  hund- 
svotterade  så  som  ett  hälft  sekel  förut,  då  t.  ex.  en  novitie 
fick  20  örfilar,  för  det  han  ej  lät  utkommendera  sig  midt  i 
natten,  eller  då  novitierne  fingo  stryk,  intill  dess  de  »med 
dantzande»  förlustade  herrar  seniorer.  En  eller  annan  lands- 
man torde  emellertid  hafva  varit  benägen  att  upplifva  novitie- 
plågandet  och  velat  öfva  herravälde  öfver  de  yngre  lands- 
männen, men  »tidsandan»  förkväfde  dessa  försök,  och  tids- 
andans målsman  i  Värmlands  nation  var  just  Magnus  Malm- 
stedt K 

Kuratorn  framkom  gent  emot  Malmstedts  reformkraf  med 
konservatismens  vanliga  skäl:  »Stadgarne  tarfvade  icke  mag. 
Malmstedts  eller  någon  annans  (!)  förbättring.  Hvad  i  så  många 
år  hade  varit  efterlefvadt  kunde  ock  nu  följas.  Förnuftiga  män 
hade  sammansatt  konstitutionerna,  såsom  regler  både  för  sig 
och  efterkommande  i  nationen.  De  voro  af  hela  nationen  utan 
undantag  gillade,  månne  då  visheten  nu  stigit  så  högt,  att  en 
novatorisk  anda  just  skulle  synas  i  allt?» 

Och  kurator  fick  flertalet  på  sin  sida.  Malmstedt  trött- 
nade dock  icke.    Först  lät  han  sin  vän  och  lärjunge  Anders 


1  I  nationens  historia  säges,  att  man  ej  vet,  när  novitiaturen  afskaf- 
fades;  det  gick  »småningom,  oförmärkt,  utan  beslut».  I  stadgarne  stod  den 
alltså  länge  kvar.  Det  heter  i  biografien  öfver  Malmstedt,  att  han  afskaf- 
fade  barnsligheter  och  dumma  lekar  i  nationen. 
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Hedrén  vägra  att  erlägga  all  afgift  och  fråga,  hvad  gagn  han 
hade  af  nationen  —  hvilket  inbragte  honom  en  snäf  skrapa  af 
inspektor.  Våren  1770  uppstod  nytt  bråk  med  anledning  af  att 
Malmstedt  förmått  en  ung  student  vägra  att  försvara  en  af 
kurator  utfärdad  tes,  som  synes  ha  syftat  på  Malmstedts  irr- 
lärighet.  Fastän  kurator  sade  sig  icke  frukta  Malmstedts  »eld- 
fängda  genier,  listiga  konster  eller  sneda  kalumnier»,  måste 
han  dock  med  sorg  omnämna,  att  tio  nykomna  studenter  på 
dennes  inrådan  vägrat  infinna  sig  vid  landskapet,  liksom  ock 
fallet  var  med  magister  Malmstedt  själf  och  en  och  annan 
junior.  Orostiftaren  hade  ock  förklarat  i  ett  samtal  med 
kurator,  att  han  icke  frågade  efter  nationens  stadgar,  utan 
blott  kände  en  bindande  konstitution:  »Sveriges  allmänna 
lag». 

Ynglingarna  af  det  Malmstedtska  partiet  ansågo  nämligen 
att  »svenska  friheten  kränktes  af  nationsförfattningarne»,  att 
»nationsafgifterna  stredo  mot  förbudet  mot  pålagor  och  att  in- 
skrifningsexamen  samt  uppsynen  från  de  äldres  sida  vore  onö- 
dig efter  det  de  blifvit  studenter  vid  akademien». 

Häremot  förklarade  de  närvarande  landsmännen  att 

»Stadgarne  stodo  i  godt  förstånd  med  svenska  friheten  — 
den  äkta  och  rätta  —  ej  den  själfsvåldiga.  Afgifterna  till 
nationskassan  voro  ersättning  för  förmåner  och  kunde  ej  göras 
beroende  af  godtycke.  Examen  vore  nyttig  med  hänsyn  till 
ynglingarnes  studier,  och  uppsikten  från  de  äldres  sida  vore 
nödvändig  för  att  novitierne  skulle  vänjas  vid  idoghet,  vett  och 
seder.  Obekant  vore  ock  af  hvad  skäl  magister  Malmstedt  så 
dristigt  tillvällade  sig  s.  k.  lydno  af  en  del  landsmän,  då  den 
samma  endast  tillkommer  rektor  och  inspektor,  och  om  han  än 
enskildt  åtagit  sig  uppsikten  öfver  en  och  annan,  så  följde 
däraf  ingen  rättighet  att  göra  dem  tredska  emot  nationens 
goda  inrättningar  och  inspektörs  befallning.» 

Nationen  beslöt  anmäla  saken  rörande  de  tio  novitierne 
hos  rektor,  men  ville  icke  häller  glömma  upphofvet  till  den 
oreda,  som  tid  efter  annan  förstört  skick  och  ordning  inom 
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detta  samhälle  utan  beslöt  »stoppa  källan».  Det  vore  ej  svårt 
finna  denna. 

»Herr  magr.  Malmstedt  har  äfven  så  litet  här  velat  dölja 
sig,  som  han  alltid  tyckt  någon  heder  ligga  därunder,  att 
aldrig  vara  ense  med  sin  nation  i  de  mål,  hvilka  angå  helgden 
af  dess  constitutioner.» 

Novitierne  hade  tydligen  »mera  af  förutfattad,  lika  under- 
lig som  onödig  tillgifvenhet»  för  Malmstedt  än  någon  egen 
visshet  låtit  sig  oomtänkt  och  barnsligt  ledas.  Men  hans  vore 
skulden.  Därför  skulle  nationen  nu  fästa  på  honom  sin  upp- 
märksamhet. Och  han  fick  sin  »meritförteckning»  nedskrifven 
af  sina  ovänner: 

»1  många  år  —  hette  det  —  har  magister  Malmstedt  uti 
denna  nation  å  dess  sammankomster,  så  väl  som  eljest  enskildt 
drifvits  af  en  outtröttelig  oppositions  Anda.  Litet  eller  intet 
af  hvad  nationen  gjort  och  följt  har  kunnat  vinna  hans  bifall, 
utan  man  har  städse  måst  förnöta  flera  stunder  med  svaromål 
på  hans  både  onödiga  och  öfverflödiga  inkast.  Därmed  har 
han  icke  allenast  varit  nationen  till  oro,  utan  äfven  gifvit  så- 
dana efterdömen,  som  hänrycker  ungdom  till  ovarsam  böjelse 
för  nyheter  o~ch  reformationer,  hvarigenom  de  framdeles  allt 
för  lätt  kunna  störa  sin  egen  lycka,  och  obeskedligt  ofreda 
androm.  —  —  —  —  Emot  nationskonstitutionernas  helgd  har 
Mag:r  Malmstedt  stått  i  så  outslitligt  harnesk,  att  ehuru  aldrig 
än  något  särdeles  i  den  delen  af  honom  kunnat  uträttas,  har 
han  ända  till  denna  stund  hållit  fort  med  sitt  vanliga  buller. 
—  —  —  —  Han  begynte  att  tillvälla  sig  ett  slags  förmyn- 
derskap  och  lydnad  af  våra  novitier,  hvari  han  träder  inspektor 

förnär,  hvilken  styrseln  öfver  nationen  tillkommer.  

Och  nu  då  Magister  Malmstedt  börjar  skrida  till  ytterligheter,, 
torde  vara  tid  att  nationen  afkortar  all  höflighet  och  emot 
magisterns  tillbud  vidtager  de  mått  och  steg,  som  till  ordningens 
förvarande  äro  bäst  tjänande.  Detta  ändamål  tycks  vara  vun- 
net, om  Herr  Magistern  alldeles  tager  sitt  afträde  från  vår 
nation.  Men  som  han  ej  lärer  göra  nationen  detta  nöje  god- 
villigt,   ehuru   han,  som  alltid  förklarat  sig  missnöjd  med 
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nationsinrättningarne,  borde  vara  minst  trög  härtill,  så  beslöt 
nationen  enhälligt,  att  han  hädanefter  icke  skulle  räknas 
inom  nationen  och  ej  hade  med  dess  göromål  att  sig  befatta.-» 

Det  må  erinras,  att  alla  Malmstedts  vänner  voro  borta, 
när  han  på  detta  sätt  enhälligt  utstöttes  ur  nationen. 

Emellertid  kom  kronprins  Gustaf  (III)  till  Upsala  i  juni 
1770  och  var  uppe  i  konsistorium  academicum.  Han  frågade 
då,  om  ungdomen  denna  termin  uppfört  sig  sedigt,  stilla  och 
beskedligt,  och  då  svarades,  att  i  Värmlands  nation  förelupit 
någon  oreda,  som  af  nationen  blifvit  hos  konsistorium  angifven. 
Såsom  upphofsman  nämndes  docenten  Malmstedt,  hvilken  in- 
kallades och  af  kronprinsen  anbefaldes  att  med  det  första  ställa 
allt  sådant  till  rätta,  hvarpå  Malmstedt  svarade  med  följande 
ord:  Eder  Kongl.  Höghet!  Ingen  åstundar  det  högre,  än 
jag;  hvarföre  jag  ock  flere  gånger  talat  med  Nationens 
Inspector,  att  wi  i  wänlighet  skola  afgöra  saken. 

Rektor  tillsades  se  till,  att  saken  ordnades. 

Nio  dagar  senare  föllo  de  fleste  novitierna  i  Värmlands 
nation  till  föga,  men  tre  af  dem  (däribland  Olof  Bjurbäck,  den 
blifvande  biskopen)  vägrade  gå  in  i  nationen,  förr  än  de 
fått  se  de  nya  nationslagar,  som  kronprinsen  lärer  skola  ha 
befallt  gemensamma  för  alla  nationer. 

I  november  samma  år  underställde  några  landsmän  nationen, 
»om  det  icke  vore  rätt  och  billigt,  att  herr  magr  Malmstedt 
såsom  en  hederlig  man  och  en  hvilken  nationen  på  det  högsta 
vore  förbunden  all  heder  och  aktning  åter  intoges  i  vårt  sam- 
hälle»; men  inspektor  afböjde  det  med  de  ord,  att  han  ej  vore 
utesluten  från  nationella  förmåner  (såsom  disputationer,  avisor 
m.  m.)  utan  blott  från  sammankomsterna,  hvilken  förlust  borde 
för  honom  vara  dräglig  och  rätt  liten.  Det  oaktadt  inställde 
sig  Malmstedt  ett  hälft  år  senare  och  påstod,  att  hans  ute- 
slutning varit  orättmätig  och  mot  Sveriges  lag  stridande,  i  det 
nationen  ej  ägt  rätt  därtill. 

Inspektor  hänvisade  Malmstedt  att  klaga  hos  konsistoriet, 
men  Malmstedt  svarade  »med  mycken  häftighet»  —  påstår 
protokollet  —  »att  hvarken  konsistorium  eller  någon  annan 
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ägde  rättighet  att  döma  honom  från  nationens  sammankom- 
ster»; »utfarandes  därjämte  i  en  myckenhet  med  hårda  och 
stingande  ord,  så  väl  emot  nationens  inspektor  som  själfva 
nationen,  och  sade  sig  vara  den  samme  mannen,  som  skall 
vara  och  blifva  Wermelands  Nations  Lag  Kifvare». 

Detta  lät  allt  annat  än  fredligt,  och  det  såg  icke  ut,  som 
om  Malmstedt  och  nationens  inspektor  skulle  »i  vänlighet  af- 
göra  saken»,  såsom  man  inför  kronprinsen  den  10  juni  1770 
utlofvat. 

Men  i  december  1771  förbyttes  allt  till  fridstoner,  och 
saken  slutade  —  med  seger  för  Malmstedt. 

Den  1 1  december  hade  seniorerne  sammanträde,  därvid 
Malmstedt  anmälde,  att  han  för  sin  del  vore  villig  att  förgäta 
hvad  han  härvid  lidit,  om  berörde  författningar  lämnades 
under  behörig  granskning  och  nationens  styrsel  sattes  i  sitt 
förra  skick. 

Äfven  seniorerne  betygade  sin  böjelse  för  förlikning  och 
inspektor  föreslog  såsom  försoningsutväg  att  inlämna  författ- 
ningarna tillika  med  Malmstedts  anmärkningar  till  bepröfvande 
»på  vederbörlig  ort».  Allt  i  tvisten  skulle  anses  ogjordt,  och 
all  söndring  häfven.  Härpå  gingo  alla  in,  och  skulle  förso- 
ningen anmälas  hos  rektor. 

Ännu  1 6  år  senare  förbehöll  sig  Malmstedt,  i  fall  nationen 
ännu  ville  åberopa  sig  sina  konstitutioner  såsom  lagar,  att  då 
måtte  i  protokollet  anmärkas  det  aftal  nationen  med  honom 
gjort  om  förberörda  konstitutioner,  nämligen  att  de  icke  fingo 
gälla  och  åberopas,  förr  än  de  tillika  med  hans  anmärkningar 
blifvit  af  högvederbörlig  förman  öfversedda  och  gillade. 

I  Värmlands  nations  historia  anmärkes,  att  det  icke  kan 
annat  än  väcka  förvåning,  att  målet  slöts  med  seger  för  Malm- 
stedt, men  förf:n  erinrar  tillika,  att  det  är  Malmstedts  mot- 
ståndare, som  i  protokollen  haft  ordet  och  fört  pennan.  Cch 
det  är  tydligt,  att  Malmstedt  måtte  haft  giltiga  skäl  för  sitt 
uppträdande,  för  att  kunna  vinna  seger  öfver  inspektor  och 
nationens  flertal. 

Sedan  blir  förhållandet  mellan  Malmstedt  och  nationen  det 
bästa.    Han  deltager  i  eller  leder  disputationer,  håller  ora- 
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tioner  och  parentationer,  och  är  alltid  redo,  när  någon  offi- 
ciant  har  förfall,  att  träda  i  stället. 

Sedan  han  på  1770-talet  köpt  ett  eget  litet  hus,  den  lilla 
gård  i  Gropgränd  —  som  för  resten  oriktigt  uppgifves  såsom 
fru  Lenngrens  födelsehem  (såsom  annorstädes  skall  närmare 
påvisas)  —  är  han  alltid  redo  att  lämna  nationen  lokal  däri. 
När  nationen  i  juni  1779  är  i  förlägenhet  för  samlingsrum, 
meddelar  protokollet,  att  »herr  adjunkten  Malmstedt,  som 
aldrig  tröttnar  att  göra  sina  landsmän  godt,  erböd  sina  rum  att 
där  mötas  icke  allenast  4  gånger  om  året  vid  vanliga  land- 
skapsmöten utan  ock  hvarje  vecka  vid  disputationskollegierna. 
Hvilket  herr  adjunktens  tillbud  herrar  landsmännen  till  bespa- 
ring af  en  ansenlig  hushyra  med  uppräckta  händer  mot- 
togo.» 

Likaså  år  1779,  då  »adjunkten  Malmstedt  efter  vanligheten 
icke  dröjde  att  visa  sin  välvilja  utan  genast  erbjöd  ett  af  sina 
rum  till  samlingsrum,  att  landsmännen  vid  sin  bortresa  äfven 
kunde  förvara  sina  saker  i  fall  så  omträngdes».  År  1786 
flyttades  nationsbiblioteket  till  hans  hem.  Och  han  förblef  allt 
till  det  sista  lifligt  intresserad  för  nationens  angelägenheter; 
han  var  de  yngre  landsmännens  uppfostrare  och  handledare, 
och  kallades  med  skäl  »Värmlands  nations  välgörare,  dess 
fader  och  förmyndare». 

*  * 
* 

Malmstedts  yttre  lefnadsförhållanden  hade  så  småningom 
bättrats.  År  1769  erhöll  han  »sex  tunnor  spannmål»  i  lön 
och  år  1772  —  då  hans  landsman  Rudenschiöld  blifvit  kansler 
— ,  blef  han  nämd  till  e.  o.  adjunkt  i  filosofiska  fakulteten  och 
höll  från  1774  offentliga  öfningar  i  vältalighet;  från  samma  år 
började  han  i  sitt  hem  hafva  »en  inrättning  till  skötsel  och 
undervisning  för  fattiga  barn  och  ynglingar».  År  1777  fick 
han  af  Kgl.  Majestät  sin  lön  ökad  till  60  tunnor  spannmål, 
såsom  någorlunda  svarande  mot  ordinarie  adjunkts  lön,  och 
1787  erhöll  han  konungens  nådiga  fullmakt  på  professors 
»namn  och  heder».  Men  konsistorial  professor  blef  han 
aldrig. 
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Såsom  lärare  prisas  Malmstedt  mycket;  han  hade  också 
sin  glädje  i  att  undervisa.  J.  J.  Hedrén  yttrar  i  sitt  minnestal 
öfver  honom  bland  annat:  »Hvilken  timme  på  dagen  man  be- 
sökte honom  såg  man  honom  alltid  såsom  en  annan  Plato, 
omgifven  af  en  skara  frågande  ynglingar,  lärande  i  sin  Acade- 
mia.  Hvarken  sparade  han  mödor  eller  verksamhet,  blott  hans 
lärdom  gagnade  andra.  Ofta,  sedan  han  lämnat  frukosten  eller 
middagsmåltiden,  stod  han  upp,  med  glada  steg  och  munter 
uppsyn  och  gick,  liksom  han  skyndat  till  någon  festlig  glädje; 
ja  äfven  sömnens  vederkvickelse  försmådde  han,  under  det  han 
tjänade  de  vetgirige;  sålunda  helt  glömmande  sig  själf  vakade 
han  för  andras  gagn ;  och  aldrig  fick  man  höra,  att  han  an- 
förde göromålens  mängd  eller  trötthet  såsom  ursäkt.» 

Malmstedts  offentliga  skriftställareverksamhet  inskränkte 
sig  till  några  latinska  afhandlingar  af  filosofiskt  innehåll.  »De 
animo  sua  sorte  contento»  (1784),  »De  amore  veritatis»  (1788), 
»De  amore  virtutis»  (1788)  samt  en  svensk  skrift  författad  år 
1756,  »Tankar  om  kärlek  och  vänskap»,  en  religiös  filosofisk 
uppbyggelseskrift,  som  utgående  ifrån  att  Gud  är  kärleken 
söker  visa  hans  kärleksegenskaper  ur  olika  synpunkter  och 
därefter  gör  tillämpning  på  människans  lefverne  samt  meddelar 
anvisningar  om  en  rätt  kärlek  och  vänskap. 

Hans  minnestecknare  meddelar  emellertid,  att  många  flera 
skrifter  af  samma  hand  utgifvits  under  andras  namn;  och  af 
dessa  öfverskrida  de  latinska,  som  offentligen  blifvit  försvarade 
från  den  akademiska  katedern,  tvåhundratalet;  äfven  vissa  på 
inhemskt  språk  författade  förråda  samma  »skönhet  i  språket 
och  samma  gyllene  moral». 

Den  största  delen  af  hans  nattarbetens  mödor,  skrifter,  i 
hvilka  han  sysslar  med  frågorna  om  ungdomens  undervisning 
och  religion  förvaras  likväl,  skrifver  Hedrén,  i  handskrift  hos 
arfvingar  och  vänner.  —  Vid  Karlstads  brand  förstördes  emel- 
lertid större  delen  af  dessa  papper;  de  återstående  har  jag 
haft  tillfälle  att  genomse.  Man  finner  där  en  hel  del  uttalan- 
den, bland  annat  kritiska  anmärkningar  mot  den  »nyare» 
sedoläran,  Kants  och  hans  lärjunge  Boethius'  skrifter.  Så  ytt- 
rar han: 
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»Ju  mer  jag  läser  Kants  skrifter,  dess  mer  undrar  jag  huru 
flere  både  i  Tyskland  och  Sverige  kunna  hålla  honom  för  stor 
och  ren  filosof.  Visst  finnes  i  hans  böcker  mycket  godt,  men 
det  är  icke  nytt.  Men  hans  dubbla  värld,  hans  rena  och  lag- 
stiftande förnuft,  hans  sedelag,  som  hvarken  lofvar,  hotar  eller 
lydes,  hans  höga  ändamål  och  bestämning  utan  sällhet;  hans 
Gud,  som  är  vördad  utan  nåd,  hans  dygd  som  gör  oss  vär- 
dige att  bli  sälle,  fast  vi  icke  veta  af  hvem  sällheten  skall 
komma,  och  när  hon  i  andra  lifvet  kan  erhållas,  kan  visst  ingen 
rättänkande  förena  med  förnuftiga  tankar  och  än  mindre  med 
en  sann  religion.» 

Stridigheterna  om  Kant,  säger  han,  har  beröfvat  honom 
många  vänners  förtroende  och  aktning  och  dem  fördelen  af 
hans  välvilliga  undervisning. 

Men  också  är  han  bitter  mot  dem.    »Kantens  försvarare, 

—  skrifver  han  —  som  litet  förstå  hans  lära,  tåla  ej  att  någon 
säger  honom  emot,  utan  begabba  och  förfölja  dem,  som  gran- 
ska hans  meningar  och  gifva  dem  anledning  att  lika  så  orätt 
svara  med  begabberi.  Aldrig  har  jag  bestridt  nödvändigheten 
af  lefnadens  förbättring  och  sanna  dygders  utöfning,  utan  med 
ord  och  exempel  sökt  uppväcka  till  kärlek  och  goda  gärningar, 
men  jag  ,härleder  all  religions  välmening  ur  vår  evige  faders 
godhet  och  försorg  och  det  ömmar  mig  otroligt,  när  den  nya 
läran  vänder  upp  och  ned  på  denna  salighetsordning  och  sätter 
någonting  såsom  villkor  för  nåden  och  alltså  gör  oss  verkligen 
till  egna  tröstare.» 

En  annan  gång  yttrar  han  om  Kants  arbeten  att  »de  äro 
svårare  att  med  sammanhang  uttyda  än  någon  bok  i  bibeln, 
och  likna  i  mörkhet  Böhmes,  men  innehålla  mycket  nyttigt». 

—  »Kant  vill  nog  med  sin  mörka  stil  rifva  ned  gamla  vill- 
farelser men  han  rifver  ned  för  mycket.  Seder  och  regering 
mista  sina  grunder  och  Gud  förvandlas  i  ett  allvetande  förnuft, 
som  skall  begripas  utan  subjekt.»  »Kant  har  i  välmening  för 
en  hög  och  stoisk  dygd  blifvit  bortförd  från  den  enfaldigheten, 
att  Gud  nådigt  och  visligt  styrer  oss,  sina  små  blinda  och  för- 
virrade barn.» 
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Malmstedts  egen  uppfattning  af  människans  praktiska  verk- 
samhet, som  förnekade  den  fria  viljan,  framgår  af  följande  ord: 
»Jag  är  ett  moraliskt  urverk,  som  skulle  platt  stanna,  om  ej 
min  verkmästare  styrde  hvar  rörelse  med  uppgifna  och  använda 
motiver.  —  —  —  Min  sats,  att  Gud  styr  både  onda  och  goda 
gärningar  till  sitt  stora  ändamål  och  därvid  rättar  sig  ej  efter 
vår  fria  vilje  utan  efter  sin  fria  nåd,  kan  omöjligen  försvara 
ogudaktighet  eller  orättfärdighet.  Man  kan  ju  ej  tro,  att  vår 
frie  vilje  skulle  bättre  förekomma  orättvisan  än  Guds  rättvisa 
godhet.  —  —  —  Hade  vår  vilje  den  frihet,  som  ofta  oss  till- 
lägges,  så  vore  orätt  att  bedja  om  Guds  styrelse»  o.  s.  v. 

Bland  Malmstedts  aforismer  må  följande  anföras: 


Prästerna  böra  ej  bannas,  om  de  lära  orätt  och  ej  förstå 
bättre.  Men  missbruka  de  menighetens  okunnigket  med  flit  i 
högmod  och  girighet,  så  äro  de  svarte.  Välviljan  är  visst  huf- 
vudsumman  af  sedoläran. 


Villfarande  kunna  vara  Wz/menande  fast  de,  som  vi,  ej 
alltid  mena  rätt.  Gud  brukar  sådana  söndringar  att  uppväcka 
de  sofvande,  man  måste  då  fråga  efter  hvad  rätt  är. 


Man  har  nog  ondt  på  jorden,  att  man  ej  behöfver  inbilla 
sig  det  från  himlen. 

I  dogmatiken  är  något  nödigt,  men  mycket  onödigt,  odug- 
ligt.   De  fela,  som  tro  att  moral  är  nog. 


Ondt,  ondt  säger  man  om  nyss  bortgånget  tjänstefolk, 
sen  rosar  man  det  snart  nog. 


Bäst  är  att  religionen  blir  förnuftig  och  människokär,  så. 
har  hon  de  mesta  på  sin  sida. 


Läsande  ynglingars  mesta  studium  bör  vara  att  njuta  nöje 
och  glädje:  lydige  utan  tvång,  välgörande  med  minsta  egen- 
nytta. 
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Mannen  får  öfvergifva  fader  och  moder,  men  hos  sin 
hustru  skall  han  blifva?  Den  mannen  är  olycklig  som  på 
befallning  blir  hos  sin  hustru.  Det  är  ju  ingen  plikt,  utan  för- 
mån såsom  äta  och  dricka. 


För  oss  är  icke  angeläget  att  veta  om  helvetes  plågor 
bli  eviga  eller  icke,  utan  att  af  Guds  ord  göra  oss  förvissade 
att  vi  slippe  dem  någonsin  erfara.  Den  som  tänker  sig  dit 
må  göra  sig  noga  rättad,  huru  man  kan  komma  därifrån.  Oss 
är  nog  veta  att  Guds  vilja  aldrig  ändras  och  hans  hand  kan 
allt  förvandla.  Det  öfriga  lämna  vi  Hans  oändliga  vishet  och 
vete  att  Han  gör  allt  väl  i  evighet. 


Malmstedt  skref  äfven  ett  stort  antal  psalmer  —  öfver 
600  —  af  hvilka  blott  ett  fåtal  äro  tryckta.  Vid  pass  300 
finnas  i  handskrift  i  Uppsala.  P.  Wieselgren  redogör  i  »Sv. 
Sköna  Litt.»  för  Herrnhutismens  sånger  och  säger,  att  de  af 
Malmstedts  hand  förråda  mera  själfständighet  än  hans  med- 
bröders  i  förhållande  till  de  tyska  förebilderna.  »Än  under- 
visar han  om  tolerans  och  människokärlek,  än  suckar  han  efter 
den  eviga  fridens  och  kärlekens  boningar.»  En  psalmdikt,  i 
hvilken  det  senare  är  fallet,  anföres  af  Wieselgren. 

Äfven  en  världslig  dikt  kunde  möjligen  tillskrifvas  Malm- 
stedt. Det  är  en  poetisk  kommentar  till  Bellmans  Fredmans- 
dikt, som  under  titeln  »Djurgärdsnöjen»  utgafs  anonymt  1776. 
Sedan  förtecknas  denna  dikt  —  hvilken  är  affattad  på  alexan- 
driner  och  som  lämnar  en  skildring  af  Djurgårdens  natur  och 
folklif,  helt  igenom  följande  Bellmansdikten  — ,  såsom  »Malm- 
stedts imitation  af  Bellmans  epistlar».  Stycket  företer  vissa 
släktskapsdrag  med  Anna  Maria  Malmstedts  ungdomsdikt  och 
man  skulle  vara  benägen  antaga  henne  vara  författarinnan,  om 
icke  dels  skildringarne  af  de  erotiska  Djurgårdsnöjena  vore 
nog  fria,  och  dels  i  en  senare  förlagsförteckning  författaren 
uppgifves  ha  varit  magister  Malmstedt.  Om  nu  icke  en 
»magister»  tjänat  såsom  bulvan  för  den  unga  skriftställarinnan, 
:så    hafva  vi   här   att   gissa  på   antingen  f adr  en  magister 
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Magnus  Brynolf  Malmstedt  eller  sonen  magister  Johan  Magnus 
(t  1780).  " 

Malmstedt  underkastades  äfven  mot  slutet  af  sitt  lif  svåra 
pröfningar.  Hans  ekonomiska  förhållanden  voro  allt  jämt  torf- 
tiga (bouppteckningen  efter  honom  visar  en  behållning  af  224 
Rdr  Specier  hufvudsakligen  nedlagdt  i  den  lilla  skuldsatta  fastig- 
heten i  Gropgränd  och  ett  mycket  tarfligt  bo,  inom  hvilket 
biblioteket  var  den  rikaste  tillgången,  värderadt  till  100  Riks- 
daler Species).  Tunga  familjesorger  drabbade  honom  de  se- 
nare åren.  Sin  maka  miste  han  1788,  och  hade  äfven  sorgen 
att  under  1780-talet  jorda  fyra  af  deras  fem  barn,  konsistorie- 
amanuensen magister  Johan  Magnus  Malmstedt  (f  1780),  hans 
medhjälpare  såsom  lärare  Anders  Brynolf  (f  1784),  båda  vid 
sin  död  omkring  trettio  år  gamla,  samt  döttrarna  Britta  Kri- 
stina Härstedt  (f  1783)  och  Märta  Helena  Kjellberg  (f  1789), 
båda  gifta  i  Stockholm.  Sä  hade  den  gamle  mannen  på  ett 
årtionde  mist  fem  af  sina  allra  närmaste  och  ägde  då  endast 
kvar  sin  berömda  dotter  i  Stockholm. 

Sedermera  fick  han  år  1795  en  son  med  en  Magdalena 
Bjurström.  Denne  son,  Johan  Magnus,  uppfostrades  efter  hans 
död  af  prosten  Hedrén  och  blef  lektor  i  Karlstad.  Hans  barn 
hafva  bevarat  iru  Lenngrens  fädernenamn. 

*  -* 

I  ett  af  Malmstedts  bref  heter  det  (den  26  sept.  1796): 
»Jag  bör  väl  ock  komma  till  rolighet,  Gud  uppväcker 
väl  något  arbetsdjur  i  mitt  ställe.» 

Halftannat  år  senare  kom  han  »till  rolighet»;  men  på  ett 
hemskt  sätt.  Den  74-årige  mannens  hälsotillstånd  hade  allt 
till  det  sista  varit  synnerligen  godt.  Den  19  januari  1798  in- 
reste han  till  hufvudstaden  för  att  utföra  några  viktiga  förrätt- 
ningar och  besöka  sin  dotter,  innan  han  åter  skulle  börja  sina 
föreläsningar  för  vårterminen.  Den  23  januari  kl,  7  på  afton 
skulle  han  begifva  sig  från  inre  »staden»  till  sitt  härberge  hos 
dottern  och  mågen,  då  han,  antagligen  vid  passerandet  af  bron 
öfver  Norrström,  föll  i  vattnet  och  drunknade.  Enligt  den  van- 
liga uppgiften  var  det  ett  olycksfall  ;  i  Värmlands  nations  matrikel 
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finnes  emellertid  antecknadt,  att  »han  tros  hafva  blifvit  plundracf. 
på  Norrbro  och  kastad  i  strömmen». 

Efterspaningar  företogos  från  nästa  morgon,  sedan  dotter 
och  måg  med  oro  väntat  honom  hela  natten,  han  var  och  för- 
blef  borta;  först  några  månader  senare  påträffades  hans  lik  i 
närheten  af  gamla  arsenalen  eller  De  la  Gardieska  palatset. 

Förstämningen  hos  hans  talrika  vänkrets  var  utomordentligt 
stor,  mest  dock  inom  Värmlands  nation,  som  knappt  ville  sätta 
tro  till  det  sig  doft  utbredande  ryktet,  att  nationens  gamle  vän, 
dess  »tribuskamrat,  fader  och  förmyndare»  försvunnit.  Och 
sedan  Malmstedts  gamle  motståndare  Låstbom  afgått  från  in- 
spektöratet, föreslog  efterträdaren,  Emanuel  Ekman,  att  som 
nationen  genom  Malmstedts  sorgliga  bortgång  blifvit  beröfvad 
ett  stöd  och  en  verklig  prydnad,  hon  borde  värdigt  tolka  det 
tacksamma  minne,  hvari  hon  alltid  ville  hafva  hans  älskade 
namn  förvaradt,  och  uppdrogs  åt  docenten  Johan  Jakob  Hedrén, 
Anders  Hedréns  son,  sedermera  biskop  i  Karlstad  och  Lin- 
köping, att  hålla  en  parentation  öfver  »denne  förtjänte  man, 
som  med  sina  råd,  lärdomar  och  sitt  snille  i  ett  hälft  år- 
hundrade varit  såväl  nationens  i  allmänhet  som  hvarje  lands- 
mans stöd  och  heder».  Johan  Jakob  Hedrén  utförde  detta 
uppdrag  i  april  1 803  och  lefnadsteckningen  trycktes  samma  år 
under  titel  »Memoria  viri  ampl.  atque  celebr.  professoris  Magni 
Brynolphi  Malmstedt,  coram  coetu  nationis  Vermelandicae  Ups. 
die  13  Aprilis  1803  parentali  sermone  celebrata  a  Joh.  Jacobo 
Hedrén.» 

Såsom  slutord  till  denna  minnesteckning  var  fogadt  föl- 
jande svenska  stenstilsminne  af  fadren  Anders  Hedrén: 
»Ovanlig  människa. 
Föddes.  Lefde.  Dödde.  Uti.  Fattigdom. 
Dock.  Alltid.  Rik.  Ty.  Alltid.  Glad. 
Rikare.  Än.  Rike.  Ty.  Hans.  Lif.  Var.  Att. 
Upplysa.  Fägna.  Meddela. 
Hade.  Ovanlig.  Tankekraft. 

Ty.  Han.  Såg.  I.  Ögonblicket.  Hvar.  Sak.  På.  Flere.  Sidor. 

Ovanligt.  Hjärta. 
Han.  Ville.  Fägna.  Äfven.  Sina.  Fiender. 
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Ovanliga.  Fel. 
Han.  Glömde.  Sig.  Själf. 

Ovanliga.  Dygder. 
Hans.  Krafter.  Användes.  Alltid.  Till.  Andras.  Tjänst. 
Ett.  Genomträngande.  Snille.  Ådrog.  Honom.  Afund. 
Alltid.  Uttömdt.  Förråd.  Väckte.  Förakt. 

Ty   Hans.  Lefnadssätt.  Rimmade.  Sig.  Icke.  Med.  Det. 
Vanliga. 

Hade.  Alla.  Varit.  Honom.  Lika. 
Så.  Hade.  Alla.  Alltid.  Gått.  Till.  Dukadt.  Bord. 
Var.  Det.  Då.  Tidehvarfvets. 

Eller.  Människolynnets.  Eller.  Hans.  Eget.  Fel. 

Att.  Sådana.  Egenskaper.  Verkade.  För.  Litet.  Godt. 
Dock.  Ho.  Vet!» 
J.  J.  Hedréns  äreminne  är  ett  loftal,  som  öfverflödar  af 
pris  och  beröm  öfver  den  hädangångne,  men  äfven  om  man 
afprutar  hvad  som  är  vänskapens,  beundrans  och  äreminnets 
öfverdrift,  får  man  en  högst  sympatisk  bild  kvar  af  den  fromme, 
välvillige,  emot  sina  lärjungar  milde,  i  sin  öfvertygelse  fäste 
och  ihållige  och  mot  andras  meningar  oftast  envise  mannen, 
i  hvilken  det  allt  till  det  sista  brann  en  eld,  hvars  låga  var 
både  värmande  och  lysande.  »Såsom  filosof  tviflade  han  nästan 
på  allt»,  men  varmt  religiös  litade  han  med  viss  tillförsikt  på 
försynens  förutseende  skydd.  Hans  sinnelag  var  öppet,  hans 
seder  enkla,  hans  sinne  hurtigt. 

I  sitt  umgänge  var  han  glad  och  munter,  i  sina  samtal 
kvick  och  full  af  spirituella  vändningar.  Oskyldigt  skämt  och 
satir  strödde  han  in  i  de  allvarliga  samspråken.  Vid  gästabud 
omgafs  han  gärna  af  en  tät  krets  af  ungdomar,  som  lyssnade 
till  hans  muntra  och  viga  tunga. 

»Hans  kroppsställning  var  låg  och  något  tjock,  hälsan  så 
stark,  att,  med  undantag  af  Karlstadsfebern  (fråssan),  han 
aldrig  besvärades  af  sjukdom,  hans  uppträdande  gladt,  hans 
gång  snabb  och  trafvande,  pannan  klar  och  aldrig  hopdragen 
af  ålderdomens  eller  ledsnadens  veck;  de  blå  ögonen  glim- 
mande af  snillets  gudomliga  eld,  den  yttre  gestalten  angifvande, 
att  därinom  bodde  en  stor  själ.» 
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Sådan  var  fadern  till  Sveriges  berömdaste  skaldinna,  den 
lika  ädla  som  genialiska  Anna  Maria  Lenngren.  I  hans  still- 
samma, torftiga,  men  i  andligt  afseende  rikt  utrustade  hem 
växte  hon  upp  och  mottog  en  bildning,  i  jämnbredd  med  den,, 
som  då  erbjöds  de  unge  vetenskapsidkarne  vid  landets  främsta 
högskola.  Det  var  hennes  faders  förtjänst.  Och  många  af 
hennes  bästa  egenskaper  voro  fäderneärfda. 

Det  var  törhända  icke  häller  utan  tanke  på  sin  far,  som 
hon  (år  1778)  nedskref  följande  rader  i  öfversättningen  af 
Zemire  och  Azor: 

»Min  far,  ni  bör  er  sorg  för  dr  if va, 
Ett  flyktigt  lyckans  lån  är  icke  saknad  var  dt; 
Ni  själf  mig  så  att  tänka  lärt, 
'    Och  med  den  ringa  lott  man  än  kan  lycklig  blifva. 
Som  himlen  åt  vårt  lugn  beskärt.» 


Om  förebilderna  till  Gustaf  III:s  dramer. 


Under  den  gustavianska  tiden  företer  vår  eljes  icke  syn- 
nerligen rika  dramatiska  litteratur  en  viss  blomstring.  Bland 
författarne  intager  konungen  själf  en  framstående  plats  icke 
blott  genom  sin  samhällsställning  utan  ock  genom  en  säker 
blick  för  skådebanans  fordringar,  en  ovanlig  fyndighet  i  sam- 
manvikande utaf  brukbara  dramatiska  motiv  samt  en  ädel  och 
ledig,  om  också  något  retorisk  dialog.  Väl  är  det  sant,  att 
hans  dramer,  trots  sina  i  allmänhet  fosterländska  ämnen,  icke 
strängt  taget  tillhöra  den  inhemska  floran;  nog  märker  man 
snart,  att  de  icke  hafva  sin  rot  i  en  svensk. skogsbygd,  utan, 
inflyttade  utifrån,  spirat  upp  i  hofvets  varma  orangeriluft.  Men 
skulle  man  ock  tycka,  att  dramatikern  på  tronen  hade  kunnat 
tillgodogöra  sig  åtskilligt  af  frihetstidens  visst  icke  förkastliga 
lustspelsdiktning  eller  dragit  nytta  af  den  samtidigt  uppblomst- 
rande tyska  litteraturen,  uttryck  för  sällsynt  mäktiga  andar,  så 
må  man  å  andra  sidan  icke  undra  öfver,  att  han,  som  enligt 
Geijers  ord  i  allt  hvad  han  företog  sig  aldrig  upphörde  att 
tänka  på  Frankrike,  företrädesvis  uppsökte  sina  mönster  inom 
det  lands  litteratur,  som  åtminstone  hvad  vidkom  teatern  ännu 
var  tidens  »Eldorado»  och  att  sålunda  de  »fosterländska  sång- 
gudinnor», åt  hvilka  han  lät  Adelcrantz  bygga  ett  tempel,  fingo 
dräkter,  tillskurna  uti  franskt  snitt.  Men  det  franska  snittet 
hade  ändrats  något  sedan  Corneilles,  Racines  och  Moliéres 
dagar.  Ännu  lyste  väl  dessa  med  oförminskad  ära  på  den 
franska  diktkonstens  fäste,  men  andra  riktningar  inom  drama- 
tiken hade  dock  äfven  börjat  göra  sig  gällande.  Den  gråt- 
milda komedien,  och  det  borgerliga  sorgspelet  hade  odlats  af. 
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ganska  framstående  skriftställare  och  fyllde  svalget  mellan  »la 
haute  tragédie»  och  »la  comédie  gaie».  Och  redan  förr  än 
Gustaf  skref  sina  dramer,  hade  Beaumarchais  skapat  sina  epok- 
görande lustspel,  som  enligt  den  store  Napoleons  ord  voro 
»la  révolution  déjä  en  action»1.  Att  alla  dessa  mera  betydande 
riktningar  voro  kända  för  den  i  Frankrikes  litteratur  så  beläste 
konungen,  må  icke  betviflas,  lika  litet  som  att  de  på  honom 
utöfvat  ett  rätt  starkt  inflytande,  hvilket  särskildt  gäller  om 
den  känslosamma  riktningen  inom  komedilitteraturen.  Dock 
är  det  icke  dramatikerna  af  första  ordningen,  som  mest  ome- 
delbart verka  på  honom,  det  är  icke  från  dem,  som  han  lånar 
motiven  till  sina  dramer,  när  uppfinningskraften  tryter  honom, 
utan  det  är  inom  tämligen  okända  trakter,  som  man  får  upp- 
leta källsprången  till  hans  dramintriger.  Voro  därföre  än  dessa 
källor  kända  för  en  och  annan  af  hans  samtida,  så  synes  där- 
emot redan  utgifvaren  af  hans  skrifter  (J.  G.  Oxenstjerna)  hafva 
ansett  alla  hans  stycken  såsom  fullständiga  original,  och  såsom 
sådana  hafva  de  äfven  gällt  hos  våra  litteraturhistorici.  Emel- 
lertid meddelar  Geijer  redan  i  Gustavianska  papperen  (1844) 
en  anekdot,  hvaraf  framgår,  att  intrigen  uti  »Siri  Brahe»  i 
någon  mån  var  bildad  efter  Madame  de  Genlis'  »la  Curieuse»; 
Klemming  gifver  i  sin  grundliga  bibliografi  »Sveriges  drama- 
tiska litteratur»  (1863)  hänvisningar  rörande  förebilderna  till 
»Den  Svartsjuke  Neapolitanaren»  och  »Den  ena  för  den  andra», 
liksom  F.  A.  Dahlgren  lämnar  en  dylik  för  »Alexis  Michaelo- 
witsch»  uti  sina  »Anteckningar  om  Stockholmsteatrar»  (1866). 
I  de  nyligen  utgifna  Fersenska  skrifterna  omnämnes  »Gustaf 
Adolfs  ädelmod»  såsom  till  uppränningen  imiterad  efter  ett  af 
Voltaires  sämsta  stycken  »La  Comtesse  de  Givry»;  och  för- 
fattaren till  denna  uppsats  kan  i  någon  mån  fullständiggöra 
listan,  då  han  nämner,  att  »Frigga»  och  »Den  Bedragne  Bachan» 
äro  efterbildningar  efter  tvänne  stycken  af  Saint-Foix. 

Då  sålunda  konung  Gustaf  som  oftast  direkt  begagnat 


1  Bland  de  stycken,  som  konungen  åsåg  i  Paris,  var  äfven  »Figaros 
Bröllopp»,  om  hvilket  han  yttrade,  att  det  var  mera  oförskämdt  än  oan- 
ständigt.   (Geffroy:  Gustaf  III  och  franska  hofvet.) 
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sig  af  främmande  förebilder,  torde  en  undersökning  om  dessas 
förhållande  till  hans  efterbildningar  kunna  vara  af  något  in- 
tresse för  den  svenska  dramatikens  vänner. 

Förgäfves  letar  man  nu  i  en  litteraturhistorisk  handbok 
efter  namnet  på  den  författare,  som  lämnat  stoff  till  icke  min- 
dre än  trenne  af  Gustaf  III :s  dramer,  nämligen  Saint-Foix  (född 
1698,  död  1776).  Och  dock  var  denne  på  sin  tid  en  särdeles 
omtyckt  och  rätt  originell  komediförfattare,  närmast  tillhörande 
den  Marivauxska  riktningen.  Han  framlockar  icke  såsom  Mo- 
liére  det  sunda,  kraftiga  skrattet,  icke  heller  kittlar  han,  såsom 
vissa  af  sina  samtida,  tårekörtlarna;  nej,  säger  en  af  hans  lef- 
nadstecknare,  »han  låter  ett  leende  spela  på  åskådarens  läp- 
par, framkalladt  af  ett  snillrikt  schackdrag  eller  en  fint  beslöjad 
känsla  af  vällust».  Sirligt  och  behagfullt  verkställer  han  små 
psykologiska  analyser  af  den  första  kärleken  i  dess  uppkomst 
och  utveckling,  hvarvid  han  dock,  just  genom  sitt  tydligt  fram- 
trädande begär  att  vara  »naturlig»,  förefaller  en  smula  konst- 
lad. Träffande  kännetecknar  en  hans  landsman  hans  skrifsätt 
genom  att  jämföra  honom  med  ett  bläckhorn,  som  utsprider 
rosenvatten.  Såsom  bakgrund  för  sina  små  taflor  väljer  han 
gärna  en  mytologisk  eller  idyllisk  (någon  gång  äfven  en  orien- 
talisk) värld,  häruti  liknande  flera  samtida  bildande  konstnärer, 
t.  ex.  den  från  vårt  nationalmuseum  kände  rococomålaren 
Boucher. 

Hvad  särskildt  de  mytologiska  ämnena  vidkommer,  är  dock 
uppfattningen  under  denna  tid  en  helt  annan,  än  den  varit  under 
den  naturälskande  och  framför  allt  naivt  uppfattande  renaissan- 
sen.  Det  var  för  en  upplysningstidens  man  sådan  som  Saint- 
Foix  (eller  Gustaf  III)  en  kär  uppgift  att  mana  fram  en  bild 
från  urtiden  med  en  Numa  (eller  en  Oden)  såsom  hufvudperson, 
men  bilden  tog  ingalunda  den  prägel,  som  vid  en  mytologisk 
framställning  är  den  enda  möjliga,  därest  man  ej  frivilligt  eller 
ofrivilligt  skall  åstadkomma  ett  komiskt  intryck;  han  vardt  icke 
naivt  och  fantasirikt  tecknad,  utan  är  tvärtom  ett  barn  af  1700- 
talets  reflexion.  Inbillningskraften  räcker  hvarken  till  hos  skal- 
den eller  den  allmänhet,  för  hvilken  han  skrifver,  och  därför 
varda  Numa  och  Oden  icke  gudomliga  siare,  såsom  poesien  och 
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sagan  måste  kräfva  det,  utan  i  enlighet  med  en  art  »quasi- 
historia»  bedragande  trollkarlar,  hvilka  genom  bakslughet  och 
hocus  pocus  förstå  att  slå  blå  dunster  i  ögonen  på  »profanum 
vulgus ». 

Den  romerska  sagan,  sådan  den  läses  hos  Livius  och  Ovi- 
dius,  täljer  om  en  nymf,  Egeria,  som  var  Numas  gemål,  och 
af  hvilken  han  tog  sina  ingifvelser  vid  ordnandet  af  det  romerska 
folkets  kultus.  Sedan  Numa  dött,  smalt  hon  hän  i  tårar  och 
förvandlades  af  Diana  till  en  källa.  Saint-Foix  sökte  nu  kläda 
denna  gamla  saga  i  dramatisk  dräkt  på  ett  för  samtiden  smak- 
ligt sätt.  Egeria  är  emellertid  hos  honom  icke  Numas  maka, 
hon  är  hans  dotter,  som  blifvit  uppfostrad  i  den  tro,  att  hon 
är  en  gudinna,  och  åt  hvilken  också  folket  hembär  gudomlig 
vördnad.  Men  uti  nymfens  bröst  har  vaknat  en  mänsklig 
passion,  i  det  hon  betagits  af  kärlek  till  en  af  sina  ifrigaste 
tillbedjare,  den  unge  herden  Tullus  Hostilius.  Denne  hyser 
äfven  för  henne  andra  känslor  än  vördnadens,  ehuru  han  till 
att  börja  med  icke  vågar  tillstå  det.  Allt  omkring  Egeria  säger 
henne,  att  hon  är  en  gudinna,  men  hennes  hjärta  gifver  henne 
det  vittnesbörd,  att  hon  blott  är  en  dödlig,  och  här  har,  såsom 
Fontenelle  skref  till  Saint-Foix,  denne  förstått  att  inlägga  »des 
idées  fines,  delicates  et  neuves»  och  att  bilda  »le  tableau  d'une 
sorte  de  sentiment  qui  n'avait  jamais  été  traité».  Efter  att 
Egeria  först  sökt  lösa  gåtan  därmed,  att  Tullus  själf  vore  gudom- 
lig, får  hon  veta  rätta  förhållandet  af  sin  fader,  som  förenar 
henne  med  hennes  älskare.  Men  Numa  behöfver  motivera  detta 
äktenskap  genom  att  äfven  åt  brudgummen  gifva  en  gudomlig 
gloria.  Därföre  frammanar  han  i  sista  scenen  Remus'  skugga, 
som  håller  ett  tal  till  romarna,  hvari  kungöres,  att  han  efterläm- 
nat en  son,  den  där  okänd  lefver  bland  folket  under  namnet 
Tullus.  Folket  jublar,  under  det  Egeria  och  Tullus  räcka  hvar- 
andra  handen.  Detta  är  hufvudinnehållet  af  >Egérie>,  hvilket 
stycke  slog  an  på  konung  Gustaf,  hvarföre  han  beslöt  omdana 
det  för  svenska  scenen.  Och  så  gafs  Sofiadagen  år  1783  på 
Ulriksdal  det  stycke,  som  i  de  »Samlade  Skrifterna»  bär  namnet 
»Frigga».  Denna  ombildning  är  likväl  vida  mindre  själfständig 
än  hans  öfriga  »imitationer»  och  är  nästan  intet  annan  än  en 


OM   FÖREBILDERNA   TILL  GUSTAF   IIKS  DRAMER. 


67 


lokaliserad  öfversättning  af  >Egérie>.  Ty  det  var  klart  —  icke 
dugde  det  att  nyttja  den  romerska  myten,  då  man  hade  den 
nordiska  att  tillgå,  svure  nu  än  innehållet  aldrig  så  mycket 
emot  den  dräkt,  hvari  det  skulle  klädas.  Numa  blef  Oden, 
Egeria  Frigga,  Tullus  Yngve  Frey.  Några  smärre  ändringar 
vidtogos  äfven  (så  t.  ex.  är  Frigga  icke  Odens  dotter,  utan  en 
dotter  af  hans  vän  Gylfe).  Liksom  Egeria  har  Frigga  upp- 
fostrats såsom  gudinna  uti  en  grotta,  skild  från  allas  ögon. 
Emellertid  uppstår  kärlek  mellan  henne  och  Yngve,  Odens  son, 
Saint-Foix'  kärleksscener  rent  af  öfversättas,  och  i  stället  för 
Remus'  skugga  frammanar  Oden  till  slut  —  ett  orakel,  som 
kungör,  att  Yngve  endast  bland  gudarna  får  välja  sig  en  maka. 
För  öfrigt  må  här  anmärkas,  att  med  undantag  af  de  första 
scenerna  är  stycket  nära  nog  ordagrant  öfversatt,  och  det  är 
sannolikt  de  nordiska  namnen,  som  varit  skuld  till  att  man  här 
icke  misstänkt  någon  efterbildning,  och  att  stycket  sålunda 
ända  hittills  fått  gälla  såsom  original.  Att  Gustaf  III  trodde 
sig  med  Frigga  hafva  på  ett  äkta  nationellt  sätt  dramatiserat 
ett  stycke  ur  vår  gudasaga,  är  ganska  troligt,  men  att  han 
icke  lyckats,  torde  vara  lika  så  ojäfaktigt.  På  nutiden  gör 
denna  komedi  visserligen  ett  löjligt  intryck,  men  löjet  fram- 
kallas icke  af  själfva  fabeln,  icke  af  karaktärerna,  icke  af  möj- 
liga kvickheter  i  dialogen,  utan  af  det  egendomliga  sätt,  hvarpå 
peruktidens  män  uppfattade  forntiden.  I  stället  för  att  upp- 
träda som  en  ärevördig  religionsstiftare,  förefaller  oss  Oden 
här  såsom  en  taskspelare,  en  slags  Offenbachisk  Kalkas,  lik- 
som hela  stycket,  författaren  ovetande,  nära  nog  blir  en  tra- 
vesti.  Och  det  var  nog  icke  konung  Gustafs  mening,  därtill 
hyste  han  alltför  mycken  beundran  för  vår  fornsaga. 

Frigga  har  äfven  omskapats  till  opera  af  Leopold  med 
musik  af  Åhlström,  men  i  denna  opera  har  väl  Gustaf  föga 
annan  del  än  att  han  så  att  säga  utgjort  en  mellanlänk  mellan 
Saint-Foix  och  Leopold. 

Uti  Bedragne  Bachan  har  Gustaf  III  gifvit  den  svenska 
teatern  en  liflig  och  kvick  fars.  Äfven  det  stycke,  som  upp- 
fördes år  1789  och  senare,  har  ansetts  såsom  original,  men  är 
dock  endast  en  efterbildning  af  Saint-Foix'  lilla  komedi  »Arle- 
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quin  au  sérail»,  hvilken  för  öfrigt  redan  år  1749  utkommit  i 
svensk  öfversättning 1.  Saint-Foix  plägade  eljes  icke  välja 
dylika  burleska  ämnen,  men  i  företalet  motiverar  han  detta 
ovanliga  förhållande  därmed,  att  han  efter  att  hafva  slutat  sorg- 
spelet Zéloide  sökte  muntra  sig  med  att  utföra  en  riktigt  tok- 
rolig och  bizarr  idé.  Intrigen  är  hos  Saint-Foix  följande : 
Octave,  styckets  älskare,  har  mist  sin  älskarinna  Angelique,  som 
bortröfvats  af  korsarer  och  sålts  till  en  pascha  på  en  liten  ö  i 
Medel  h  af  vet.  Han  har  nu  förklädd  till  siare  begifvit  sig  dit  för 
att  söka  rädda  Angelique  ur  paschans  våld.  Denne  ämnar  emel- 
lertid gifta  sig  med  henne,  för  hvars  skull  han  förskjutit  dottern 
till  en  guvernör  på  en  närbelägen  ö.  Då  uppträder  profeten  — 
det  är  Octave.  Han  befaller  paschan  att  gå  bort  för  att  hålla  bön 
och  därmed  afvända  en  hotande  fara.  Under  tiden  öfvertalar 
han  sin  följeslagare,  Arlequin,  att  byta  dräkt  med  Angelique, 
hvilket  sker,  och  när  så  paschan  återkommer,  visar  han,  huru 
som  Mohammed  till  straff  för  den  stolthet,  hvarmed  paschan 
för  en  slafvinnas  skull  afvisat  guvernörens  dotter,  låtit  Angeliques 
skönhet  försvinna.  Slöjan  faller  ned  från  den  förklädde  Arle- 
quins  anlete,  paschan  varseblir  dess  fulhet  och  bortjagar  sin 
förmenta  f.  d.  älskarinna  samt  räcker  handen  åt  den  förut  för- 
smådda Fatime.  Octave  drager  hädan  med  sin  älskade  och 
Arlequin,  hvilken  senare  kastar  några  komiska  förebråelser  mot 
den  ostadige  paschan.  Enhvar,  som  läst  »Bedragne  Bachan», 
finner  snart,  att  grundplanen  och  särskildt  katastrofen  är  lånad 
från  den  fars,  för  hvars  innehåll  vi  nu  redogjort.  Karaktärer- 
na, om  man  i  denna  lilla  burlesk  ens  kan  tala  om  några  så- 
dana, äro  heller  icke  ursprungliga,  men  däremot  företer  icke 
egentligen  scenutvecklingen  eller  dialogen  —  med  undantag  af 
enskilda  punkter  —  någon  efterbildning.  Gustaf  Ilhs  stycke 
är  något  bredare  än  förebilden,  den  försmådda  älskarinnan  del- 
tager här  i  handlingen,  och  mycket  tilldrager  sig  på  scenen, 
som  hos  Saint-Foix  berättas,  något  som  helt  naturligt  ger  styc- 
ket mera  dramatiskt  lif.     Trots  dessa  olikheter  torde  likväl, 

1  Enligt  en  handskrifven  anteckning  i  Nordinska  samlingarna  på  Upp- 
sala bibliotek  (från  1700-talet)  lär  öfversättaren  vara  Christopher  Knöppel. 
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då  man  tager  särskild  hänsyn  därtill,  att  det  dock  är  på  intri- 
gen, som  en  dylik  burlesk  hvilar,  »Bedragne  Bachan»  endast 
kunna  få  rang  af  en  ganska  trogen  efterbildning,  men  visser- 
ligen en  mycket  lyckad  sådan. 

Alexis  Michaelowitsch  och  Natalia  Narischkin  var  den 
titel,  som  gjorde  aktören  de  Broen  så  förargad,  »att  han  ej 
mera  med  någon  redighet  kunde  afhöra  läsningen»,  såsom  proto- 
koll vid  teatersammankomsten  den  26  Oktober  1789  förtäljer. 
Vid  samma  tillfälle  yttrade  den  bekante  öfversättaren  och  aktö- 
ren Björn,  att  pjesen  ingalunda  vore  original,  utan  en  lycklig  imita- 
tion af  en  pjes  i  1  akt  af  Saint-Foix,  kallad  »Le  rival  supposé». 
Så  är  ock  förhållandet,  ehuru  visserligen  Gustaf  III:s  stycke 
företer  en  betydligt  utvidgad  plan.  Flödet  till  intrigen  har  också 
kommit  från  tvänne  källor.  Ty  enligt  företalet  till  de  »Samlade 
Skrifterna»  tog  författaren  anledningen  till  denna  dram  från  en 
historisk  anekdot  om  det  sätt,  hvarpå  Peter  den  stores  mor, 
Natalia  Narischkin,  vardt  hans  faders,  tsar  Alexis'  maka.  Tsaren 
hade  nämligen  förälskat  sig  i  henne  vid  ett  besök  hos  hennes 
frände  Matweof  och  för  honom  yppat  sin  afsikt  att  äkta  henne. 
Därefter  hade  han  låtit  kungöra,  att  alla  adelns  giftasvuxna 
döttrar  skulle  samlas  vid  hofvet  på  en  bestämd  dag  och  bland 
dessa  valde  han  Natalia  till  sin  brud. 

Med  denna  historiett  har  nu  konung  Gustaf  sammanflikat 
en  fin  intrig,  som  lånats  från  »Le  rivale  supposé».  Här  är  det 
en  furste  af  Aragonien,  som  vill  skaffa  sig  en  maka,  men  som 
önskar  sig  en  brud,  den  där  älskar  honom  för  hans  egen,  ej 
för  hans  kronas  skull.  För  uppnåendet  af  detta  syfte  utger 
han  sig  för  en  simpel  hofman  och  vinner  såsom  sådan  Donna 
Leonoras  hjärta.  Donna  Leonora  är  en  ungmö,  hvilkens  fader 
hatar  hofvet  och  dess  glans,  och  som  därföre  vuxit  upp  på  en 
landtgård  fjärran  från  Aragoniens  konungaborg.  Emellertid  är 
fursten  icke  nöjd  med  att  okänd  hafva  vunnit  henne,  han  vill 
äfven  pröfva  hennes  trohet  genom  att  rivalisera  med  sig  själf 
och  föregifver  därför  för  sin  älskade,  att  konungen  råkat  få  se 
hennes  porträtt  och  förälskat  sig  däruti,  men  att  han,  »Don 
Frédéric»,  icke  vågat  i  yppa,  hvem  hon  var.  Kort  därefter  för- 
täljer han  helt  förskrämd,   att  konungen  med  hofvet  närmar 
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sig  för  att  hedra  Frédérics  bröllop  med  Leonora;  han  uttrycker 
sin  rädsla,  att  hon,  om  konungen  bjuder  henne  sin  hand,  skall 
blifva  honom  otrogen.  Snart  inträder  han  åter  såsom  konung 
maskerad  med  det  likaledes  maskerade  hofvet.  Nu  skall  Donna 
Leonora  stå  profvet.  Konungen  låtsar  förvåning  öfver  att  detta 
är  »Don  Frédérics»  brud,  denna  ungmö,  af  hvars  bild  han  tju- 
sats; gunstlingens  kärlek  bör  vika  för  härskarens;  han  bjuder 
henne  hand  och  krona.  Men  Leonora  afvärjer  hans  anbud,  hon 
vill  blifva  sin  Frédéric  trogen.  »Alla  världens  kronor  skulle  icke 
kunna  förleda  mig».  —  »Och  skulle  icke  kunna  betala  din  trogna 
kärlek* ,  svarar  konungen  i  det  han  afkastar  masken. 

Detta  motiv,  som  ju  är  rätt  täckt  och  som  äfven  nyttjats 
af  en  annan  nordisk  författare  (Paludan  Muller  i  »Kjaerlighed 
ved  Hoffet>),  lockade  konung  Gustaf,  och  med  den  smidighet, 
som  var  honom  medfödd,  förstod  han  att  till  ett  särdeles  vac- 
kert helt  sammanfläta  den  ryska  anekdoten  och  det  franska 
intrigstycket.  Också  förefaller  Gustaf  1 1 1  :s  stycke  vida  rikare 
än  Saint-Foix',  ehuru  måhända  här  och  hvar  något  misskast 
skulle  kunna  uppvisas.  Första  akten  skildrar  tsarens  kärleks- 
förhållande till  Natalia,  som  tror  honom  vara  en  vanlig  ädling, 
och  som  är  honom  lika  trogen  som  Leonora  sin  Frédéric. 
Mot  sin  vilja  tvingas  hon  likväl  af  sin  morbroder,  som  är  i 
komplott  med  tsaren  (ett  i  vårt  tycke  något  misslyckadt  drag), 
att  deltaga  i  den  konkurrens  af  giftasvuxna  ungmor,  som  skall 
äga  rum  hos  landets  härskare,  hvilken  bland  dem  ärnar  utköra  sig 
en  brud.  Andra  akten  skildrar  lifvet  vid  hofvet,  och  författaren 
presenterar  här  i  några  mycket  lyckade  episoder  trenne  bland 
de  giftaslystna  flickorna,  den  gladlynta  Eudoxia,  den  anstolta 
Sofia  och  den  med  sin  dygd  skrytande  Theodosia,  alla  teck- 
nade i  kraftiga  drag  och  med  lifliga  färger,  måhända  efter  mo- 
deller från  svenska  hofvet.  En  hofman  uppträder  uti  tsarens 
skrud  och  bjuder  Natalia  att  dela  tronen  med  honom,  men 
hon  vägrar,  den  verklige  tsaren  uppenbarar  sig,  och  allt  slutar 
i  gamman  utom  för  medtäflarinnorna. 

»Alexis  Michaelowitsch  och  Natalia  Narischkin»  är  ett  in- 
tyg på  Gustaf  III:s  skarpa  dramatiska  blick  och  förmåga  att 
använda  och  hopsätta  lämpliga  dramatiska  motiv.    Men  ett  än- 
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dock  bättre  intyg  härpå  gaf  han  uti  det  stycke,  som  än  i  dag 
med  fördel  gifves,  och  som  enligt  Geijers  kanske  något  starka 
loford  är  den  bästa  originaldram,  som  vår  teater  äger;  vi  mena 
Siri  Brahe. 

Konungen  hade  äfven  tillärnat  detta  stycke  ett  annat  namn, 
såsom  framgår  af  ett  icke  dagtecknat  bref  till  Leopold,  där 

det  heter:  »Jag  har  kallat  henne  »Den  nyfikna»  —  och 

tror  mig  kunna  bevisa,  om  så  fordras,  att  hon  blifvit  rätt  be- 
nämnd och  alldeles  enligt  regierna.»  Det  motiv,  på  hvilket  han 
ville  grunda  detta  namn  (nämligen  Anna  Gyllenstjernas  nyfiken- 
het och  hvad  däraf  följer),  hade  han  lånat  från  ett  litet  stycke 
af  madame  de  Genlis,  upptaget  uti  hennes  »théatre  d'éducation» 
och  nämndt  »la  Curieuse».  Läser  man  nu  denna  något  torra 
bagatell,  som  tydligen  är  afsedd  att  vara  en  i  behaglig  form 
serverad  moralkaka  »ä  Tusage  de  jeunes  personnes»,  så  tvingas 
man  att  beundra  den  skicklighet,  hvarmed  Gustaf  III  förstått 
att  häraf  skapa  sin  verkligen  storslagna  och  rika  historiska 
dram.  Madame  de  Genlis'  tvåaktskomedi  utföres  af  fem  kvin- 
liga  personer  (de  manliga  endast  omtalas).  Bland  dessa  är  den 
lilla  Pauline  Valcour  alldeles  fasligt  nyfiken,  och  därjämte 
föga  tystlåten.  Hon  märker,  att  hennes  mor  och  äldre  syster 
för  henne  dölja  någon  hemlighet;  den  måste  hon  taga  reda  på. 
Det  lyckas  henne  icke,  hon  får  åtskilligt  om  bakfoten  och  är 
nära  att  störta  hela  familjen  i  olycka.  Förhållandet  är  nämli- 
gen det,  att  hennes  broder  under  falskt  namn  (baron  de  Mir- 
ville)  råkat  duellera  med  en  ung  baron  de  Sénanges,  som  han 
tror  sig  hafva  dödat.  Nu  håller  han  sig  dold  i  modrens  hus, 
under  det  Sénanges'  fader  spanar  efter  Mirville.  En  annan 
ung  man  har  ströfvat  omkring  i  trakten  och  lämnat  ett  bref 
till  den  lilla  trädgårdsflickan  Rose,  adresseradt  till  »fröken  de 
Valcour»;  af  hans  beskrifning  är  likväl  tydligt,  att  han  afser 
den  äldre  af  de  båda  systrarna.  Pauline  kan  dock  icke  stäfja 
sin  nyfikenhet,  hon  öfvertalar  Rose,  och  de  öppna  brefvet. 
Det  är  ett  friarebref.  Pauline  gör  ännu  en  dumhet.  Hon  har 
erfarit,  att  baron  de  Mirville  lär  vara  gömd  i  stora  kabinettet, 
och  det  förtäljer  hon  för  gamle  baron  de  Sénanges.  Nu  artar 
det  sig  till  en  tragisk  upplösning.    Men  allt  blir  godt  och  väl, 
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ty  den  unge  baron  de  Sénanges  lefver  och  är  ingen  annan  än 
friaren  till  den  äldre  systern.    Duellanterna  blifva  svågrar. 

Låtom  oss  nu  se  till,  huru  detta  omgestaltas  i  Siri  Brahe! 
Vi  befinna  oss  här  på  historisk  botten.  Liksom  Lessing  vid 
pass  20  år  förut  uti  »Minna  von  Barnhelm»  låter  sjuårakrigets 
fasor,  som  splittrade  tysk  från  tysk,  skymta  fram  uti  perspek- 
tivet, så  målar  Gustaf  III  här  en  vänlig  tafla,  men  med  dyster 
bakgrund,  hämtad  från  ett  af  de  skickelsedigraste  och  poesi- 
rikaste skedena  ur  vår  historia:  striden  mellan  Sigismund  och 
Karl  IX.  Här  är  det  icke  längre  det  utnötta  duellmotivet,  som 
hotar  att  sprida  en  dyster  skugga  öfver  ett  eljes  ljust  familje- 
lif,  nej  här  tyckes  det  som  om  detta  skulle  få  röna  ett  olyck- 
ligt inflytande  af  de  ödesdigra  strider,  som  vid  denna  tid  här- 
jade fosterlandet  och  som  söndrat  broder  från  broder.  Blott 
genom  den  ljusa  gestalt,  som  med  sin  faders  dugande  kraft 
och  snillrika  ande  förenade  hans  motståndares  mildare  sinne- 
lag, bringas  försoning,  och  ett  skimmer  af  harmoni  breder  ut 
sig  öfver  den  nyss  så  dystra  taflan,  äfven  bådande  en  ny  och 
ljusare  dag  för  det  af  inre  strid  sönderslitna  fosterlandet.  — 
Siri  Brahe  hade  för  10  år  sedan  i  hemlighet  gift  sig  med  Johan 
Gyllenstjerna,  som  tillhörde  konung  Sigismunds  parti  och  där- 
före  måst  fly  till  Polen.  Mot  sin  vilja  har  hon  blifvit  tro- 
lofvad  med  Erik  Bjelke;  hon  är  dock  sin  make  trogen,  men 
döljer  för  alla,  äfven  för  hans  mor,  hos  hvilken  hon  bor,  för- 
bindelsen med  Johan.  Denne  har  i  hemlighet  kommit  till  slot- 
tet och  gifvit  åt  Stina  (den  gamle  trotjänaren  Stolpes  dotter) 
ett  bref  att  lämna  åt  Siri  Brahe.  Stina  hinner  dock  ej  göra 
detta,  förrän  hon  möter  Anna  Gyllenstjerna,  Johans  lilla  nyfikna 
syster,  som  vill  utforska  hvad  för  en  hemlighet  brefvet  månde 
innehålla,  alldeles  som  i  »la  Curieuse»,  men  vid  det  myckna 
tummandet  springer  sigillet  sönder.  Brefvets  innehåll  är  vis- 
serligen för  de  båda  flickorna  en  gåta,  men  som  desto  mer 
sporrar  deras  nyfikenhet.  Utaf  den  gamle  trotjänaren  Stolpe 
blir  därefter  Johan  Gyllenstjerna  emottagen  och  dold  i  en  för 
alla  okänd  lönkammare,  till  hvilken  dörren  går  genom  väggen. 
Siri  får  veta,  att  hennes  man  är  kommen,  men  samtidigt  för- 
täljer hennes  »trolofvade»,  Bjelke,  att  hertig  Gustaf  Adolf  vän- 
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tas  till  slottet  samma  afton,  och  att  dessförinnan  Tegel  (Göran 
Persons  son,  styckets  onde  ande)  kommer  för  att  spana  efter 
främlingar  från  Polen.  Den  påpassliga  Anna  har  kommit  un- 
der fund  med,  att  någon  »gått  genom  väggen»,  och  efter  trägna 
efterspaningar,  värda  en  bättre  sak,  lyckas  det  henne  och  Stina 
att  upptäcka  löndörren.  Nu  kommer  Tegel,  de  öppenhjärtiga 
flickorna  omtala  för  honom  hvad  de  veta,  i  hopp  om  att  till 
ersättning  få  sin  nyfikenhet  släckt,  hvilket  dock  icke  lyckas. 
Härmed  är  Johan  Gyllenstjerna  störtad.  Tegel,  som  ledes  af 
hat  mot  den  Gyllenstjernska  släkten,  skyndar  att  få  fram  den 
biltoge  och  är  just  på  väg  att  fängsla  honom  och  föra  honom 
en  säker  död  till  mötes,  då  hertig  Gustaf  Adolf  kommer  och 
skänker  Gyllenstjerna  friheten,  hvarigenom  åter  glädje  och  frid 
sprides  inom  den  nyss  så  krossade  familjen. 

Hvad  som  i  »la  Curieuse>  blott  var  föremål  för  ett  matt 
omtalande,  det  tilldrager  sig  här  med  rikt  dramatiskt  lif  på 
scenen;  Annas  och  Stinas  karaktärer,  de  enda  som  äro  lånade 
från  madame  de  Genlis,  äro  här  ytterligare  utvecklade  och 
tecknade  med  synnerlig  finhet,  särskildt  uti  brefscenen  samt  uti 
den  scen,  där  de  bikta  sig  för  Tegel.  Läsaren  lärer  nog  t.  o.  m. 
blott  vid  att  jämföra  de  korta  redogörelser  för  styckenas  inne- 
håll, som  här  kunnat  lämnas,  inse,  med  hvilken  talang  konung 
Gustaf  utvidgat  och  omdanat  det  motiv,  som  han  hämtat.  Hvad 
som  af  vårt  korta  sammandrag  likväl  icke  framgår,  det  är 
motsatsen  mellan  det  långsläpiga  och  på  grund  af  uppfost- 
ringsintresset  rent  lärodiktande  i  »la  Curieuse»  och  det  raska 
dramatiska  lif,  som,  bortsedt  från  en  och  annan  tung  monolog, 
utvecklas  uti  »Siri  Brahe».  Att  för  öfrigt  hela  planläggningen 
vittnar  om  en  ovanlig  blick  för  de  kraf,  som  tiljan  ställer,  och 
är  väl  beräknad,  torde  vara  uppenbart;  en  anmärkning,  som 
gör  sig  själf,  är  dock  den,  att  Gustaf  Adolf  uppträder  i  sista 
akten  såsom  en  »deus  ex  machina»,  hvadan  också  styckets 
afslutning  blir  åtskilligt  godtycklig  och  icke  af  handlingens  före- 
gående gång  betingad.  Det  kan  väl  ock  ifrågasättas,  huruvida 
det  är  så  särdeles  lämpligt  att  genom  att  tilldela  store  män 
statistroller  ockra  på  åskådarens  känsla  för  ett  stort  namn. 
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Den  lifliga  dialogen  bör  också  ihågkommas;  den  är  fullstän- 
digt Gustafs  egen.  »Siri  Brahe»  är  ett  af  de  vackraste  smyc- 
ken, som  1700-talets  svenska  skönlitteratur  har  att  uppvisa; 
det  är  ock  att  betrakta  såsom  ett  originalverk,  ty  väl  är  det 
sant,  att  det  motiv,  som  drifver  handlingen  framåt,  icke  var 
författarens  eget,  men  det  är  dock  fullt  själfständigt  behandladt, 
och  ville  man  neka  »Siri  Brahe»  rang  af  original,  finge  äfven 
följdriktigt  ett  och  annat  af  Shakspeares  verk  utmönstras  ur 
den  engelska  litteraturen,  ett  och  annat  af  Moliéres  och  Cor- 
neilles  ur  den  franska. 

Den  svartsjuke  Neapolitanaren  (1789)  är  ett  dystert 
stycke,  som  delvis  påminner  om  århundradets  känslosamma 
dramer,  delvis  om  de  skräckstycken,  för  hvilka  Gerstenbergers 
»Ugolino»  är  den  gräsligaste  representanten. 

Ämnet  hade  konungen  hämtat  från  en  episod  ur  den  i 
brefform  affattade  »Adéle  et  Théodore»  af  den  nyss  nämnda 
madame  de  Genlis.  Denna  episod  har  äfven  undergått  en  dra- 
matisk behandling  af  Marsollier  uti  dennes  »Camille»,  som  för 
öfrigt  företer  flere  likheter  med  Gustafs  stycke. 

Det  är  en  hemsk  historia,  som  »la  duchesse  de  C**»  för- 
täljer om  sig  själf  hos  madame  de  Genlis.  Såsom  ung  flicka 
hade  hon  på  besök  hos  en  väninna  träffat  en  ung  grefve  Belmire, 
i  hvilken  hon  förälskat  sig.  Kort  därpå  blifver  hon  på  föräld- 
rarnas tillskyndan  gift  med  dennes  farbror,  hertig  C**,  en  hård 
och  svartsjuk  natur,  som  genom  att  läsa  hennes  bref  till  vän- 
innan erfar,  att  hon  hyser  ömmare  känslor  för  en  annan  än  för 
sin  make.  Han  vill  tvinga  henne  att  nämna  älskarens  namn. 
Då  hon  vägrar,  innespärrar  han  henne  i  ett  underjordiskt  hvalf, 
och  här,  afstängd  från  dagens  ljus,  genomlefver  hon  nio  gräs- 
liga är,  till  dess  hon  en  dag  hör  en  ovanlig,  och  dock  ej  okänd 
stämma  i  hvalfvet,  det  är  Belmires,  som  af  farbrodern  fått  det 
uppdraget  att  under  hans  sjukdom  sörja  för  hennes  uppehälle. 
Nu  befrias  hon;  under  tiden  har  hennes  make  dött.  Man  skulle 
nu  tro,  att  hon  förenas  med  Belmire,  men  så  sker  ej,  utan  i  stället 
ger  hon  efter  5  års  förlopp  sin  unga  dotters  hand  åt  sin  förre 
älskare.  —  Marsollier  har  skapat  en  operatext  häraf,  »Camille> 
(uppförd  med  musik  af  Dalayrac  1791),  hvilken  äfven  senare 
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öfversattes  till  svenskan  af  Envallson  (1797).  Här  äro  åtskilliga 
ändringar  vidtagna;  mannens  hårdhet  är  starkare  motiverad, 
och  underligt  nog  slutar  stycket  med  —  försoning  mellan  man 
och  hustru,  en  försoning  som  för  öfrigt  undangöres  rätt  rappt 
uti  en  helt  kort  slutscen;  det  är  ju  också  en  operatext  och 
här  gäller  Saphirs  sats,  »att  när  något  är  så  dumt  att  det  icke 
kan  sägas,  så  sjunges  det»,  hvadan  sången  får  öfverskyla  upp- 
lösningens onaturlighet.  Gustaf  III  med  sin  skarpa  dramatiska 
blick  insåg  nog,  att  det  icke  dugde  att  täcka  en  på  så  skarpa 
konflikter  grundad  dramatisk  byggnad  med  ett  tarfligt  nödtak, 
som  hette  försoning.  Därföre  blir  slutet  hos  honom  i  hvad 
som  rörer  den  äkta  mannen  olyckligt,  eller  —  om  man  så  vill 
—  tragiskt,  ehuru  tragiken  är  föga  utvecklad.  Diegos  (man- 
nens) lynne,  som  erinrar  åtskilligt  om  de  svartsjuke  äkta  män- 
nen i  det  spanska  dramat,  är  för  öfrigt  något  mildare  än  ma- 
dame  de  Genlis'  omänsklige  hertig;  ett  sådant  odjur  skulle  ock 
en  författare  med  Gustafs  »smak»  haft  svårt  att  framställa  på 
scenen.  Diego  inser  sitt  brott,  och  när  det  upptäckes,  utber  han 
sig  visserligen  sin  makas  förlåtelse,  men  därförinnan  har  han 
tagit  ett  dödligt  gift  och  med  hans  död  slutar  stycket.  I  själfva 
behandlingen  af  det  gemensamma  ämnet  förete  alltså  Marsolliers 
och  Gustafs  stycken  föga  likhet,  men  vissa  gemensamma  drag, 
hvartill  anledningar  icke  finnas  hos  madame  de  Genlis  (t.  ex. 
det  känslosamma  mötet  mellan  mor  och  son),  liksom  också  ett 
par  nästan  ordagrannt  lika  scener  gifva  vid  handen,  att  endera 
måste  ha  känt  till  den  andres  arbete.  Emellertid  uppfördes 
och  trycktes  Marsolliers  stycke  först  1791,  då  däremot  -Den 
svartsjuke  Neapolitanaren»  gafs  vid  hofvet  redan  17891,  offent- 
ligen dock  först  1793.  Det  trycktes  1804  på  franska  och 
1807  på  svenska.  Vi  tilltro  oss  ej  att  förklara  huru  härmed 
hänger  ihop,  men  —  därest  man  ej  får  antaga,  att  endera  haft 
tillgång  till  den  andres  handskrift  —  synes  oss  sannolikast  att 
Gustaf  "vidtagit  ändringar  i  sitt  stycke,  sedan  Marsolliers  ut- 
kommit i  tryck. 

1  Hvarifrån  har  Dahlgren  denna  uppgift?  Viktig  för  ancienniteten. 
(Uppgiften  är  säkerligen  oriktig;  se  Levertin:  Gustaf  III  som  dramatisk 
författare,  190.    Ut  g.  anmärkning). 
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För  öfrigt  må  märkas  det  inom  den  dåtida  svenska  littera- 
turen ovanliga  uti  ett  på  prosa  skrifvet  sorgspel  —  ty  så  bör 
väl  rättast  denna  »dram»  benämnas.  Dock  är  det  icke  blott  i 
språkformen,  som  den  afviker  från  sina  »klassiska»  samtida; 
äfven  i  mycket  annat  märker  man,  att  man  är  på  väg  att  be- 
träda en  mark,  där  icke  längre  Corneille  och  Racine  föra  spiran. 
Valet  af  ämne  och  den  medeltidsartade,  dystra  rymd,  där  stycket 
spelar,  tyda  på  en  viss  »romantisk»  fläkt,  och  därföre  slog  det 
också  an  på  våra  fosforistiske  litteraturhistorici,  Hammarsköld 
och  Atterbom.  Men  för  Bernhard  Elis  Malmströms  klartseende 
öga,  som  icke  lät  sig  villas  af  ett  fantastiskt  halfdunkel,  syntes 
denna  tafla  icke  synnerligen  poetisk,  och  de  anmärkningar  som 
han  framställt  särskildt  mot  den  öfverlastade  karaktärstecknin- 
gen torde  nog  äga  sin  giltighet,  om  de  ock  icke  i  första  hand 
böra  drabba  Gustaf  III. 

Äfven  hos  Voltaire  får  man  söka  förebilderna  till  en  af 
konung  Gustafs  dramer.  På  sitt  landtgods,  Ferney,  invid  Ge- 
névesjön,  plägade  upplysningstidehvarfvets  främste  man  stun- 
dom låta  anställa  sällskapsspektakel,  och  för  ett  sådant  till- 
fälle hade  han  1767  själf  skrifvit  ett  litet  stycke,  som  kallades 
»Charlot  ou  la  Comtesse  de  Givry».  Obetydligt  är  det:  grund- 
motivet, bortbytta  barn,  är  urgammalt,  men  hvad  som  likväl 
lockade  Gustaf  III  att  efterbilda  det,  var  väl  att  Henrik  IV 
däri  spelade  en  beskyddareroll,  som  lämpligen  uti  ett  svenskt 
stycke  kunde  tilldelas  den  af  konungen  så  beundrade  namnen, 
den  store  Gustaf  Adolf.  —  Så  skrefs  »Gustaf  Adolfs  ädelmod» 
(eller  —  som  den  först  kallades  —  Märta  Baners  och  Lars 
Sparres  kärlekshandel),  som  uppfördes  år  1783  i  Januari  på 
Gripsholm1.  Denna  dram,  sannolikt  den  tidigaste  bland  konung 
Gustafs  för  oss  kända  arbeten,  har  skarpt  tadlats  och  i  visst 
afseende  med  rätta,  ty,  utom  hvad  Hammarsköld  invänder  mot 
densamma  uti  rent  dramatiskt  afseende,  är  den,  såsom  Malm- 
ström påvisat,  uttryck  för  en  aristokratisk  kastförblindelse,  »som 


1  Bland  de  uppträdande  voro  Hertig  Karl  af  Södermanland  (Gustaf 
Adolf)  och  Armfelt  (den  verklige  Sparren).  —  Det  var  Fersen.  som  före- 
slog konungen  att  ändra  titeln. 


OM  FÖREBILDERNA  TJLL  GUSTAF  IIKS  DRAMER.  77 


vill  dramatiskt  åskådliggöra,  att  det  adliga  blodet,  äfven  om 
det  skulle  vara  för  sig  själft  och  andra  fördoldt  under  ett  ofrälse 
namn,  likväl  förr  eller  senare  måste  genom  ädla  tänkesätt  och 
handlingar  uppenbara  sin  höga  börd,  då  däremot  den  ofrälse 
ynglingen,  ehuru  genom  misstag  gynnad  af  alla  lyckans  före- 
träden, måste  vara  och  förblifva  en  rå  tölp».  Vid  närmare  på- 
seende finner  man  dock,  att  denna  »fördom»  har  konungen 
gemensam  med  »fördomarnes»  argaste  fiende,  i  det  att  hela 
det  motiv,  hvarpå  styckets  intrig  hvilar,  är  lånadt  från  den 
ganska  underhaltiga  bagatellen  af  den  store  mannen  på  Ferney, 
hvilken  uttryckligen  förklarat,  att  densamma  ej  var  afsedd  för 
den  offentliga  scenen,  där  den  också,  om  man  får  tro  Fersen, 
blifvit  uthvisslad.  I  korthet  omtalad  är  handlingen  i  Voltaires 
stycke  följande.  Hos  grefvinnan  de  Givry  väntas  Henrik  IV  på 
besök,  och  samtidigt  ärnar  man  företaga  hennes  sons  förening 
med  den  i  hennes  hem  uppfostrade  unga  Julie.  Emellertid  tål 
icke  Julie  unge  grefven,  hvars  hela  ädelhet  ligger  i  hans  namn, 
men  som  för  öfrigt  är  en  vidrig  tölp,  hvaremot  hon  hyser  en 
viss  böjelse  för  hans  dibroder,  ammans  son,  den  i  allt  utom  i 
börden  »noble»  Charlot.  Under  tillredelserna  till  festen  komma 
de  båda  unge  männen  i  ordväxling,  grefven  drar  blankt,  och 
Charlot  dödar  honom  i  själfförsvar.  Allmän  sorg.  Charlot  är 
beredd  att  straffas  med  döden.  Då  yppar  amman,  att  Charlot 
egentligen  är  grefven  och  den  döde  däremot  hennes  son,  samt 
att  bytet  skett  under  de  borgerliga  krigen,  då  den  unge  grefven 
varit  förtrodd  i  hennes  vård.  Allt  slutar  lyckligt  under  ett  14- 
radigt  tal  af  Henrik  IV.  Vi  behöfva  icke  upprepa  innehållet  i 
»Gustaf  Adolfs  ädelmod»,  som  i  det  närmaste  är  detsamma,  al- 
lenast att  Gustaf  III  i  stället  för  de  franska  namnen  insatt  svenska, 
passande  för  Gustaf  Adolfs  tidsålder,  och  särskildt  gjort  unge 
grefven  till  Erik  Sparres  son.  Men  konungen  företog  äfven  i 
utvecklingen  flere  verkliga  förbättringar.  Utom  det  att  hans 
stycke  visar  ofantligt  mycket  mera  dramatiskt  lif  än  Voltaires 
(vi  erinra  t.  ex.  om  den  viga  inledningen  och  den  lifliga  fest- 
repetitionen, rik  både  på  poetiska  och  komiska  punkter),  är  det 
i  synnerhet  i  karaktärsteckningen,  som  lyckade  ändringar  vid- 
tagits, och  t.  o.  m.  en  så  inbiten  häcklare  af  konungens  både 
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politik  och  dramatik  som  F.  A.  v.  Fersen  lämnar  särskildt  er- 
kännande åt  Gustaf  Adolfs  och  hof mästarens  roller,  h vilka  äro 
konungens  egna  skapelser.  Ty  då  hos  Voltaire  Henrik  IV  blott 
inträder  för  att  bilda  midtpelaren  i  sluttablån,  så  deltager  där- 
emot Gustaf  Adolf  ifrån  och  med  andra  akten  väsentligen  uti 
intrigen.  Det  är  han  som  utforskar,  att  Märta  Banér  icke  hyser 
några  ömmare  känslor  för  den  falske  Lars  Sparre,  om  hvars 
illegimitet  han  fått  kännedom,  och  som  äfven,  sedan  han  upp- 
täckt hennes  kärlek  för  den  verklige  Sparren,  förenar  henne 
■  med  honom.  Flere  historiska  drag  af  hans  karaktär  framträda 
här  (bland  annat  i  samtalet  med  Oxenstjerna),  och  det  är  också 
i  enlighet  med  historien  (eller  åtminstone  sägnen),  när  han  åt 
Erik  Sparres  son  återlämnar  de  gods,  som  dennes  fader  mist 
under  de  inbördes  striderna.  Genom  detta  och  åtskilligt  annat 
spelar  Gustaf  Adolf  här  långt  ifrån  en  sådan  statistroll  som 
Henrik  IV  i  Voltaires  stycke  eller  som  han  själf  gör  i  den 
senare  skrifna  »Siri  Brahe».  Hofmästarens  roll  förtjänar  också 
med  rätta  att  framhållas  såsom  otvifvelaktigt  den  mest  helgjutet 
komiska  karaktär  som  Gustaf  III  skapat.  Trots  dessa  och  flere 
förtjänster,  hvartill  äfven  må  räknas  det  mildrade  slutet  (i  det 
att  icke  bortbytingen  faller  för  den  legitime  Sparres  hand),  gör 
Gustaf  Adolfs  ädelmod  ett  föga  vederkvickande  intryck,  och 
svårt  är  det  att  jäfva  Fersens  dom  om  denna  dram,  att  den  är 
fadd,  om  den  ock  förråder  geni. 

Uti  ett  bref  till  Leopold  (utan  år  och  dag)  skrifver  konung 
Gustaf:  »Här  skickar  jag  eder  åter  en  komedi.  Det  är  bara  en  akt. 
Jag  ber  er  vara  dess  fadder  och  gifva  henne  namn.  Jag  skulle 
vilja  kalla  henne  Le  qui  pro  quo,  men  jag  vet  icke  något  mot- 
svarande ord  på  svenska.»  Detta  stycke  är  Den  ena  för  den  an- 
dra, som  uppfördes  från  1788  till  1819  mer  än  60  gånger.  Det 
är  en  rätt  lustig  liten  fars,  som  spelar  uti  Göteborg,  förra  år- 
hundradets, det  ostindiska  compagniets  Göteborg,  och  som  ger 
en  kulturbild  ifrån  det  tidsskede,  som  bar  den  höge  författarens 
namn.  Intrigen  är  i  korthet  denna:  En  ung  kapten  Jernhjelm 
har  vid  Medevi  träffat  ett  hofrättsråd  Lejonqvist  och  därvid 
förälskat  sig  uti  hans  hustru,  i  den  tro  att  det  var  hans  syster. 
Emellertid  är  hofrättsrådets  syster  en  giftassjuk  gammal  mara, 
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hvilken  Jernhjelm  åter  trott  vara  hans  fru,  och  som  han  där- 
före  nyttjat  såsom  medierska  mellan  sig  och  »fröken  Lejonqvist»» 
ehuru  hon  naturligtvis  tagit  alla  artigheterna  åt  sig.  När  han 
sedan  friar  hos  brödren,  tror  denne  hela  saken  vara  gyckel, 
skrattar  först  åt,  att  han  vill  ha  systern,  men  blir  sedan  ond. 
Det  ena  ordet  tar  det  andra.  En  duell  blir  slutet  på  frieriet, 
och  kaptenen  tror  sig  hafva  dödat  hofrättsrådet,  som  störtat 
till  marken.  Allt  detta  har  försiggått  före  styckets  början. 
Själfva  stycket  är  egentligen  blott  en  upplösning,  hvarvid  kap- 
tenen får  den  behagliga  underrättelsen,  att  hofrättsrådet  är  lika 
kry  som  han  själf,  fastän  han  låtsat  sig  vara  död,  och  den  täm- 
ligen obehagliga,  att  hans  älskade  är  hofrättsrådets  maka,  hvar- 
efter  han  icke  längre  gör  anspråk  på  den  gamla  »fröken  Lejon- 
qvist». Klemming  har  påpekat  likheten  med  Murphys1  »Misstaget 
eller  gamla  fröken»  (som  senare  öfversattes  af  Altén),  Dahlgren 
angifver  styckets  släktskap  med  »La  Saintongeoise»  (af  Savin). 
Anledningen  till  intrigen  är  alltså  hämtad  från  två  håll,  men 
med  vanlig  fyndighet  har  Gustaf  förstått  att  sno  ihop  tvänne 
trådar  till  ett  snöre.  Det  roliga  misstaget  mellan  unga  frun 
och  gamla  fröken  liksom  denna  senares  karaktär  togs  från 
Murphys  stycke;  från  Savins  grundligt  tråkiga  komedi  har 
konungen  låna*  duellhistorien  med  den  låtsade  döden.  Med 
afseende  på  scenanordning,  dialog,  i  viss  mån  äfven  karaktärs- 
teckning är  Gustafs  stycke  fullt  själfständigt.  Såsom  en  brist 
må  framhållas  att  upplösningen  blir  något  otillfredsställande 
(liksom  hos  Murphy),  ty  den  unge  älskaren  står  helt  handfallen 
när  han  får  veta,  att  hans  älskade  är  gift,  hvadan  slutet  också 
blir  en  smula  tafatt.  Finare  behandlar  Henrik  Hertz  ett  dylikt 
misstagsmotiv  uti  »Indkvarteringen»,  där  tvärtom  en  ung  man 
tror  sig  vara  förälskad  i  en  gift  hustru,  men  det  till  slut  visar 
sig,  att  han  tagit  miste  om  henne  och  hennes  syster,  och  styc- 
ket ändas  med  en  trolofning. 

Härmed  äro  sju  utaf  de  i  konung  Gustafs  samlade  skrifter 
upptagna  elfva  styckena  genomgångna.    Af  de  fyra  återstående 

1  Murphy,  engelsk  skådespelare  och  författare  (f.  1727,  cl.  1805),  ut- 
gaf  sina  samlade  arbeten  1786. 
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är  Gustaf  Wasa,  sådan  den  där  finnes,  tydligen  icke  konun- 
gens ursprungliga  handskrift  utan,  såsom  redan  af  flere  författare 
är  uppvisadt,  endast  en  senare  verkställd  prosaisk  upplösning  af 
Kellgrens  opera,  som  däremot  är  skrifven  efter  konungens  plan. 
Annorlunda  förhåller  det  sig  med  Gustaf  Adolf  och  Ebba 
Brahe,  som  tydligen  härrör  från  konungen  själf.  Bådaderas 
ämnen  låta  ej  förmoda  någon  direkt  efterbildning  (om  man  ej 
med  Fersen  vill  anse  Gustaf  Wasa  imiterad  efter  Shakspeares 
»Richard  III»,  med  hvilken  den  verkligen  företer  vissa  likheter, 
som  förtjäna  närmare  granskning);  hvad  särskildt  »Gustaf  Adolf 
och  Ebba  Brahe»  vidkommer,  är  dess  ämne  —  resignation  i 
kärleken  —  föga  dramatiskt  och  stycket  hämtar  sitt  hufvud- 
sakliga  lif  från  bihandlingen  och  de  täcka  episoderna  i  andra 
akten.  Det  lilla  divertissementet  Födelsedagen,  som  firar 
den  dag,  då  konungen  uppreste  en  obelisk  till  minne  af  det 
stockholmska  borgerskapets  trohet,  kan  tydligen  häller  icke 
vara  annat  än  original,  hvilket  däremot  icke  så  alldeles  afgjordt 
gäller  om  Helmfelt.  Denna  väl  hopkomna,  lifliga  och  verk- 
ningsfulla dram  är  grundad  på  en  historisk  eller  rättare  ohisto- 
risk sägen,  att  Helmfelt,  som  först  genom  ett  lättsinnigt  lefverne 
bragt  skam  öfver  föräldrahemmet,  senare  skulle  såsom  fält- 
marskalk hafva  återvändt  och  spridt  lycka  bland  de  sina. 
Måhända  har  Gustaf  till  detta  stycke  haft  någon  för  oss  okänd 
förebild  bland  den  känslosamma  skolans  alster;  med  Voltaires 
»L'enfant  prodique»  har  den  blott  det  gemensamt,  att  båda 
skildra  »den  förlorade  sonens»  återkomst  till  hemmet. 

Det  är  icke  för  nöjet  att  påvisa  något  litterärt  »strand- 
hugg», som  vi  nedskrifvit  ofvanstående  rader,  så  mycket  min- 
dre som  vi  redan  antydt,  att  man  ej  får  frånkänna  ett  stycke 
originalitet,  därföre  att  det  behandlar  samma  ämne  som  ett 
annat.  I  så  fall  vore  de  fleste  dramatiske  författarne  och  sär- 
skildt komediförfattarne  ända  från  gamle  Plautus  föga  ursprung- 
lige, men  det  är  icke  ämnet  utan  ämnets  behandling,  som  gör 
ett  stycke  till  författarens  egendom.  Dock  må  det  visserligen 
ihågkommas  och  betonas,  att  ett  lån  i  uppfinningen  är  af  vida 
mindre  betydelse  hos  en  författare,  hvilken,  såsom  t  ex.  Hol- 
berg,  lägger  hufvudvikten  på  karaktärsteckningen  än  hos  en 
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sådan  som  Gustaf  III,  hvars  stycken  just  äro  intrigstycken. 
Anmärkas  bör  till  slut,  att  en  och  annan  af  författarens  sam- 
tida nog  kände  till  hans  »lån»,  som  någon  gång  (t.  ex.  Frigga) 
voro  så  stora,  att  rangen  af  original  äfventyrades.  Det  är  redan 
nämndt,  att  Björn  förklarat  den  till  teatern  anonymt  insända 
»Alexis  Michaelowitsch?  vara  imitation;  Fersen  igenkände  upp- 
ränningen till  »Gustaf  Adolfs  ädelmod»,  och  en  ung  i  Frank- 
rike uppfostrad  grefve  Löwenhjelm  djärvdes  t.  o.  m.  vid  hofvet 
förklara  »Siri  Brahe»  för  efterbildning.  Men  —  förtäljer  Geijer 
—  den  höge  författaren  utbrast  med  ett  huldt  skratt:  »Låt 
gossen  hållas  i  sin  ålders  frimodighet.  Det  ger  sig  nog  när 
han  fått  vara  någon  tid  med  oss.»  Merendels  var  man  väl  ej 
så  frimodig.  Ännu  hade  väl  någon  i  minnet  Knöppels  öfver- 
sättning  af  »Arlequin  au  sérail»;  en  annan  hade  kanske  vid 
genombläddrandet  af  Saint-Foix'  arbeten  träffat  på  Egérie;  en 
tredje  åter  skrattat  åt  Murphys  »old  maid».    Men  de  tego. 
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När  Tegnér  i  sin  stora  dikt  vid  akademiens  femtio-årsdag 
sjunger  om  Kellgren,  att  hans  snille  »slog  de  stora  slagen,  de 
blixtrande  för  sanning,  rätt  och  vett»,  och  när  han  i  sin  sen- 
hösts vackra  idyll  Kronbruden  upprepar  hyllningen  åt  Kellgrens 
minne  och  talar  om,  att  »diktens  sol  sken  klart  väl  endast 
öfver  hans  afton»  men  att  han  »från  början  var  och  verkade 
som  nationalvett  »,  så  torde  nog  flere  sidor  af  Kellgrens  publi- 
cistiska verksamhet  föresväfvat  hans  store  efterföljare. 

Men  främst  torde  han  hafva  åsyftat  hvad  jag  skulle  vilja 
kalla  den  Kellgrenska  kulturkampen,  striden  emot  den 
vantro,  som  midt  i  den  beprisade  upplysningens  tidehvarf  gaf 
sfg  uttryck  i  alla  slags  hemliga  sällskap,  i  mysticism,  ande- 
skåderi,  guldmakeri,  och  detta  t.  o.  m.  inom  kretsar,  där  man 
minst  af  allt  skulle  väntat  det. 

De  stora  hufvuddragen  af  denna  strid,  hvars  märkligaste 
akta  äro  dikten  »Man  äger  ej  snille  för  det  man  är  galen» 
samt  de  därtill  fogade  anmärkningarna,  hafva  utförligt  skildrats 
af  Ljunggren,  Malmström,  Lagus  o.  fl.  på  ett  sätt,  som  knap- 
past lämnar  något  öfrigt  att  önska.  Däremot  äger  denna  strid, 
som  häftigast  uppflammade  omkring  år  1787,  ett  intressant 
förspel,  som  är  ett  par  år  äldre,  och  som  mera  flyktigt  be- 
handlats i  vår  litteraturhistoria.  Då  denna  episod  i  den  stora 
kulturstriden  emellertid  äger  ett  litterärt  intresse  äfven  därut- 
innan,  att  den  rörde  förbud  mot  ett  svenskt  lustspel,  som  var 
ett  i  det  hela  vällyckadt  alster  i  den  Moliéreska  stilen,  ett 
stycke,  som  i  vår  litteraturhistoria  blifvit  något  styfmoderligt 


STRIDEN  OM    » ORDENSVURMEN 


83 


behandladt,  och  då  dessutom  själfva  stridens  anledning  och 
utveckling  äfven  äro  historiskt  belysande,  har  jag  trott  mig 
kunna  påkalla  uppmärksamhet  för  en  utförligare  skildring  af 
detta  förspel  till  den  Kellgrenska  kulturkampen. 

* 

I  ett  bref  af  aug.  1785  uttalar  Qjörwell  till  en  resande 
svensk,  som  vistades  i  Paris:  »Du  får  ej  försumma  att  också 
besöka  en  eller  annan  Charlatan  och  framför  alla  den  så  rykt- 
bare Herr  Mesmer.  Det  är  fast  obegripligt,  huru  man  i  vår 
så  kallade  upplysta  eller,  som  lär  vara  detsamma,  vår  incre- 
dule,  tid  ändå  kan  tro  så  många  sublima  dårskaper,  ting, 
som  revoltera  icke  mindre  det  sunda  förnuftet  och  all  erfaren- 
het än  de  bestrida  uppenbarelsens  tydeligare  bokstaf.  Men 
allt  i  samma  mån  man  viker  ifrån  det  enkla,  ifrån  den  när- 
mast oss  liggande  kännedomen  af  sakernas  natur,  så  mycket 
lättare  förgår  eller  förstiger  man  sig.» 

Dessa  ord  bekräftas  vid  ett  närmare  studium  af  1700- 
talets  kulturhistoria.  Under  det  att  förståndsupplysningen  be- 
härskar tidens  -  granna  fasad,  går  det  baktrappor  äfven  från 
de  förnämsta  rummen  ned  till  vidskepelsens  mörkaste  gränder 
och  vidrigaste  kyffen.  Man  häpnar,  då  man  ser  de  djärf- 
vaste  mager  drifva  sitt  spel  midt  ibland  upplysningens  bålde 
kämpar. 

Hvar  är  förklaringen?  Skulle  den  månne  vara  att  söka 
däri,  att  i  en  tid,  då  både  inom  religion-  och  poesi  det  här- 
skade en  nykter  förståndsstämning  och  då  fantasiens  och 
känslans  källsprång  äfventyrade  att  torka  ut,  man  sökte  sin 
tillflykt  till  rymder,  kringgjutna  af  en  mystisk  tjusning,  helst 
om  de  charlataner,  som  påstodo  sig  äga  nyckeln  till  dessa 
rymder,  tillika  smekte  egennyttan  genom  att  lofva  världsliga 
och  andliga  förmåner?  Det  är  för  öfrigt  svårt  att  ibland 
dessa  skepnader,  som  representera  1700-talets  mystik,  alltid 
skilja  mellan  de  ärlige  forskarne,  de  entusiastiske  svärmarne 
och  de  simple  bedragarne;  här  finnes  en  hel  skala  alltifrån 
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Swedenborg,  den  snillrike  vetenskapsmannen,  religionsstiftaren 
och  teosofen,  hvars  andeskåderier,  som  blott  utgjorde  en  bisak 
i  hans  lära,  likväl  hos  många  efterföljare  missbrukades  till 
ovärdigt  gyckel,  och  ända  ner  till  urtypen  för  denna  tids  svind- 
lare, den  store  magern  Cagliostro,  som  var  en  lumpen  indu- 
stririddare och  fräck  bedragare,  hvilken  begagnade  alla  tidens 
mystiska  konster  i  sin  industri.  Det  vore  frestande  att  dröja 
vid  dessa  olika  skepnader,  exempelvis  en  Johan  Georg  Schrep- 
fer,  kafévärd  i  Leipzig,  hvilken  arbetade  i  jesuiternas  sold, 
isynnerhet  excellerande  i  att  åkalla  andar,  dem  han  framkal- 
lade medelst  en  apparat,  som  han  donerade  till  sin  trognaste 
adept  Bischoffswerder ;  en  Gassner,  pastor  i  Klosterle  i  Schweiz, 
hvilken  uppträdde  såsom  underdoktor  och  djäfvulsbesvärjare 
inför  en  beundrande  mängd;  en  Mesmer,  som  omgaf  sin  ani- 
mala  magnetism,  hvari  väl  åtskillig  ännu  af  vetenskapen  out- 
forskad sanning  gömde  sig,  med  ett  skal  af  humbug  och  lögn, 
och  som  prisades  af  Lavater  såsom  en  siare,  hvars  upptäckt 
vore  en  gudomens  stråle  och  en  af  naturen  gifven  bekräftelse 
på  de  bibliska  divinationshistorierna. 

Där  är  ock  den  sig  så  kallande  grefve  Saint  Germain,  som 
vid  århundradets  midt  uppenbarar  sig  å  olika  ställen  i  Europa 
under  skiftande  namn,  vinner  gehör  hos  markisinnan  Pompa- 
dour  och  användes  i  diplomatiska  underhandlingar  samt  sedan 
spelar  en  roll  hos  en  hel  mängd  tyska  furstar  ända  till  sin 
död  1780.  Denne  St.  Germain  berömde  sig  af  att  vara  guld- 
makare  och  förstå  sig  på  att  fabricera  ädelstenar  (hvilket  icke 
hindrade  honom  att  dö  i  skuld),  men  hans  största  konst  var 
dock  att  bereda  ett  lifselixir,  som  återgåfve  ungdom  och  kunde 
gifva  en  70-årig  kvinna  utseende  af  en  17-årig  ungmö,  samt 
gaf  honom  själf  en  hög  ålder;  för  riktigt  troende  adepter  på- 
stod han  sig  vara  flera  tusen  år.1  Hufvudet  bland  tidens  be- 
dragare var  dock  Giuseppe  Balsamo,  känd  under  namnet  Cag- 
liostro.   Han  var  född  1743,  hade  tillbragt  sina  ungdomsår  i 

1  Man  frågade  en  gång  hans  kusk,  om  det  var  sant,  att  hans  herre 
var  400  år.  Det  visste  inte  kusken,  han  hade  bara  varit  i  hans  tjänst  130 
år,  men  den  tiden  hade  hans  utseende  inte  ändrats. 
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Arabien,  och  under  resor  i  Egypten  och  Orienten  påstod  han 
sig  ha  vunnit  sitt  mystiska  vetande.  Han  vistades  än  här  än 
där  på  snart  sagdt  hela  kontinenten  och  var  bl.  a.  1785  inblan- 
dad i  den  ryktbara  Marie  Antoinetteska  halsbandshistorien ;  i 
Rom  blef  han  som  kättare  dömd  till  döden,  men  benådad 
med  lifstidsfängelse,  där  han  dog  1795.  Fyra  år  förut  hade 
Goethe  skildrat  honom  i  ett  drama,  kalladt  »Gross  Cophta» 
med  hänsyn  till  att  Caglistro  utgaf  sig  vare  storkophta  i  ett 
egyptiskt  frimureri.  Han  lyckades  dupera  troende  öfver  snar 
sagdt  hela  världen.  Han  besatt  de  vises  sten,  han  förfogade 
öfver  ett  lifselixir  och  påstod  sig  vara  150  år,  ja  när  han  träf- 
fade riktigt  lättrogne,  påstod  han  sig  t.  o.  m.  hafva  bevistat 
brölloppet  i  Kana.  Cagliostro,  som  utöfvade  ett  mäktigt  in- 
flytande på  framstående  personer,  förenade  i  sin  person  alla 
mysticismens  trådar,  var  magnetisör,  andebesvärjare,  rosen- 
kreutzare,  alkemist,  underdoktor  —  med  ett  ord  —  ett  uni- 
versalgeni i  högre  bedrägeri.  Vi  spåra  hans  inflytande  här 
uppe  i  Norden  t.  ex.  hos  svärmaren  Ulfklou1. 

En  del  af  dessa  mystici  verkade  isoleradt,  andra  åter  i 
samband  med  tidens  hemliga  ordnar.  Ty  det  är  bekant  att  i 
andra  hälften  af  förra  seklet  var  lusten  till  hemliga  ordensför- 
bindelser vida  Utbredd.  »Den  upplysta  despotismens  tidsålder», 
säger  Hettner,  >  kunde  endast  tänka  sig  utbredandet  af  upp- 
lysningen i  form  af  despotiskt  förmynderskap ;  utesluten  från 
själfständigt  deltagande  i  statens  stora  rörelse,  sökte  mången, 
för  hvilken  förverkligandet  af  hans  tysta  hänförelse  vardt  en 
hjärtesak,  att  i  de  hemliga  ordnarne  finna  det  som  det  offent- 
liga lifvet  nekade  honom».  Äfven  de  mest  upplyste  andar, 
exempelvis  den  unge  Goethe,  sågo  i  dylika  hemliga  förbund 
en  uppfostrande  makt  af  stor  välsignelse.  De  ville  bringa 
tidens  tankar  från  studerkamrarne  till  bildningsträngtande  mas- 
sor.   Högst  och  äldst  af  dessa  ordnar  var  det  brittiska  frimure- 

1  I  Dagligt  Allehanda  för  den  26  Januari  1785  finner  man  en  upp- 
sats om  Cagliostro  »öfversatt  utur  en  resandes  Dagbok,  tryckt  i  Strassburg 
1783»  där  undermannen,  andesiaren  och  andebesvärjaren  skildras  ytterst 
osympatiskt  såsom  »ett  originalt,  impertinent,  alt  under  fötterne  förtram- 
pande Hufvud  af  en  Charlatan  en  gros»  o.  s.  v. 
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riet,  i  hvilket  den  nyssnämnde  berömde  kulturhistorikern  vill 
se  ett  ädelt  utslag  af  människoandens  sträfvan  att  midt  under 
en  så  materialistisk  och  nykter  tid  vända  sig  till  människans 
fantasi  och  känsla  och  söka  fostra  henne  till  en  fri  och  har- 
monisk personlighet,  hvarvid  stiftarne  anslöto  sig  till  och  upp- 
togo  de  gamla  byggnadsgillenas  former  för  att  i  dessa  ingjuta 
brödraskapets,  människokärlekens  och  fördragsamhetens  idéer 
och  i  nära  samklang  med  tidens  deism  bilda  en  ordenskult, 
som  tilltalade  ej  så  mycket  förståndet  som  hjärtat  och  fanta- 
sien. Så  stjftades  ock  1776  i  Tyskland  Illuminaterorden,  ett 
annat  upplysningsförbund  med  rent  af  efter  jesuiterorden  bil- 
dad hierarki  (i  hvilken  utom  stiftaren  Weishaupt  äfven  den  be- 
römde umgängesläraren  Knigge  var  en  af  de  viktigaste  ledarne). 
Denna  orden,  hvars  goda  afsikter  att  fullkomna  människan 
utmynnade  i  oklara  fantasterier,  fick  en  vidsträckt  utbredning 
i  Tyskland;  den  omfattade  flere  af  tidens  allra  ypperste  män 
och  bästa  hufvuden,  intill  dess  under  bakslaget  mot  franska 
revolutionen  orden  blef  förbjuden.  Men  det  fanns  ock  många 
ordnar  af  lägre  rang,  i  hvilka  tvetydiga  sträfvanden  funno  till- 
håll, och  som  bland  annat  sysslade  med  guldmakeriarbete ;  en 
af  dessa  var  Rosenkreutzerorden,  som  på  fullt  allvar  upptog 
några  i  satirisk  riktning  på  1600-talet  skrifna  arbeten,  hvilka 
afsågo  att  gyckla  med  lättrogenheten  och  magien.  Denna 
orden  bildade  snart  en  midtpunkt  för  alkemiska  sträfvanden  och 
den  hermetiska  konsten;  den  stod  under  jesuitiskt  inflytande. 
Och  från  denna  orden  speiade  äfven  åtskilligt  af  magi,  teosofi 
och  alkemi  in  i  andra  värdigare  ordnar  (äfven  under  en  viss 
tid  i  1700-talets  frimureri);  det  fanns  t.  o.  m.  en  hybrid  för- 
ening af  rosenkreutzeri  och  frimureri,  de  s.  k.  »guld-  och 
rosenkreutzarne».  Dessa  ordnar  utöfvade  äfven  inverkan  på 
statslifvet  å  kontinenten  t.  ex.  i  Preussen,  men  framför  allt 
spelade  de  en  stor  roll  i  det  sociala  lifvet. 

Nya  ordnar  växte  upp  som  svampar,  apterande  och  varie- 
rande de  äldre  ordnarnes  ceremonier  och  egendomligheter,  sö- 
kande gifva  sig  ett  uråldrigt  ursprung  och  klädande  sig  i  mer 
eller  mindre  mystiska  namn. 
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Denna  farsot  spred  sig  vida  omkring  och  kom  snart  äfven 
hitupp  till  Norden,  där  den  fann  trofasta  adepter  ganska  nära 
tronen. 

Man  skulle  ju  icke  kunna  tänka  sig  en  man  med  Gustaf 
III:s  skaplynne,  en  i  rococotiden  uppfostrad  furste,  syssla  med 
medeltida  magi,  men  bland  de  roller  den  liflige  och  snillrike 
konungen  älskade  utföra,  var,  om  ock  endast  för  en  kort  tid, 
äfven  den  hemlighetsfulle  magerns.  Mera  intensivt  var  emeller- 
tid hans  broder  hertig  Karl  fången  i  mysticismen,  hvilken  för 
honom,  som  bekant,  blef  ett  lifsintresse.  Och  en  hel  skara 
mystiske  herrar  bedrefvo  allsköns  hemliga  konster,  dels  inom, 
dels  utom  ordnarne,  ömsom  föregifvande  sig  äga  stora  makt- 
medel öfver  naturen  och  anden,  ömsom  sökande  komma  dessa 
maktmedel  på  spåren.  Allt  hvad  som  här  försiggick,  är  natur- 
ligtvis nu  icke  tillgängligt  för  forskningen,  allraminst  det,  som 
gömde  sig  under  ordenshemligheters  skydd,  men  talrika  bref 
och  handlingar  intyga  för  eftervärlden,  huru  långt  dårskaperna 
kunde  gå.  Bl.  a.  ha  Schinkel-Bergman  samt  Sturzen-Becker  (i 
sitt  arbete  öfver  Reuterholm  samt  i  små  uppsatser  om  Ulfklou 
och  guldmakarne  i  Svensk  Månadsskrift)  låtit  oss  få  en  ganska 
liflig  inblick  i  all  denna  mysticism,  och  man  kan  äfven  ur  det, 
som  utländska  arbeten  meddelar  om  dessa  andliga  sjuk- 
domsfenomen, sluta  sig  till  åtskilligt  om  förhållandena  här 
hemma1. 

Bland  dessa  svenska  mystici  möta  vi  först  några  alkemi- 
ster  sådana  som  August  Nordenskjöld,  den  af  honom  hitförde 
lärde  kabbalisten  dr  Gumpertz  Levisson  och  en  viss  Palm- 
struch. 

August  Nordenskjöld,  en  broder  till  swedenborgianen  Karl 
Fredrik  N.  och  själf  swedenborgare,  var  tvifvelsutan  en  allvarligt 
troende  alkemist,  som  tidigt  började  syssla  med  alkemi;  han 
försökte  genom  ihärdig  smältning  af  guld  frambringa  »de  vises 
sten»  (a  +  b)  samt  draga  guld  och  silfver  ur  det  svenska  jär- 
net och  sysselsatte  sig  därmed  både  i  utlandet  (England)  och 

1  Sierke,  Schwärmer  und  Schwindler,  Lpzg.  1874;  Kopp,  Geschichte 
der  Alchemie,  Heidelb.  1886,  o.  fl. 
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hemma  samt  lyckades  intressera  konungen  för  sin  sak.  Enligt 
hans  lära  gällde  det  att  förädla  guld  per  se  till  de  gamles 
Urim  (eld)  eller,  som  de  nyare  kalla  det,  »filosofernes  sten» 
och  att  förädla  diamanten  till  de  gamles  Thumin  (flamma). 
Han  anlade  laboratorier  på  Drottningholm  (där  han  arbetade 
med  understöd  af  konungen  1780  —  1784),  senare  i  Finland  och 
så  åter  på  Drottningholm.  Enligt  G.  J.  Ehrensvärds  anteck- 
ningar dref  Nordenskjöld  guldmakeriet  i  svärmiskt  intresse 
snarare  än  i  ekonomiskt,  han  ville  ej  vara  en  simpel  guld- 
makare,  som  gjorde  guld  för  rikedomars  erhållande,  utan 
ville  åstadkomma,  att  guld  tillverkades  i  sådan  myckenhet, 
att  det  förlorade  sitt  värde  och  ej  blef  dyrbarare  än  aska 
och  sand,  för  att  dymedelst  inpränta  förakt  hos  människo- 
släktet för  ädla  metaller  och  därigenom  bereda  den  primitiva 
kyrkans  återupprättande.  »Framtiden»,  tillägger  G.  J.  Ehren- 
svärd,  »får  utvisa,  om  han  som  de  fleste  hitintills  sig  omgifne 
adepti  dött  på  fattighus  eller  hospital,  eller  om  han  uti  sitt 
laboratorio  hunnit  att  något  af  dessa  sällsamheter  verkställa. 
Det  outgrundeliga  människobegreppet  kan  sådana  alster  fram- 
gifva,  att  ingen  kan  utmärka  gränsen  emellan  den  största  dess 
dårskap  och  de  sublimaste  upfinningar». 

Georg  Vilhelm  Palmstruch  sysslade  likaledes  med  fram- 
bringandet af  den  filosofiska  stenen,  påstod  sig  vara  fullt  öfver- 
tygad  om  att  en  fysisk  filosofisk  sten  funnes,  samt  lofvade 
bevisa  detta  både  teoretiskt  och  praktiskt.  —  Intresset  för 
dessa  alkemistiska  arbeten  var  lifligt  äfven  i  de  högsta  kret- 
sarne, ehuru  man  tröttnade  vid  att  icke  se  några  resultat.  Så 
skrifver  t.  o.  m.  hertig  Karl  till  Reuterholm  från  Gripsholm 
den  22  oktober  1784:  »Låt  mig  veta  hur  det  står  till  med 
våra  alchymister,  ty  jag  hör  aldrig  ett  ord  från  dem,  och  det 
kommer  mig  före  som  det  Arabiska  pulvret  flugit  ut  genom 
skorstenen  som  det  står  i  Holbergs  Comedier»1. 

1  Bref  i  Riksarkivet.  —  I  ett  senare  bref  därsammastädes  af  den 
12  november  samma  år  heter  det:  > Guldförsöket  på  torra  vägen  har  ra- 
terat,  och  är  jag  rädd  att  det  lärer  lika  litet  lyckas  med  den  våta;  emel- 
lertid blir  man  vis  genom  försök.» 
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Till  kretsen  af  andebesvärjare  och  mystiska  trollkarlar 
hörde  äfventyraren  Plommenfelt.  Denna  föregaf  sig  vara  i 
besittning  af  Templarordens  högsta  hemligheter,  dem  han  i 
öfrigt  utspädde  med  en  hel  del  gyckelverk,  andebesvärjelser 
och  trollkonster,  med  hvilka  han  under  någon  tid  äfven  dupe- 
rade konungen,  som  han  förespeglade  världsmakt.  Han  blef 
slutligen  afslöjad,  föll  i  onåd  och  måste  på  grund  af  högför- 
rädiska uttalanden  biltog  fly  landet. 

I  någon  mån  likartad  med  honom  var  den  dystre  finnen 
Björnram,  en  person,  som  icke  kunnat  komma  fram  på  äm- 
betsmannabanan till  följd  av  bristande  begåfning  och  kunska- 
per, men  som  i  stället  spelade  en  stor  roll  i  mystiska  kretsar, 
i  det  han,  liksom  Plommenfelt,  anordnade  upptåg  af  högst 
egendomlig  beskaffenhet  och  öfvade  allsköns  magi.  Schröder- 
heims  bref  till  konungen  under  dennes  vistelse  i  Spaa  (i  Gust. 
papperna  i  Upsala)  visa,  huru  intresserad  Gustaf  III  var  att  er- 
fara om  dessa  Björnrams  andeframkallelser  och  spådomar. 
Man  kan  förstå,  huru  långt  det  gripit  omkring  sig,  när  en 
person  af  Schröderheims  rationalistiska,  gladlynta  och  värds- 
liga skaplynne  går  att  skaffa  sig  ur  en  graf  tre  dödskallar 
för  att  tillsammans  med  Gyldenstolpe  och  Oxenstierna  försöka 
ett  arbete  och  framkalla  andar  och  spökscener,  samt  ligga 
och  speja  efter,  huru  andarne  gjorde  reguliera  annonser  i  hans 
kammare.1 

På  nyåret  1783  synas  konungen  och  hans  krets  hafva  upp- 
hört med  dessa  andebesvärjelser  och  hemliga  arbeten;  åtmin- 
stone förekommo  de  nu  mera  sällan.  Desto  flitigare  var  her- 
tig Karls  krets.  Schröderheim  skrifver  i  ett  bref  från  medlet 
af  1780-talet,  att  ända  till  4,000  personer  sysslade  med  dylika 
svärmerier. 

Björnrams  magiska  arbeten  och  andeannonser  bevistades 
af  män  som  hertigen,  skalden  Oxenstierna,  Ehrensvärd,  Bonde, 
Sparre  o.  fl.    Bl.  a.  invigde  han  Reuterholm  och  Oxenstierna 


1  Bref  i  Sjöholms  arkiv.  Jmfr.  mitt  arbete  »Karl  August  Ehrensvärd»,. 
sid.  150. 
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i  den  högre  vetenskapen.  I  djupaste  andakt  pröfvade  man 
sin  makt  öfver  andarne  och  mottog  af  dem  uppenbarelser. 

Bekant  är  lifmedikus  Hedins  skildring  af  en  del  underslef, 
som  han  påstod  sig  hafva  upptäckt  vid  en  af  Björnram  iscen- 
satt andebesvärjelse  i  Lofö  kyrka;  riktigheten  af  denna  Hedins 
skildring  har  å  andra  sidan  ifrågasatts  af  en  penna,  som  velat 
se  Björnram  mera  sympatiskt.1  En  medtäflare  till  Björnram 
var  löjtnant  Ulfklou,  den  store  »profeten»,  hvilken  synes  hafva 
varit  Rosenkreutzare  och  stor  beundrare  af  Cagliostro.  En 
tid  omhuldades  han  af  hertigen,  men  i  Reuterholm  hade  han 
en  motståndare.  I  början  af  1784  skref  hertigen  till  sin  bror, 
konungen,  under  dennes  resa,  att  Ulfklou  af  sin  morbror  pre- 
sidenten Cronhjort  från  barndomen  blifvit  uppammad  i  de  hem- 
liga vetenskaperna  och  vidare  utomlands  förvärfvat  sig  ytter- 
ligare kunskaper  och  pouvoirer,  så  att  ej  någon  af  de  hittills 
kända  uti  detta  ämnet  kunde  med  honom  sättas  i  comparation; 
hertigen  hade  påtagliga  prof  och  bevis  af  hans  arbete,  att  han 
ej  vore  charlatan,  och  Ulfklou  hade  tagit  honom,  J.  G.  Oxen- 
stierna och  Bonde  till  sina  disciplar,  dem  han  utrustade  med 
makt  och  kunskap.  Hertigen  anförtrodde  konungen  endast  i 
största  förtroende,  att  han  redan  inträdt  uppå  arbetsvägen, 
sett  andar,  hört  dem  tala  och  lärt  hvad  elementernas  krafter 
kunde  verka;  Ulfklou  hade  utom  magiska  kunskaper  en  full- 
komlig insikt  i  astrologien,  chiromantien,  geomantien  samt 
hydromantien.  I  jämförelse  med  honom  omtalade  hertigen 
med  ett  visst  förakt  Plommenfelt  såsom  den  där  blott  ägt 
superficiella  kunskaper,  men  intet  reelt,  och  det  lilla  han  vetat 
har  han  utspädt  med  lögner  och  egna  påfund  af  ceremonier 
•och  gyckelverk,  som  till  stor  del  ej  höra  till  saken;  likaså 
Björnram,  hvilken  »hittills  varit  ett  dunkelt  ljus,  men  blifvit 
ännu  dunklare  sedan  Ulfklous  ankomst»  och  hvars  kyrkogårds- 
arbeten »ej  voro  af  de  bästa». 


1  Carl  Dahlgren  i  »Frimureriet  i  Sverige».  T.  o.  m.  hertig  Karl 
talar  dock  i  ett  bref  af  den  12  nov.  1784  om  Björnrams  >filouterade 
konster».    (Bref  R.  A.) 
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Bekant  är,  hurusom  Ulfklou  företog  skattsökningar  i  ett 
lius  på  Österlånggatan,  därvid  hertigen  och  dennes  vänner, 
iklädda  messhakar,  under  magisk  rökelse  och  allsköns  ceremo- 
nier, företrädda  af  Ulfklou  med  slagruta,  sökte  finna  skatten. 
Likaledes  är  kändt,  huru  han  smorde  hertigen  till  blifvande  ko- 
nung öfver  Sverige,  Norge  och  Finland  till  Hvita  Sten. 

Hertigens  uppfattning  af  honom  synes  emellertid  i  tider- 
nas lopp  hafva  skiftat.  I  ett  bref  af  25  okt.  1784  från  her- 
tigen till  Reuterholm  (i  Riksarkivet)  visar  han  sig  redan  något 
skeptisk  med  afseende  å  Ulfklous  förmåga:  »Propheten  lofvar 
stora  saker  —  heter  det  —  Gud  låte  honom  endast  hålla 
halfparten;  han  säger  sig  hafva  fått  förskräckligt  stora  pou- 
voirer,  han  talar  om  sitt  stora  arbete  i  källaren  och  väntar 
häraf  en  ganska  lycklig  Reusite,  men  utgången  bevisar  mästa- 
ren». —  »Jag  önskar  er  tålamod,  ståndaktighet  och  kallsinnig- 
het; dessa  egenskaper  fordras  med  denne  profeten».  Den  1 
nov.  1785  talar  hertigen  i  brev  till  Reuterholm  om  att  »den 
V\dt  berömde  aposteln  och  profeten  Chaeromon  (Ulfklou)  varit 
i  staden  mera  dåraktig  än  tillförene»,  och  att  han  med  mycken 
möda  fått  honom  hädan;  ty  hans  närvaro  var  såsom  en  brin- 
nande glöd  på  hans  hjässa;  i  juli  1787  talas  det  om,  att  »se- 
dan spåkvinnan  i  Endor,  Djuret  (Björnram?)  och  Ulfklou  gjort 
faux  boux  och  ljugit  oss  fulla,  är  i  den  genren  intet  nytt  pas- 
serat». Så  förgick  Ulfklous  glans.1 


1  Som  ett  exempel  på  de  magiska  lärdomar  hertigen  fått  af  Ulfklou 
må  anföras  följande  utdrag  ur  hertigens  bref  1  dec.  1784:  »Ulfklou  gaf 
mig  i  fjol  vid  denna  tid  en  käpp,  som  ni  sett  hos  mig  med  rödt  tyg  vara 
öfverklädd,  hvilken  Muveu  på  en  viss  dag  och  timme  skulle  med  de  tolf 
af  Schemhammaphoras  namn  af  femte  Spheren  tecknas,  denne  har  Åbom 
förfärdigat:  men  som  själfva  trädet  är  för  tjockt  och  groft  att  det  ej  pas- 
sar uti  den  iholiga  käppen  med  guldknappen  som  ni  äfven  sett,  har  jag 
bedt  honom  att  aptera  den  förra  att  passa  bättre  uti;  den  senare  skall 
äfven  göras  på  en  planetstund,  men  han  hade  tänkt  att  det  skulle  ske  uti 
Skyttens  tecken  och  däruti  bedrager  han  sig,  ty  det  skall  ske  uti  Stenboc- 
kens efter  den  underrättelse  som  jag  har,  där  uti  består  den  stora  hem- 
ligheten, jag  skall  bevisa  honom  det  samma  genom  min  bok  då  jag  kom- 
mer till  staden  hvilket  ni  kan  säga  honom».  (Riks-Arkivet). 
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Utom  de  nu  nämnda  »store»  profeterne,  som  dock  sins 
emellan  sågo  hvarandra  med  oblida  ögon  och  betecknade  hvar- 
andra  som  »svarta  arbetare»,  märkas  flera  af  ringare  ordning, 
såsom  Axberg  —  skattgräfvare  och  anordnare  af  spökscener, 
därvid  hans  drängar  lära  agerat  andar  — ,  Verseuille,  en  fransk 
aktör,  som  brukade  framkalla  andar  å  en  spegel,  Sterncrantz, 
som  fick  dödskallar  att  tala  genom  att  lägga  hebreiska  ord  i 
munnen,  en  präst  Murbeck  (slutligen  biskop  å  Gotland),  som 
sysslade  med  drömtyderier  och  därom  skrifvit  en  mängd  bref 
till  Karl  Aug.  Ehrensvärd  \  Karl  Fredrik  Nordenskjöld,  som 
utgaf  en  drömtydningsbok  (Oneiromantien);  notarien  Åbom, 
som  var  bibliotekarie  hos  hertigen  och  stod  honom  flitigt  bi  i 
hans  försök  samt  ofta  nämnes  i  hans  bref.  Denne  excellerade 
som  nummerpunkterare  d.  v.  s.  uträknade  med  nummer  kom- 
mande händelser,  bl.  a.  lotteridragningar;  i  detta  syfte  utrusta- 
des han  t.  o.  m.  af  konungen  att  resa  till  Köpenhamn  och 
Hamburg  för  att  spränga  därvarande  lotterier,  men  tappade 
det  belopp  som  insatts.  Att  nämna  är  ock  ett  hemligt  säll- 
skap i  Stockholm,  Metatron,  som  dref  magi  och  påstod  sig 
äga  Urim  och  Tumin  och  kunna  se  människors  öden;  det  om- 
talas något  försmädligt  af  hertigen.2  Reuterholm  var  dess  mot- 
ståndare. 

Såsom  redan  förut  framhållits,  har  man  svårt  att  bland 
dessa  »svärmare  och  svindlare»  skilja  mellan  de  ärliga  san- 
ningssökarne,  som  trodde  sig  på  denna  väg  kunna  komma 
i  närmare  gemenskap  med  Gud  och  finna  ett  svärmiskt  kom- 
plement till  eller  ersättning  för  trosläran,  bedragarne,  hvilka 
missbrukade  de  andres  trängtan,  och  slutligen  de  vidskeplige 
narrar,  som  drefvos  af  nyfikenhet  eller  andra  tarfliga  motiv. 

Grunddragen  af  den  världsåskådning,  som  låg  bakom  de 
högre  sträfvandena  i  dessa  arbeten,  voro  hämtade  ur  gnosticis- 
men  emanationsteori.    Man  tänkte  sig  världen  som  behärskad 


1  I  Tosterup  arkiv. 

2  »Metatron  i  sitt  stoft  lärer  förbanna  honom  (Ulfklou)  om  de  få 
veta  att  vi  äro  genom  dess  tillhjälp  mästare  af  deras  stora  klenod».  (Bref 
af  d.  12  nov.  1784.) 
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af  en  rad  af  högre  organiserade  andar  alltifrån  Gud  och  ned- 
efter.  Genom  alkemiska  och  kabbalistiska  operationer,  form- 
ler och  mystiska  manipulationer  med  kors,  triangel  och  cirkel 
skulle  vissa  till  följd  af  sin  dygd  särskildt  begåfvade  människor 
vara  i  stånd  att  öfva  en  bjudande  makt  öfver  andevärlden  och 
öfver  andarne,  allt  efter  höjden  af  sin  dygd.  De  kunde  ock 
framkalla  dessa,  utöfva  clairvoyance  och  bereda  materia  prima, 
som  var  nödvändig  för  att  förvandla  oädla  metaller  till  silfver 
och  guld.  Det  var  med  andra  ord  medeltidens  magi,  som  upp- 
stod i  rococodräkt. 

* 

Dessa  mystiska  gyckelspel  ägde  ju  en  både  allvarlig  och 
löjlig  sida.  Enligt  tidens  rådande  ästetik  skulle  komedien  »ge- 
nom löje  gissla  sederna»  —  och  hvad  kunde  alltså  vara  tack- 
sammare än  att  upptaga  till  komiskt  dramatisk  behandling 
denna  svärm  af  »narrar  utan  vett  i  vetenskaperne»,  desse  ro- 
senkreutzare,  drömtydare,  skattsökare  och  nummerpunkterare? 
Holberg  hade  ju  skämtat  med  alkemien  i  Det  arabiske  Pulver, 
Goethe  skulle  några  år  senare  i  Gross  Cophta  behandla  Cag- 
liostro.  Så  trycktes  äfven  här  år  1785  ett  lustspel,  som  är  af 
verkligt  litterärt  intresse  och  som  både  såsom  tidsskildring  och 
tendensdrama  äger  en  obestridlig  betydelse.  Det  är  Ordens- 
vurmen.  Enligt  min  uppfattning  förtjänar  detta  stycke  vida 
mera  uppmärksamhet  än  som  i  allmänhet  kommit  det  till  del, 
alltsedan  Hammarskjöld  i  sin  litteraturhistoria  affärdade  det 
med  orden  »högst  misslyckadt»,  »inskränkt  uppfattningsförmåga», 
»frånvaro  af  känsla  för  det  skickliga».1 

Men  detta  stycke  är  en  alldeles  icke  oäfven  studie  i  Mo- 
liéres  smak,  otvifvelaktigt  den  bästa  i  den  stilen,  som  vår  lit- 
teratur äger,  åtminstone  inom  den  versifierade  komedien.  Dess 
författare,  Gustaf  von  Paijkull,  var  en  ung  hofjunkare,  född 
år  1757,  som  hade  studerat  i  Upsala,  där  han  bl.  a.  varit  kam- 


1  Levertin  har  i  »Teater  och  drama  under  Gustaf  Illrs  tid»  påpekat 
styckets  betydelse. 
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rat  med  Leopold  och  tillsammans  med  denne  deltagit  i  både 
vittra  och  ovittra  idrotter.  Vid  ett  par  och  tjugu  års  ålder 
hade  han  kommit  till  Stockholm  och  skrifvit  in  sig  i  utrikes- 
expeditionen, där  han  vid  denna  tid  hunnit  befordras  till  proto- 
kollssekreterare, hade  äfven  blifvit  hofjunkare  och  pröfvade 
dessutom  sin  vittra  talang  i  »Utile  Dulci»,  i  hvars  Vitterhets- 
nöjen  han  fick  införda  ett  par  oden;  vidare  publicerade  har* 
några  små  poem,  bl.  a.  tolkningar  från  antika  skalder,  i  Sven- 
ska Parnassen,  utgaf  1783  en  tragedi  Domald,  i  hvilken  vi  finna 
en  studie  efter  någon  af  Voltaires  upplysningstragedier,  som 
predika  fördragsamhet  och  dygd.  Det  är  sålunda  alldeles  i 
Alzires  eller  i  Mahomets  anda,  när  Paijkull  låter  forntidens- 
Domald  förklara: 

»Med  hvilken  tro  som  helst  kan  mänskan  dygdig  vara, 
Blott  fanatismens  ras  sig  därmed  ej  får  para». 

I  sin  komedi  har  Paijkull  åter  imiterat  Moliéres  stil.  Före- 
bilden är  tydlig:  det  är  Tartuffe. 

I  styckets  titelperson,  den  enfaldige,  lätt  lurade  borgaren 
Silvander  äga  vi  en  ny  variant  af  Orgon  i  Tartuffe  eller  Ar- 
gan  i  Den  inbillade  sjuke,  kammarpigan  Lisette  är  en  subrett 
å  la  Dorine,  de  båda  älskande  äro  Moliéreska  eller  Holbergska 
teatermarionetter,  och  slutligen  är  styckets  onde  ande  Trithéme 
en  snyltgäst  alldeles  som  Tartuffe,  Trissotin  eller  Diafoirus, 
men  med  någon  tillsats  af  den  Holbergska  Oldfuxtypen. 

Men  det  originella,  det  verkligt  lyckade  i  Paijkulls  stycke 
är  arten  af  denne  snyltgästs  lockbete  för  att  fånga  den  besked- 
lige narren  Silvander.  Det  är  mysticismen.  Här  har  Paijkull 
gjort  ett  lyckligt  grepp  ur  den  honom  omgifvande  verkligheten, 
och  skapat  en  äkta  svensk  tidskomedi. 

Paijkull  var  själf  icke  alldeles  oberörd  af  tidens  ordens- 
väsende. Han  tillhörde  frimureriet,  om  än  dess  lägre  grader, 
och  han  var  en  af  de  ifrigaste  arbetarne  i  en  annan  af  tidens 
ordnar,  »Franciskanerorden»,  som  för  öfrigt  bland  sina  med- 
lemmar räknade  både  Kellgren  och  Rosenstein.  Denna  orden, 
var  en  ren  upplysningsorden,  som  åsyftade  att  verka  för  tole- 
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rans  och  broderlighet  samt  bekämpa  vidskepelse,  fördomar  och 
fanatism,  men  den  försmådde  ej  att  ikläda  sig  mystiska  former, 
hvilka  en  af  ordens  yppersta  medlemmar,  Kellgren,  betecknade 
såsom  » allvarsamma  barnlekar».  Kanske  hade  Paijkull  just 
genom  sitt  intresse  för  det  hemliga  ordensväsendet  fått  en  in- 
blick i  dess  afvigsida  och  det  ofog,  som  ofta  här  bedrefs  un- 
der mysticismens  täckmantel.  Typer  sådana  som  Björnram 
och  Ulfklou  lämnade  honom  ett  utmärkt  material ;  kanske  ock 
alldeles  särskildt  sällskapet  Metatron. 
Låtom  oss  följa  pjesens  gång! 

Vi  infinna  oss  i  en  Stockholmsk  handelsmans,  Silvandersr 
hus.  Den  unga  kammarflickan  Lisette  mottager  en  ung  officer, 
herr  Starell,  som  kommer  att  besöka  sin  trolofvade,  Silvan- 
ders  dotter  Celinde,  och  meddelar  honom  genast,  att  han 
måste  gå  sin  väg.  På  denna  dag  får  hon  inte  släppa  in  nå- 
gon, som  inte  känner  lösen.  »Hvad  lösen?»  frågar  han,  »är 
väl  då  et  Corps  de  Gardie  här?»  Han  försöker  muta  henne, 
hon  ser  på  pengarne,  men  säger  suckande: 

»Det  skada  är,  min  själ,  att  han  ej  lösen  vet!» 

Slutligen  låter  hon  öfvertala  sig  och  berättar  för  Starell, 
hur  det  står  -till.  Under  hans  bortovaro  har  Silvander  blifvit 
alldeles  förryckt  af  ordensvurm. 

»Silvander  drucken  är  af  bara  Ordens  griller. 
Ett  sällskap,  lika  klokt,  som  han  till  vänner  sökt, 
Dess  yrsla  dag  från  dag  allt  mer  och  mer  förökt. 
Här  aldrig  en  minut  man  Ordens  stilen  glömmer, 
Och  blott  på  Ordens  vis  man  tänker,  talar,  drömmer. 

Nu  snart  de  samlas  hit,  och  man  mig  strängt  befallt 
Från  denna  slutna  Loge  att  utestänga  allt, 
Som  intet  lösen  vet ;  och  nu  ni  finna  torde, 
Att  från  så  heligt  rum  jag  eder  visa  borde.» 

Liksom  i  Tartuffe  skildrar  nu  subretten  för  älskaren,  hvem 
den  onda  makt  är,  som  vändt  huset  upp  och  ned,  och  man 
får  Trithéme  betecknad  i  de  mest  drastiska  ordalag.  För 


96  STRIDEN   OM    »ORDENSVURMEN» . 

'Silvander  är  han  en  ängel,  fastän  Lisette  aldrig  kunnat  hos 
honom  finna  det  ringaste  änglalika.  Men  han  har  nu  engång 
blifvit  husets  tyrann.  Med  sina  kabbalistiska  kunskaper  rår 
han  ensam. 

»Min  Herre  utan  lof  bad  främmande  i  går, 

Men  måste  återbud  vid  middagsstunden  sända 

Och  hela  sitt  kalas  i  noga  fasta  vända, 

Att  få  bereda  sig  i  stöd  af  Ordens  lag 

Till  all  den  helgedom,  som  firas  skall  i. dag. 

På  köpet  blef  han  dömd  att  själf  om  ursäkt  tigga, 

Och  sist  på  bara  halm  att  hela  natten  ligga.» 

För  ögonblicket  sitter  Silvander  innesluten  i  sitt  kabinett 

»Och  höljd  af  Ordens  band  med  möda  räknar  nu 
En  mystisk  jämlikhet  imellan  tre  och  sju. 
En  Bibel,  helt  Hebreisk  vid  sidan  presenteras, 
Och  bordet  rundt  omkring  af  dödskallar  orneras; 
Ty  nyss  Trithéme  har  sagt,  de  passa  ganska  väl 
Från  allt  hvad  jordiskt  är  att  lyfta  opp  en  själ.» 

Starell  frågar  Lisette,  om  äfven  hans  älskade  Celinde  är 
intagen  af  detta  raseri.  Nej  visst  icke,  men  han  har  att  frukta 
en  svår  rival  i  den  intrigante  Trithéme,  som  både  hyser  öm- 
het för  flickan  och  än  mera  för  fadrens  mynt.  Starell  aflägs- 
nar  sig,  och  Lisette,  som  i  egenskep  af  Ordens  vaktmästare 
bevakar  ingången  till  det  aldraheligaste,  hör  sin  herre  ropa 
hennes  namn.    Hon  släpper  in  honom. 

Silvander:  Jag  skall  dig  lära 

Att  släppa  någon  in  och  lösen  ej  begära 

Jag  må  förgås  af  harm  —  —  — 
Lisette:      Ack!    Herre,  fatta  tröst, 

Jag  kände  ju  Herrns  band  och  kände  ju  Herrns  röst. 
Silvander:  Så!  har  hin  håle  då  ej  kunnat  sig  förskapa 

Och  låna  mina  band  och  rösten  efterapa; 

Trithéme  har  ofta  sagt  —  —  — 
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Lisette:  Ack!  Herre,  detta  spar  

Silvander:  Trithéme  har  ofta  sagt  —  —  — 
Lisette:                      Och  jag  at  säga  har 
At  

Silvander:  At  mot  andarna  vi  böra  noga  vaka, 

Ty  eljest  —  —  — 

Med  sitt  »Trithéme  har  också  sagt»  (motsvarande  »le 
pauvre  homme»  i  Tartuffe)  fortfar  Silvander,  intill  dess  Tri- 
théme själf  klappar  på.  Nu  är  Lisette  försiktigare  och  släpper 
icke  in  honom  utan  lösen. 

Den  nästa  scenen  mellan  Silvander  och  Trithéme  är  en 
af  styckets  bästa.  Trithéme  har  en  stor  idé.  Hittills  har  Sil- 
vander gjort  »ett  vidsträckt  val  af  många  ordnar»  och  in- 
nehar i  flere  den  högsta  graden.  Men  det  är  icke  nog.  Han 
bör  —  för  att  hans  namn  skall  gå  till  eftervärlden  —  själf 
stifta  en  orden;  detta  skall  Trithéme  besörja,  men  för  att  göra 
det  fordrar  han  en  stor  belöning.  Silvander  frågar,  hvad  han 
begär:  om  han  vill  införas  i  något  ordenssällskap  utan  recep- 
tionsafgift.  Nej,  Trithéme  har  tillräckliga  ljus  att  ej  behöfva 
gå  in  i  andra  ordnar.  Han  skall  däremot  inviga  Silvander  i 
umgängelse  med  andar,  om  blott  denne  vill  ge  honom  Celinde 
till  brud.  Silvander  svarar,  att  han  redan  lofvat  henne  åt  en 
annan.  Detta  band  bör  kunna  brytas,  svarar  Trithéme.  Till 
gengäld  skall  i  den  nya  orden  Silvander  till  evig  ära  komma 
att  lära  »Oneiromantie»,  försök  att  göra  guld,  punkterkonst 
och  magi.  Trithéme  berättar  vidare,  att  redan  i  första  skapel- 
sen var  den  kraften  gifven  människan  att  återkalla  de  döda, 
fastän  man  sedan  mist  dess  fria  bruk. 

Silvander  gläder  sig  åt  att  få  vara  med  om  all  denna 
härlighet  och  hemlighet.    Han  frågar  vidare: 

Silvander:  Jag  gissar  at  ni  då  har  efter  vanan  gått 
I  Judiska  archiv  at  er  med  möda  söka 
En  sällsynt  anecdot,  som  kan  vår  vördnad  öka. 

Trithéme:  Ja  visst,  jag  fallit  har  på  åsnan  med  mit  val 
Som  sig  vid  Bethel  gaf  med  Bileam  i  tal. 

Silvander:  Det  passar  alt  för  väl. 

7 
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Trithéme:  Och  at  mig  härvid  trygga 

Jag  gått  på  denna  grund  at  hela  Orden  bygga. 
Ni  låg  i  natt  på  halm,  det  pekade  härpå, 
Ty  åsnan  vanligen  har  hvilat  uppå  strå. 
Vår  lösen  skal  Chamor,  på  svenska  Åsna  blifva, 
Och  Orden  vil  jag  namn  af  Chamoriter  gifva, 
Den  högsta  Ordens  grad  til  Åsnor  dubbas  skal, 
Vår  chef  blir  Bileam,  och  Logen  heter  Stall. 

Silvander:  Charmant!  det  ämne  ger  til  vackra  receptioner. 

När  få  vi  hålla  Stall?  och  hvad  decorationer? 

Trithéme:   En  smällpisk  en  cordon  jag  Bileam  har  gett; 
Ty  ni  ju  sjelf  min  vän  af  tideböckren  sett, 
At  ej  des  åsnas  mun  för  rösten  öpnad  blifvit, 
Förr  än  med  täta  slag  han  henne  dertil  drifvit. 
Vår  Ordens  högsta  grad  jag  bättre  pryda  vil, 
Och  ren  i  detta  skåp  förvarar  ok  dertil. 

Silvander:  Hvad  den  decoration  har  mycket  at  betyda! 

Hvad  man  med  glädje  går  at  piskans  välde  lyda! 

Trithéme:   Då  snart  församlas  hit  de  sökta  vänners  tropp, 
Jag  ärnar  at  dem  strax  till  Åsnor  lyfta  opp; 
De  tyckas  en  dispense  af  pröfvotid  förtjena. 
Men  måtte  sådan  grace  til  mönster  aldrig  tjena! 
Jag  vil  at  hvar  och  en,  fast  än  af  rang  och  börd, 
Skal  genom  grader  blott  til  Åsna  blifva  förd. 


Så  snart  en  samlad  flock  jag  hunnit  oken  lemna, 
Jag  er,  förtjente  bror,  til  Bileam  vil  nämna. 

Nu  inträda  de  väntade  Ordensbröderna,  aflägga  tysthetsed 
och  bekräfta  på  fråga  af  Trithéme,  att  deras  ordensljus  må 
förbytas  i  mörker,  därest  de  bryta  de  heliga  löftena.  Så  följer 
receptionen. 

Trithéme  dubbar  dem  med  sin  piska  och  utropar: 
»Förtjente  Åsnor  blifven!» 
omfamnar  dem  sedan,  påhänger  dem  oken  och  yppar  för  dem 
hemligheten.    Allt  det  Bileams  åsna  talat,  hade  i  hemlighet 
blifvit  gömdt  i  en  orden,  och  åt  detta  sällskap  gaf  Bileam 
namn  af  Chamoriter. 
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Då  sedan  åsnan  dog,  precis  på  hennes  graf 

Han  bygga  lät  et  Stall  at  bröderna  församla; 

Men  at  i  ovisshet  ej  någon  skulle  famla, 

Han  också  lösen  gaf  åt  hvarje  äkta  bror, 

Och  det  blef  åsnans  namn,  på  Judiska,  Chamor. 

I  några  tusen  år  des  Orden  sedan  hvilat, 

Til  des  af  ifver  tändt  mit  snille  lyckligt  ilat 

Att  väcka  honom  opp,  och  ge  et  nyt  behag, 

Och  detta  stora  verk  fullkomnadt  är  i  dag. 

Nögd  med  min  äras  glänts  jag  nu  kan  tronen  lemna. 

Jag  till  vår  Ordens  Chef  och  Bileam  vil  nämna 

Silvander.    Tag  emot  et  rum  som  hedrar  er. 

Silvander  önskar  nu  offra  en  stilla  betraktelsestund  åt  det 
nya  ljuset  och  »sparkar  en  qvadrat  at  åter  stallet  sluta». 

Härmed  är  första  akten  slut.  Den  andra  börjar  med  en 
kärleksscen  mellan  Starell  och  Celinde,  som  försäkra  hvar- 
andra  om  sin  kärlek.  Genom  Stareils  mun  uttalar  författaren 
i  denna  scen  styckets  tendens. 

Tro  mig  at  menskor  gifvas 
Som  hela  deras  lif  af  bara  skuggor  drifvas 
Och  saknande  den  kraft  som  ger  förståndet  hopp 
At  i  sin  ordning  se  naturens  jemna  lopp, 
Med  möda  släpa  sig  i  mörkret  der  de  famla, 
At  i  sin  tomma  själ  allenast  villor  samla 
Och  deraf  vinna  skygd  för  glömskans  tyranni; 
Ty  också  dåren  sjelf  vil  ej  förgäten  bli. 
Det  var  en  olyckstid  då  aldrig  snillet  hördes 
Och  alla  jordens  barn  af  dessa  bländverk  fördes, 
På  andar  och  magie  man  trodde  som  på  Gud, 
Och  lydde  vantrons  röst  emot  förnuftets  bud: 
Den  tiden  flydde  bort,  man  vågade  at  tänka 
Och  sanningen  feck  lof  at  ljus  och  kunskap  skänka, 
Då  först  i  Ordnars  djup  och  under  tystnans  magt 
Sig  dårskap  bygde  värn  mot  löje  och  förakt, 
Der  än  hon  tid  från  tid  förståndets  rätt  bestrider, 
Och  för  de  svagas  syn  sin  förra  villa  sprider. 
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Starell  har  aldrig  sett  Trithéme,  men  han  är  öfvertygad 
om  att  denne  är  en  af  de  bofvar,  som  söka  all  sin  lyckas  höjd 
af  dårars  vanvett  och  som  äro  många  nog  till  sanningens  för- 
tret. Hela  staters  lugn  kan  störas  af  dessa  ordnar.  »Ur 
dessa  mörka  bo  hvad  villor  kunna  spridas,  och  under  tysthets 
ed  hvad  grymma  bojor  smidas!» 

Behöfver  nånsin  den  at  falska  skuggor  dyrka, 
Som  bär  i  hjertat  dygd  och  i  sin  tanka  styrka, 
Behöfver  han  at  se  igenom  andars  magt 
Hvad  skiften  för  des  lif  en  alvis  himmel  lagt, 
Behöfver  han  sin  dom  i  torna  zifror  leta. 

Medan  Starell  går  ensam  i  dessa  sina  betraktelser,  kom- 
mer Silvander  in  och  börjar,  utan  att  märka  Starell,  företaga 
en  del  mystiska  beräkningar  för  att  utröna,  genom  hvilka  siff- 
rors makt  åsnan  har  talat.  Fyra  tycks  ha  goda  skäl  för  sig, 
det  är  elementens  tal,  men  sju  är  ett  heligt  tal.  Medan  han 
gör  dessa  uträkningar,  träder  Starell  fram.  Silvander  utropar 
att  han  är  förrådd:  Starell  har  hört  hans  kalkyl.  Han  måste  bli 
Chamorit.  Nej,  Starell  tror  icke  på  gagnet  af  dessa  mystiska 
saker;  då  borde  man  märka  detta  gagn  i  staten.  Silvander 
ömkar  honom.  Endast  i  ordnarna  får  människan  lära  att 
framkalla  döda  och  besvärja  andar  samt  leda  sitt  öde  genom 
siffrors  kraft,  endast  där  har  hon  hopp  att  söka  rätta  numror 
på  lotteriet  och  öka  sin  rikedom  genom  guldmakeri. 

Starell  anmärker,  att  alltid  den,  som  är  dummast,  blir 
snarast  högt  upplyst  i  dylik  kunskap;  förnuftet  nekar  ju  att 
dylika  konster  gifvas. 

Silvander  frågar,  om  Starell  värkligen  är  så  profan,  att 
han  vill  låta  sig  ledas  af  förnuftet. 

Emellertid  yppar  Starell  sitt  ärende,  som  är  att  få  gifter- 
målet med  Celinde  fullbordadt,  men  Silvander,  som  först  nu  efter 
sin  distraktion  igenkänner  Starell,  förklarar,  att  det  icke  kan 
ske;  den  gamla  trolof ningen  måste  häfvas:  »i  Chamoriterna 
förvaras  mina  skäl.»  Silvander  och  Starell  skiljas  såsom  ovän- 
ner, den  senare  förklarar  att  han  icke  ämnar  öfverge  Celinde; 
och  Celinde,  som  inträder,  förklarar  för  sin  far,  att  hon  icke 


STRIDEN  OM   »  ORDENSVURMEN»  .  101 

kan  tåla  Trithéme  och  icke  vill  ha  honom  till  make.  Silvan- 
der  meddelar  denna  underrättelse  åt  Trithéme:  han  kan  icke 
öfvertala  sin  dotter. 

Trithéme  låtsar  nu  blifva  ond  och  hotar  med  att  alla  de 
utlofvade  hemliga  kunskaperna  skola  försvinna.  Chamoriterna 
skola  förgås,  aldrig  skall  Silvander  vinna  i  lotteriet.  Just  då 
han  skall  gå,  förklarar  Trithéme,  att  han  ser  en  ande,  som 
förklarat,  att  Silvanders  brott  skall  straffas  af  de  döda.  Ack, 
utropar  Silvander,  om  bara  Celinde  kunde  få  se  den  anden! 
Nej,  svarar  Trithéme,  Evas  kön  har  icke  rätt  till  dylika  syner, 
men  Silvander  kan  ju  själf  se  den,  om  han  har  mod  därtill. 

Silvander:  Ja,  bara  andarne  ej  nalkas  mig  för  nära. 
Trithéme:   Ransaka  först  er  sjelf,  om  nyss  ni  syndat  har. 
Silvander:  Nej  men  jag  känner  dock  at  fruktan  mig  betar. 

Trithéme  låter  nu  den  bäfvande  Silvander  falla  tre  gån- 
ger på  knä  mot  öster,  med  händerna  för  ögonen.  Trithéme 
låtsas  se  anden,  men  Silvander  ser  intet.  Trithéme  förklarar 
då,  att  han  är  en  missdådare,  hvars  brott  aldrig  står  att  för 
sonas,  eftersom  andarne  fly  honom  och  förkasta  honom;  hans 
hjärta  är  icke  rent.    Ännu  vill  han  göra  ett  yttersta  försök. 

Han  tar  upp  ur  fickan  en  dödsskalle,  håller  den  för  Sil- 
vander och  slår  tre  slag: 

På  knä  mot  väster  fall.   Vid  denna  murkna  hjässa, 
Af  hvars  fördolda  kraft  en  vålnad  altid  väcks, 
Hör,  ande,  skynda  fram! 

Silvander:  Min  hela  själ  förskräcks. 

Trithéme:  Väl  —  —  ser  ni  ej  en  rök? 

Silvander:  Jag  tycker  som  en  dimma. 

Trithéme:  Än  något  sken? 

Silvander:  Jag  tror  —  —  jag  ser  liksom  en  strimma 

Af  något  himmelskt  ljus. 
Trithéme:  Syns  något  mera  der. 

Silvander:  Ack  ja!  det  ganska  visst  en  riktig  vålnad  är  
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Nu  är  Silvander  öfvervunnen.  Celinde  skall  giftas  med 
Trithéme.  Celinde  är  förtviflad,  men  Lisette  söker  ingjuta  tröst 
i  henne. 

Tredje  akten  börjar  med  att  Starell  berättar  för  Celinde, 
att  han  upptäckt  att  Trithéme  är  en  förrymd  spetsbof.  Han 
hade  varit  en  liderlig  student,  som  sedan  i  Göteborg  arbetat 
som  hårfrisör  och  därefter  blifvit  lakej,  men  måst  rymma  för 
en  stöld  af  1,280  plåtar.  Starell  har  vid  ett  sammanträffande 
med  Trithéme  kännt  igen  honom  och  redan  föranstaltat  om 
hans  häktande.  Lisette  föreslår,  att  man  då  skall  öfverraska 
honom  vid  den  reception,  som  tillärnas  i  afton,  och  till  hvilken 
Starell  ju  kan  anmäla  sig  som  recipient.  Han  blir  desto  heldre 
antagen,  som  Silvander  förgäfves  sökt  någon  ny  recipient  till 
aftonens  Chamoritstall. 

Trithéme  är  visserligen  mindre  belåten  med  denna  tvif- 
lande  kandidat,  men  ger  slutligen  efter,  då  ingen  annan  finnes. 

Receptionen  börjar.  Trithéme  kommer  ut  med  en  skrapa 
på  bröstet,  en  påk  i  ena  handen  och  ett  kläde  i  den  andra 
och  frågar,  hvem  den  förmätne  är  som  nalkas.  Starell  gör 
några  näsvisa  reflexioner  öfver  emblemen,  men  låter  emellertid 
binda  för  sina  ögon.  Förlåten  går  upp,  och  visar  ett  stall,  där 
Silvander  presiderar  omgifven  af  sex  Chamoriter,  som  sitta  i 
spiltor  med  ok.  Däröfver  synes  en  stor  åsna  målad  på  en 
fana.  Starell  föres  fram  genom  mångahanda  svårigheter.  Sil- 
vander frågar  honom:  »Hvar  lär  man  göra  guld  och  snarast 
rikta  sig?»  Starell  svarar:  »I  Götheborg.»  Trithéme  börjar 
bli  ängslig.  Och  då  Starell,  på  frågan  hvilken  nombre  som 
båtar  mänskan  mest  i  lifvet,  svarar  »1,280  plåtar»  eller  just 
den  summa,  som  Trithéme  stulit,  inser  denne  att  han  är  upp- 
täckt och  säger  att  han  måste  gå.    »Förlåt  mig  Bileam!» 

Men  i  detsamma  träder  polisvakten  in.  Förgäfves  utropar 
Silvander:  »Här  slipper  ingen  in,  som  intet  lösen  vet».  Tri- 
théme bekänner,  att  han  hvarken  förstår  alkemi,  andeframkal- 
lelse,  siffertydning,  nummerpunktering,  han  hade  insett,  att  Sil- 
vander endast  satt  sin  tro  till  tomma  skuggor  och  däraf  velat 
begagna  sig,  antagit  en  mystisk  min  och  gifvit  sig  sken  af 
fullkomlighet. 
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Silvander  återförenar  Starell  och  Celinde  och  den  förre 
uttalar  till  slut: 

Ja,  Vänner,  vare  sagt,  i  Tredje  Gustafs  tider, 

Då  sanning  och  förnuft  från  thronen  strålar  sprider, 

Och  sjelf  med  stora  steg  Monarken  synes  gå 

At  ock  i  snillets  verld  odödligheten  nå; 

Hvad?  vid  en  sådan  dag,  bör  vantron  åter  våga 

At  kalla  mörkret  fram  och  släcka  snillets  låga? 

Nej,  må  i  evig  folgd  af  sälla  tidehvarf, 

Förståndet  odladt  bli  och  ljuset  gå  i  arf! 

Onekligen  äger  detta  stycke  både  ur  satirisk  och  drama- 
tisk synpunkt  betydande  förtjenster. 

Man  har  visserligen  påpekat  en  och  annan  tafatthet  i  in- 
trigbehandlingen samt  en  del  mindre  lyckliga  verser,  t.  ex.: 
»Bered  er  bara  väl  at  ej  af  löje  spricka»;  men  i  det  stora  hela 
är  detta  arbete  ett  inom  den  gustavianska  tiden  ensamt  stående 
lyckadt  försök  att  lemna  ett  versifieradt  lustspel  i  den  Moliére- 
ska  karaktärskomediens  stil. 

Stycket  är  klart  och  väl  planlagdt,  har  i  hvarje  akt  en 
verkligt  komisk  hufvudscen,  som  varierar  den  satir,  hvarpå 
pjesen  är  byggd,  och  denna  satir  är  icke  lånad;  den  är  fullt 
originell.  Just  i  den  inhemska  tillämpningen  på  en  dårskap, 
hvaråt  den  tiden  äfven  så  många  upplysta  personer  hemföllo, 
äger  Paykulls  stycke  sin  stora  förtjenst.  I  de  falska  profeter, 
som  då  uppträdde,  och  hvilkas  hokuspokus  äfven  hos  eljes  tro- 
ende mystici  stundom  framkallade  tvifvelsmål,  i  en  Björnram, 
en  Plommenfelt,  en  Ulfklou  och  andra  af  lägre  rang,  hade 
Paykull  modeller  för  sin  Trithéme.  Att  han  dessutom  gjorde 
honom  till  en  förrymd  tjuf,  var  ett  nödankare,  som  han  till- 
grep för  att  lösa  knuten ;  det  var  i  öfrigt  en  i  den  äldre  kome- 
dien stundom  använd  fint  (t.  ex.  Holbergs  »Det  Arabiske 
Pulver»).  Men  onekligen  försvagas  härigenom  i  någon  mån 
styckets  satiriska  kraft;  —  ty  äfven  de  ifrigaste  adepterna, 
såsom  t.  ex.  Reuterholm,  nekade  ej  att  det  fanns  bedragare, 
som  missbrukade  den  heliga  konsten  och  falskeligen  utgåfvo 
sig  för  profeter,  men  därför  tviflade  de  icke  på  att  konsten 
existerade. 
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Vi  hafva  ofvan  antydt  mer  än  en  likhet  mellan  Paykulls 
stycke  och  dess  förebild,  Moliéres  mästerverk  Tartuffe.  Men 
till  denna  inre  släktskap  skulle  fogas  en  analogi  i  styckenas 
yttre  öde,  som  Paykull  med  all  sin  beundran  för  Moliére  icke 
åsyftat.  Tartuffes  uppförande  blef  på  grund  af  prästerskapets 
inflytande  länge  nog  förbjudet.  Samma  öde  skulle  drabba 
Ordensvurmen,  och  icke  blott  temporärt  utan  för  alltid.  För- 
fattaren har  nog  sjelf  fruktat,  att  hans  komedi  skulle  råka  ut 
för  vederbörandes  misshag  och  på  förhand  sökt  afvärja  detta. 
Fersen  berättar  i  sina  memoarer,  att  Paykull,  innan  han  lät 
trycka  den  pjes,  hvari  han  förlöjligade  ordenssvärmerierna,  före- 
läste den  för  hertig  Karl,  som  gillade  den,  likasom  ock  skalden 
riksrådet  Creutz  och  Schröderheim,  men  att  hertigen  sedan, 
äggad  af  entusiaster,  ändrade  mening  och  förhindrade  styckets 
uppförande.  Man  kunde  visserligen  äga  skäl  att  betvifla  denna 
Fersens  uppgift,  att  hertigen  på  förhand  skulle  ha  accepterat 
ett  stycke,  som  gycklade  med  mystiken  och  mot  hvilket  han 
sedan  drog  i  härnad,  isynnerhet  som  Fersen  icke  just  brukar 
vara  fullt  minnesgod  i  dylika  notiser;  men  i  detta  fall  bekräf- 
tas hans  uppgift  af  ett  i  Riksarkivet  befintligt  bref  från  Pay- 
kull till  Reuterholm,  skrifvet  nära  ett  årtionde  efter  tilldragel- 
sen, och  till  hvilket  vi  skola  återkomma.  Paykull  berättar  här, 
att  han  styckevis  uppläst  pjesen  för  hertigen  i  baron  Bondes 
närvaro,  samt  att  hertigen  själf  på  Drottningholm  lånade  den 
af  honom  och  som  oftast  hedrade  skämtet  med  ett  löje,  »som 
författaren  icke  förstod  att  skilja  från  bifall». 

Sedan  sålunda  Paykull,  som  han  trodde,  hade  vunnit  den 
högst  uppsatte  af  tidens  Ordensvurmar  för  sitt  stycke,  lät  han 
trycka  det  i  elegant  kvart  och  tillägnade  det  till  yttermera 
visso  åt  konungens  förnämste  gunstling  baron  Gustaf  Armfelt. 
Det  hette  i  tillägnan  bl.  a.: 

»Ni,  som  från  tidens  fördom  fri 
Förenar  både  smak  och  snille, 
Och  vore  Molliere  om  Ni  ville, 
Er  ägnas  denna  Comedi.» 
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På  titelbladet  af  den  tryckta  pjesen  står  att  läsa:  »Första 
gången  uppförd  på  nya  Svenska  Theatern  i  Stockholm  den  5 
Februarii  1785». 

Emellertid  var  titelbladets  uppgift  om  uppförandet  för- 
hastad. 

Ty  innan  ännu  Nya  Svenska  teatern,  som  Stenborgska 
skådebanan  den  tiden  kallades,  hunnit  annonsera  stycket,  voro 
krafter  i  rörelse,  som  lade  hinder  i  vägen  för  dess  uppförande. 

Fersen  berättar,  att  den  ifrigaste  entusiasten  härvidlag  var 
en  herr  Hedenberg,  lika  dum  och  dålig  läkare  som  kemist.1 
Konungen  ville  icke  blanda  sig  i  saken,  utan  önskade  i  grun- 
den att  pjesen  måtte  uppföras.  Men  däremot  lyckades  pjesens 
ovänner  vinna  hertigen. 

Det  är  lätt  att  förstå,  att  denne,  vid  närmare  besinning 
skulle  harmas  öfver  detta  skämt  med  den  honom  så  kära  my- 
sticismen. Ty  om  det  också  till  en  början  lyckats  Paykull  att 
framkalla  hertigens  löje  öfver  detta  gyckel  med  öfverdrifterna 
i  mysticismen,  helst  om  han  därvid  försiktigtvis  icke  för  honom 
uppläst  de  ampraste  momenten  och  fått  honom  att  tro,  »att 
han  icke  menade  något  ondt»,  så  öppnades  dock  till  sist  her- 
tigens ögon  för  bärvidden  af  styckets  satir,  som  med  sin  udd 
träffade  honom  själf  och  hans  närmaste.  När  man  t.  ex.  i 
ett  bref  från  hertig  Karl  till  Reuterholm  finner,  att  hertigen 
på  fullt  allvar  grubblar  öfver  en  fråga,  som  profeten  Ulfklou 
skickat  honom,  »hvarför  Salomo,  den  visaste  af  alla  dödeliga, 
icke  sände  andra  djur  med  sin  ambassad  til  Drottningen  utaf 
Saba  utan  endast  tvenne  skator»,  så  förstår  man,  att  Ordens- 
vurmens  tilltag  att  förknippa  mysticism  med  Bileams  åsna  icke 
kunde  undgå  att  synas  honom  en  smula  genant.  Emellertid 
kunde  aktionen  mot  stycket  icke  drifvas  från  mysticismens 
fästen.  Att  få  en  pjes  förbjuden  därföre,  att  den  skämtade 
med  ordenshemligheterna  och  de  ockulta  vetenskaperna,  hade 
sig  icke  så  lätt,  och  en  annan  utväg  måste  alltså  finnas.  Men 


1  Anders  Hedenberg,  lifmedikus  och  arkiater,  tillhörde  hertig  Karls 
mystiska  kotteri  och  namnes  i  Ulfklous  spådomar  samt  tycks  ha  varit 
Ulfklouan.    Han  dog  1798. 
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hvilken?  Man  skulle  icke  tro  det!  Midt  i  den  s.  k.  otrons 
tidehvarf  tog  man  sin  tillflykt  till  den  strängaste  gammaltesta- 
mentligt ortodoxa  ömtålighet  med  anledning  af  att  Paykull 
skämtat  med  sägnen  om  Bileams  åsna.  I  en  tid  då  opåtaldt 
Bellman  fått  sjunga  ganska  djärfva  skämtdikter  om  gamla  testa- 
mentets patriarker  och  helige,  då  Kexél  tilläts  att  otillstän- 
digt gyckla  med  bibliska  ämnen,  fann  man  ett  oskyldigt  an- 
vändande af  Bileams  åsna  såsom  ordenssymbol  »gudlöst». 

Det  var  —  påstår  Fersen  —  hertigen,  som  härom  vände 
sig  till  preses  i  Stockholms  konsistorium,  ordensbiskopen  baron 
Taube,  men  denne  skulle  till  en  början  vägrat  att  göra  pjesen 
till  föremål  för  någon  konsistorii  åtgärd,  i  det  han  påstod,  att 
stycket  snarare  understödde  religionen,  då  det  hade  till  ända- 
mål att  förstöra  drömmerier  och  gudlösa  vidskepelser. 

Slutligen  skulle  han  hafva  gifvit  vika  till  följd  af  hertigens 
enträgenhet. 

Det  var  dock  i  hvarje  fall  icke,  såsom  Fersen  påstår, 
Taube,  som  »framlemnade  pjesen  i  Stockholms  konsistorium», 
utan  han  höll  sig  t.  o.  m.  frånvarande  vid  det  tillfälle,  då 
frågan  där  väcktes  på  tal  af  kyrkoherden  Blomberg,  som,  väl 
att  märka,  tillhörde  kretsen  af  hertig  Karls  ordensvänner.1 

Konsistoriets  protokoll  för  den  4  februari,  dagen  innan 
stycket  skulle  hafva  uppförts,  innehåller  härom: 

§  i. 

Inlämnade  Herr  Kyrkoherden  Blomberg  följande  Dictamen 
ad  Protocollum,  det  Consistorium  hörde  sig  föreläsas: 

»Då  Max.  Venerandum  Consistorium  altid  haft  till  före- 
mål att  på  ett  äfven  så  värdigt  som  eftertryckligt  sätt  nitälska 
för  de  Bibliska  Sanningarnes  agtning  som  för  Religionens  och 
sedernas  där  uppå  beroende  helgd,  anser  jag  det  äfven  för 
min  ovilkorliga  skyldighet  att  i  allt  hvad  på  mig  ankommer, 
främja  och  befordra  ett  så  väsendteligt  ändamål.  Jag  ser  mig 
således  nödsakad  att  gifva  Consistorium  del  af  ett  hit  hörande 
ämne,  som  visserl.  ej  annat  kan  än  ådraga  sig  Consistorii  up- 
märksamhet  och  ömsinta  behjertande. 


1  Karl  Peter  Blomberg  dog  som  kyrkoherde  å  Värmdön  1820. 
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För  några  dagar  sedan  blef  mig  den  tillförlitliga  under- 
rättelse meddelad,  att  på  något  Tryckeri  här  i  staden  en 
Theaterpiece,  under  namn  af  Ordens  Wurmen  vore  i  tillverk- 
ning, och  att  denna  piece  med  första,  till  äfventyrs  innan  denna 
veckas  slut,  på  den  så  kallade  Ericsbergs  Theater  skulle  komma 
att  upföras.  De  profstycken  af  nyssnämnde  piece,  som  jag 
haft  tillfälle  att  se,  äro  så  beskaffade,  att  med  den  vidsträk- 
taste  Tolerence  de  omöjligen  kunna  försvaras,  än  mindre  under 
en  Regering  där  sjelfsvåld  altid  visligen  skiljes  ifrån  en  an- 
ständig samwets-  och  skrif-frihet.  Bibliska  händelser  blifva  här 
dragne  till  åtlöje,  heliga  namn  af  en  profan  person  missbrukade 
och  de  löjeligaste  uptåg  klädde  i  Religionens  drägt. 

Jag  vill  ej  såra  Consistorii  öron  eller  oroa  mitt  eget  hjerta 
med  en  vidlyftigare  och  närmare  detail  af  denne  Theater- 
Brochure;  utan  hemställer  i  ödmjukhet  till  Maxime  Ven.  Con- 
sistorii egen  närmare  mogna  öfverläggning,  om  icke  detta  onda 
i  en  välsignad  stund  förtjenar  att  qväfvas  i  sin  första  linda, 
och  om  icke  hans  Excellence  Herr  Justitiae  Cancelleren  genast 
härom  bör  blifva  underrättad,  på  det  högbemälte  Herre  måtte  der 
med  kunna  lägga  den  Ämbetes  åtgjärd,  som  han  nödig  finner; 
Och  för  öfrigt  anhåller  jag  i  lika  ödmjukhet,  att  detta  mitt 
Dictamen  måtfe  ord  ifrån  ord  i  Protokollet  för  min  räkning 
intagas.» 

Consistorium  tog  detta  mål  i  behörigt  öfvervägande,  och 
fann  att  det  samma  af  ofvan  anförde  orsaker  borde  Hans 
Excellence  Herr  Grefwen  och  Justitiae  Cancelleren  underställas; 
i  anledning  hvaraf  beslöts,  det  skulle  detta  ärende  igenom  en 
beskickning  till  Hans  Excellence  genast  föredragas,  med  an- 
mälan af  Consistorii  ödmjuka  ursäkt  därjemte,  att  det  för  erfor- 
derlig skyndsamhet  ej  annorlunda  kunde  expedieras;  detta  åtogo 
sig  Herrar  Kyrkoherdarne  Murray,  Flodin  och  Blomberg  samt 
afgingo  genast. 

Det  framgår  af  åklagaren,  kyrkoherden  Blombergs  egna 
ord  att  han  icke  själf  läst  hela  Ordensvurmen  utan  endast  haft 
tillfälle  att  däraf  se  »pr  of  stycken».   Med  anledning  häraf  sände 
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Paykull  honom  ett  exemplar  af  pjesen,  åtföljdt  af  följande- 
ganska  spetsiga  bref1: 

»Af  Tit.  dictamen  ad  Protocollum  har  jag  med  största 
nöje  å  ena  sidan  funnit  Tit.  nitälskan  för  religion  och  des 
helgade  sanningar,  men  å  den  andra  varit  rätt  ledsen  att  tit. 
i  en  Gudelig  brådska  varit  nödsakad  att  dömma  om  min  piece, 
endast  efter  andras  berättelse.  Tit.  vet  att  detta  pröfningssätt 
intet  är  det  bästa.  Tit.  bör  veta  mycket  väl  att  berättelser 
intet  äro  infaillibla,  och  att  det  således  är  säkrast  att  se  sjelf. 
Jag  tillstår  ock  därföre  uprigtigt,  at  med  den  fullkomligaste 
admiration  för  tit.  empressement,  finner  jag  ändå  Ert  upförande 
(N.  B.  denna  gången)  ej  så  aldeles  fritt  från  mänskelig  svag- 
het. Ni  säger  Eder  haft  tillfälle  att  sett  några  stycken  af  min 
piece,  men  tillåt  mig  tills  vidare  att  tvifla  derpå,  ty  ehuru 
nitisk  vägtare  på  Zions  murar  jag  anser  tit.  vara,  kan  jag  dock 
aldeles  icke  tro  att  han  ifrån  boktryckargesällerna  öfverkommit 
några  correcturs  ark.  Annorlunda  är  det  omöjligt  ty  com- 
medien  var  knapt  tryckt  då  Tit.  ingaf  sitt  märkvärdiga  dicta- 
men och  ej  ett  enda  exemplar  utgifvit.  Ännu  mera,  ett  stycke 
som  man  vill  ha  förbudit  (tillåt  mig  att  underrätta  Er  härom) 
bör  ej  dömmas  efter  några  utplockade  fragmenter.  Att  min 
pänna  varit  profan  tror  jag  aldeles,  och  på  kjöpet,  om  ni  be- 
hagar, att  Er  varit  inspirerad.  Emellertid  har  jag  äran  skicka 
tit.  ett  exemplar  af  sjelva  piecen,  och  läs  vid  tillfälle  igenom 
den;  ty  ännu  en  gång  det  är  nyttigt  att  läsa  hvad  man  ärnar 
fördömma.  Almänheten,  och  i  synnerhet  jag  sjelf,  kan  då 
hoppas  att  med  första  få  se  de  ställen  af  piecen  utmärkta 
hvari  giftet  ligger  förborgat.  Med  fullkomligaste  högaktning, 
och  tillgifvenhet  har  äran  städse  förblifva 

Tit.  ödmjuke  tjänare 

G.  Paykull. 

Redan  innan  justitiekanslersembetet  hunnit  vidtaga  något 
i  saken,  hade  polisen,  på  eget  bevåg  låtit  tillsäga  teaterdirek- 
tören att  tillsvidare  innehålla  med  styckets  uppförande  och 


1  Afskrift  i  arkivet  å  Wallox  Säby. 
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•omedelbart  efter  att  konsistorii  klagan  hunnit  fram  till  justitie- 
kanslern  grefve  Wachtmeister,  afsände  denne  till  Öfversteståt- 
hållaren  Baron  Sparre  en  skrifvelse  så  lydande: 

»Som  denna  stadens  Consistorium  hos  mig  anmält  at  under 
Titel  af  Ordomanie  eller  Ordensvurmen  här  i  staden  nyligen 
utkommit  en  Theaterpiece,  hvilken  skall  vara  ärnad  til  upfö- 
rande  å  Hofsecreteraren  Stenborgs  eller  den  så  kallade  mindre 
Svenska  Theatern  och  hvaruti  åtskilliga  Bibliska  händelser  skola 
^ara  dragna  til  åtlöje,  så  har  jag,  intil  des  jag  hinner  om  be- 
skaffenheten häraf  gjöra  mig  underrättad,1  sedt  mig  föranlåten 
vänligen  begära  at  Tit.  täcktes  förbiuda  bemelte  Hofsecreterare 
ofvannämde  Comedie  emedlertid  på  des  Theatre  upföra. 

Förblifver  med  högaktning 

C.  A.  Wachtmeister. 

M.  Rosenblad. 

Emellertid  anmälde  Wachtmeister,  som  icke  själf  ville  i 
ärendet  besluta,  saken  hos  konungen. 

Innan  K.  M:t  hunnit  härom  besluta,  hade  emellertid  en 
strid  om  stycket  öppnats  i  pressen. 

Den,  som  *  inledde  kampen,  var  upplysningens  varma  för- 
fäktare,  Kellgren,  och  det  skedde  med  en  saga,  som  lästes  i 
Stockholmsposten  för  den  16  februari  1785  och  löd  sålunda: 

Saga. 

En  Turkisk  Bel-Esprit  var  dristig  nog  en  gång 

At  något  fritt  om  Åsnan  Borac  skämta, 

Om  hennes  öron,  växt  och  sång. 

Ni  vet,  (som  orden  stå  at  hämta 

Ur  Alcoran)  at  det  var  hon  som  njöt 

Den  stora  lyckan  at  få  bära 

Propheten  på  sin  rygg.  —  Propheten  i  all  ära, 

Höll  dock  Poeten  för  at  Borac  var  et  nöt, 

1  I  konceptet  stod  ursprungligen: 

Och  jag  vid  genomläsandet  af  denna  piece  funnit  den  samma  i  flera 
afseenden  otienlig  at  allmänheten  föreställas. 


\ 
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Och  såg  ej  at  de  ord  man  mot  en  Åsna  fälde 

Egenteligen  just  de  Andeliga  gälde 

Men  han  bedrog  sig  —  Ha!  Ni  skulle  sett,  min  själ! 

Det  Mussel manska  Presterskapet 

Anfäkta  sig  och  ropa:  Slå  ihjäl 

Den  kättarn/    Häng,  bränn  up  försmädarn !  —  Ren  i  gapet: 

På  Fanatismen  förd,  han  slingrar  sig  derur, 

Får  se  et  stolt,  väl  sadladt  djur 

En  Pegasus  med  eld  i  man  och  svans  och  vingar: 

Ger  så  ett  hastigt  skutt  och  up  i  luften  svingar, 

Och  ropar:  »Andans  Män!    Jag  går  till  Snillets  Gud 

»At  i  odödeliga  ljud 

>En  Lofsång  Er  til  offer  bära. 

»Af  denna  Sång,  så  länge  verlden  står, 

»Skal  hvarje  Musselman  med  skräck  och  vördnad  lära 

»At  då  man  sårar  Åsnors  ära 

»Man  sårar  hela  Eder  Corps. 

Ett  dylikt  angrepp  behagade  naturligtvis  icke  de  präster,, 
som  af  hertigen  låtit  begagna  sig  i  denna  sak,  och  möjligen 
var  det  åklagaren  Blomberg,  som  den  21  februari  i  Stockholms- 
posten meddelade  ett  litet  epigram,  undertecknadt  Clericus. 
Det  var  riktadt  »till  Sagoskrifvaren»,  men  satte  likhetstecken, 
mellan  denne  och  författaren  till  själfva  pjesen; 

Herr  BelEsprit,  som  nyss  från  högden  nedrigt  språkat!. 

Jag  har  ert  Drama  genomtråkat: 

Det  är  ej  teken  til  action, 

En  usel  versification, 

Intriguen  ibland  de  gemena, 

Och  ingen  enda  comisk  Scena, 

Fast  ock  en  Åsna  spelar  der. 

Om  Åsnan  nu  en  orsak  är, 

At  man  Er  rara  Piece  ej  spelat, 

Så  är  det  af  Er  grufligt  feladt,. 

At  såra  des  reputation: 

Ni  henne  har  obligation. 
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Om  också  icke  versifikationen  i  Paykulls  stycke  är  så 
särdeles  lysande,  så  bör  han  då  knappast  kunnat  lära  något 
af  epigrammets  författare  i  det  afseendet. 

Paykull  tog  emellertid  illa  vid  sig  af  detta  utfall  och  sva- 
rade redan  nästa  dag: 

»77/  Herr  Clericus. 
Ej  at  försvara  min  Piece,  som  underkastas  helt  andre 
Domare,  men  i  hopp  at  litet  corrigera  Er  galla,  får  jag  ge 
vid  handen  at  Ni  aldeles  misstagit  Er  om  Auctorn  til  Fabeln 
om  Borac;  att  det  intet  är  jag,  och  at  jag  är  långt  ifrån  at 
söka  kasta  ridicule  på  et  helt  Stånd,  som  jag  verkeligen  hög- 
aktar och  emot  hvilket  jag  ej  i  min  Comedie  tillåtit  mig  det 
minsta  infall.  Denna  Annonce  är  jag  skyldig  publicum.  Ni 
sjelf,  som  rimmat  med  en  ovärdighet,  som  säkert  ogillas  af 
alla  Edra  tänkande  Ämbetsbröder,  lär  hvarken  nu  eller  fram- 
deles kunna  hoppas  något  svar  af 

Auctorn  til  Ordensvurmen.» 

Äfven  i  Dagligt  Allehanda  började  ett  och  annat  epigram 
blifva  synligt,  med  angrepp  än  på  Kellgren,  än  på  Paykull, 
Så  den  18  februari: 

Epigramme 
Fri  Öfversättning  från  Fransyskan. 

Vill  ni  förutan  list  och  flärd 

Den  största  rikedom  förtjena  utan  fara, 

Köp  Boracs  Skald  hvad  han  är  värd, 

Sälg  honom  til  det  pris  han  sig  tror  värdigt  vara. 

Den  23  februari: 

En  liten  underrättelse. 
Jag  fölgde  straxt  ditt  råd,  och  köpte  på  försök, 
Båd  Borac  själf  och  Boracs  Skald  tillika  med  det  ök, 
Hvarmed  han  hotade,  at  sig  til  stjernor  svinga, 
Och  jorden  til  sin  dyrkan  tvinga. 
Jag  köpte  alla  tre  och  denna  handel  slöt, 
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För  lumpet  värde  nog,  et  hundköp,  som  man  säger; 

Men  utaf  dessa  mina  nöt, 
Jag  endast  Åsnan  sålt,  så  at  jag  ännu  äger, 
Båd  Häst  och  Karl,  som  ingen  hafva  vil, 

Och  gifver  gärna  pengar  til, 
Åt  den,  som  är  så  god  och  tager  dem  af  mig; 

Men  tyst  med  det,  jag  säger  dig; 
Jag  har  för  Åsnan  fått  min  hela  summa  åter, 

Med  detta  dumma  kreatur, 

Som  är  et  nyttigt  arbets-djur, 
Har  jag  gjort  mig  betald,  och  därföre  gärna  låter, 
Til  skänk  åt  hvem  som  vil:  så  mycket  du  det  vet, 
Båd  Hästen  Pegasus  och  Åsnans  Sång-Poet. 

Den  28  februari: 

Epigramme. 
Som  ämnet  är:  bör  stilen  vara, 
Så  har  Horatius  altid  lärt: 
Et  namn  ibland  Poeters  skara 
.    Så  dyrkat,  vördat  och  så  kärt, 
Ej  under  då  (en  Mästare  at  följa) 
Om  Wurmaren,  om  skrapa,  piska,  påk 
Ej  nog  naturligt  kunna  dölja 
Det  han  så  lycklig  är  i  Boracs  sanna  språk. 

Dessa  utfall  framkallade  (den  2  mars)  i  samma  tidning 
följande  tillrättavisning: 

Til  Boraks  Fabelskrifvare,  Antagonister  och  Försvarare. 
Om  ej  Er  största  ärelystnad  är  at  gifva  en  farce  åt  pöbeln, 
så  hören  för  Guds  skull  opp  med  et  ovett  som  aldrig  kan 
roa  den  ädlare  Classen  af  Läsare!  Och  hvarföre  så  mycken 
galla,  för  en  Comedie  som  ej  än  blifvit  utgifven,  och  hvars 
Auctor  varit  den  enda  som  i  denna  sak  skrifvit  med  behörig 
värdighet?  Jag  känner  honom  intet;  Jag  har  läst  några  af 
hans  arbeten  med  mycket,  andra,  (jag  måste  tilstå  det)  med 
mindre  nöje.   Om  den  i  fråga  varande  piecen  kan  jag  än  intet 
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dömma,  efter  jag  hvarken  haft  tilfälle  at  se  henne,  eller  kan 
berömma  mig  af  aningar;  det  enda  torde  jag  tils  vidare  få 
anmärka,  at  om  den  också  endast  vore  medelmåttig  (som  väl 
kan  hända)  förtjenar  ändå  Auctor  som  Poet  bifall,  efter  han 
är  den  första  som  ger  oss  en  Svensk  Original-rimmad  Comedie; 
och  som  Medborgare  högagtning,  efter  han  är  den  första  som 
här  öppet  angripit  den  skadel.  Ordens-yran,  och  upoffrat  åt 
löjet  alla  dessa  mystiska  optåg,  som  vanhedra  tidehvarfvet. 

Och  i  Stockholmsposten  lästes  dagen  därefter,  den  3 
mars  ett  litet  epigram,  riktadt  till  Auctorn  af  Ordensvurmen, 
och  hållet  i  en  mot  honom  vänlig  anda.  Det  var  författadt 
af  ingen  ringare  än  den  unga  fru  Lenngren,  enligt  hennes  egen 
anteckning,  och  löd  sålunda: 

Förgäfves  nekar  Ni,  min  vän, 

At  nu  för  tiden  spöken  gifves, 

Man  ju  skenbarligt  ser  af  hvad  emot  Er  skrifves 

At  salig  Bager  går  igen. 

Ett  annat  roligt  epigram,  som  kom  Paykull  tillhanda,  och 
som  förekommer  bland  hans  papper  i  Wallox  Säby,  lär  vara 
författadt  af  Schröderheim : 

Hur  konsterna  skenbarligt  stiga, 

En  enda  åsna  blott  man  vet  har  talt  förut. 

Men  sen  Er  komedi  gafs  ut, 

Så  hör  man  ingen  åsna  tiga! 

Några  af  dessa  versifierade  småskämt  med  utfallen  mot 
prästerskapet  och  det  tacksamma  begagnandet  af  åsnemotivet 
kunna  väl  delvis  betraktas  såsom  utslag  af  upplysningstide- 
hvarfvets  och  särskildt  Stockholmspostens  ofta  framträdande 
ovilja  mot  prästeståndet.  Men  i  detta  fall  var  det  knappast 
oförtjänt.  Ty  man  har  svårt  att  värja  sig  för  den  uppfattnin- 
gen, att  det  alldeles  icke  var  något  heligt  nit,  som  dref  kyrko- 
herden Blomberg  och  andra  konsistoriales  att  taga  sig  an  Bi- 
leams  åsnas  sårade  ära,  utan  snarare  ett  visst  fjäsk  att  i  my- 
sticismens intresse  under  religionens  täckmantel  gå  hertig  Karls 
ärenden. 
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Men  under  det  sålunda  den  versifierade  skärmytslingen 
om  styckets  tendens  pågick,  var  äfven  dess  estetiska  värde 
föremål  för  muntlig  och  skriftlig  kritik.  Den  synes  hafva 
varit  af  olika  art.  Fersen  fann,  enligt  hvad  han  sedan  ned- 
skref  i  sina  memoarer,  »att  författaren  hade  snille,  att  hans 
pjes  var  god,  väl  gifven,  komik  och  på  god  vers». 

Andra  betraktade  pjesen,  såsom  framgår  af  epigrammen, 
med  oblidare  ögon.  Aktion  och  versifikation  klandras,  hvar- 
jämte  tidens  granntyckta  smak  synes  hafva  stötts  af  det  grof- 
korniga  i  ämnet,  särskildt  bilderna  ifrån  stallet  (jmfr  epigr. 
i  Dagl.  Alleh.  af  28  februari).  Dessa  anmärkningar  gåfvo  en 
framstående  granskare  anledning  att  i  Stockholmsposten  egna 
pjesen  en  kritik,  som  i  det  närmaste  fyller  hela  tre  nummer 
af  tidningen  för  15—17  Mars,  en  af  de  utförligaste  gransk- 
ningar, som  i  tidningen  förekommit,  i  och  för  sig  ett  bevis  på 
det  uppseende  stycket  väckt.  Vi  skola  ett  ögonblick  dröja  vid 
detta  » Försök  til  Critisk  Recension  af  Ordens-Vurmen»,  helst 
denna  recension  äger  ett  särskildt  litteraturhistoriskt  intresse 
äfven  med  hänsyn  till  dess  förmodade  författare. 

Tonen  i  kritiken  är  en  liten  smula  beskyddande.  Kriti- 
kern framträder  såsom  författarens  försvarsadvokat  gentemot 
de  klandrare,  som  låtit  sig  afhöra.  Han  säger  sig  icke  hafva 
för  sin  del  erfarit,  att  styckets  intresse  är  under  fryspunkten, 
såsom  några  förmenat.  Den,  som  läser  pjesen  utan  fördom, 
underhålles  däraf  och  ler  verkligen  icke  så  sällan.  Händelsen 
har  den  riktiga  sammansättning,  som  fordras  för  att  hålla  en 
läsare  uppmärksam,  om  läsaren  annars  fått  den  gåfvan  af  na- 
turen att  vara  det;  i  många  franska  komedier,  yttrar  kritikern, 
har  jag  sett  en  mindre  komisk  fabel.  En  Borgare,  en  Köpman, 
som  ursinnig  af  Ordensgriller,  lemnar  vården  af  sina  affairer, 
för  at  fördjupa  sig  i  de  heliga  Ordnarnes  hemligheter,  hvarest 
han  ouphörligen  söker  nyckeln  til  förborgade  skatter  och  för- 
borgade öden;,  som  tror  upriktigt  at  Bileams  Åsna,  när  hon, 
som  sant  är,  talade,  lärde  Propheten  at  göra  guld  och  at  vinna 
på  Nummerlotteriet;  som  finner  en  högd  af  emblematisk  vishet 
uti  at  bära  hennes  klef,  och  som  längtar,  at  i  öppet  Ordensstall 
rappas  värdig  af  den  heliga  piskan,  för  at  sedan  spilta  för  spilta 
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upstiga  til  de  högsta  graderna  af  Åsneskapet:  et  sådant  ämne, 
säger  jag  måste  (så  framt  det  annars  finnes  i  Naturen,  och 
det  finnes  verkeligen)  vara  tämeligen  susceptibelt  af  det  Co- 
miska,  som  Theatern  fordrar.  Det  är  desutom  en  ny  sida  af 
människoNaturen  för  det  Philosophiska  löjet  at  sänka  sig 
uppå.  Låtom  oss  komma  ihog  at  det  är  blott  sedan  i  går, 
som  vi  uphört  at  bränna  häxemästare  och  sejerskor,  och  at 
det  är  således  först  i  dag,  som  vi  kunne  begynna  at  le  deråt. 
Den  grofva  vidskeppelsen  har  flytt,  men  en  finare  återstår, 
som  ännu  tager  sina  hemliga  offer  ibland  den  lägre  almänhe- 
ten,  synnerligast  på  en  tid  då,  Gud  bättre!  den  Svedenborgske 
Läran  bjudit  henne  sin  skuldra  at  stödja  sig  vid.  Det  är  utan 
tvifvel  dessa  vilfarelser,  som  Auctor  företagit  sig  att  bestraffa, 
och  ingalunda  hvarken  Ordnar  i  almänhet,  hvilka  icke  bestå  i 
tomma  ceremonier,  eller  den  Prophetiska  Åsnan,  hvars  minne 
våra  heliga  Böcker  tillräckligt  freda  ifrån  et  Christnom  oan- 
ständigt åtlöje.  Det  är  tvärtom  bevis  på  Auctors  försigtiga 
återhållsamhet,  at  han  icke  som  Voltaire  i  sin  Pucelle,  Pallisot 
i  sina  Memoires,  och  andre  fördömlige  Fritänkare,  lånar  sin 
Åsna  ur  sjelfva  det  heliga  Nya  Testamentet,  och  at  han  dess- 
utom i  hela  sin  Piece  icke  tillåtit  sig  et  enda  tvetydigt  ord, 
et  enda  mindre 'vördsamt  uttryck  öfver  den  historiska  sannin- 
gen af  denna  händelse;  hvilken  han  således  antager  för  oom- 
kullstötelig.  At  med  våldsamma  utläggningar  ofreda  et  sinne 
som  vandrar  med  denna  varsamhet;  som  hela  sin  Comedie 
igenom  på  det  nogaste  bibehåller  den  Evangelisk  Lutherska 
Kyrkans  tro;  som  kysser  til  och  med  stoftet  på  sanningens, 
mantel  och  som  gör  Åsnans  eloge  på  vers;  at  med  hårda  til- 
mälen,  säger  jag,  tracassera  et  sådant  samvete,  det  vore  at 
förfara  något  strängare  än  sjelfva  Bileam,  hvilken,  som  mänt 
vet,  något  irreligieust  smorde  sin  Åsnas  länder. » 

Med  mycken  försiktighet  och  ömtålighet  har,  som  vi  finna, , 
kritikern  här  omtalat  bibeln;  han  låtsas  tro  på  berättelsen  om 
Bileams  talande  åsna  (»som  sann  är»,  »den  historiska  sannin- 
gen af  denna  händelse»   o.  s.  v.)  och  påstår,  att  författaren 
af  Ordensvurmen  t.  o.  m.  »kysser  stoftet  på  sanningens  man- 
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tel»;  men  det  är  icke  svårt  att  skåda  den  lätta  ironien  bakom 
den  allvarliga  och  lättrogna  masken. 

Sedan  ingår  kritikern  på  pjesens  estetiska  uppskattande 
och  lämnar  en  för  den  tiden  ovanligt  grundlig  och  genomförd 
kritik,  som  tyder  på  en  första  rangens  penna.  Gentemot  klan- 
dret mot  alla  dessa  anstalter  af  stall,  spiltor,  piskor  o.  s.  v. 
medger  han,  att  detta  skämt  till  en  början  icke  förefaller  så 
särdeles  höfviskt,  men  det  behöfs  för  upplösningen,  och  man 
bör  göra  en  skillnad  mellan  det  låga  i  ämnet  och  det  händelse- 
vis låga,  som  intrigen  använder.  (Egendomligt  nog  begagnaf 
kritikern,  som  är  fången  i  tidens  förfinade  franska  smak,  här 
tillfället  att  gifva  ett  hugg  åt  Holbergs,  i  hans  tycke  allt  för 
starka  grofkornighet.  »Et  sällskap  af  politiske  Handtverkare, 
sådant  som  Holberg  förestält  det,  som  samlar  sig  på  Herr- 
berget för  at  dobbla  öfver  Stats  saker,  och  som  utan  flärd 
sköljer  sina  Landt  Chartor  med  driksvaror,  det  är  lågt  i  äm- 
net, i  sederna,  och  det  fördömes  af  den  goda  smaken  altid 
och  allestädes».)  Om  Paykull  tagit  sin  fabel  ur  stallet,  d.  v.  s. 
om  den  i  anseende  till  personer  och  seder  spelades  där,  så 
vore  den,  menar  kritikern  i  St.-posten,  högst  förkastelig,  »men 
at  tilfälligtvis  använda  en  sådan  decoration,  at  i  kraft  af  in- 
triguen  behöfva  et  stall  för  at  kunna  dubba  Åsnor  af  bättre 
stånd,  det  är  oskyldigt,  och  den  som  ej  är  alt  för  fin,  håller 
då  til  godo  i  stallet».  Kritikern  finner,  att  författaren  • manie- 
rar» sitt  ämne  försvarligen,  och  han  anser,  att  det  draget,  då 
bedragaren  visar  Silvander  en  ande,  som  denne  måste  se,  om 
han  ej  vill  anses  vara  förskjuten,  är  värdigt  Moliére. 

Komediens  fabel  företer,  menar  kritikern,  en  väl  anlagd 
plan,  och  den  scenen,  där  anden  visas,  är  af  så  stor  scenisk 
förträfflighet,  att  en  hel  komedi  så  skrifven  skulle  vara  en  he- 
der för  vår  nation;  däri  finnas  drag  skrifna  »med  en  så  skarp 
blick  på  de  spelande  personers  författning,  at  jag  verkeligen 
beundrar  den  hos  en  ung  Auctor,  som  icke  synes  hafva  gjort 
profession  af  at  philosophera».  Däremot  är  kritikern  ej  be- 
låten med  versbehandlingen,  som  icke  allestädes  röjer  billig 
sorgfällighet;  den  lätthet,  som  tillhör  dialogen,  urartar  under- 
stundom till  rimslapphet.    Det  vore  visserligen  sant,  att  själfva 
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enkelheten  i  den  komiska  dialogen  kunde  förefalla  mången 
platt  i  ett  språk,  där  man  icke  vore  van  att  uttrycka  sig  på 
vers  utan  med  en  viss  prakt,  som  uppfyllde  örat,  och  som, 
ännu  för  sträft  att  böja  sig  för  den  fina  atticismen  eller  den 
franska  urbaniteten,  bibehölle  ett  visst  afvigt  och  tvunget  skick; 
men  flere  ställen  —  i  synnerhet  i  början  af  pjesen  vore  så 
tydligen  missrimmade  —  att  man  icke  kunde  annat  än  för- 
klara språket  oskyldigt. 

Kritikern  påvisar  därefter  enstaka  betänkliga  fel  —  oegent- 
liga uttryck,  inkorrekta  metaforer  o.  s.  v.  —  men  ursäktar 
sig  därefter  att  han  vill  »gifva  lectioner  i  Versifikationen  åt 
et  Snille,  som  mera  än  en  gång  gifvit  vår  Parnass  äran  af 
den  Anacreontiska  lyran»,  helst  det  i  pjesen  funnes  verser,  som 
stodo  så  nära  fullkomligheten  af  komisk  dialog,  att  icke  lätte- 
ligen  någon  svensk  skald  mera  otvunget  tagit  sin  ton  emellan 
det  slappa  och  högljudande,  hvarpå  exempel  anföras. 

Kritikern  ägnar  vidare  en  närmare  granskning  åt  de  ställen, 
där  författaren  försummat  att  begagna  lyckliga  situationer;  i  sam- 
manhang härmed  uttalar  han  en  önskan  att  de  älskandes  pas- 
sion fått  tränga  litet  närmare  läsarens  hjärta,  hvarigenom  pjesen 
skulle  fått  ett  intresse  af  ömhet,  en  konst,  som  Voltaire  med 
fördel  brukat  i  nästan  alla  sina  pjeser  och  som  bör  vara  alla 
deras,  som  icke  hafva  nog  filosofisk  skärpa  i  snillet  för  att 
ett  helt  skådespel  igenom  underhålla  läsaren  utan  annat  in- 
tresse än  en  kontinuerad  »ridicule».  I  afseende  å  detta  ko- 
miska vore  publikum  något  svår  att  förnöja,  då  det  nästan  be- 
gär, att  en  komedi  skall  på  hvarje  blad  erbjuda  något  att 
skratta  åt  och  att  löjet  skall  infinna  sig  af  sig  själft  på  läsa- 
rens läppar.  Men  kritikern  utvecklar  med  skarpsinne  skillna- 
den mellan  det  bittra  och  starka  löjet,  detta  skämt  för  alla 
personer,  som  af  naturen  är  kraftigt  och  kort,  och  det  under- 
hållande, det  finare  komiska  skämtet,  löjet  af  en  berättelse 
eller  en  dialog,  som  nödvändigtvis  måste  vara  svagare,  och 
som  mera  är  sinnets  än  munnens,  endast  fattbart  för  personer 
af  god  smak,  fin  känsla  och  delikat  begrepp.  Han  påvisar, 
hurusom  man  i  detta  stycke  finner  drag  af  detta  tysta  löje, 
detta  hemliga  välbehag,  som  är  det  lugna  men  lifliga  vettets 
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och  alldeles  icke  skrattarens,  hvilken  blott  söker  ett  tidsfördrif 
mäktigt  att  uppväcka  hans  domnande  nerver.  Kritikern  fogar 
härtill  några  ganska  fina  anmärkningar  öfver  den  psykologiska 
verkan  af  det  komiska  och  öfver  läsarnes  oförmåga  att  skilja 
godt  skämt  från  det  misslyckade.  Med  undantag  af  en  och 
annan  liten  slapphet  finner  han  öfverallt  i  komedien  spår  af 
det  goda  skämtet.  Härefter  följa  några  intressanta  slutord  om 
kritikens  uppgift  i  allmänhet,  hvilka  äga  betydelse  utöfver 
frågan  om  »Ordensvurmen».    Ty  det  är  vägande  ord. 

»Det  är  icke»,  säger  han,  »kittsligheten  at  tränga  mitt 
egit  lilla  smakande  individuum  fram  i  spetsen  ibland  våre  Kän- 
nare, som  förmått  mig  at  uplyfta  Ästhetikens  öga  öfver  detta 
arbete.  Jag  har  icke  förr  fattat  critikens  fackla,  än  jag  trodt 
min  arm  äga  någon  styrka  at  bära  densamma  uprätt;  och 
om  jag  bedragit  mig  häruti,  rodnar  jag  icke  för  at  åter  ned- 
lägga den:  jag  har  sökt  föra  den  utan  förmätenhet.  De  få, 
som  författa  i  vårt  Land,  veta  huru  ringa  antal  Läsare  ibland 
oss  finnes,  som  med  detta  vanliga  flygtiga  tycke  för  vitterhe- 
ten, förena  den  gnista  smak  och  kännedom  som  nödtorftigt 
fordras  för  at  göra  en  Författare  rättvisa.  Och  huru  skal  man 
vänta  bättre  uplysning  ibland  et  folk  där  man  föga  känner 
någon  annan  critik  än  den  gäckande  Satyren,  och  hvarest  gran- 
ska et  Snillefoster,  gemenligen  vil  säja  det  samma  som  at 
strypa  det?  Man  criticerar  nästan  ingen  annan  än  en  ovän 
eller  en  rival  som  man  vil  försvaga.  Om  man  stundom  sän- 
ker sig  ända  ner  til  klåperiet  (hvilket  man  icke  heller  borde) 
sker  det  blott  för  at  hålla  Almänhetens  åtlöje  i  tjänlig  excer- 
cice,  til  dess  man  behöfver  det  vid  något  vigtigare  anfall.  Jag 
har  sökt  at  här  göra  critiken  til  det  hon  naturligen  bör  vara: 
til  en  fyrbåk  för  Seglare  i  detta  farliga  farvatten;  men  altför 
ofta  har  man  gjort  henne  til  en  brännare,  som  man  med  läg- 
lig vind  skickat  efter  sin  fiende,  at  oförsedt  spränga  honom  i 
luften.  I  almänhet  vänjer  man  sig  något  för  mycket  hos  oss 
at  döma  alla  arbeten  öfver  hufvudet  såsom  goda  eller  släta; 
och  det  går  någorlunda  an  i  Oden,  Lärodikter,  Skaldebref  och 
dessa  mindre  hos  oss  kände  och  öfvade  Vitterhetsslag,  hvaraf 
sjelfva  Stylen  utgör  en  så  betydelig  del,  och  hvarom  Voltaire 
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yttrade  sig  med  så  mycken  sanning:  La  grace  en  s'exprimant 
vaut  mieux  que  ce  qu'on  dit.  Men  det  förhåller  sig  icke  så 
med  den  Dramatiska  Vitterheten,  hvarest  ofta  en  enda  väl  ut- 
förd Scena,  en  enda  rätt  lyckelig  situation,  en  enda  noga  träf- 
fad caracter,  i  en  annars  medelmåttig  piece,  utgöra  et  hufvud- 
drag  af  människokännedomen  och  et  rikt  smycke  för  Skåde- 
platsen, som  oersätteligen  skulle  vräkas  med  det  odugliga  skräp 
hvaribland  det  funnits.  Hos  den  vittraste  Nation  i  verlden 
strömar  man  ofta  til  Theatern  för  at  förtjusas  af  en  "ny  role, 
och  gör  icke  sällan  en  svag  Piece  nåd  för  några  ypperliga 
scener  skul.  Skulle  väl  vi  vara  finare,  läckrare,  strängare  i 
vår  fattigdom?  Det  är  nog  at  för  mycken  uplysning  små- 
ningom fördärfvar  våra  seder:  låtom  den  icke  til  och  med  för- 
därfva  våra  nöjen.  Skeakspear,  Crebillon,  Göthe  hafva  myc- 
ket som  ogillas  af  alt  folk  af  smak  och  insigter;  men  deras 
förträffeliga  scener  hafva  trängt  sig  igenom  det  förkastade, 
och  ligga  nu  inför  hela  verldens  ögon,  aldrig  öfverträffade  och 
aldrig  nog  beundrade,  ofvanpå  ruinerne  af  deras  begrafna  pie- 
cer.  Vi  skulle  kan  hända  få  vänta  för  länge  om  vi  fordrade 
en  Moliére  för  at  vårda  kasta  ögonen  på  en  inhämsk  come- 
die.»  —  —  —  — 

»H vilken  ville  väl,  för  den  ibland  oss  neslige  äran,  at  lyc- 
kas til  hälften,  våga,  jag  vil  icke  säga  sin  poetiska  reputation, 
utan  til  och  med  sit  medborgerliga  anseende,  på  et  företa- 
gande af  den  vidd  och  fara,  som  et  Dramatisk  arbete?  Jag  tror 
at  man  icke  lyckas  hos  oss  aldramäst  af  brist  på  mod  at  miss- 
lyckas: Mången  skulle  frambringa  skönheter  om  han  vågade 
at  fela,  och  han  skulle  med  liksinnighet  se  sina  ofullkomlig- 
heter framsläpas  på  granskningens  offerbänk  om  han  kunde 
hoppas  at  man  gjorde  honom  rättvisa  för  hans  verkeliga  för- 
tjänster. At  i  et  sådant  arbete  med  behörigt  oöm  hand  af- 
skilja  detta  felaktiga  ifrån  det  vackra  och  dugliga;  at  med  en 
vink  af  varnande  åtlöje  rätta  en  afvig  åtbörd,  rycka  en  osma- 
kelig  granlåt  från  Skönhetens  barm ;  men  at  deremot  sjelf  vara 
den  första  som  almänneligen  och  det  icke  kallsinnigt,  icke  med 
en  domares  stolthet  utan  med  en  älskares  liflighet  hyllar  och 
skyddar  henne,   det  är   critikens  pligt;  det  är  det  ideal  som 
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jag  här  haft  för  ögonen,  och  som  jag  framdeles  skal  följa,  i 
fall  jag  icke  altför  mycket  bedragit  mig  uppå  min  förmåga 
dertil.  En  sak,  hvarom  jag  förmodar  at  den  benägne  Satyren 
i  det  fallet  icke  lärer  försumma  at  underrätta  mig.» 

Denna  recension  var  redan  med  hänsyn  till  sin  grundlig- 
het, sin  allvarliga  hållning,  en  ganska  syllsynt  företeelse  inom 
detta  tidehvarfs  estetiska  granskning.  Men  särskildt  dess  slut- 
afdelning  innehåller  ju  ett  kritiskt  program  med  tydlig  udd 
riktad  mot  den  dittills  gällande  kritikens  målsman  i  Stockholms- 
posten: Kellgren,  hvilken  betecknas  som  »den  benägne  saty- 
ren». Det  kan  sålunda  icke,  såsom  man  antagit,  vara  Kell- 
gren som  skrifyit  denna  granskning,  utan  det  är  tvärtom  en  ny 
kritiker,  som  här  framträder.  Och  kritiken  är  skrifven  med 
estetisk  kunskap  och  med  viss  medvetenhet  om  eget  värde, 
trots  det  att  det  är  en  ny  man,  som  träder  inom  skrankorna. 

Här  äro  icke  många  att  gissa  på,  och  sannolikast  synes 
det  mig  vara,  att  det  är  Leopold,  som  i  denna  granskning  af 
sin  ungdomsvän  Paykulls  Ordensvurm  lämnat  den  första  i  ra- 
den af  de  märkliga  estetiska  uppsatser,  med  hvilka  han  skulle 
rikta  vår  litteratur.  Han  hade  just  vid  denna  tid  återvändt 
till  Sverige  från  sina  studieår  i  Pommern  och  återupptagit  sin 
—  på  grund  af  Kellgrens  bittra  kritik  af  hans  »Ode  vid  Kron- 
prinsens födelse»  sex  år  förut  -  någon  tid  af  brutna  litterära 
verksamhet  i  Upsala  Tidningen  och  Stockholmsposten.  Han 
kom  väl  rustad,  »han  hade  icke  förr  fattat  kritikens  fackla,  än 
han  trott  sin  arm  äga  styrka  att  bära  den  upprätt».  Om  jag 
alltså  icke  misstager  mig,  har  Ordensvurmen  framkallat  Leo- 
polds första  betydande  kritik,  hvilken  snart  följdes  af  hans 
kritiska  anmärkningar  vid  Tåget  öfver  Bält1. 

*  * 

-X- 


1  I  Stockholmsposten  för  den  19  April  förekommer  ock  ett  Samtal 
mellan  Paracelsus  och  Moliére,  som  är  ett  inlägg  i  striden  om  mysticismen. 

Paracelsus  försvarar  de  mystiska  undersökningarna  af  det  fördolda  i 
naturens  och  andarnes  värld.  Moliére  åter  varnar  mot  att  taga  löjliga 
hemligheter  för  sanning  blott  därföre  att  de  äro  obegripliga;  om  största 
delen  människor  sågo  världen  sådan  som  hon  vore  utan  magi,  utan  för- 


STRIDEN   OM  »ORDENSVURMEN 


121 


Vi  återvända  till  Paykull  och  hans  stycke. 

Paykull  hade  med  sin  komedi  —  på  samma  gång  han 
väckt  förargelse  inom  det  mystiska  lägret  —  lyckats  vinna 
medhåll  från  ypperliga  pennor  inom  den  svenska  vitterheten. 
Men  förgäfves  lät  Kellgren  sin  satir  spela,  förgäfves  afsköto 
fru  Lenngren  och  Schröderheim  sina  epigrammatiska  pilar,  för- 
gäfves lade  Leopold  sin  verkligt  estetiska  kritik  i  vågskålen. 
Icke  ens  Paykulls  försök  att  i  slutet  af  sitt  stycke,  liksom  Mo- 
liére  i  Tartuffe,  fånga  konungens  välvilja  —  genom  att  fråga 
om  vantron  i  tredje  Gustafs  tidehvarf  skulle  våga  att  kalla 
fram  mörkret  —  ägde  åsyftad  verkan.  »Tartuffe»  hade  dock 
till  slut  blifvit  frigifven.  »Ordensvurmen»  blef  för  alltid  dömd 
att  icke  uppföras.  En  kunglig  skrifvelse  expedierades  den  23 
april  (dagtecknad  d.  18  mars)  1785  till  överståthållaren,  hvari 
det  hette: 

»Hos  oss  har  vår  Justitie  Cansler,  Riddaren  och  Com- 
mendeuren  af  Vår  Orden  Välborne  herr  Grefve  Wachtmeister 
i  underdånighet  anmält  at  denna  stadens  Consistorium  hos  herr 
Grefven  och  Justitie  Canslern  föredragit  huruledes  till  tryck- 
ning nyligen  skall  utkommit  en  Theaterpiece  under  namn  af 
Ordensvurmen,  -som  vore  ämnad  at  upföras  å  den  så  kallade 
nya  Svenska  theatern,  men  i  flera  afseenden  skall  vara  anstö- 
telig  och  representationen  deraf  betänkelig1.  Och  som  vi  i 
anseende  härtil  funnit  godt  at  med  representation  af  ofvan- 
nämnde  Theaterpiece  må  innehållas;  alltså  hafva  vi  velat  Eder 
sådant  til  underdånig  efterrättelse  härmed  i  nåder  tillkänna- 
gifva2 . 

G.  ///. 

Låstbom.» 


borgade  krafter,  utan  planeters  verkningar,  utan  fataliteter,  skulle  de  säga: 
»var  det  ej  annat  än  det?»  —  —  —  —  v  Människorna  äro  så  löjliga,  at 

man  blott  behöfver  härma  dem,  och  Ni  skal  se  dem  dö  af  skratt.»  •  

 »Den  som  vil  skrifva  för  odödligheten  bör  skrifva  om  narrar.» 

1  En  annan  afskrift  har  tillägget  »och  någon  ej  kan  anses  förförde- 
lad om  denna  pjes  ej  varder  å  teatern  föreställd»  (anfördt  af  Flodmark). 

2  Enligt  koncept  till  K.  Prot.  i  R.  A.  Dagt.  18  mars  1785.  Under- 
skrifvet  d.  22  April.    Exped.  d.  23  April. 
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Till  yttermera  visso  utfärdades  kort  därefter  ett  förbud 
mot  tryckning  eller  uppförande  af  teaterpjeser,  innan  de  blifvit 
anmälda  hos  hofkanslersämbetet  och  där  behörigen  privilegie- 
rade, hvarigenom  teatercensuren  i  Sverige  infördes.  Det  ble. 
<lock  inga  upplysningsfientliga  censorer,  som  ställdes  vid  hof- 
kanslerns  sida.  De  första  censorerna  voro  nemligen  upplys- 
ningens förkämpe  Kellgren  och  hans  vän  Clewberg. 

Hertigen  och  hans  garde  hade  alltså  segrat.  Paykull  var 
slagen.  Han  ägnade  sig  nu  åter  åt  sina  antika  öfversättningar 
och  sin  sorgespelsdiktning,  utgaf  1787  sina  lediga  och  behagliga 
tolkningar  af  Anakreon,  Sappho,  Bion  och  Moschus,  och  upp- 
läste 1788  för  konungen  sin  tragedi  Virgina,  hvari  han  be- 
handlat Virginiamotivet  (den  utgafs  1795,  men  fördunklades 
snart  af  Leopolds  Virginia),  samt  delade  i  öfrigt  sin  verksam- 
het mellan  ämbetsmannasysslor,  landtbruk  och  zoologisk  forsk- 
ning. Såsom  vetenskapsman,  särskildt  naturaliesamlare,  vann 
han  mycket  stor  berömmelse  både  i  hemlandet  och  utlandet, 
en  berömmelse,  som  ställt  hans  vittra  ungdomsbragd  i  skuggan. 

Hvad  hans  ämbetsmannabefordran  angick,  var  någon  tid 
Ordensvurmen  honom  till  skada.  Detta  framgår  bland  annat 
af  några  bref  från  Paykull  till  Reuterholm1.  År  1792  hade  ju 
hertig  Karl  blifvit  regent.  Paykull  sökte  kort  därefter  en  ex- 
peditionssekreterarefullmakt, men  förgäfves.  Hertigen  lär  där- 
vid haft  den  utlåtelsen  »Paykull  kan  ingen  förmån  beviljas, 
efter  som  han  skrifvit  Ordensvurmen».  Icke  utan  skäl  ut- 
brister Paykull,  då  han  relaterar  detta  i  ett  bref  af  1794  till 
Reuterholm.  »Herre  Gud!  Hur  är  det  möjligt  at  en  furste, 
som  ädelmodigt  förlåtit  verkliga  brott,  icke  efter  älfva  års  för- 
lopp2 skall  kunna  förlåta  en  pojkaktighet  utan  alla  följder  af 
en  tjugu  års  (26  års?)  yngling,  som  tänker  helt  olika  nu  och 
då,  och  således  aldrig  kan  befara  recediv.  Jag  besvär  Eders 
Excellence  att  i  grund  förstöra  detta  frö  till  onåd,  som  mot 

mig  rotat  sig  hos  H.  K.  H.  _____   qucj  är 

mitt  vittne  att  jag  med  smärta  och  saknad  minnes  de  glada 


1  Bref  i  R.  A. 

2  Enligt  denna  beräkning  skulle  pjesen  vara  skrifven  1783. 
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ögonblick,  då  jag  fordom  stundom  hade  den  nåden  att  vinna 
tillträde  till  hans  person.  (Jag  är  ej  nog  lycklig  att  äga  de 
höga  Maconnerie  graderne,  men  jag  vet  at  Eders  Excellence 
äger  dem,  och  jag  vet  äfven  således  att  ej  deras  moral  pre- 
dikar oförsonlighet.)  Ifrån  första  ögnablicket  jag  skref  min 
fatala  piece  mente  jag  aldrig  dermed  något  ont,  och  Hans 
Kongl.  Höghet  syntes  sjelf  derom  öfwertygad,  som  hörde  den 
af  mig  styckevis  i  Baron  Bondes  närvaro  upläsas,  samt  efwen 
sjelf  på  Drottningholm  af  mig  länte  piecen,  och  altid  som  of- 
tast hedrade  mitt  skämt  med  ett  löje,  som  jag  ej  förstod  att 
skilja  från  bifall.  Efteråt  har  jag  grymt  funnit  mitt  misstag, 
och  huru  få  människor  äro  ej  de  som  varit  nog  lycklige  eller 
nog  skyddade  af  Försynen,  att  aldrig  af  obetänksamhet  eller 
bristande  förfarenhet  wid  tjugu  års  ålder  göra  något  som  de 
sedan  bittert  ångrat.» 

Reuterholm,  som  redan  förut  lärer  talat  till  Paykulls  för- 
mån, tog  sig  an  hans  sak.  Ännu  samma  år  fick  han  expe- 
ditionssekreteraretitel och  blef  1796  kansliråd  efter  ett  nytt 
bref  till  Reuterholm,  i  hvilket  han  anhåller  om  denna  befordran 
såsom  ett  öfvertygande  vedermäle  från  regenten  att  han  -- 
skrifver  Paykull  —  »aldeles  glömt  en  oförsiktighet  i  mina 
pojkår,  som  jag  alltsedan  ångrat  och  som  (jag  måste  tillägga 
det)  han  själf  från  första  början  afvetat,  men  aldrig  hade  den 
nåden  att  afråda.  Herre  Gud !  hvarföre  hade  jag  ej  den  lyc- 
kan att  vara  känd  af  Eders  Exellence!  så  torde  jag  fått  ett 
råd,  och  således  undsluppit  en  ledsamhet  som  förbittrat  många 
af  mina  dagar». 

Därmed  var  alltså  Paykulls  käcka  ungdomsbragd  afbedd 
och  förlåten,  om  än  icke  glömd. 

Starkare  andar  hade  emellertid  under  tiden  upptagit  kam- 
pen mot  vidskepelsen,  mysticismen  och  det  bedrägeri,  som 
dolde  sig  under  masken  af  hemliga  vetenskaper. 

Det  var  i  främsta  rummet  Kellgren,  understödd  af  Rosen- 
stein,  fru  Lenngren  o.  a.  Den  kamp,  som  han  förde,  i  säll- 
skapet Pro  sensu  communis  namn  —  särskildt  i  sin  kvicka, 
om  än  framför  allt  mot  Swedenborg  orättvisa  dikt  »Man  äger 
ej  snille  för  det  man  är  galen»  och  de  därvid  fogade  mäster- 
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liga  anmärkningarna,  hvilka  man  länge  trott  vara  af  Rosen- 
steins  hand,  men  som  också  härröra  från  Kellgren  —  denna 
kamp  faller  utom  ämnet  för  min  framställning.  Men  till  denna 
strid,  en  af  de  mera  betydande  i  Sveriges  kulturhistoria,  utgör, 
som  sagdt,  kampen  om  Paykulls  Ordensvurmen  förpostfäktnin- 
gen. I  Ordensvurmen  hade  löjets  vapen  förnämligast  användts. 
Men  det  låg  i  sakens  natur  att  det  icke  endast  var  på  satirens 
väg  som  den  farliga  farsoten  borde  bemötas.  Moses  Mendels- 
sohn,  den  tyske  filosofen,  Lessings  vän,  framhöll  i  en  uppsats 
år  1786  om  bekämpande  af  den  herrskande  vantron,  att  man 
hvarken  med  blott  negation  eller  med  hån  kunde  uträtta  något 
däremot,  utan  att  man  måste  söka  omvända  folk  genom  sak- 
lig undersökning. 

Det  är  ock  i  samma  anda,  som  Johan  Henrik  Kellgren, 
efter  att  i  början  af  sin  »Man  äger  ej  snille  för  det  man  är 
galen»  hafva  nyttjat  satirens  vapen  utropar: 

Men  lämnom  skämtets  udd!    För  svagt  dess  vapen  är 
När  lagen  ropar  hämnd  och  religionen  blöder. 
När  samfundslugnet  störs  och  villan  upprätt  bär 
Mot  sanningen  den  arm,  som  sveket  hemligt  stöder. 

Du  Skaldmö,  rusta  dig,  då  fatta  mordets  dolk 
Och  slå  den  djärfves  bröst,  att  ärret  evigt  blifver!  — 
Din  känsla  väckte  dig  att  bli  förnuftets  tolk: 
Gå,  lyd  med  värdighet  den  kallelse  det  gifver. 

O  Manhem,  lika  nämndt  af  gammalt  mannavett, 

Som  gammalt  mannamod,  o  säg,  hvar  skall  du  hamna 

Ur  dessa  villors  djup?  —  Ett  år  och  ännu  ett: 

Och  Bälten  skall  med  blygd  ett  vidsträckt  dårhus  famna. 


Författarskapet  till  »Tillfället  gör  tjufven». 


En  spirituell  författare  har  yttrat,  att  liksom  små  platser 
—  såsom  Austerlitz  och  Marengo  —  vinna  ryktbarhet  af  de 
fältslag,  som  äga  rum  vid  dem,  så  är  ock  förhållandet  med 
vissa  skrifter,  hvilka  föranleda  större  litterära  strider.  Någon 
stor  drabbning  är  nu  visserligen  icke  kampen  om  författarskapet 
till  »Tillfället  gör  tjufven»,  men  den  är  intressant  ur  flera  syn- 
punkter. För  det  första  är  det  ett  egendomligt  och  tämligen 
ensamt  stående  fenomen  i  vår  litteraturhistoria,  att  man  sväfvar 
i  ovisshet  om  upphofsmannen  till  ett  jämförelsevis  så  modernt 
och  så  omtyckt  skådespel  (det  har  uppförts  cirka  200  gånger 
blott  i  Stockholm),  vidare  gäller  striden  ett  par  män,  af  hvilka 
den  ene  har  ett  märkligt  namn  i  vår  politiska  historia,  den 
andre  ställts  ganska  högt  i  vår  litterära,  delvis  just  på  grund 
af  detta  stycke,  och  slutligen  har  stycket  själft  den  betydelsen, 
att  vara  eller  vilja  vara  banbrytande  för  en  svensk  vådevilldikt- 
ning. Nära  nog  alla  våra  senare  litteraturhistoriske  författare 
hafva  också  ägnat  det  mycken  uppmärksamhet  och  i  samman- 
hang därmed  yttrat  sina  skiljaktiga  åsikter  om  hvem  som  vore 
att  anse  såsom  dess  diktare. 

För  dessa  olika  åsikter  så  väl  som  för  det,  visserligen  icke 
säkra  men  dock  sannolika  resultat,  hvartill  man  kan  anses 
hafva  kommit,  vill  författaren  i  det  följande  lämna  en  redo- 
görelse. Han  önskar  att  denna  redogörelse  endast  måtte  be- 
traktas såsom  ett  lösryckt  blad  ur  en  följd  »studier»  rörande 
det  föregående  århundradets  dramatik,  af  hvilka  redan  förut  ett 
par  utgifvits  i  tryck  *.  För  den  ledning,  som  de  utmärkta  hän- 


1  »Det  svenska  lustspelet  under  frihetstiden»,  Akad.  Afhandling,  Göte- 
borg 1876  och  »Om  förebilderna  till  Gustaf  III:s  dramer >  i  Svensk  Tid- 
skrift, Stockholm  1876. 
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visningarne  af  hr  kamrer  K.  F.  Werner  i  nya  upplagan  af 
Svenskt  Biografiskt  Lexikon  lämnat  förf.,  stannar  han  i  för- 
bindelse. 


Stycket,  som  vi  antaga  vara  kändt  för  de  läsare,  hvilka 
vilja  följa  oss  på  vår  specialundersökning,  utmärker  sig,  som 
bekant,  för  en  om  ock  obetydlig,  dock  fintlig  intrig,  för  lifliga 
och  bjärta  scener,  en  frisk  ton,  påminnande  om  den  Bellman- 
ska,  samt  en  lekande  och  täck  diktion.  Den  näpna  folklifs- 
bilden  vill,  liksom  våra  dagars  proverb,  utlägga  ett  ordspråk 
men  i  stället  för  deras  salongskretsar  och  fint  spetsade  dialog 
röra  sig  här  figurerna  i  en  landtlig  bondeverld  och  hela  pjesen 
är  sammansatt  af  små  sångstycken  utan  något  tal  eller  sång 
emellan.  »Ändamålet»,  säger  författaren,  »har  varit  att  ute- 
sluta tal  och  Recitativer  emellan  Vaudevillerna  och  att  på  ett 
ställe  hopsamla  glättig,  narraktig  och  behagelig  musique  för 
att  skingra  de  allvarsamma  intryck,  som  en  Tragedie  eller 
Drame  ofta  gör  på  själen.»  Han  angifver  pjesen  såsom  »den 
första,  som  i  Sverige  blifvit  skrefven  i  denna  smaken»  och 
säger  slutligen  att  dess  fel  kunna  vara  många,  i  synnerhet  som 
den  blifvit  gjord  på  ganska  kort  tid;  och  »dessutom  är  alltid 
den  Svalan  mattast,  som  först  flyger  ut  om  våren». 

Författarens  uppgift  om  att  stycket  var  det  första  i  sitt 
slag  har  upptagits  af  alla  våra  litteraturhistorier.  Den  är  icke 
dess  mindre  oriktig,  om  man  vill  vara  nogräknad.  Redan  1768 
utkom  nämligen  ett  litet  divertissement  vid  namn  »Fröken 
Kammarduks  resa  till  Lornsberg»  af  P.  O.  Hjelm,  en  i  drama- 
tiskt afseende  högst  obetydlig  sammansättning  af  sångstycken, 
till  hvilka  man  en  tid  t.  o.  m.  trott  Bellman  vara  upphof. 
Fäster  man  sig  icke  vid  om  tal  förekommer  blandadt  med 
sången,  så  hafva  vi  äfven  under  åren  närmast  före  1783  några 
divertissement  och  »operacomiquer»  (till  ex.  af  Envallson) 
hvilka  kunna  anses  närsläktade  med  nu  föreliggande  stycke, 
om  också  ej  direkt  fallande  under  samma  kategori.  Ingendera 
af  dessa  hafva  emellertid  varit  förebilder  för  »Tillfället  gör 
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tjufven»,  ingen  har  heller  nått  dess  popularitet  eller  ägt  dess 
förtjänster. 

Detta  stycke  är  det  äldsta  svenska  drama,  som  ännu 
spelas  på  svensk  scen  A).  Det  uppfördes  första  gången  vid  en 
af  de  vanliga  hoffesterna  på  Ulriksdal  den  8  April  1783. 

Enligt  en  anteckning  af  Stierneld,  som  då  var  kammar- 
herre hos  drottningen,  uti  ett  exemplar  af  pjesen,  befintligt  å 
Göteborgs  Museum,  var  rollfördelningen  följande: 

»Marjo   Håffröken  de  la  Qardie 

Ingrid   G:n  Hamilton 

Pelle   B:n  Armfelt 

Jacob  c  G:e  Nils  Cronstet 

Lisa   G:n  Löfvenhjelm  föd  Fersen 

En  bondflicka  .    .    .  F:en  Koskull 

En  Enkling  ....  Gr.  Ad.  Stackelberg 

En  ung  Bonddräng.  .  B:n  Nolcken 

En  Ryttare  ....  B:n  Mauritz  Klingsporr 

En  Probstinna  .    .    .  Cap.  Jernfelt 

En  Länsmans  hustru  .  Kl.  pågen  Mannerhjerta 

En  Länsman    .    .    .  Gr.  C.  Lejonstet 

En  Skjutspojke.    .    .  Gr.  Otto  Cronstet 

En  halfful  Bonde  .    .  B:n  Adelsvärd 

En  Björndansare  .    .  Stallm.  H.  Bruse 

Päder  Pårss     .    .    .  Ryt.  P.  N.  Tersmeden 

En  Smed    ....  G:e  Lövenhjelm 

En  Marktschreier  .    .  Hr  Bellman.» 

Dessutom  äro  antecknade  alla,  som  i  balletten  deltogo. 
Stycket  slutade  med  följande  kuplett  »till  Spectateurerne»,, 
sjungen  af  Pelles  representant,  baron  G.  Armfelt: 

»Om  vår  Piece  den  lyckan  hunnit 
At  en  stund  förnöja  Er, 
Vi  vårt  föremål  då  vunnit 
Och  Critiquen  frihet  ger. 


1  Det  har  något  af  de  allra  senaste  åren  spelats  på  teater  i  hufvud- 
staden. 
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Roligt  är,  at  ämnen  gifva 
Ljuset  öks  af  flere  bloss 
Gör  som  vi!  begyn  att  skr if val 
Det  skall  alltid  fägna  oss-. 

I  denna  kuplett  presenterade  sig,  vill  det  synas,  förfat- 
taren. Och  såsom  sådan  gällde  Armfelt  vid  hofvet.  Visser- 
ligen finner  man  hos  Fersen  en  annan  uppgift  (i  H.  Skr.  V: 
170),  i  det  han  bland  1783  års  hofrepertoar  uppräknar: 

Masqueraden  af  Armfelt 

Kaffehuset  af  d:o 

Tillfälle  gör  tjufven  af  Schröderheim 

»Denna  sista  pjes  af  Schröderheim»,  tillägger  Fersen,  »var 
märklig  derigenom  att  den  förestälde  på  Theatren  tidens  seder 
och  att  deri  förlöjligades  större  delen  af  hofvets  sysselsätt- 
ningar; bland  annat  förekom  der  på  scenen  konungens  revolu- 
tion den  19  Aug.  1772  i  Laterna  magica». 

Detta  är  uppenbart  ett  misstag  och  en  icke  ovanlig  min- 
nesoreda hos  Fersen.  Också  vederlägges  det  redan  af  den 
såsom  bilaga  till  Fersens  skrifter  fogade  dagboken  af  hertig- 
innan af  Södermanland,  som  tvärtom  uppgifver  Armfelt  såsom 
styckets  författare;  däremot  nämner  hon  Schröderheim  såsom 
författaren  till  en  prolog  i  Aug.  1783,  hvilken,  enligt  hvad  det 
vill  synas,  är  den  af  Fersen  Armfelt  tillskrifna  »Kaffehuset»,  i 
hvilken  äfven  förekommo  de  anspelningar  på  1772  års  revo- 
lution, som  Fersen  med  orätt  tillägger  »Tillfället  gör  tjufven»  '. 

Att  för  öfrigt  Armfelt  äfven  ville  gälla  såsom  medför- 
fattare  till  prologen,  därom  vitna  hertiginnans  ord,  ehuru  hon 
tillägger,  att  stilen  i  den  och  i  det  lilla  stycket  skilja  sig  åt 
som  natt  och  dag. 

Så  nämndes  Armfelt  i  allmänhet  såsom  styckets  författare, 
och  Kellgren  skref  till  honom  sin  ryktbara,  olika  tydda  dikt 
»Till  en  förnäm  herre  som  skrifvit  ett  teaterstycke»  i  hvilket 
det  heter: 


1  Fersens  opålitlighet  i  litterära  uppgifter  visas  bl.  a.  däraf,  att  han 
påstår  att  »Gustaf  Adolf  och  Ebba  Brahe»  var  »rimmad>  af  —  Leopold. 
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Ni  auktor?    Ni  som  är  Baron, 
Som  är  kapten  och  kammarherre! 
Ni  auktor!    Har  man  nånsin  värre 
Lärt  ta  i  akt  den  goda  ton? 

Min  Gud!    Hvad  ämne  på  tapeten 
För  alla  hofvets  skrattare!  . 
Hur  man  skall  hviska:  Se  poeten 
Se  där  vår  herr  författare! 

Och  sen  på  gatan,  hvilket  väsen! 
Hur  man  skall  löpa  om  hvarann 
Och  ropa:  Ha,  se  der  går  han, 
Baron,  som  skrifvit  Efterpjesen! 


Nog  kan  väl  själfva  öfverheten, 
Ibland  till  nöjen  stiga  ner, 

Men  ända  ner  till  vitterheten!  

Det  går  för  långt  som  hvar  man  ser. 


Men  Ni  hvars  hand  ej  ringa  del 
I  'Gustafs  vittra  lekar  tager, 
Som  pryder  er  med  samma  lager 
Och  hedrar  er  af  samma  fel. 

När  afund  .  . .  Tarfvas  mer  att  säga  — 
Förmätne,  Eder  fara  känn? 
Räds1,  att  er  konungs  ynnest  äga! 
Men  bäfva,  att  förtjäna  den. 

Snart  var  det  äfven  Kellgren  förunnadt  att  på  prosa  få 
yttra  sig  om  Armfelts  vittra  författarskap. 

Den  13  Maj  1786  tog  baron  Armfelt  —  vald  af  Akade- 
miens första  tretton  ledamöter  —  sitt  inträde  i  de  adertons 
vittra  areopag.  Det  inträdestal  han  höll  då  har  af  Atterbom 
fått  det  alltför  stränga  omdömet,  att  »den  som  skrifvit  detta, 

1  Uppenbart  tryckfel  för  »Gläds»,  som  äfven  finnes  i  en  version. 

9 
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kan  aldrig  hafva  skrifvit  någonting  af  artistisk  komposition  och 
ästhetiskt  värde».  Något  mästerstycke  i  retorik  är  talet  visst 
icke,  det  är  en  vacker  kria  i  tidens  stil  om  förste  Gustafs  för- 
tjänster med  ständiga  häntydningar  på  hans  regerande  namne, 
men  att  icke  den  mindre  lyckade  vältalaren  skulle  kunnat  ut- 
märka sig  i  en  så  vidt  skild  konstart  som  lustspelet,  synes  vara 
ett  något  vågadt  yttrande. 

Det  var  Kellgrens  sak  att  i  egenskap  af  Akademiens  di- 
rektör besvara  detta  tal.  I  svaret  bedömes  det  lilla  lustspel, 
som  är  ämnet  för  denna  uppsats,  af  sin  tids  främste  smak- 
domare, en  dom  visserligen  höljd  i  smickrets  fraser  och  akade- 
miska artigheter,  men  dock  onekligen  af  ett  visst  intresse, 
allrahälst  då  man  minnes  påståendet,  att  Kellgren  i  sin  ofvan- 
nämnda  dikt  skulle  haft  för  afsikt  att  antyda,  att  Armfelt  ej 
vore  författaren,  ett  påstående,  som  vi  för  vår  del  anse  all- 
deles stridande  mot  en  rimlig  uppfattning  af  dikten. 

Ur  Kellgrens  svar  på  Armfelts  tal  meddela  vi  följande: 
»Icke  nöjd  att  gifva  åt  sång-gudinnorna  er  kärlek,  har  Ni 
fortfarit  att  gifva  dem  er  dyrkan  och  ert  offer.  Länge  hade 
de  redan  på  lyriska  scenen  ådragit  sig  vår  förundran  och  väckt 
våra  tårar.  Sorgen,  förskräckelsen,  de  grymma  furierne,  och 
passionerna,  i  sin  yra  ännu  grymmare  än  de,  hade  nästan  be- 
ständigt följt  deras  spår.  Än  klädde  i  Tragiskt  dok,  än  i 
Féeriets  förtrollande  prakt,  men  alltid  tvungna  i  sin  gång  af 
den  höga  cothurnen,  längtade  de  att  en  dag  få  visa  sig  i  nöjets 
lättare  drägt,  i  den  lägre  naturens  nästan  oklädda  behag,  an- 
taga mera  frihet  i  röst,  gång  och  åtbörder,  röja  det  enfaldiga 
i  bygdens  seder,  det  rena  i  dess  glädje,  det  lifliga  i  dess  lekar: 
alla  dessa  skatter,  så  okände  eller  så  saknade  i  en  mera  be- 
lefvad,  fast  ej  lyckligare  verld.  Det  var  till  Er,  min  Herre, 
som  de  vände  sig  med  sin  önskan ;  af  ert  glada  snille,  er  lätta 
hand,  som  de  väntade  att  emottaga  denna  nya  prydnad,  dessa 
nya  medel  att  behaga.  Det  är  Ni,  som  riktat  Svenska  vitter- 
heten med  en  ny  art  af  Skådespel,  der  allt  är  rörelse,  verk- 
ning och  sång;  der  en  ständigt  vexlad,  men  behaglig  melodi 
aldrig  brytes  af  passionernas  skri,  som  såra  örat,  aldrig  be- 
grafves  i  dessa  stora  harmoniska  massor,  som  trötta  eftertanken. 
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Kanhända  är  det  utan  anledning,  som  jag  här  stjäl  mig 
tillfället  att  lasta  en  fördom  som  inskränker  vår  sällhet,  då 
den  inspärrar  rymden  för  Snillets  flygt ;  denna  förfinade  smak, 
som  sätter  värdigheten  i  en  fattigdom,  och  det  ädla  i  ett  led- 
samt. Den  vackra  verlden,  så  angelägen  om  allt  hvad  som 
skiljer  den  ifrån  hopen,  icke  nöjd  med  de  företräden  som  gif- 
ves  åt  personer,  börd,  lycka  och  upplysning,  har  äfven  velat 
upprätta  en  rang  ibland  nöjen,  förbehålla  sig  sjelf  en  ny  klass 
af  känslor,  i  dess  inbillning  desto  ädlare,  ju  mer  de  fjermade 
sig  från  naturen.  Då  uppkom  den  goda  Ton,  så  olik  den 
goda  Smaken,  så  konstlad  i  tal  och  skick,  så  tyrannisk  och 
så  vaklande,  som  gifvit  oss  läckerheter  för  föda,  grannlåt  för 
klädnad,  det  täcka  för  det  sköna,  bannlyst  glädjen  ur  våra 
hjertan,  friheten  ur  våra  seder,  löjet  från  våra  läppar,  och  för- 
budit  oss  såsom  brottsliga,  —  —  —  hvad  säger  jag?  ännu 
mer,  fördömt  som  oanständiga  alla  nöjen  af  djupt  intryck,  alla 
nöjen  som  våga  mer  än  halka  öfver  själen. 

Tro  ej,  min  Herre,  att  jag  glömt  mitt  ämne.  Då  jag  upp- 
häfvit  mig  mot  en  falsk  förödande  smak,  som  i  sednare  tiden 
bundit  vingarne  på  Snillet,  tagit  senorna  ur  stylen  och  framför 
allt  förtorkat  alla  sanna  källor  af  comiskt  skämt,  har  jag  där- 
igenom berömt  den  som  råder  i  er  Dram.  Om  Svenska  all- 
mänheten ej  ännu  fått  förnöjas  af  ett  Skådespel,  endast  ärnadt 
åt  Olympens  högtider,  och  uppfördt  af  dess  gudar:  har  hon 
dock  haft  den  trösten,  att  med  fara  att  förqväfvas  af  trängsel 
och  nöje,  se  det  föreställas  på  hufvudstadens  Theater,  i  den 
sanna  Pantomimens  hittills  okända  drägt.  Denna  nya  egenskap 
af  ett  dramatiskt  arbete,  att  låta  förbjuda  sig  talet,  utan  att 
förlora  af  sin  tydlighet;  låta  beröfva  sig  sången,  utan  att  missta 
sitt  behag;  att  blott  uttrycka  sig  genom  rörelser,  att  både  ses 
och  höras  af  ett  enda  sinne ;  visar  allrafullkomligast  dess  värde 
och  dess  svårighet». 

* 

I  trettiosex  år  gällde  nu  »Tillf,  gör  tjufven»  såsom  en  dikt 
af  Armfelt,  den  kom  år  1788  ut  på  en  folklig  scen  i  annan 
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form  än  såsom  pantomimballett  (såsom  sådan  uppfördes  den 
redan  i  februari  1785  på  stora  Operan  i  ett  arrangement  af 
Gallodier),  och  uppfördes  såsom  Armfelts  litterära  arf  till  sitt 
forna  fädernesland  mer  än  hundrade  gånger.  Ingen  röst  höjdes, 
åtminstone  ej  offentligen,  för  att  frånkänna  Gustaf  Mauritz 
Armfelt,  »sitt  fäderneslands  förrädare»,  den  vittra  skapelse, 
som  tvänne  gånger  för  honom  utgjort  inträdeskortet  till  Sven- 
ska Akademien  och  först  fem  år  efter  det  han  slumra;  in  fjär- 
ran från  sin  svenska  hembygd  framträdde  den  beskyllningen, 
att  hans  litterära  ära  var  stulen. 

Det  var  Lorenzo  Hammarsköld,  den  flitige  materialsam- 
laren, trots  många  fel  oförgätlig  såsom  en  af  de  främste  ban- 
brytarne  för  den  svenska  vitterhetens  vetenskapliga  häfdateck- 
ning,  som  i  sin  år  1819  utgifna  andra  del  af  »Svenska  Vitter- 
heten» frånkände  Gustaf  den  tredjes  tjusande  gunstling  den 
täcka  vådevill,  i  hvilken  —  för  att  tala  med  Kellgren  —  »sång- 
gudinnorna visade  sig  i  nöjets  lättare  dräkt.» 

Hammarsköld,  sträng  och  ofta  obillig  mot  den  gustavian- 
ska tidens  män,  hade  dock  bland  dem  några  gunstlingar;  en 
af  desse  var  Karl  Israel  Hallman,  om  hvilken  nyromantiker- 
nes  idol,  Thorild,  yttrat  några  vänliga  ord.  Hallman  framställes 
af  Hammarsköld  i  en  väl  ljus  dager  och  sättes  af  honom  till 
anlag,  om  också  ej  till  utförande  rätt  nära  Holberg.  Efter  att 
hafva  omtalat  »Det  underjordiska  bränneriet»  såsom  uppen- 
barande en  väldig  komisk  kraft,  säger  han:  »Att  Hallman  lik- 
väl äfven  var  mäktig  af  fin  gratie  och  idylliskt  ljuf  glädtighet, 
visar  hans  lilla  sköna  efterpiéce  »Tillfället  gör  tjufven»,  som 
länge  orättvisligen  blifvit  ansedd  att  härröra  från  en  annan 
hand.  Denna  finhet  i  glädtigheten  är  det  också,  som  egent- 
ligen gör  nämnda  piéce  till  Hallmans  mästerstycke». 

Dessa  rader,  som  utan  närmare  motivering  fråndömde 
Armfelt  författarskapet  och  tilldömde  Hallman  det  skulle  väl  icke 
hafva  för  en  kommande  tid  utgjort  nog  skäl  att  räkna  Hallman 
såsom  ensam  författare,  om  icke  kort  därefter  stycket  verk- 
ligen inmönstrats  bland  Hallmans  samlade  skrifter  i  den  år  1820 
af  J.  M.  Stjernstolpe  utgifna  upplagan.  Till  dennas  kritiska  nog- 
grannhet bör  man  dock  ej  hysa  allt  för  stor  lit,  eftersom  den 
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bland  annat  upptager  den  kvicka  parodin  på  Creutz'  elegi  Zephis, 
kallad  Corporal  Ölbom,  hvilken  sedermera  funnits  vara  af  Bell- 
man,  samt  komedien  »Sterbhuskamreraren  Mulpus»,  som  är  af 
Kexél. 

Stjernstolpe  yttrar  i  företalet  till  upplagan: 

»Tillfället  gör  Tjufven  är  ostridigt  den  bästa  piecen  och 
ses  ännu  med  verkligt  nöje  på  Kongl.  Theatrarne.  Svenska 
allmänheten  var  rätt  länge  af  den  tanken,  att  en  viss  förnäm, 
nu  mera  afliden  Herre,  författat  denna  piéce;  hvad  som  gifvit 
anledning  till  detta  misstag  är  svårt  att  utreda  —  emellertid 
har  den  verklige  författaren  nu  återfått  sin  egendom,  och  åt- 
njuter således  efter  sin  död  en  fullkomlig  rättvisa  i  alla  af- 
seenden;  ett  förhållande,  som  bör  trösta  mången  författare 
under  detta  lifvets  mångfaldiga  vedervärdigheter». 

Trots  dessa  vackra  trösteord  var  man  dock  icke  öfverallt 
färdig  att  instämma  med  Hammarsköld  och  Stjernstolpe.  Man 
fordrade  med  rätta  bevis.  I  Stockholmsposten  för  den  6  Fe- 
bruari 1821  lästes  också  följande  protest  mot  att  på  detta  sätt 
fråndöma  en  författare  ett  arbete,  som  länge  gällt  såsom  hans. 

»Något -i  anledning  af  de  nyligen  utkomne 
Hallmans  Skrifter. 

Man  har  med  förundran  sett,  huru  i  en  nyligen  utgifven 
Samling  af  Carl  Israel  Hallmans  Skrifter,  ett  Nasenblomskt  por- 
trätt blifvit  anbragt  på  titelbladet,  och  såmedelst  gifvit  åt  det 
hela  en  stämpel,  som  blott  kunde  tillkomma  en  mindre  del  af 
dessa  skrifter.  Det  förunderligaste  är  likväl,  att  då  man  så 
rubricerat  den  samling  man  velat  besörja,  man  icke  destomin- 
dre  deruti  upptagit  Tillfället  gör  tjufven,  detta  allmänt  berömda 
stycke,  där  en  lägre  samhällsclass's  seder  äro  tecknade  med 
så  liflig  sanning,  men  tillika  med  ett  behag  och  en  finhet,  som 
aldrig  ännu  varit  öfverträffade.  Utan  tvifvel  hade  detta  stycke 
mer  än  något  annat  bort  freda  honom  från  en  dylik  behand- 
ling. Men  det  är  icke  nog  därmed,  att  Tillfället  gör  tjufven 
på  intet  sätt  kan  hänföras  under  den  rubrik,  som  på  titelbladet 
blifvit  närvarande  samling  af  Hallmans  skrifter  åsätt;  det  kan 
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också  med  mycket  skäl  betviflas,  att  denna  piece  under  någon 
rubrik  kan  räknas  till  Hallmans  arbeten.  Det  är  egentligen 
denna  omständighet,  som  man  här  vill  undersöka.  Hr.  L.  Ham- 
marsköld, i  sina  kritiska  anteckningar,  rörande  Svenska  vitter- 
heten, är  så  mycket  man  vet,  den  förste,  som  sagt,  att  ifråga- 
varande piéce  är  af  Hallman  med  tilläggning,  att  den  länge  orätt- 
visligen  ansetts  vara  af  annan  hand.  Hr  Stjernstolpe,  i  Före- 
talet till  den  nyligen  utkomna  Samlingen  af  Hallmans  skrifter, 
talar  ännu  mera  bestämdt  derom.  »Svenska  allmänheten,  säger 
han,  var  rätt  länge  af  den  tanken,  att  en  viss  förnäm,  numera 
afliden  Herre,  författat  denna  piece;  hvad  som  gifvit  anledning 
till  detta  misstag,  är  svårt  att  utreda  —  emellertid  har  den 
verkliga  Författaren  nu  återfått  sin  egendom»  m.  m.  Men  hvad 
anledning  hafva  då  desse  Herrar  att  tro  Hallman  vara  den 
verkliga  Författaren?  Det  har  ingendera  behagat  förklara. 
Efter  all  sannolikhet  är  så  väl  Tillfället  gör  tjufven,  som  de 
öfriga  stycken  i  denna  samling,  endast  aftryckta  efter  de  äldre 
upplagorna  af  hvar  särskild  piece,  och  utgifvarne  hafva  således 
ej  haft  tillgång  till  några  manuscript,  som  kunnat  tjena  dem 
till  ledning.  Det  skulle  därföre  kunna,  tros,  att  de  blott  på  Hr 
Hammarskölds  auktoritet  upptagit  Tillfället  gör  tjufven  i  sam- 
lingen af  Hallmans  skrifter.  Men  huru  därmed  än  må  vara,  är 
likväl  Hr  Hammarsköld  den  förste,  som  skrifvit  denna  piece 
på  Hallmans  räkning,  och  det  är  således  af  honom  man  får 
begära,  att  han  ville  upplysa  förhållandet,  och  underrätta  All- 
mänheten, hvad  skäl  han  haft  till  sin  tanke;  ty  det  är  natur- 
ligt, att  då  man  fråndömer  en  känd  Författare  ett  arbete  af 
stor  förtjenst,  hvilket  alltid  varit  ansedt  för  hans,  och  tillegnar 
detsamma  åt  en  annan,  så  bör  man  hafva  starkare  skäl  därtill 
än  lösa  rykten  och  osannolika  berättelser.  Men  af  hvad  be- 
skaffenhet Hr  Hammarskölds  skäl  må  vara,  så  torde  de  dock 
ej  vara  ovederläggliga,  och  under  väntan  att  de  allmängöras, 
får  man  här  meddela  andra  skäl,  som  synas  bevisa,  att  det 
ofvannämnda  stycket  Tillfället  gör  tjufven  är  af  den,  som  all- 
mänheten från  början  ansett  för  dess  Författare  nämligen  då- 
varande Kammarherren  Baron  Gust.  Mauritz  Armfelt  Man  kan 
svårligen  föreställa  sig,  att  Kellgren,  som  hade  relationer  med 
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Baron  Armfelt  ännu  på  den  tiden,  då  ifrågavarande  piece  lem- 
nades  åt  Theatern,  ej  skulle  med  säkerhet  vetat,  om  Armfelt 
var  Författare  dertill,  eller  icke.  Ännu  mindre  kan  man  tänka 
att  Kellgren  skulle  med  uppsåt  velat  utsprida  en  osanning.  Ett 
vittnesbörd  af  honom  tyckes  derföre  böra  gälla  i  detta  fall, 
och  ett  sådant  har  han  uttryckligen  gifvit,  då  han  icke  allenast 
skrifvit  ett  poem  till  Armfelt,  för  att  komplimentera  honom  så- 
som författare,  utan  äfven  1 3  år  senare  förordnat  detta  poems 
införande  bland  sina  samlade  skrifter,  under  rubrik:  Till  B.  A. 
(1782)  i  anledning  af  Tillfället  gör  tjufven.  Att  denna  rubrik 
ej  blef  bibehållen,  utan  förändrad  sålunda:  Till  en  förnäm 
Herre  som  skrifvit  ett  Theaterstycke,  härrörde  endast  af  en 
försigtighet  hos  utgifvarne,  som  bevisar  att  piecens  författare 
var  den  af  en  då  allsmäktig  Minister  så  högt  hatade  Baron 
Armfelt.  Men  Kellgrens  manuscript,  der  den  förstnämnda 
rubriken  finnes  tecknad  med  hans  egna  hand  existerar  ännu, 
och  är  ett  bevis  som  tyckes  vara  svårt  att  vederlägga.  Åt- 
minstone vederlägges  det  ej  af  ett  rykte,  som  man  nyligen 
börjat  utsprida,  att  Hallman  skulle  hafva  skrifvit  piecen  men 
sålt  den  för  100  Rdr  åt  Armfelt,  som  derpå  utgifvit  den  för 
sitt  verk.  Om  det  vore  rimligt,  att  en  författare  på  en  tid, 
då  den  auctorliga  äran  var  så  högt  skattad  kunnat  uppoffra 
den  för  penningar,  och  afträda  sitt  bästa  arbete  för  en  summa, 
som  han  skulle  erhållit  lika  stor  och  större,  om  han  lemnat 
det  i  sitt  eget  namn  åt  Theatern  och  Allmänheten;  så  skulle 
han  också  genom  ett  sådant  förhållande  hafva  förverkat  sin 
rätt  till  detta  arbete,  och  efterverlden  kunde  ej  återgifva  honom 
en  ära,  som  han  sjelf  afhändt.  Hvar  skulle  eljest  dylika  giss- 
ningar finna  en  gräns? 

För  öfrigt  är  det  omtvistade  stycket  både  till  form  och 
ton  alldeles  olikt  Hallmans  öfriga  piecer,  och  äfven  med  åsido- 
sättandet af  alla  andra  grunder,  skulle  man  just  genom  olik- 
heten finna  vida  mer  sannolikhet  att  det  är  af  Armfelt  än  af 
Hallman.» 

Hammarsköld  blef  icke  svaret  skyldig.  Redan  den  10 
Febr.  läses  hans  replik,  som  i  korthet  angifyer  några  skäl  för 
hans  åsikt,  hvilka  han  närmare  lofvar  utveckla  i  en  kritik  af 
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Hallmans  skrifter  i  Sv.  Litt.  tidning.  Då  vi  strax  skola  med- 
dela denna  kritik  inskränka  vi  oss  till  att  nämna  att  han  här 
—  medgifvande  olikheten  mellan  »Tillfället  gör  tjufven»  och  Hall- 
mans öfriga  stycken  —  påvisar  homogenitet  i  ton  och  kolorit 
mellan  det  och  de  små  divertissementen  i  »Skeppar  Rolf». 

I  Sv.  Litt.  tidning  för  den  5  Mars  läses  den  utlofvade 
kritiken  hvari  bl.  a.  yttras: 

»Denna  samling  är  icke  ordnad  chronologiskt.  Den  börjar 
med  Hallmans  sista  Pjes,  författad  1786  (bör  vara  1783),  eller 
Tillfället  gör  tjufven.  Divertissement  i  en  Act  med  Vaudeviller 
(I  —  34).  Detta  stycke  gälde  länge  hos  allmänheten  för  ett 
verk  af  den,  i  politiskt  afseende,  så  orolige  och  märkvärdige 
Gustaf  Maurits  Armfelt,  och  anledningen  till  detta  rykte  är 
följande.  Gustaf  IIl:s  smak  för  Vitterhet  och  i  synnerhet  den 
dramatiska,  är  allmänt  bekant,  så  att  författandet  af  något 
lyckadt  Theaterstycke  var  ett  säkert  medel  att  vinna  Konungens 
uppmärksamhet  och  nåd.  Af  detta  medel  ville  Armfelt  betjena 
sig,  för  att  ännu  mera  stadga  den  ynnest,  med  hvilken  Konungen 
omfattat  honom;  han  öfverenskom  derföre  med  Hallman,  att 
mot  ett  arfvode  af  100  Rdr,  åt  honom  i  hemlighet  skrifva  ett 
dramatiskt  stycke  att  uppföras  inför  hofvet.  Hallman  gick  in 
på  förslaget.  Armfelt  lät  hämta  ut  honom  till  Drottningholm, 
der  han  hyrdes  in  hos  då  varande  Konungens  Kammartjenare, 
sedermera  Kammarförvandten  vid  Kongl.  Museum,  Kamreraren 
Göbels  rum,  och  der,  i  hemlighet  dold,  författade  han,  på 
tvenne  dagar,  Tillfället  gör  tjufven,  hvilken  sedermera  sattes  i 
Musik  och  uppfördes  först  inför  Konungen  på  Drottningholm, 
af  Hoffolket  (men  Marktschrejarns  roll  spelades  af  Bellman), 
derefter  på  mindre  Theatern  och  på  båda  ställen  skördade 
mycket  bifall.  Armfelt  complimenterades  öfverallt  för  denna 
lyckliga  produkt,  och  Konungen  såg  med  nöje  en  sådan  talent 
hos  sin  Gunstling.  Men  den  låfvade  betalningen  åt  Hallman 
dröjde  att  utfalla.  Då  besökte  han  Kellgren,  berättade  sakens 
sammanhang,  beviste  sitt  auctorskap  genom  framvisande  af  sitt 
concept  och  följden  deraf  blef  Kellgrens  bekanta  skaldebref 
till  en  förnäm  Herre,  som  skrifvit  en  Theaterpjes,  hvilket  pä- 
minte  honom  om  uppfyllandet  af  sin  förbindelse  på  ett  sätt 
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att  han  fann  skäl  i  att  ej  längre  dröja  dermed1.  Då  Hallman 
nu  bekom  hvad  han  sig  betingat,  lät  han,  så  länge  han  lefde, 
gerna  gälla  för  en  annans  ett  af  sina  yppersta  productioner 
(sid). 2  Att  Tillfället  gör  Tjufven  förtjenar  detta  omdöme  det 
har  längesedan  varit  medgifvet  af  en  hvar,  som  sett  denna 
Pjes  ifrån  Scenen.  Då  den  var  ämnad  att  först  uppföras  inför 
de  mest  bildade  åskådare,  är  den  diktad  i  en  vida  finare,  mera 
idyllisk  än  Carrikaturisk  colorit,  än  de  öfriga  Hallmanska  Pje- 
serna.  Den  är  på  en  gång  en  lika  munter  som  träffande  mål- 
ning af  Sveriges  lyckliga  allmoges  seder  vid  ett  bröllopp  och 
på  en  landtmarknad,  intressantare  gjord,  genom  framställningen 
i  tvenne  unga  älskandes  händelser,  huru 

Ödet  skalkas  med  de  kära, 

Utan  skäl  dem  ofta  bryr; 
och  dessutom  prydd  och  upplifvad  genom  uppträdet  af  en 
Marktschrejer,  en  dansande  Björn  och  åtskilliga  andra  Mark- 
nadsscener. Dessutom  kan  ingen  nog  beundra  den  milda, 
glättiga  ironi,  som  sväfvar  öfver  det  hela  och  den  friska,  lediga 
och  lefvande  läckerhet,  som  råder  i  hvarje  parti,  i  hvarje 
couplett  af  detta  ypperliga  stycke,  foster  af  ett  hjerta,  i  hvilket 
ingen  oro  fått  ingång.» 

Hammarskölds  uppgifter  bekräftades  ett  par  dagar  senare 
i  Nya  Extra  Posten  anonymt  af  boktryckaren  Deléen,  som 
framhöll  att  Hallman  alltid  varit  redlig,  ehuru  fattig,  att  han 
hyst  afsky  för  all  ostentation  och  hans  karaktär  borgade  för  att 
han  icke  uppgifvit  sig  såsom  författaren  utan  att  vara  det.  Deléen 

1  I  synnerhet  om  detta  skaldebref  läses  i  sitt  ursprungliga  skick, 
sådant  det  infördes  i  Stockholmsposten.  Då  man  betänker,  huru  vred 
Konungen  skulle  ha  blifvit,  om  han  på  detta  sätt  funnit  sig  bedragen,  kan 
det  icke  undfly  någon,  hvilken  påminnelse  som  låg  i  de  båda  ursprungliga 
slutverserna: 

»Gläds  att  Er  Konungs  ynnest  äga 
Men  bäfva  att  förlora  den», 
hvilka  sedermera  ändrades  i  upplagan  af  Kellgrens  skrifter. 

2  Man  har  nyligen  i  Allm.  Journalen  velat  bevisa  att  ifrågavarande 
stycke  verkligen  såsom  man  hittills  trott,  tillhörde  Armfelt;  men  Rec.  är 
i  tillfälle  att  när  som  helst  kunna  anföra  flera  vittnen,  som  äga  säker 
kännedom  om  att  detta  stycke  erkänner  Hallman  såsom  sin  författare. 
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tyckes  för  öfrigt  anse  Kellgren  bafva  låtit  bedraga  sig  af  Arm- 
felts  egen  uppgift.  Uppsatsen  slutar  med  några  resonnementer 
om  osannolikheten  af  Armfelts  författareskap. 

Därmed  lät  man  sig  emellertid  icke  å  andra  sidan  nöja. 
Anders  Lindeberg,  den  kände  teaterdirektören,  dramförfattaren 
och  »politikern»,  skref  d.  17  Mars  i  Allm.  Journalen  en  ano- 
nym kritik  af  Hallmans  skrifter,  hvilka  han  —  såsom  parodier 
—  anser  i  allmänhet  tillhöra  ett  lågt  slag,  och  hvari  han  på- 
visar vissa  oädla  punkter,  som  dock  icke  minst  drabba  den  af 
Bellman  författade  Corporal  Ölbom.  Hvad  vidkommer  »Till- 
fället gör  tjufven»  anser  Lindeberg  det  väl  nu  vara  svårt  att 
bevisa  Armfelts  ägorätt  därtill,  men  säger  sig  hafva  hört  den 
vara  en  öfversättning  af  en  fransk  pjes  kallad  »Loccasion  fait 
le  larron  »,  hvilken  öfversättning  skulle  vara  påbörjad  af  Armfelt, 
fullbordad  af  Hallman.  Att  denne  ensam  skulle  vara  författare 
anser  han  omöjligt,  då  den  orena  fantasien  och  det  groft  sinliga 
här  lemnat  rum  för  en  naiv  menlöshet,  en  stilla  landtlig  glädje 
och  en  oskyldig  kärlek,  hvilka  uttrycka  sig  på  ett  enkelt  och 
intagande  sätt.  Denna  städning  i  skrifarten,  denna  idylliska 
karaktär  funnes  ju  på  intet  annat  ställe  af  Hallmans  öfriga 
skrifter,  så  att  om  han  vore  förf.  till  "det  nämnda  stycket,  hade 
detta  enligt  Lindegrens  förmenande  bort  styrkas  med  flera  grunder. 

En  insändare  (sannolikt  Stjernstolpe)  fick  i  Stockholms- 
posten plats  för  ett  genmäle,  hvari  han  bl.  a.  yttrar,  att  ut- 
gifvaren  af  Hallmans  skrifter  kunde  styrka  Hallmans  författarskap 
med  ännu  lefvande  vittnen  samt  anför  att  Hallman  sålt  andra 
upplagan  af  pjesen  till  Deléen.  Möjligt  är  visserligen,  säger 
han,  att  baron  Armfelt  uppgjort  planen,  men  det  är  också  allt. 

Lindebergs  replik  i  Allm.  Journalen  är  något  lam.  Den 
vädjar  till  en  jämförelse  mellan  »Tillfället  gör  tjufven»  och 
Hallmans  öfriga  saker.  Skulle  för  öfrigt  hela  arbetet  endast 
vara  en  lokalisering,  så  vore  ju  striden  en  tvist  de  lana  caprina. 

Så  var  striden  tillsvidare  ändad.  Segern  stannade  på 
Hammarskölds  sida,  Hallman  antogs  såsom  författare,  och  i 
den  nya  upplagan  af  Svenska  Vitterheten  yttrar  t.  o.  m.  Sondén 
att  styckets  beskaffenhet  gjorde  det  ostridigt,  att  Hallman  vore 
författare,  ett  omdöme  som  står  helt  enstaka,  då  nätt  opp  man 
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eljes  betonat  detta  styckes  egendomlighet  vid  sidan  af  Hall- 
mans öfriga. 

-*-  * 
* 

I  en  kritisk  anmälan  af  denna  nya  upplaga  af  Sv.  Vitter- 
heten uti  Sv.  Litter.  Föreningens  Tidskrift  1834  inlägges  en 
berättigad  gensaga  mot  det  alltför  höga  uppskattandet  af  Hall- 
mans skriftställareskap,  till  hvilket  Hammarsköld  gjort  sig  skyl- 
dig. Författaren,  R-t  (under  hvilket  märke  dolde  sig  vår  ny- 
ligen hädangångne  litteraturkännare  och  språkforskare  J.  E. 
Rydqvisi)  anser  det  i  hög  grad  orätt  att  jämföra  honom  med 
Holberg,  finner  med  rätta  Envallson  i  förhållande  till  Hallman 
otillbörligt  tillbakasatt  och  anser,  att  bland  alla  Hallmans 
stycken  är  »Tillfället  gör  tjufven»  det  enda,  som  skulle  kunna 
komma  i  fråga  att  uppföras  på  K.  Stora  teatern. 

Samma  åskådning  finna  vi  äfven  uttalad  tio  år  senare  af 
en  annan  välkänd  litteraturkännare,  Karl  August  Hagberg, 
som  i  tidskriften  »Studier,  Kritiker  och  Notiser»  (1844)  skrifvit 
en  särdeles  lyckad  kritisk  framställning  af  Hallmans  författar- 
skap, hvari  han,  liksom  Rydqvist,  protesterar  mot  det  alltför  höga 
uppskattandet  af  Hallmans  skaldskap,  särskildt  mot  jämförelsen 
med  Holberg,  och  speciellt  betonar,  att  Hallman  saknar  uni- 
versell blick  samt  mångsidighet  i  individualiseringen.  Hans 
flesta  figurer  äro  drinkare,  i  sex  pjeser  användes  rådbråkning 
af  svenska  språket  med  tyska,  i  en  med  finska,  troligen  emedan 
författarens  karaktäriseringsförmåga  ej  mäktar  på  annat  sätt  indi- 
vidualisera. »Men»,  säger  Hagberg,  »medgifvas  måste  att  Hall- 
man såsom  skapare  af  ett  svenskt  folklustspel  är  värd  mycken 
uppmärksamhet.  Hade  han  fortgått  i  samma  anda  och  samma 
stil,  i  hvilken  den  täcka  vaudevillen  »Tillfället  gör  tjufven»  är 
diktad,  så  hade  svenska  litteraturen  att  berömma  sig  af  en 
högst  utmärkt  dramaturg.  Ty  i  detta  lilla  stycke  har  man  ailt 
skäl  att  som  en  recensent  uttryckt  sig,  »beundra  den  milda, 
glädtiga  ironi,  som  sväfvar  öfver  det  hela  och  den  friska,  lediga 
och  lefvande  läckerhet,  som  råder  i  hvarje  parti,  i  hvarje 
couplett  af  detta  ypperliga  stycke,  foster  af  ett  hjerta,  i  hvilket 
ingen  oro  fått  ingång». 
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Hallmans  äganderätt  till  detta  stycke,  som  af  Hagberg 
icke  närmare  beröres  utan  tages  för  gifven,  har  en  varm  för- 
svarare i  Atterbom,  som  räknar  bland  Hammarskölds  förtjänster 
att  hafva  återbördat  hedern  åt  Hallman.  Armfelt,  så  menar 
Atterbom,  kunde  omöjligt  skrifva  något  ästetiskt  dugligt,  det 
synes  på  hans  inträdestal  i  Svenska  Akademien.  Men  om 
Atterbom  också  håller  före,  att  Armfelt  beställt  pjesen  af  Hall- 
man, kan  han  dock  icke  fästa  tro  till  den  andra  delen  af  sägnen, 
nämligen  att  Kellgrens  skaldebref  skulle  vara  skrifvet  ironiskt 
och  under  vetskap  om  den  förmenta  förfalskningen,  utan  är  det 
Atterboms  åsikt  att  Kellgren  ansett  Armfelt  såsom  styckets  upp- 
hofsman.  —  I  »Tillfället  gör  tjufven»,  som  skulle  vara  Hallmans 
sista  arbete  för  teatern,  finner  Atterbom  ett  löfte  om  en  ädlare 
produktion  på  dramats  område,  om  Hallman  fortfarit  .att  skrifva 
för  scenen  och  anmärker  att  det  är  det  finaste  af  hans  skåde- 
spel, det  enda,  som  ej  är  burleskt,  samt  det  enda,  som  bibe- 
hållit sig  på  tiljan.  Att  han  för  öfrigt  liksom  Hammarsköld 
öfverskattar  Hallmans  förtjänster  såsom  grundläggare  af  en 
rent  svensk  dramatik  sammanhänger  med  hans  på  flera  ställen 
framträdande  obekantskap  med  den  föregående  produktionen 
på  detta  område,  särskildt  under  den  äldre  frihetstiden. 

I  B.  E.  Malmströms  »Grunddragen  af  Sv.  Vitterh:s  Hi- 
storia» omnämnes  Hallman  liksom  hela  Bellmanskretsen  endast 
i  förbigående.  I  afseende  på" »Tillfället  gör  tjufven»  följer  Malm- 
ström blindt  Hammarsköld  icke  blott  med  hänsyn  till  författar- 
skapet, utan  ock  däri,  att  han  anser  Kellgrens  skaldebref  icke 
så  mycket  vara  en  lätt  ironi  mot  dem,  som  höllo  före  att  en 
hög  herre  ej  borde  vara  vitter,  som  snarare  en  bitter  satir  mot 
baron  Armfelt  själf. 

I  »Sveriges  Dramatiska  litteratur»  af  Klernming  (1863) 
uppgifves  stycket  vara  »af  C.  J.  Hallman,  måhända  efter  plan 
af  Q.  M.  Armfelt».  Om  tvifvel  angående  rätte  författaren  ännu 
skulle  finnas,  säger  Klemming»,  så  må  här  nämnas,  att  Hallman 
sjelf  till  ett  trovärdigt  vittne,  bokhandlaren  Öberg,  uppgaf  att 
Armfelt  lofvat  honom  100  Rdr  för  pjesen,  men  blott  gifvit  25 
straxt  samt  mundtlig  anvisning  på  de  återstående  75,  hvilka 
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dock  aldrig  utföllo.  Marktschrejerns  parti,  utfördt  af  Bellman 
är  ock  skrifvet  af  honom.» 

F.  A.  Dahlgren  angifver  i  sina  Anteckningar  om  Stock- 
holms teatrar  Hallman  såsom  författare  (utom  för  marktschre- 
jerns parti). 

* 

Med  år  1867  träder  frågan  i  ett  nytt  skede,  sedan  Hall- 
man i  nära  ett  halfsekel  gällt  såsom  upphofsman.  Uti  ett 
minnestal  öfver  Kellgren  i  Svenska  Akademien  kommer  pro- 
fessor C.  W.  Bottiger  med  anledning  af  dennes  skaldebref  in 
på  frågan  om  författarskapet  till  den  lilla  vaudevillen,  hvilket 
han  söker  återbörda  åt  akademiens  forne  ledamot,  Armfelt. 

Liksom  Atterbom  anser  han  Kellgrens  skaldebref  vara  en 
artighet  mot  denne,  men  —  i  motsats  till  Atterbom  —  en 
berättigad  artighet. 

Hans  skäl  torde  kunna  sammanfattas  i  följande  hufvud- 
punkter: 

l:o)  den  stora  olikheten  mellan  de  erkändt  Hallmanska 
styckena  —  alla  burleska  och  råa  —  och  detta  arbete. 

2:6)  sannolikheten  att  Armfelt  från  de  parisiska  vaudevill- 
teatrarne  hemfört  en  mängd  reminiscenser,  af  hvilka  någon 
kunnat  ligga  till  grund  för  detta  sångspel,  hvars  titel  påminner 
om  ett  franskt  ordspråk,  under  det  Hallman  icke  nyttjat  franska 
vaudevillförebilder  såsom  fallet  var  med  Kexél  och  Envallson. 

3:o)  osannolikheten  att  Armfelt,  som  ej  var  dum,  skulle 
förhållit  Hallman  lumpna  75  Rdr,  med  hvilka  han  kunde  köpt 
hans  tystlåtenhet;  möjligtvis  hade  Hallman,  som  måhända  »så- 
som handtlangare»  biträdt  vid  anordningen  af  divertissementen 
och  vid  kupletternas  hopgörande,  icke  ansett  sig  så  vedergälld 
som  han  haft  skäl  att  vänta  och  däröfver  yttrat  sin  förtrytelse, 
hvilket  sedan  legat  till  grund  för  »den  Hammarsköldska  sagan-». 

4:o)  Osannolikheten  att  icke,  när  Armfelt  landsförvistes, 
Hallman  skulle  hafva  offentligen  gjort  anspråk  på  äganderätten 
till  detta  arbete  och  yppat  Armfelts  litterära  synd. 

5:o)  Egendomligheten  af  att  Thorild  i  sina  loford  öfver 
Hallman  endast  känner  »mästerstycken  i  det  burleska»  men 
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icke  vidrör  det  landtligt  lekande  och  täckt  naiva,  som  uppen- 
barat sig  uti  »Tillfället  gör  tjufven.» 

6:0)  Författarens  slutord  i  företalet,  hvilka  angifva  stycket 
såsom  ett  första  försök,  då  det  säges,  att  den  svalan  alltid  är 
mattast,  som  flyger  först  ut  om  våren,  hvaremot  alla  Hallmans 
dramer  (med  undantag  af  den  tvifvelaktiga  Desertricen)  äro 
äldre. 

I  »Svenska  Vitterhetens  häfder>  (1873)  uttalar  professor 
Ljunggren,  att  Bottiger  härmed  öfvertygande  visat,  att  stycket 
verkligen  är  skrifvet  af  Armfelt,  liksom  ock  att  den  uppfatt- 
ning, som  velat  i  Kellgrens  dikt  se  anspelningar  mot  Armfelt, 
är  fullkomligt  falsk. 

Däremot  har  kamrer  K-  F.  Werner  i  sina  tillägg  till 
Biogr.  Lex.  VI  delen  (1875)  vidhållit  den  Hammarsköld-Malm- 
strömska synpunkten  både  i  afseende  på  författarskapet  och  i 
afseende  på  meningen  i  Kellgrens  dikt. 

*  •  -c  '  , 

Alltså  stå  ännu  i  de  båda  senaste  uttalandena  åsikterna 
tämligen  skarpt  emot  hvarandra.  Har  meningsutbytet  då  icke 
alls  fört  till  något  resultat?  Vi  skola  söka  besvara  denna 
fråga  med  att  framlägga  det  resultat,  hvartill  vi  kommit. 

Hvad  nu  först  beträffar  de  yttre  fakta,  vid  hvilka  man  har 
att  stödja  sig,  så  synes  det  oss  vara  oemotsägligt,  att  Hallman 
på  ett  eller  annat  sätt,  i  större  eller  mindre  mån  haft  med 
styckets  författande  att  beställa;  trovärdiga  vittnen  hafva  styrkt 
att  han  själf  uppgifvit  sig  såsom  författare,  och  man  kan  icke 
tänka  sig,  att  han,  känd  såsom  en  hederlig  man  och  en  god 
skribent,  skulle  flera  år  efter  pjesens  tillkomst,  hafva  gripit  ur 
luften  en  sådan  uppgift,  genom  hvilken  han,  om  den  visade  sig 
falsk,  äfventyrade  mera  än  sin  litterära  ära. 

Mindre  stöd  i  yttre  uppgifter  har  det  Armfeltska  författar- 
skapet, hvilket  ju  lätt  kunde  tänkas  endast  vara  en  skylt,  en 
lånad  fjäder  för  en  vitter  dilettant.  Det  stöd,  som  Bottiger 
hämtar  ur  företalets  slutord,  torde  bero  på  ett  lätt  förklarligt 
missförstånd,  ty  meningen  med  »den  svalan  som  först  flyger  ut» 
är  väl  icke,  att  angifva  dramat  såsom  förstlingsförsök  af  dess 
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författare,  utan  såsom  ett  förstlingsförsök  i  denna  art,  såsom 
äfven  framgår  af  den  närmast  föregående  satsen,  att  stycket 
är  >den  första  piece,  som  i  Sverige  blifvit  skrifven  i  denna 
smaken». 

Men  man  äger  icke  häller  rätt  att  bortse  från  det  faktum, 
att  Armfelt  i  36  år  offentligen  oemotsagdt  gällt  såsom  förf., 
äfven  under  en  tid,  då  ett  uppenbarande  af  att  så  icke  var 
fallet  skulle  upptagits  ganska  väl.  Att  Kellgren  icke  gifvit 
uttryck  åt  någon  motsatt  åsikt  i  sin  berömda  skaldedikt  är 
åtminstone  vår  fulla  och  fasta  öfvertygelse.  Tillräckliga  yttre 
fakta,  som  bevisa,  att  Armfelt  icke  skulle  haft  någon  andel  i 
stycket,  äro  icke  framlagda  och  kunna  väl  aldrig  framläggas. 

Vi  ledas  alltså  till  att  antaga  ett  samarbete.  Denna  vår 
förmodan  har  styrkts  af  tvänne  handskrifna  uppgifter  af  med 
Hallman  och  Armfelt  samtida  teaterkännare.  Det  ena  finnes 
i  det  ofvan  omskrifna  exemplaret  af  stycket  å  Göteborgs 
Museum,  i  hvilket  Stierneld,  som  —  såsom  vi  sett  —  var  väl 
känd  med  förhållandena  vid  styckets  första  uppförande  och 
som  på  denna  tid  var  anställd  vid  hofvet,  antecknat  såsom 
»auctorer  baron  G.  Armfelt,  hr  Hallman  och  hr  Bellman». 
Den  andra  uppgiften,  härmed  öfverensstämmande,  är  uppteck- 
nad af  J.  E.  "Rydqvist,  oss  benäget  meddelad  af  en  kännare 
af  den  svenska  dramatiken,  skriftställaren  B.  Schöldström  och 
lyder  sålunda: 

»Hjortsberg  uppgifver,  att  Armfelt  i  sjelfva  verket  utkastat 
planen  till  stycket,  men  att  Hallman  utfört  det,  hvilket  senare 
Hjortsberg  kan  så  mycket  hällre  besanna,  som  han  sett  Hall- 
man arbeta  därpå.  Det  blef  sedermera  uppfördt  såsom  balett. 
Marktschreierns  parti,  hvilket  utfördes  af  Bellman,  hade  denne 
skrifvit  för  sig  sjelf.  Första  upplagan  lärer  besörjts  af  Arm- 
felt, som  tillegnade  sig  authorskapet;  blott  ett  ringa  antal 
exemplar  trycktes  för  hofvets  räkning.» 

Jämföra  vi  nu  härmed  de  inre  kännetecken,  som  kunna 
spåras,  så  ställer  sig  emot  den  af  Atterbom  ur  Armfelts  in- 
trädestal i  Akademien  hämtade  slutsatsen  om  hans  ästetiska 
oduglighet  flere  uppgifter  i  motsatt  riktning.  Ekeblad  —  eljes 
Armfelt  så  afvog  —  tillerkänner  honom  ett  eldigt,  kvickt  och 
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satiriskt  snille1,  Gustaf  III  anförtrodde  honom  vården  af  sin 
älsklingsskapelse:  Svenska  Teatern,  och  ännu  i  senare  åren 
lekte  Armfelts  sinne  åt  det  teatraliska  hållet2.  Kommer  härtill 
den  af  alla  litteraturhistoria  erkända  olikheten  med  Hallmans 
öfriga  arbeten,  hvilka  i  allmänhet  äro  råa.  Hallman  är  såsom 
dramaturg  starkare  i  utförandet  än  i  planuppgörande,  själv- 
ständiga idéer  har  han  ondt  om,  och  betecknande  är  att  fler- 
talet af  hans  arbeten  äro  parodier,  och  hafva  måhända  äfven 
såsom  sådan  utländska  förebilder3.  Eget  skulle  ock  vara  om 
han,  som  dock  lefde  hela  sjutton  år  efter  att  detta  stycke 
skrefs,  icke  skulle  låtit  andra  svalor  följa  efter  den  första,  ifall 
han  mäktat  på  egen  hand  skapa  finare  komiska  vaudeviller. 

Det  är  blott  ett  ställe  uti  »Tillfället  gör  tjufven»,  som 
lifligt  påminner  om  Hallmans  skriftställarskap,  det  är  markt- 
schreierns  monolog,  som  liksom  många  utaf  Hallmans  scener 
är  skrifven  på  bruten  tysksvenska,  ett  af  hans  vanligaste  medel 
att  åstadkomma  komisk  effekt4.  Denna  monolog  är  för  öfrigt 
nästan  blott  en  omskrifning  af  marktschreiermonologen  i  andra 
aktens  sjette  scen  af  »Skeppar  Rolf». 

Hjortsberg  uppgifver  emellertid,  att  Bellman  skulle  ha 
skrifvit  den  förra  monologen,  hvilken  han  framsade,  men  månne 
icke  här  Hjortsbergs  minne  svikit  honom? 

Marktschreiern  är  ju  det  enda  i  stycket  som  bär  vittne  att 
vara  kött  af  Hallmans  kött  och  ben  af  Hallmans  ben.  Skulle 
man  icke  snarare  kunna  tänka  sig,  att  Bellman  medverkat  vid 
melodivalet  och  vid  vissa  kupletter,  som  verkligen  bära  en 
fläkt  af  hans  ande  och  som  äfven  påminna  om  ett  och  annat 
i  hans  egna  divertissement. 


1  Jmfr.  Ekeblad:  Gustaf  III  och  hans  gunstlingar,  sid.  15. 

2  Jmfr.  Bref  från  Armfelt  till  H.  Hamilton  1805  i  Handl.  ur  Brinck- 

manska  arkivet. 

3  Parodier  på  operor  förekomma  i  den  samtida  franska  lustspels- 
litteraturen (Exempel:  »Les  Bergéries  de  qualité,  Parodie  de  Daphnis  et 
Chloév). 

4  Idén  var  icke  originel  ens  i  svenska  lustspelslitteraturen.  I  ett  af 
frihetstidens  stycken  (En  commedie  i  »Thet  Svenske  Nitet»)  förekommer 
en  fältskär,  som  bryter  på  tyska. 
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Ett  samarbete  har  här  utan  tvifvel  ägt  rum,  vare  sig  mellan 
två  eller  tre,  ett  samarbete  liknande  det  tredje  Gustaf  idkade 
med  Kellgren  och  Leopold.  Omöjligt  är  väl  nu  att  med  säker- 
het afgöra,  hvilket  som  tillhör  den  ene  eller  den  andre,  om, 
såsom  Bottiger  antager,  »anläggning,  plan,  intrig,  lok&lisering(?), 
innehållet  i  och  för  sig  och  sannolikt  äfven  melodi  valet  samt 
äran  af  att  vara  den  förste  (?)  svenske  vaudevillförfattare  äro 
Armfelts»,  hvars  prosa  Hallman  »såsom  handtlangare»  blott 
förvandlat  till  vers,  eller  om  icke  snarare  stycket  i  främsta 
rummet  bör  anses  tillhöra  Hallman  efter  plan  af  Armfelt.  För 
vår  del  äro  vi  visserligen  benägna  att  tillskrifva  Armfelt  den 
nätta  och  fina,  ehuru  obetydliga  planen,  hvaremot  versifikation 
och  melodival,  som  här  ingalunda  spela  någon  underordnad 
roll,  sannolikt  härröra  från  mannen  af  facket,  Hallman  (må- 
hända med  hjälp  af  Bellman).  I  en  litteraturhistoria  synas  oss 
båda  namnen  böra  upptagas,  intet  undertryckas. 

Påståendet  att  stycket  haft  någon  fransk  förebild  är  natur- 
ligtvis omöjligt  att  bestämdt  neka;  trots  forskningar  i  samtida 
fransk  dramatik  och  dramatisk  bibliografi  hafva  vi  emellertid 
icke  lyckats  påträffa  någon  omedelbar  förebild  och  styckets 
enkla,  om  ock  nätta  plan,  synes  oss  icke  häller  gifva  anled- 
ning till  att  antaga  någon  sådan.  Ett  stycke  med  namnet 
»L'occasion  fait  le  larron»  finnes  visserligen,  men  dess.  innehåll 
företer  ingen  likhet  med  det  svenska  stycket. 


»Tillfället  gör  tjufven»,  »den  svalan  som  först  flög  ut», 
följdes  några  år  senare  af  åtskilliga  besläktade  alster  från  En- 
vallsons  penna,  däribland  »Kronofogdarne».  En  närmare  gransk- 
ning af  hans  arbeten,  som  icke  synas  oss  tillbörligt  uppskattade 
i  vår  litteraturhistoria,  skall  måhända  visa,  att  Atterbom  icke 
har  så  alldeles  rätt,  då  han  säger  att  ingen  af  dessa  senare 
svalor  öfverträffade  den  första.  För  denna  granskning  är  här 
emellertid  icke  platsen. 


10 
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»Det  går  an», 
i. 

De  ord,  som  Rabbi  Akiba  fäller  i  Gutzkows  Uriel  Acosta 
»—  Allés  ist  schon  da  gewesen»  —  har  kanske  ingen  bättre 
tillfälle  att  finna  bekräftade  än  litteraturforskaren.  Idéer  och 
motiv,  de  där  hälsas  såsom  nyheter,  äro  för  honom  ofta  nog 
gamla  bekanta.  Han  kan  följa  ett  motivs  slingring  från  en 
indisk  saga  ner  till  en  nutida  fars.  Och  likaså  med  idéerna; 
det,  som  väcker  strid  och  rörelse  i  våra  dagar,  har  kanske 
redan  upprört  våra  fäders  eller  förfäders  lidelser.  Man  kommer 
att  tänka  härpå,  då  man  i  våra  dagars  press  ser  frågan  om 
»samvetsäktenskapet»  —  jämte  likartade  företeelser  —  be- 
handlad såsom  ett  nytt  spörsmål,  i  st.  f.  att  det  egentligen  blott 
är  ett  nytt  namn  —  ett  dumt  namn  för  öfrigt  — ,  eller  då  de 
radikala  idéerna  i  äktenskapsfrågan  försvaras  och  bekämpas  j 
arbeten  med  filosofisk  och  kvasifilosofisk  läggning,  såväl  som 
i  tidningsinsändare.  För  sex  till  sju  årtionden  sedan  —  i 
1840-talets  början  —  upprörde,  som  bekant,  en  liknande  fråga 
i  hög  grad  sinnena  i  vårt  land,  tack  vare  Almquists  berättelse 
»Det  går  an»,  och  det  har  förefallit  som  om  en  återblick  på 
denna  berättelses  förutsättningar  och  den  strid  den  framkallade 
kunde  äga  något  litteraturhistoriskt  intresse. 

Äktenskapsfrågan  eller  kanske  rättare  sagdt  frågan  om 
kärleken  mellan  könen  och  dess  reglerande  af  kyrka  och  stat 
hade  under  1830-talet  på  mångfaldigt  sätt  sysselsatt  sinnena  \ 
hela  Europa.  Ingen  fråga  —  knappast  de  allra  högsta,  om 
Guds  tillvaro  och  odödligheten  —  torde  i  den  mån  vara  ägnad 
att  uppröra  lidelser  .  och  framkalla  misstydningar  som  denna. 
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De  radikala  åsikter,  som  under  detta  årtionde  bröto  fram 
i  Europa,  hade  på  detta  område,  liksom  på  andra  samhälleliga, 
sina  mest  vidtgående  målsmän  bland  de  franska  socialistiska 
och  utopiska  skolorna,  inom  Saint-Simonismen  och  Fourie- 
rismen.  Man  har,  om  än  med  tvifvelaktig  rätt,  kallat  Saint- 
Simon  den  förste  socialisten  och  liknat  hans  lära  vid  ett  frö- 
hus, hvars  hölje  visserligen  gått  förloradt,  men  hvars  frön 
öfverallt  funnit  mark  och  spirat  upp.  Han  hade  med  en  pro- 
fets visionärblick  skådat  det  kommande  utvecklingsskedet  — 
maskintidsåldern  —  och  siat  ett  slags  »industriell  religion», 
som  emanciperade  materien;  han  hade  häfdat,  att  motsatsen 
mellan  ande  och  kött  vore  stridande  mot  läran  om  Guds  god- 
het, lika  väl  som  läran  om  arfsynden  och  djäfvulen. 

Saint-Simon  hade  själf  icke  kommit  närmare  in  på  köns- 
frågan och  äktenskapsreformen,  men  hans  hänsynslöse  lärjunge 
Enfantin  öfverförde  hans  lära  på  dessa  temata.  Ur  Saint- 
Simons  tes,  att  köttet  vore  oskiljaktigt  från  anden  och  lika 
gudaboret  som  denna,  utvecklade  Enfantin  idéen  till  en  re- 
form af  äktenskapet,  i  hvilken  han  uppställde  krafvet  på  natu- 
rens rätt  gentemot  kälkborgarmoralen,  och  därvid  nådde  han  till 
teorien  om  »köttets  rehabilitation»,  ett  sedermera  ofta  användt 
och  onekligen  äf  motståndare  till  de  radikala  teorierna  åtskil- 
ligt misstydt  och  vantolkadt  uttryck.  Enfantin  dref  emellertid 
de  sunda  tankar,  som  en  berättigad  reaktion  mot  munk- 
asketism och  formelväsende  kunde  innebära,  öfver  till  det  ab- 
surda och  kom  till  slutsatser,  som  påminde  om  vederdöparnas 
läror  och  utsväfningar,  något  som  ock  sprängde  den  Saint- 
Simonistiska  skolan  och  bragte  Enfantin  själf  i  fängelse. 

Den  andra  socialistiska  strömningen,  den  Fourierska,  be- 
rörde likaledes  denna  fråga,  och  det  är  möjligt  att  Fourier  i 
detta  fall  utöfvat  inflytande  på  Enfantin.  Fourier  (f.  1772 
t  1837)  —  som  åtminstone  i  ett  senare  skede  påverkat  Alm- 
quist  (jmfr  »Tre  fruar  i  Småland»)  —  framträder  såsom  en  af- 
gjord  anhängare  af  kvinnoemancipationen,  men  går  så  långt  att 
han  helt  och  hållet  upphäfver  familjen  och  proklamerar  de 
sinnliga  drifternas  obundna  frihet  och  kvinnogemenskap. 
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Fourier  gör  gällande,  att  hvar  helst  ett  närmare  samlif 
motiveras  genom  en  full  överensstämmelse  i  böjelsen  mellan 
två  älskande,  där  kan  och  skall  detta  fullbordas,  men  där  denna 
innerliga  gemensamhet  icke  är  för  handen,  kan  intet  yttre  band 
i  längden  uppehålla  annat  än  ett  ytligt  och  därför  olycks- 
bringande  förhållande.  —  »Han  har  härvidlag»,  yttrar  Leopold 
Stein,  »rätt  i  samma  punkt,  där  man  i  senare  tid  kräfver  ett 
underlättande  af  skilsmässan.  Men  han  har  tillika  inrymt  en 
plats  åt  den  sinnliga  driften,  som  hotar  det  sanna  äktenskapets 
djupaste  väsen.  Ty  Fourier,  liksom  Saint-Simonisterna,  skatta 
de  sinnliga  drifterna  såsom  lika  berättigade  med  de  högre  kraf, 
som  den  inre  lifsgemenskapen  uppställer  och  hvilkas  yttre 
uppenbarelse  och  helgd  utgöres  af  äktenskapet.» 

Äfven  en  engelsk  nationalekonom,  filantropen  och  för- 
socialisten Robert  Owen  (f.  1771  f  1858),  hvars  stora  an- 
trängningar  till  arbefareklassens  fromma,  bl.  a.  på  kommunistisk 
grund,  beröres  i  »Tre  fruar  i  Småland»,  fällde  en  del  yttranden 
om  äktenskapsinstitutionen,  som  väckte  förargelse  i  hans  hem- 
land. Han  påyrkade  människornas  rätt  att  förenas  efter  fritt 
val  och  skiljas  efter  fritt  val.  Hvad  som  är  nödvändigt  för 
människans  sällhet  är  rätt,  men  hvem  skulle  vara  lycklig  utan 
rättighet  att  när  som  helst  skiljas  från  en  obehaglig  maka? 
På  ett  annat  ställe  nämner  han  äktenskapet  »an  accursed  thing, 
an  unnatural  crime,  a  satanic  device»  —  en  fördömd  sak,  ett 
onaturligt  brott,  ett  sataniskt  påhitt. 

Vid  sidan  af  dessa  mera  teoretiska  framställningar  hade 
problemet  även  upptagits  i  den  sköna  litteraturen  i  olika  land. 
Rousseau  hade  i  »La  nouvelle  Héloise»  glödande  skildrat  kär- 
lekens rätt,  men  låtit  hjältinnan  till  sist  böja  sig  under  ett  för- 
nuftsäktenskaps ok.  Sturm-  und  Drangtidens  män  gingo  längre. 
F.  M.  Kunger,  hvars  fatalism  och  hat  mot  allt  konventionellt 
tvifvelsutan  påverkat  Almquists  ungdomsbildning,  häfdade  i 
dramat  »Simsone  Grisaldo»  och  berättelsen  »Orpheus»  —  ett 
slags  fésaga,  som  f.  ö.  utgick  från  ett  frivolt  motiv  hos  Cré- 
billon  d.  y.  —  naturdriftens  oinskränkta  rätt  gentemot  alla 
seder  och  lagar.  Likaså  hans  vän  Wilhelm  Heinse  hvars 
oerhördt  sensualistiska  roman  »Ardinghello»  (1787),  med  sina 
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gensagor  mot  stat,  samhälle  och  hvarje  begränsande  morallag 
samt  sitt  hejdlösa  förhärligande  af  sinnelif  och  vällust  utgör 
t  ett  bindeled  mellan  Sturm  und  Dräng  och  nyromantik.  Sär- 
skildt  protesterar  hjälten  i  denna  roman  mot  äktenskapet  — 
»der  Tod  bei  lebendigem  Leibe  fur  meinen  freien  Sinn»,  — 
och  en  af  dess  kvinnofigurer,  romarinnan  Fiordimona,  förklarar 
att  som  ogift  förblifver  kvinnan  en  gudinna,  sin  egen  herre, 
kan  lefva  i  sällskap  med  de  förståndigaste,  skönaste,  mest  be- 
gåfvade  män  och  med  lust  uppfostra  sina  barn  såsom  kär- 
lekens frivilliga  barn,  men  genom  lag  och  vana  blir  hon  i 
äktenskapet  en  slafvinna.  Till  slut  proklameras  i  denna  roman 
en  fullständig  kvinnogemenskap,  men  äfven  reciprocitet  för 
kvinnans  räkning1. 

Äfven  den  såsom  känslofilosof  berömde  Fr.  H.  Jacobi 
gaf  i  några  ungdomsromaner,  »Woldemar»  (1775)  och  »Aus 
Edward  Allwills  Papieren»  (1777),  uttryck  åt  en  mot  äkten- 
skapet motvillig  åskådning;  känslornas  egenmäktiga  förhäfvelse 
öfver  alla  lagliga  institutioner  prisas  såsom  ett  högsta  ideal 
och  kärlekskänslan  anses  vanhelgad  af  äktenskapet.  Här  fram- 
trädde en  »lagfiendskapens  mysticism»,  en  lära  om  »det  mora- 
liska geniets  lagstiftande  kraft»  i  motsats  till  »dygdens  gram- 
matik». Gentemot  allt  »moraliskt  dudeldey»  frågar  han:  »Was 
ist  zuverlässiger  als  das  Herz  des  edel  geborenen?» 

Så  följde  1799  den  beryktade  roman,  i  hvilken  nyroman- 
tikernas berömde  teoretiker  Friedrich  Schlegel  gaf  uttryck 
åt  de  stämningar,  som  då  behärskade  honom  —  kärleken  till 
Dorothea  Veit,  filosofen  Mendelssohns  dotter,  hvilken  skiljt  sig 
från  sin  make  för  att  blifva  hans  lifsledsagarinna. 

Lucinde  är  dock  knappast  en  roman,  allraminst  en  konst- 
närligt utförd  roman,  den  utgör  ett  konglomerat  af  aforismer, 
samtal,  bref  och  t.  o.  m.  Friedrich  Schlegels  broder  —  August 
Wilhelm  —  kallar  den  »en  dåraktig  rapsodi  full  af  irrsken, 
fantasmer  och  paradställen,  afsedda  att  vålla  skandal». 

1  Goethe  talar  ock  i  ett  epigram  mot  ett  annat  Heinses  arbete  om 
»hiindische  Liebe». 
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Närmast  proklamerar  arbetet  det  fria,  geniala,  väl  att 
märka  monogamiska  naturäktenskapet,  hvars  lof  författaren 
sjunger  i  höga  toner.  Detta  är  dock,  —  som  Hettner  och 
äfven  Brändes  framhållit  —  endast  ett  moment  i  boken,  om 
än  ett  ytterst  betydelsefullt.  »Lucinde»  predikar  emellertid 
öfver  hufvud  taget  den  romantiska  lefnadsfilosofien,  som  vill 
omdana  det  verkliga  lifvet  till  konst ;  samtidigt  framträder  det 
romantiska  sysslandet  med  jaget  och  den  »geniala  lättjan». 
Ur  denna  stämning  yrkas  kärlekens  oberoende  af  alla  sam- 
hälleliga hänsyn,  afskuddandet  af  alla  band.  I  den  skarpaste 
opposition  mot  samhällslifvets  gamla  former  »afskydde  Julius» 
—  bokens  hjälte,  Schlegels  alter  ego  —  »den  aflägsnaste  på- 
minnelse om  borgerliga  förhållanden,  liksom  hvarje  slags  tvång». 
Då  Lucinde  väntar  sig  blifva  mor,  utbrister  Julius:  »Hvad  som 
förut  varit  mellan  oss  har  blott  varit  kärlek  och  lidelse.  Nu 
har  naturen  innerligare  förbundit  oss,  helt  och  oupplösligt. 
Naturen  ensam  är  glädjens  sanna  prästinna,  endast  hon  förstår 
att  knyta  ett  bröllopsband.  Icke  genom  tomma  ord,  som  sakna 
välsignelse,  utan  genom  friska  blommor  och  lefvande  frukter 
ur  hennes  krafts  rikedom.»  Men  dessutom  förhärligas  —  i 
motsats  till  den  äldre  tidens  ignorerande  af  könsdriften  eller 
dess  uppfattning  af  denna  såsom  något  orent  —  i  de  starkaste 
ord  den  sinnliga  kärlekens  rätt.  Bokens  sjukaste  sida  är,  såsom 
Gschwind  framhållit1,  den  frivola,  romantiska  ironi,  hvarmed 
Julius  ser  tillbaka  på  sin  tygellösa  ungdoms  förirringar  såsom 
en  bildningsskola  för  det  sanna  äktenskapet. 

Bland  Friedrich  Schlegels  bidrag  till  Athenaeum  för  1798, 
alltså  året  före  Lucinde,  finnes  en  aforism,  hvilken  bebådar 
bokens  tendens. 

»Nästan  alla  äktenskap»  —  skrifver  han  —  »äro  konku- 
binat,  äktenskap  på  vänster  hand  eller  snarare  provisoriska 
försök  och  aflägsna  tillnärmelser  till  ett  verkligt  äktenskap, 
hvars  egentliga  väsende  icke  efter  det  ena  eller  andra  systemets 
paradoxer  utan  all  andlig  och  världslig  rätt  består  däri  att  flera 
personer  skola  blifva  en.    Om  emellertid  staten  till  och  med 

1  Die  ethischen  Neuerungen  der  Friihromantik,  Bern  1903. 
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vill  med  våld  sammanhålla  de  misslyckade  äktenskapsförsöken, 
så  hindrar  den  därmed  själfva  äktenskapets  möjlighet,  som  kunde 
främjas  genom  nya,  kanske  lyckligare  försök.» 

Schleiermacher,  den  blifvande  store  teologen,  har  i  sitt 
ungdomsverk  »Briefe  iiber  Lucinde»  (1800)  bekräftat  och  för- 
härligat sin  vän  Friedrich  Schlegels  idéer,  förklarat  hans  bok 
vara  »allvarsam,  värdig  och  dygdig»  och  kallat  honom  »en 
kärlekens  och  vishetens  präst».  Äfven  han  fördömer  det  kon- 
ventionella äktenskapet,  anser  att  det  sanna  äktenskapet  måste 
vara  resultatet  af  försök,  och  att  ett  fritt  experimenterande  på 
kärlekens  fält  därföre  vore  nödvändigt. 

Påverkad  utan  tvifvel  af  dessa  skrifter,  var  det  som  Rahel 
Varnhagen  von  Ense,  född  Levin,  i  de  dagböcker,  hvilka  1834 
efter  hennes  död  offentliggjordes  af  hennes  man,  häfdade,  att 
brist  på  kärlek  vore  tillfyllestgörande  skilsmässogrund,  och  frå- 
gade: »Är  ett  intimt  samlif  utan  motsvarande  hänförelse  icke 
oanständigare  än  något  slags  exstas?»,  liksom  hon  protesterade 
mot  samhällets  åtskiljande  af  äkta  och  oäkta  barn.  »Naturliga 
barn  kallas  de  som  icke  äro  statsbarn,  liksom  naturrätt  skiljer 
sig  från  statsrätt.    Barn  borde  endast  hafva  mödrar.-» 

I  detta  sammanhang  också  några  ord  om  Goethes  be- 
römda roman  »Die  Wahlverwandtschaften»  (1809)  —  icke  där- 
för att  denna  egentligen  uttrycker  samma  tendens,  utan  därför 
att  man,  både  när  romanen  utkom  och  senare,  velat  i  den  se 
ett  slags  rättfärdigande  af  äktenskapsbrottet,  då  diktaren  om- 
gifvit  de  båda  älskande,  hvar  på  sitt  håll  bundna,  Edvard  och 
Ottilia,  med  en  viss  martyrglans.  Redan  år  1816  förekommo 
i  den  svenska  pressen  uttalanden  härom,  hvilka  bl.  a.  med- 
verkade till  framkomsten  af  Almquists  märkliga,  revolutions- 
digra ungdomsskrift:  »Hvad  är  kärlek»,  liksom  han  senare  i 
»Hinden»  låter  Andreas  försvara  denna  Goethes  roman  mot 
ett  angrepp.  Törneros  yttrade  sig  i  ett  bref  till  P.  G.  Ahn- 
felt  från  1825  ytterst  skarpt  om  det  sätt,  hvarpå  Goethe  lät 
ästetikens  våg  äfven  brukas  som  moralens,  och  hurusom  han 
med  passionens  gloria  utklädde  sina  svaga  hufvudgestalter  till  . 
helgon.  Det  är  tvifvelsutan  denna  åskådning,  som  tio  år  senare 
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går  igen  i  hans  lärjunges,  den  unge  Karl  August  Hagbergs 
angrepp  på  Goethe  i  det  kvicka  bref  i  Upsala  Correspondenten, 
där  han  drar  i  fejd  mot  Almquist  och  nyromantiken1;  liksom 
Hagberg  år  1841  i  en  uppsats  om  Törneros  närmare  uttalar  sig 
om  Wahlverwandtschaften,  hvars  grundtanke  enligt  hans  åsikt 
»upphäfver  all  fri  vilja»  och  gör  lidelsen  till  ett  blindt  öde, 
som  griper  de  af  Gud  förenade  människoandarna,  två  och  två, 
och  lägger  dem  i  sin  retort,  där  de  utan  makt  att  bevara  sin 
frihet  ovillkorligen  skola  först  skiljas  åt  och  löpa  tillsammans 
korsvis.  I  samma  anda  talar  Israel  Hwasser  i  sin  skrift  om 
äktenskapet  (1841 — 42),  hvilken  är  en  af  följdskrifterna  till 
»Det  går  an».  Enligt  honom  har  Goethe  velat  visa,  att  äkten- 
skapet vore  en  välment,  men  enfaldig  anstalt,  som  fruktlöst 
kämpade  mot  de  öfvermäktiga  naturkrafter,  hvilka  genomtränga 
människans  varelse  och  utgöra  dess  positiva  grund,  och  att  i 
denna  vanmäktiga  strid  äktenskapet  väl  kunde  göra  människor 
olyckliga  och  brottsliga,  men  icke  motsatsen.  Emellertid  är 
det  uppenbart  —  hvilket  Atterbom  i  strid  mot  Hwasser  påvisat 
—  att  Goethe  i  allt  fall  med  nästan  katolsk  skärpa  häfdat 
äktenskapets  oupplöslighet,  och  en  nyare  kritik  har  just  klandrat 
hans  Wahlverwantschaften  ur  denna  synpunkt.  Hvarför,  frågar 
man,  blifva  Edvard  och  Ottilia  martyrer,  då  det  sedliga  för- 
nuftet kräfver,  att  Edvards  och  Charlottes  i  verkligheten  upp- 
lösta äktenskap  också  löses  inför  lagen? 

Saken  är,  att  Goethe  i  denna  roman  gifvit  en  hyllning  åt 
den  fatalistiska  mystik,  som  vid  den  tid,  då  romanen  skrefs, 
spelade  en  icke  ringa  roll  i  naturfilosofien,  och  i  viss  mån  i 
romanform  skapat  en  motsvarighet  till  den  antika  ödestrage- 
dien. Emellertid  finnes  det  ett  moment  i  denna  berömda  ro- 
man, som  visar  samband  med  senare  revolutionära  uppslag. 
Det  är  den  scen,  där  de  båda  makarna  Edvard  och  Charlotte 
äro  hvarandra  otrogna  just  i  det  ögonblick,  då  de  kroppsligen 
tillhöra  hvarandra,  under  det  att  deras  kärlekstankar  äro  å 
annat  håll.    Här  framträder  motsatsen  mellan  det  äktenskap- 


1  Jmfr  min  uppsats  »Den  börjande  reaktionen  mot  nyromantiken» 
i  Samlaren  1903. 
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liga  samlifvet  och  de  båda  makarnas  själsliga  aflägsenhet  från 
hvarandra. 

»Die  Einbildungskraft  behauptete  ihre  Rechte  iiber  das 
Wirkliche  —  —  —  —  —  Als  Eduard  des  Morgens  an  dem 
Busen  seiner  Frau  erwachte,  schien  ihm  der  Tag  ahndungs- 
voll  hereinzublicken;  die  Sonne  schien  ihm  ein  Verbrechen  zu 
beleuchten.» 

När  alltså  den  äktenskapliga  samlefnaden  utan  kärlek  i 
författarens  ögon  var  ett  brott,  så  låg  det  nära  till  hands  att 
vända  om  frågan  och  låta  å  andra  sidan  kärlek  utan  laglig 
bekräftelse  helga  samlefnaden. 

Ett  par  tre  årtionden  hade  gått,  sedan  dessa  tyska  ro- 
maner väckt  strid  och  larm.  En  fransk  romanförfattarinna, 
som  mera  lärt  ur  lif  än  ur  böcker,  tog  nu  upp  frågan  och 
häfdade  den  fria  kärlekens  rätt  gentemot  äktenskapets  tvång. 

Det  var  den  unga  baronessan  Dudevant,  i  hvars  ådror 
August  den  starkes  och  Aurora  Königsmarcks  blod  rullade, 
det  var  den  passionerade  kvinnan,  som  dolde  sitt  kön  bakom 
en  manlig  dräkt 'och  en  manlig  signatur:  George  Sand.  Gift 
med  en  obetydlig|  och  brutal  man,  hade  hon  efter  några  års 
olyckligt  äktenskap  lämnat  honom  och  år  1831  börjat  sitt 
skriftställarlif  i  Paris. 

Och  i  arbeten  som  »Indiana»  (1832),  »Lelia»  (1833), 
»Jacques»  (1834)  framlade  hon  sin  själs  innersta,  sin  gensaga 
mot  äktenskapets  tyranni,  och  gaf  därvid  luft  åt  de  lidanden 
hon  själf  genomgått,  låt  nu  vara  att  man  icke  får,  såsom  en 
och  annan  gjort,  alltför  noggrant  tillämpa  hennes  romaner  på 
hennes  eget  lif.  Det  som  behärskar  hennes  romandiktning  är 
passionen,  kärleken,  utan  hvilken  ingen  lycka  finnes  i  världen,, 
och  som  för  henne  nära  nog  är  lifvets  enda  skyldighet,, 
ända  därhän,  att  hon  anser  det  vara  rent  af  en  plikt  att 
blindt  följa  hjärtats  bud.  Enligt  hennes  egen  teori  är  kär- 
leken i  sig  helig,  att  lyda  den  är  en  akt  af  fromhet,  att 
motstå  dess  röst  är  ett  helgerån.    George  Sand  försökte  vis- 
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serligen  —  bl.  a.  i  ett  bref  af  1836  till  Nisard,  den  berömde 
kritikern  —  förneka,  att  hon  i  sin  romandiktning  skulle  an- 
gripit äktenskapet  som  samhällsinrättning;  hon  hade  endast 
åsyftat  de  äkta  männen.  Men,  såsom  den  franske  filosofen 
Caro  uppvisat,  äro  hennes  försök  att  häfda,  att  hon  stred  för 
det  sanna,  det  ideella,  det  i  djupare  mening  kristliga  äkten- 
skapet knappast  hallbara,  det  är  omöjligt  att  få  något  fast 
faktum,  någon  som  helst  stabilitet  af  så  skiftande  element  som 
den  tillfälliga  passionen.  Och  hon  gör  sig  tvifvelsutan  saken 
nog  lätt,  då  hon  i  sina  romaner  låter  de  olyckliga  barnen 
bortryckas  af  en  sjukdom,  eller  den  på  grund  af  tvenne  andras 
kärlek  öfverflödige  maken  Jacques  förpassa  sig  ur  världen.  Må 
vara  att  hon  icke  direkt  angriper  äktenskapet  som  institution, 
så  äro  dock  de  kraf  hon  uppställer  så  godt  som  omöjliga  att 
uppfylla  i  den  nuvarande  samhällsordningen,  och  däri  ligger 
det  revolutionära  i  hennes  skrifter. 

Och  i  »Horace»,  som  för  öfrigt  utkom  några  år  efter 
»Det  går  an»,  låter  hon  en  ung  sömmerska,  som  lefver  i  en 
fri  förbindelse  med  en  ung  läkare,  gentemot  den  unge  kälk- 
borgaren Horace,  hvilken  bryter  stafven  öfver  Saint-Simonismen, 
proklamera  denna  fria  förbindelse  såsom  det  i  sanning  religiösa 
äktenskapet. 

Det  inflytande,  som  George  Sand  utöfvade  på  samtiden, 
var  oerhördt.  Vladimir  Karénine  har  i  sitt  stora  verk  om 
hennes  tidigare  författareskap  framhållit,  att  från  midten  af 
1830-talet  hon  så  till  sågandes  behärskade  alla  hörn  af  Europa. 
Man  talade  under  årtiondena  1835  —  1855  om  »George  Sands 
sekel»  liksom  om  »Byrons  sekel».  Heine  säger,  att  hennes 
skrifter  antändt  hela  världen,  och  en  ungtysk  kritiker  G.  Schle- 
sier  skrifver  exempelvis  till  Gutzkow  1864: 

»Nur  modern,  specifisch  modern  muss  der  Schriftsteller 
von  heute  sein.  Die  deutsche  Litteratur  darf  nur  noch  den 
Weg  wandeln,  den  allén  Litteraturen  Europas  die  Baronin  Du- 
devant,  George  Sand,  vorgezeichnet  hat.» 

Och  »modern»  var  utan  tvifvel  denna  fråga  om  kärlekens 
oberoende  af  äktenskapet,  om  någon.    Särskildt  finner  man 
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problemet  berördt  i  Det  unga  Tysklands  skrifter.  Här  kom 
»den  fria  kärleken»  på  dagordningen,  likvisst  mest  såsom  ett 
bakslag  emot  den  strängt  kyrkliga  uppfattning  af  äktenskapet, 
hvilken  häfdades  af  såväl  lutherska  ortodoxer  och  pietister  som 
af  katoliker.  Man  predikade  —  yttrar  Lublinsky  —  den  fria 
kärleken  och  menade  därmed  i  grunden  endast  äktenskapets 
befriande  från  kyrka  och  konfession.  Tillika  trängde  en  del 
svåra  och  betänkliga  problem  sig  på  de  ungtyska  poeterna. 
Man  kräfde  en  reformerad  och  förandligad  gemensamhet  mellan 
man  och  kvinna,  och  förutsättningen  härför  var  oinskränkt 
själfbestämmelse,  ingen  inblandning  af  en  tredje  makt,  er- 
kännande af  kärlekens  helighet  äfven  utan  prästerlig  invigning. 
Hvem  kunde  svara  för  att  de  riktiga  personerna  funno  hvar- 
andra  eller  att  ej  skiljaktighet  i  åskådning  framkallade  en  oläk- 
bar  brytning? 

En  af  det  unga  Tysklands  män,  Heinrich  Laube,  disku- 
terar i  första  delen  af  sin  romancykel  »Das  junge  Europa» 
(Die  Poeten)  temat  om  den  erotiska  friheten,  och  låter  sär- 
skildt  sitt  alter  ego,  den  borgerlige  Valerius,  systematisera  den 
fria  kärlekens  evangelium  och  häfda  satsen,  att  i  mannens  kär- 
lek till  kvinnan  trohet  utan  fortbestånd  af  kärleken  vore  för- 
kastlig, på  samma  gång  han  å  andra  sidan  får  pröfva  san- 
ningen af  att  kärlek  utan  trohet  bär  olyckan  i  sitt  sköte. 

Vida  mera  uppseende  väckte  Karl  Gutzkows  uppträdande, 
hvilket  blef  skickelsedigert  för  hela  den  unga  generationen  i 
Tyskland. 

Gutzkow,  en  tidigt  mognad,  begåfvad  ung  lärd,  hade  sli- 
tits mellan  publicistens  och  diktareris  kall  och  stod  vid  1830- 
talets  midt  —  endast  24  år  gammal  —  såsom  den  unga  radi- 
kala författaregenerationens  kanske  främsta  kraft,  näst  de  bå- 
da lärofäderna  Börne  och  Heine.  Då  efter  Schleiermachers 
död  de  litterära  exekutorerna  af  hans  kvarlåtenskap  troddes 
vilja  utesluta  ur  hans  samlade  skrifter  hans  »Vertraute  Briefe 
iiber  Schlegels  Lucinde»  såsom  fritänkerier,  ovärdiga  den  be- 
römde teologen,  utgaf  Gutzkow  denna  skrift  försedd  med  ett 
förord,  hvari  han  på  ett  utmanande  sätt  protesterade  mot  för- 
söken att  förtiga  Schleiermachers  ungdomsbragder.    Här  ford- 
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rar  Gutzkow  bestämdare  än  Schleiermacher  äktenskapet  eman- 
cipation från  kyrkan,  och  hans  företal  var,  såsom  Johannes 
Proelss  framhåller  i  sitt  stora  verk  om  »Das  junge  Deutsch- 
land»,  det  första  klara  uttalandet  af  de  maximer,  som  efter 
långa  strider  förde  till  civiläktenskapets  införande.  Likaså 
framhåller  han  såsom  ett  tidens  kraf:  emancipation  från  den 
fördom,  som  endast  tillerkände  den  »första  kärleken»  renhet 
och  helgd.  Det  som  Schleiermacher  filosoferat  öfver,  nämli- 
gen betydelsen  af  »försök»  i  kärleken,  upphöjer  Gutzkow  till 
ett  socialt  reformkraf.  »Äfven  om  den  första  kärleken  vore 
den  mest  tjusande,  vore  den  dock  sällan  stark  och  mogen  nog 
att  därpå  bygga  all  lifvets  kärlekslycka  och  fruktan  för  att 
blifva  denna  kärlek  otrogen  bure  skuld  till  alla  dessa  redan  i 
förlofningstiden  förkrympta  äktenskap,  dessa  vattsoppebröllop, 
hela  eländet  af  ordinär  barnaafvel  och  möglig  brödförsörjning. 
Framför  allt  tänken  öfver  kärlekens  metodik  och  helgen  eder 
vilja  därigenom  att  I  gören  den  fri  till  fritt  val!  Den  ende 
präst,  som  bör  trolofva  hjärtan,  vare  det  tjusande  ögonblicket, 
icke  kyrkan  med  sina  ceremonier  och  sina  förbenade  tjänare! 
Sedligheten  i  förhållandet  mellan  könen  hänger  —  om  kärleken 
helgar  den  —  allraminst  tillsammans  med  vanan.»  Redan  i 
denna  broschyr  finnas  de  teorier  förebådade,  som  kommo  till 
uttryck  i  hans  på  några  få  veckor  sammanskrifna  roman  Wally 
die  Zweiflerin,  som  fått  en  herostratisk  berömmelse,  större 
än  både  dess  fel  och  förtjänster  motivera,  och  som  gaf  när- 
maste anledning  till  det  anatema  öfver  hela  det  unga  Tysklands 
skrifter,  som  förbundsdagen  utfärdade  1835. 

Romanen  är  ganska  illa  skrifven ;  den  är  liksom  Lucinde 
mest  ett  konglomerat  af  uttalanden  rörande  sedlighet,,  religion 
och  äktenskap.  Själfva  handlingen  är  obetydlig.  Bokens  huf- 
vudperson  är  en  ung,  skön  dam,  Wally,  som  är  tviflerska  och 
just  på  grund  af  sitt  tvifvel  olycklig.  Hon  gifter  sig  med  en 
diplomat,  som  hon  icke  älskar,  och  som  hon  aldrig  kropps- 
ligen  tillhör,  men  har  tillika  en  rent  platonisk  förbindelse  med 
en  ung  man,  Caesar,  i  hvilken  Gutzkow  personifierat  sitt  fri- 
tänkeri,  sin  Weltschmerz  och  —  sin  osmak.    Särskildt  värdet 


DET  GÅR  AN». 


157 


ett  missgrepp  i  boken,  som  väckte  förargelse.  Caesar  begär 
och  Wally  beviljar  honom  efter  något  motstånd  såsom  ett 
slags  tecken  på  kärlek  den  förmån,  som  i  Wolframs  medel- 
tidsdikt »Titurel»  Sigune  ägnar  Tschionatulander,  innan  han 
drar  ut  i  strid,  nämligen  att  »andligen  förmäla  sig  med  honom 
genom  att  i  naiv  oskuld  låta  honom  få  njuta  anblicken  af  hen- 
nes nakna  skönhet».  Ryckt  ur  den  romantiska  sagan  i  en 
modern  omgifning  för  att  gälla  som  ersättning  för  den  kyrk- 
liga vigseln,  blir  denna  episod  håde  osmaklig  och  okonstnär- 
lig —  och  detta  snarare  än  osedlig,  ty  det  heter  om  Caesar, 
att  han  i  barnsligaste  oskuld,  utan  sinnliga  bitankar  begärt 
detta  ynnestbevis,  och  då  Wally  beviljat  honom  detta  brott 
emot  sed  ock  skick  snarare  än  mot  sedelag,  skiljas  de  åt  utan 
att  något  närmande  dem  emellan  timat.  Wally  förblifver 
emellertid  Caesar  trogen,  trots  att  hon  ingår  äktenskap  med  en 
annan  —  och  hon  hennes  man  bo  i  skilda  slottsflyglar.  All  denna 
onatur  slutar  med  att  Wally,  förtviflad  öfver  sitt  eget  tvifvel, 
och  gripen  af  öfvertygelsen  att  utan  religion  människans  lif  är 
eländigt,  begår  själfmord.  Det  heter  på  ett  ställe  i  Wallys 
anteckningar: 

»Caesar  vill  alldeles  icke  låta  äktenskapet  gälla  såsom  ett 
kyrkligt  institut.  Kärleken,  icke  prästens  välsignelse,  utgör, 
enligt  hans  teori,  äktenskapets  sakrament.  Hur  lycklig  skulle 
icke  Caesar  vara  om  han  —  när  han  gifte  sig  —  kunde  göra 
detta  utan  kyrklig  ceremoni.» 

Utom  dessa  och  andra  uttalanden  väckte  ock  några  djärfva 
utmanande  reflexioner  om  kristendomen  förargelse,  och  man 
talade  i  det  motsatta  lägret  om  otuktens  och  gudsförnekelsens 
urgamla  förbund.  Genom  Wolfgang  Menzels  lågsinnade  denun- 
ciation  mot  sin  vän  och  lärjunge1  borgade  en  grym  förföljelse 
mot  den  unge  Gutzkow  och  hela  det  unga  Tyskland. 

Striden  om  Wally  och  om  »Det  unga  Tysklands»  för- 
fattarskap väckte  äfven  här  i  Sverige  uppmärksamhet,  och  i 

'  Treitschkes  försvar  för  Menzel  är  ohållbart  och  hans  skäl  mot- 
bevisade  af  bl.  a.  Proelss. 
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Sv.  Litteraturföreningens  tidning  1836  förekom  en  längre  upp- 
sats, som  egentligen  utgör  en  omarbetning  af  en  artikelserie  i 
Börsenhalles  Litterarische  Blätter,  hvilken  i  de  skarpaste  ord. 
bryter  stafven  öfver  Gutzkows  verksamhet. 


II. 

Det  låg  i  sakens  natur,  att  Almquist  —  så  hörselskarp 
som  han  var  för  alla  tidens  rörelser  —  skulle  gå  äfven  detta 
kärlekens  och  äktenskapets  problem  in  på  lifvet.  I  hvad  mån 
han  var  direkt  eller  indirekt  påverkad  af  de  samtida  författar- 
na, kan  här  ej  i  enskildheter  utredas;  själf  förnekade  han  vis- 
serligen någon  egentlig  påverkan,  liksom  han  i  fråga  om  vissa 
äldre  arbeten  ville  förneka  inflytanden  från  Byron  och  Hugo; 
men  å  andra  sidan  är  det  uppenbart  att  de  revolutionära  frön, 
som  flögo  i  luften,  funnit  särskildt  tacksam  mark  i  hans  sinne. 

Revolutionära  tankar  åt  samma  håll  hade  alltsedan  ung- 
domen, säkerligen  under  påverkan  af  tyska  författare,  syssel- 
satt honom.  Redan  år  1816  hade  en  diskussion  i  några  stock- 
holmsblad, därvid  »Wahlverwandtschaften»  utpekats  såsom  omo- 
ralisk, framkallat  hans  lilla  ofvannämnda  skrift  »Hvad  är  kär- 
lek?», som  riktar  sig  mot  den  gällande  »moralen»  i  allmän- 
het, »detta  kalla,  tomma  ljud»,  men  särskildt  framhåller  det 
skändliga  brottet  att  förfalska  kärleken,  d.  v.  s.  af  tusen  andra 
orsaker  än  kärlek  förena  sig  med  en  person,  som  man  ej  älskar,, 
och  bilda  en  oduglig  huslig  krets. 

I  ungdomsverket  »Amorina»  förekommo  skarpa  angrepp 
mot  äktenskapet.  I  »fiinden  >,  hade  Almquist  talat  om  äkten- 
skapets otrefnad,  äktenskapets  martyrium  på  grund  af  små- 
saker, åt  hvilka  oädla  maker  skattade,  men,  säger  han,  de 
äro  icke  äkta  makar  utan  sambyggare,  som  blott  för  bättre 
utkomsts  skull  hyrt  rum  och  spisa  vid  samma  bord.  I  slutet 
af  »Hermitaget»,  h vilket  tvifvelsutan  är  en  af  de  äldsta  Törn- 
rosskrifterna,  hade  han  låtit  Jutta  förhindra  sin  dotters  och 
hennes  älskare  Patrick  Bruces  äktenskap  med  ord  som  dessa: 
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»Hos  er  har  evig,  ovansklig  kärlek  sitt  behag  —  rätt 
älsken  I  hvärann,  I  skolen  därföre  skiljas.  —  —  —  Sluten 
väl,  ty  I  hafven  börjat  väl!»  Och  hon  kännetecknar  äkten- 
skapet såsom  »ett  hälft  i  mörker  tynande  förbund,  ett  giftr 
det  gröna  jorden  erbjuder». 

I  Baron  Julius  K-  låter  Almquist,  med  tydlig  sympati  för 
tanken  om  kärlekens  frihet  och  oberoende  af  äktenskapet,  bo- 
kens hjälte  skildra  sina  föräldrars  hertig  Fredrik  Adolfs  och 
Sofie  Hagmans  förbindelse  såsom  en  äkta  förbindelse,  i  det 
han  skrifver: 

»När  himmelsk  sympati  lefver  mellan  tvenne  hjärtan  så 
rent,  sant  och  djupt,  så  mäktigt,  att  om  också  någon  olikhet 
dem  emellan  f.  ö.  fanns,  den  är  så  underlägsen  och  liten,  att 
den  glädjefullt  brinner  upp  i  sympatiens  klara  låga,  där  äro 
dessa  väsendens  själar  förenade  som  makar.  Hvarföre?  Jo, 
därföre  och  endast  därför,  att  de  äro  det.  Men  när  en  him- 
melsk sympati  icke  finnes  mellan  två  hjärtan,  då  lefva  de  icke 
i  hvarann.  Om  en  tredje  varelses  hand  välsignat  dem  och 
hans  mun  talat  öfver  dem,  så  äro  dessa  varelser  likväl  ej  så 
förenade,  att  de.  som  makar  lefva  i  hvarann.  Hvarföre  äro  de 
det  icke?    Jo  därför  och  endast  därför  att  de  icke  äro  det.» 

I  Människosläktets  saga,  hvars  l:a  häfte  utkom  1839 
kort  före  »Det  går  an»,  hade  Almquist  på  tal  om  japaneserne 
yttrat  sig  om  könens  stora  fallenhet  för  hvarandra  i  Japan  och 
varnat  för  att  bedöma  detta  ur  blott  europeisk  synpunkt,  eme- 
dan européerna,  till  följd  af  flere  misstag  i  sedebegreppet, 
ansågo  åtskilliga  förhållanden  rena,  som  icke  voro  det, 
men  blott  efter  en  yttre  stämpel  så  kallades,  samt  tvärtom. 
Han  tillade,  att  förhållandet  mellan  könen  vore  af  så  stor 
moralisk  vikt  och  universal  betydelse  för  hela  släktet  ända 
från  dess  upphof  och  så  länge  det  fortlefde,  att  detta  för- 
hållande företrädesvis  fordrade  att  ordnas  på  grund  af  det 
verkligen  och  väsentligen  rätta,  som  i  följd  af  Guds  skapelse 
låge  i  denna  sak  och  ej  efter  en  tillfällig,  ytlig,  oväsentlig,. 
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ofta  skadlig  formalism,  hvilken  med  saken  själf  hade  intet  att 

skaffa. 

Då  Almquists  vän  och  beundrare  Lénström  omnämnde  detta 
häfte  i  »Eos»,  yttrade  han,  att  bland  dunkla  reflexioner  vore 
den  om  äktenskapet,  »hvaraf  mången  tror,  att  författaren  pre- 
dikar den  fria  kvinnan  och  äktenskapsceremoniens  upphörande, 
3tt  han  som  »Das  junge  Deutschland»  och  Heinrich  Heine 
talar  för  »Emancipation  des  Fleisches»,  hvilken  råhet  inga- 
lunda dock  är  Almquists». 

Med  detta  försvar  var  Almquist  föga  belåten  och  i  ett 
bref  i  dec.  1839  (i  Kungl.  Bibi.)  gaf  han  sin  vän  i  Uppsala  en 
reprimande;  han  tackade  honom  visserligen  för  att  han  för- 
klarat, att  hans  idéer  intet  hade  att  skaffa  med  das  junge 
Deutschland,  men  tillade,  att  det  nästan  varit  bättre,  om  Lén- 
ström alls  icke  nämnt  detta  bredvid  honom,  då  människorna  i 
denna  punkt  voro  särdeles  svaga  och  besynnerliga. 

»Man  kan  inse  att  åtskilliga  stora  fel  vidlåda  äktenskaps- 
institutionen sådan  den  nu  är  utan  att  därför  vilja  upplösa  det 
äkta,  sanna  och  rätta  förhållandet  mellan  man  och  kvinna  eller 
vara  en  fiende  till  kyskheten.  Tvärtom  är  man  just  dess  full- 
komligaste vän,  när  man  vill  hafva  ett  förhållande  renare,  som 
nu  motarbetar  sedligheten  i  denna  väg;  och  den  som  älskar 
äktenskapet  korrigeradt,  är  för  ingen  del  en  upplösare  utan 
tvärtom  dess  sanne  restaurator.» 

Almquist  tillrådde  Lénström,  att  då  han  fällde  kritiska 
omdömen  noga  skilja  mellan  liderliga  målningar,  som  Gutzkows 
och  —  Paul  de  Kocks,  och  andra,  där  frågan  vore  om  skil- 
dringen af  en  verklig  och  obesmittad  kärlek. 

Med  dessa  ord  ville  Almquist  tvifvelsutan  förbereda  kriti- 
ken af  den  bok,  som  nu  för  andra  gången  tryckts  och  sam- 
tidigt med  detta  bref  torde  legat  färdig  att  utsändas. 

Det  var  Det  går  an. 

Om  förut  Almquist  endast  fällt  sporadiska  uttalanden  i 
äktenskapsfrågan,  utgör  detta  ämne  däremot  det  centrala  i 
denna  berättelse. 
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Han  hade  redan  tryckt  den  år  1838  i  en  särdeles  vacker 
edition  hos  Hörberg,  då  han  ångrade  sig  och  makulerade  upp- 
lagan. Han  var  vid  denna  tid  sökande  till  en  professur  i  Lund, 
och  hans  vän  P.  Q.  Ahnfelt,  som  han  visat  korrekturen,  »be- 
svor honom  i  mänsklighetens  namn»  att  icke  utgifva  boken. 
Han  makulerade  då  skriften.  När  emellertid  i  slutet  af  1839 
utsikterna  för  professuren  voro  så  godt  som  inga,  ref  han 
upp  broarna  och  utgaf  dels  sin  1  7  år  förut  tryckta,  men  då 
makulerade  »Amorina»  och  dels  ett  nytryck  af  »Det  går  an»1. 
Han  hade  trott,  att  den  förra  skulle  vålla  mest  uppseende. 
Den  var  ju,  för  att  nyttja  hans  egna  ord,  »en  hvass  värjsudd 
ställd  på  mänsklighetens  ömtåligaste  nerv»  —  frågan  om  vil- 
jans frihet  och  människans  ansvarighet  för  brott.  Men  den  gick 
tämligen  obeaktad  förbi.  Desto  mera  oväsen  väckte  »Det  går  an». 

»Det  går  an»  tillhör  Almquists  i  rent  konstnärligt  afse- 
ende  mest  fulländade  arbeten ;  så  enkelt,  klart,  rakt  på  sak 
som  berättelsen  här  är  utförd,  utgör  den  ett  mästerstycke  af 
realistisk  skildringskonst.  Jag  vill  erinra  om  berättelsens  grund- 
drag, äfven  om  de  äro  läsaren  väl  bekanta. 

På  en  ångbåt,  som  går  från  Stockholm  till  Arboga,  träffas 
en  man  och  en  kvinna.  Han  heter  Albert,  är  en  lång  och 
vacker  underofficer,  och  anlitad  i  jordbruksvärf,  han  gör  ett  godt 
och  hyggligt  intryck,  ehuru  han  svär  ohejdadt.  Hon  syntes 
vara  ett  intagande  och  märkvärdigt  mellanting:  en  borgardot- 
ter,  dock  af  nyaste  borgarklass.  Icke  landtflicka,  bondflicka 
icke  alls,  men  ej  heller  riktigt  af  bättre  klass,  möjligen  mam- 
sell från  någon  landsort.  På  passagerarelistan  är  hon  upp- 
tagen som  Sara  Videbeck,  glasmästardotter  från  Lidköping. 

Och  Albert  tänker  vid  sig  själf:  det  är  just  som  jag.  Icke 
simpel  soldat,  icke  officer,  icke  sämre  folk  och  icke  riktigt 
bättre  heller. 

Det  uppstår  snart  förtrolighet  mellan  den  chevalereske, 
duktige  sergeanten  och  den  hurtiga,  mycket  intagande,  men 


1  Texten  i  det  nya  trycket  är  i  det  närmaste  lika  med  det  föregå- 
ende, men  företalet  är  nytt  och  kapitelindelning  är  genomförd. 
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mycket  praktiska  glasmästardottern,  en  emanciperad  kvinna, 
som  förestår  och  styr  för  moderns  verkstad,  ehuru  hon  väl 
vet,  att  skråförfattningarna  icke  tillåta  henne  fortsätta  på  sam- 
ma sätt  efter  moderns,  glasmästaränkans,  död. 

Sara  ser  mäkta  nyktert  på  tillvaron  och  framför  allt  på 
äktenskapet,  hon  har  sorgliga  barndomserfarenheter  från  sitt 
eget  hem.  Fadern  har  varit  en  rucklare  och  gjort  modern 
förtviflad,  så  att  äfven  hon  blifvit  drinkerska.  Man  bör  »akta 
sig  för  att  hafva  en  plågare,  som  äter  upp  och  förskingrar  i 
onödan  och  i  slarf  allt  hvad  en  med  möda  och  åhåga  samlar. 
Hvad  båtar  då  att  vara  ordentlig,  när  plågaren  år  desto  mera 
oordentlig  och  frossar  af  den  idogas  arbete?»  Sara  skildrar 
sina  föräldrars  öde,  hurusom  modern  låtit  sig  pinas  af  fadern 
endast  för  barnets  skull,  men  af  raseri  kastat  sin  vigselring  i 
Lidaån.  Och  visst  påstod  man  att  hon  skulle  blifva  allt  bättre, 
allt  ädlare  genom  lidandet,  men  det  var  icke  sant,  tvärtom 
förföll  hon,  blef  osnygg,  otäck,  slarfvig  och  ett  offer  för  fylle- 
rilasten. 

Och  då  Albert  erinrar  om  skriftens  ord  att  man  och 
kvinna  skola  vara  tillsammans,  svarar  Sara,  att  det  dock  icke 
kan  vara  meningen  att  en  kvinna  skall  vara  tillsammans  med 
hvilken  man  som  helst,  som  blifvit  henne  åkommen  af  hvarje- 
handa  händelser  och  tillstymmelser.  Det  står,  att  äktenska- 
pet skall  vara  människan  till  en  hjälp,  och  det  skall  väl  då  icke 
vara  till  både  själens  och  kroppens  fall. 

Albert  och  Sara,  som  redan  på  ångbåten  blifvit  goda 
vänner,  taga  från  Arboga  gemensam  skjuts,  och  antagas  af 
källarmästare  och  uppasserskor  vara  man  och  hustru.  Det  ut- 
vecklar sig  ock  ett  kärleksförhållande  dem  emellan,  ehuru  Al- 
bert, som  är  ej  så  litet  estetiskt  anlagd  och  har  sinne  för  na- 
turskönhet, stundom  känner  sig  afkyld  af  Saras  för  allt  dylikt 
oemottagliga  sinne:  det  är  omöjligt  att  bringa  den  vackra  flic- 
kan till  något  förnuftigt  samtal  om  landsbygdens  behag,  enär 
hon  stundom  talar  som  »en  gesäll  i  fruntimmerskläder».  Un- 
der resan  blir  deras  förhållande  allt  intimare,  och  de  göra  sig 
icke  brådt.    Vid  Bodarne  stanna  de  något  dygn,  och  försik- 
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tigt  antyder  Almquist,  att  de  här  känna  sig  och  lefva  som 
man  och  hustru. 

Men  detta  skola  de  aldrig  blifva  enligt  lagens  mening. 
Ty  Sara  är  principfast  i  sitt  hat  mot  äktenskapet.  Hon  har 
intet  emot  att  tillhöra  Albert,  men  hon  vill  icke  bli  hans  maka. 
Sin  teori  utvecklar  hon  sålunda: 

»Efter  det  så  är,  att  du  håller  af  mig  och  jag  af  dig, 
så  hafva  vi  ju  det  gemensamt.  Det  är  mycket  det,  Albert. 
Och  det  är  mer  än  många  hafva.  Men  taga  vi  oss  för  att 
äfven  hafva  en  hop  onödigt  annat  gemensamt,  så  skall  jag 
berätta  dig  hvad  däraf  följer.  Skulle  du  taga  mitt  lilla  hus, 
min  näring,  mitt  bohag  och  penningar  —  obetydligt,  men  som 
jag  kan  hafva  eller  få,  ja,  jag  vill  icke  neka  för  dig  att  jag 
kunde  börja  bli  förtretlig.  Ty  kanske  förstår  du  icke  att  sköta 
sådant.  Jag  gissar  du  vet  icke  det  själf  ännu,  efter  du  ej  för- 
sökt hafva  hus  eller  yrke.» 

Efter  att  ha  skildrat,  hurusom  oro  och  skröplighet  kunna 
göra  människor  förändrade  till  kropp  och  själ,  hurusom  hon 
kunde  blifva  ful  och  Albert  icke  hafva  hjärta  att  säga  henne 
det,  fortfar  Sara: 

»Jag  har  nu  nämnt  om,  huru  jag  kunde  bli  odräglig  för 
dig;  detsamma  *  skulle  väl  kunna  inträffa  att  du  kanske  vardt 
outhärdlig  för  mig  äfven.  Hvad  är  det  då  för  tröst  i  de 
gifna  orden?  Man  sitter  olycklig  för  sig  själf  och  har  ett 
namn.  Det  är  som  en  titel  utan  ämbete.  Det  är  som  en 
skylt  utanför  en  bod,  och  när  man  kommer  in  i  boden  och 
frågar  på  varan,  så  finns  icke  varan  som  skylten  talar  om. 
Hur  gör  man  då?  Jo,  man  går  ut  förargad  och  spottar  på 
skylten.» 

Då  Albert  invänder,  att  om  de  äro  goda  och  förnuftiga 
människor  så  borde  de  väl  ej  räkna  sig  till  de  olyckliga  exem- 
pel hon  anfört,  och  att  ej  fördärf  och  olycka  finnas  i  alla  hus, 
svarar  Sara: 

»Nej,  jag  har  sett  ett  eller  par  hus  där  de  lefva  bra,  rätt 
bra.  Men  det  kommer  visst  icke  däraf,  att  de  blifvit  hoplasta, 
hvilket  icke  annorstädes  hjälpt,  utan  däraf  att  de  i  själ  och 
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hjärta  dragit  öfverens,  åtminstone  så  mycket  det  behöfs.  — 
—  —  —  —  —  —  —  —  —  —   Signerier  tjäna  till  intet. 

—  Gud  känner  att  jag  älskar  böner.    Och  jag  gör 

dem,  Albert,  och  jag  tänker  göra  dem.    Men  ack,  icke  nytt- 
jar jag  böner  till  sådant,  som  de  icke  tjäna  till,  ty  det  är  sig- 
neri och  tomma  ljud,  om  icke  ännu  värre,  nämligen  hädelse. 
Böner?    O  min  store  Gud !    Ej  den  vackraste  bön  förvandlar 
hvitt  till  svart  eller  svart  till  hvitt.    Om  två  stå  bredvid  hvar- 
ann  och  ljuga  redan  då  ett  tycke  för  hvarandra,  som  de  icke 
hafva,  icke  gör  bönen  lögnen  därvid  till  sanning?    Eller  om 
de  icke  då  stå  och  ljuga,   men  likväl  lofva  sådant  som  det 
händer,  att  det  sedan  alls  icke  står  i  deras  makt  att  hålla, 
icke  afböjes  det  genom  någon  läsning  öfver  dem?    Och  det 
som  oftast  inträffar,  nämligen  att  de  sedermera  icke  hålla  hvad 
som  blir  dem  omöjligt  att  göra,  men  likväl  med  skenet  låtsa 
så,  till  ökad  plåga  och  lögn,  hvad  uträttade  väl  då  den  arma 
bönen  på  förhand?  —  —  —  —  —  —  När  det  fattas  mig 

olja  till  kitt,  icke  ställer  jag  mig  då  och  läser  öfver  kritan, 
utan  jag  går  ut  och  skaffar  mig  olja,  som  jag  blandar  i  kri- 
tan, och  det  hjälper.  Jag  brukar  aldrig  signerier,  Albert.  Man 
träffar  hoplästa,  som  äro  rätt  sedliga  och  lefva  väl,  men  det 
kommer  inte  i  själfva  grunden  af  läsningen.» 


»Nå»  —  invänder  Albert  —  »då  skadar  den  åtminstone  ej.» 

»Jojo  men!  Ty  när  man  en  gång  har  läst  öfver  tvenne 
sådana,  som  inte  duga  för  hvarann  till  annat  än  fördärf  och 
elände,  så  vill  och  påstår  man  ändå,  att  de  ytterligare  skola 
vara  ihop  och  bråka  sönder  hvarandra,  bara  för  den  läsningens 
skull,  som  en  gång  skedde  i  onödan.  Det  menar  jag  är  gan- 
ska skadligt.» 

Och  till  sist  kommer  Sara  in  på  olämpligheten  af  egen- 
domsgemenskap och  samboende  i  äktenskapet. 

»Går  hushållningen  bra  så  kan  man  fortfara  med  den, 
lika  som  man  fortfar  med  mycket  annat  som  går  bra.  Går 
hon  åter  rasande,  så  är  det  ju  välbetänkt  att  upphöra  med 
den,  liksom  med  annat  rasande.    Men  kärleken  emellan  två, 
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den  bör  främst  af  allt  hållas  fredad  och  i  ro  för  sådant,  den 
bör  aldrig  göras  lidande  eller  beroende  af  en  sammanboning 
eller  hushållning  och  huru  den  kan  slå  sig  ut.  Jag  tycker  det 
är  bäst,  att  de  aldrig  flytta  ihop,  det  får  jag  säga,  emedan 
folk,  som  älska  hvarann,  mycket  snarare  reta,  förarga  och 
slutligen  fördärfva  hvarann,  än  andra,  som  icke  räkna  på  hvar- 
ann och  därför  se  mycket  med  kallsinnighet.» 
Det  blir  som  Sara  önskar. 

Albert  flyttar  till  Lidköping,  där  för  öfrigt  under  Saras 
frånvaro  modern  aflidit.  Han  hyr  rum  i  hennes  hus.  De  blif- 
va  makar  utan  äktenskap  och  utan  samboende. 

»Går  detta  an,  Albert?» 

I  hela  uttrycket  af  hans  ansikte  låg  detta  svar:  -»Det 
går  an.-» 

Berättelsens  tendentiösa  karaktär  är  uppenbar,  och  just 
som  tendensroman  är  den  epokgörande1.  Väl  sökte  Almquist 
senare  förneka,  att  berättelsen  vore  ett  tendensstycke;  men 
uppenbart  är  ju,  att  boken  skulle  varit  utan  all  mening,  om 
det  ej  varit  Almquists  afsikt  att  genom  Sara  Videbecks  mun 
»ställa  ett  problem  under  debatt».  Härtill  kommer  dels  titelns 
tendentiösa  Det  går  an,  dels  och  ej  minst  det  företal,  hvar- 
med  han  försåg  1839  års  upplaga. 

Här  uttalade  Almquist  sig  om  nödvändigheten  att  männi- 
skan lärde  känna  sig  själf:  Hvad  hade  gagnet  af  »tusenåriga 
osanningar  varit»?  Samhället  vacklade  ju  i  sina  grundvalar. 
De  enskilde  hade  icke  skördat  någon  frukt  af  det  oupphörliga 
hyckleri,  hvartill  de  tvungits,  frukterna  hade  blifvit  verklig 
osedlighet  med  titel  af  moralitet,  verklig  olycka  med  titel  af 
lycka.  Genom  att  misskänna  hvad  sed  och  lycka  vore  hade 
man  trott  sig  alstra  grundlig  religiositet  i  oupphörligt  sällskap 
med  personlighetens  förstörande,  med  individens  sönderkros- 
sande.   Det  gällde  att  vinna  ren  sed  och  ren  lycka  i  stort. 


1  Det  framhölls  rätt  tidigt,  att  denna  skrift  gick  i  spetsen  för  ten- 
densromanen i  vårt  land. 
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Kunde  de  ej  förenas,  finge  lyckan  offras,  men  samhällets  mål 
borde  vara  att  sträfva  till  vinnande  af  bägges  harmoni. 

Detta  borde  utföras  i  en  afhandling,  men  därförinnan 
måste  man  lära  känna  människorna.  Det  manuskript  han  nu 
meddelade  innehölle  blott  en  händelse.  Och  härefter  följde 
den  vanliga  reservationen.  Detta  vore  blott  ett  rön,  ett  fak- 
tum, en  tafla  ur  lifvet.  Att  fördöma  eller  gilla  detta  faktum 
tillhörde  afhandlingen. 

Oaktadt  denna  reservation,  hvarmed  Almquist  velat  hålla 
sig  en  utväg  öppen,  är  det  ju  dock  uppenbart,  att  han  genom 
Sara  Videbecks  mun  velat  häfda  kärlekens  oberoende  af  äkten- 
skapets band,  och  att  »Det  går  an*  är  ett  nytt  utslag  af  den 
europeiska  kampen  för  kärlekens  emancipation  från  den  gäl- 
lande äktenskapslagstiftningen.  Dock  torde  man  böra  särskilja 
flere  olika  moment. 

Boken  utgör  först  ett  angrepp  på  Vigseln  såsom  sådan; 
—  kärleken  behöfver  icke  det  religiösa  signeriets  kraft.  An- 
märkas må  dock  att,  såsom  framgår  af  Almquists  senare  skrif- 
ter, han  äfven  fördömde  civiläktenskapet,  hvilket  han  kallar  en 
högst  ömklig  expedient  och  t.  o.  m.  anser  »så  tillvida  sämre, 
som  ännu  mindre  af  religion  däruti  ingår  än  i  det  kyrkliga». 

För  det  andra  ogillar  han  äktenskapet  såsom  lifslång 
institution,  äfven  sedan  tycket  upphört,  och  ansluter  sig  här 
till  George  Sands  uppfattning.  Denna  teori  har  ju  anhängarna 
af  skilsmässans  underlättande  upptagit,  men  här  tillkommer 
alltid  en  svårighet,  som  Almquist  i  Det  går  an»  icke  berör, 
men  som  han  senare  sökte  lösa  genom  att  i  likhet  med  En- 
fantin  och  Rahel  hylla  matriarkatets  grundsats,  nämligen  hän- 
synen till  barnen. 

Slutligen  tillkomma  två  Almquistska  drag:  dels  upphäf- 
vande  af  all  egendomsgenien skap  mellan  mannen  och  kvin- 
nan och  dels  ogillandet  af  samboendet,  samlifvet  i  det  hvar- 
dagliga,  såsom  ofta  medförande  kärlekens  förtvinande.1 


1  Detta  sistnämda  utgör  väl  ett  utslag  af  Almquists  egna  tråkiga  er- 
farenheter. I  ett  bref  till  J.  A.  Hazelius  (meddeladt  i  Saga  1885  och  i 
Samlaren  1891)  skrifver  han  1841  om  sitt  hemlif: 
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Att  alla  dessa  reformplaner  i  »Det  går  an»  äro  Almquists 
teorier  och  icke,  såsom  han  i  företalet  vill  göra  troligt,  glas- 
mästardotterns  från  Lidköping,  är  uppenbart.  Så  utmärkt  som 
Sara  Videbeck  för  öfrigt  är  skildrad,  så  är  hon  en  omöjlig 
person,  hvad  hennes  åsikter  angår.  Väl  kan  en  borgarflicka 
från  en  svensk  småstad  handla  så  som  Sara  Videbeck  gör, 
men  då  sker  det  på  grund  af  omständigheternas  makt,  ej  på 
grund  af  en  teori,  som  trotsar  världens  alla  nedärfda  konve- 
nansbegrepp. En  Sara  Videbeck  kunde  födas  i  Törnrosskal- 
dens  hjärna,  men  sannerligen  icke  i  ett  glasmästarhem  i  Vä- 
stergötland. 

Betecknande  för  Almquist  är  ock  den  kalla  nykterhet, 
hvarmed  Sara  behandlar  frågan.  Det  är  Almquists  »förnufts- 
sida», som  här  talar,  på  samma  gång  han  häfdar  en  åskåd- 
ning stick  i  stäf  mot  den  samhälleligt  gällande.  Ur  den  prak- 
tiska lefnadsfilosofiens  synpunkt  framhålles  det  förståndiga  i 
att  ej  sluta  äktenskapskontrakt  längre  än  på  tid.  Det  är  ett 
helt  annat  motiv  än  den  George  Sandska  passionen.  Det  är 
—  om  ordet  tillätes  —  ett  slags  förnuftskonkubinat  Sara  för- 
ordar, i  motsats  till  förnuftsäktenskap.  Sara  Videbeck  är  minst 
af  allt  en  svärmisk  natur.  Hon  är  bl.  a.  beröfvad  allt  skön- 
hetssinne, ja  Almquist  synes  med  vilja  ha  velat  framställa,  att 
just  en  prosaisk  natur,  för  hvilken  det  praktiska  gäller  mest, 
måste  kräfva  frihet  från  äktenskapets  slafveri  och  —  såsom  ofvan 
nämdt  —  säräganderätt. 


»När  man  ständigt  stickes  af  tusen  små,  små  synålsuddar,  af  hvilka 
ingen  skulle  betyda  något  ensam,  men  hvilka  tillsammans  bilda  ett  verk- 
ligt marter,  så  bibehåller  man  icke  alltid  jämnvikt  eller  gör  allt  som  man 
bör.  Min  goda  Maria  är  till  sin  inre  människa  verkligen  änglalik  i  ren 
och  oskrymtad  välvilja,  i  rättvisa  och  kärlek  till  sanning.  Men  i  sin  yttre 
person  kan  knappt  någon  tänkas  hinderligare  och  svårare  för  en  som  be- 
höfver  sysselsätta  sig  med  hvad  han  skulle  och  ville.  Ingen  sko  blir  lap- 
pad, ingen  stol  satt  på  sitt  ställe;  ingen  kålrot  köpt,  som  icke  jag  5  till 
10  gånger  måste  uttala  mig  öfver,  och,  i  de  flesta  fall,  personligen  bestyra 
om.  Man  vet  icke  detta,  och  ingen  skall  tro  det.  Mången  tror  att  jag 
setat  för  mig  själf  som  en  fri  och  lycklig  fantast,  öfverlåtande  mig  åt  alla 
möjliga  tankesällheter.» 
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Men  detta  sammanhänger  med  ett  annat  reformtema,  kvin- 
nans emancipation  i  det  sociala,  som  Saint-Simonister,  Fou- 
rierister  och  engelska  reformatorer  uppställt. 

Fredrika  Bremer  och  hennes  vänner  häfdade  den  ogifta 
kvinnans  rätt  till  själfständighet  i  arbete. 

Men  i  äktenskapet  skulle  ju  denna  frihet  gå  i  kvaf,  och 
kvinnans  uppgift  är  ju  dock  att  varda  moder  för  kommande 
släkten. 

Det  går  ara-teorin  skulle  låta  äfven  de  gifta  mödrarna 
vara  emanciperade  från  mannens  välde.  »Hiskeligt  är  det», 
säger  Sara,  »att  en  människa  skall  kunna  få  en  rättighet, 
hvarigenom  hon  sättes  i  tillfälle  att  in  i  döden  förgöra  en  annan. 

III. 

Almquist  hade  tvifvelsutan  stora  betänkligheter  att  utgifva 
romanen.  Därom  vittna  både  hans  makulerande  af  första  upp- 
lagan och  hans  försök  att  i  slutet  af  företalet  Mksom  dra  sig 
undan  ansvaret  för  bokens  tendens.  Här  som  ofta  eljes  visar 
sig  prof  på  en  egendomlig  dubbelhet  i  hans  karaktär:  djärfhet 
och  försiktighet.  Trots  sin  revolutionära  läggning  och  sina  i 
många  afseenden  omstörtande  idéer,  var  han  ingen  modig  him- 
lastormare  utan  sökte  alltid  en  utväg  att  »gå  udenom»,  så 
snart  han  togs  för  hufvudet.  Därtill  bidrog  nu  ock  hans  pre- 
kära ställning  som  präst. 

Boken,  som  utkom  i  midten  af  december  1839,  väckte 
genast  det  största  uppseende. 

Betecknande  för  Almquists  stämning  och  uppfattning  af 
förhållandena  äro  några  rader  i  ett  otryckt  bref  till  Atterbom 
strax  på  nyåret  1840. 

»Jag  tänkte  aldrig  att  jag  skulle  blifva  en  författare,  då 
jag  ifrån  början  och  ganska  många  år  alls  ingenting  lät  trycka 
utan  blott  för  ro  skull  skref  litet,  hvilket  låg  i  lådorna  och 
teg.  Men  efter  man  nu  vill  läsa,  så  må  jag  utgifva  hvad  som 
kan  intressera  hjärtan.    Så  har  jag  ock  nu  tryckt  en  liten  ro- 
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man  Det  går  an,  hvilken  på  en  tid  blifvit  talämne  i  hvars 
mans  mun.  Så  som  få  ämnen  visa  sig  för  mig  så  viktiga 
som  ett  heligt  och  rent  förhållande  mellan  man  och  kvinna 
eller  ett  rätt  äktenskap,  men  detta  blifvit  så  grufligen  förvri- 
det genom  tidens  formalism,  att  knappt  någon  sedlighet  mel- 
lan äkta  makar  mera  gifves,  så  föll  det  mig  in,  att  till  äkten- 
skapets sanna  restauration  draga  slöjan  af  den  grofva  orim- 
lighet, som  ligger  i  att  tro  det  rätta,  äkta  och  heliga  emellan 
man  och  kvinna  finnas,  utan  att  det  verkligen  finnes,  blott 
tituleras.  Denna  lilla  bok  väcker  mycken  galla  hos  1)  skrym- 
tare,  2)  dem  som  icke  känna  människorna  och  icke  inse  huru 
det  i  själfva  verket  står  till  i  själar  och  hjärtan,  men  har  fun- 
nit dess  flera  vänner  bland  uppriktige,  känslofulle,  kloke  och 
renhjärtade  personer.  » 

I  Atterboms  svar,  meddeladt  i  Ahnfelts  »Nektar  och  gift», 
heter  det  bl.  a.: 

»Dina  af  sikters  godhet  har  jag  icke  betviflat.  Om  det 
likvisst  är  välbetänkt  att  i  en  redan  tillförene  så  förbryllad  tid 
som  den  nuvarande  skicka  ut  saker  af  åtminstone  så  mycket 
sofistiskt  sken  och  därigenom  yttermera  förbryllande  egenskap, 
som  »Det  går  än»>  —  må  vara  en  annan  fråga.  —  —  —  — 
—  Jag  lyckönskar  dig  till  din  stora  fruktsamhet  och  din  ha- 
stigt vunna  i  alla  riktningar  stigande  popularitet.  Hvilket  ansvar 
därigenom  blifvit  lagdt  på  sättet  att  använda  dina  ovanliga 
själsgåfvor,  därom  behöfver  icke  jag  erinra  dig.  » 

Almquists  gensvar  —  den  14  febr.  1840  —  börjar  med 
ett  varmt  tack  till  Atterbom: 

»>Jag  älskar  dig  oändligt,  odödligt!  om  också  vissa  diver- 
genser  i  ett  och  annat  —  kanske  viktiga  nog  —  skulle  finnas 
oss  emellan,  så  skola  de,  åtminstone  från  min  sida,  aldrig  slita 
vår  vänskaps  heliga  och  fromma  band.  Ett  beder  jag  dig  om, 
Atterbom!  tro  icke  detsamma  som  så  många  andra  föreställa 
sig  om  mig,  nämligen  att  jag  nu  i  hast  och  följaktligen  ytligt 
skrifver  en  hop  saker  utan  betänkande.    Var  viss  om  att  jag 
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har  i  20  år  minst,  i  stunder  af  djup  enslighet,  begrundat  idéerna 
till  hvad  jag  nu  skrifvit.  Man  finner  åtskilligt  däraf  klart,  och 
därföre  gillar  man  det,  annat  torde  man  komma  att  begripa 

framdeles.  —  —  —  —  —  —  —  —  —  

Att  »Det  går  an»  skulle  få  i  det  närmaste  alla  opinioner 
emot  sig  har  jag  mycket  väl  vetat.  Den  ligger  till  sin  grund- 
tanke mycket  framom  tiden  och  hvad  man  nu  icke  vill,  och 
icke  kan  se,  nämligen  att  den  just  är  till  för  sedligheten  och 
emot  immoraliteten  skall  en  gång  inses  och  erkännas..  Jag  vet 
också,  att  jag  rörande  densamma  har  att  vänta  en  paskill  ifrån 
fordna  Uppsalavänner  dem  jag  aldrig  anfallit,  men  emot  hvilka 
jag  måste  försvara  mig,  då  de  först  anfallit  mig.  Sådant  får 
man  utstå,  och  det  bekymrar  mig  icke  stort.  Bäste  Atterbom, 
du  vet  bättre  än  någon,  att  människan  är  till  för  att  utfäkta 
idéernas  kamp  på  jorden.  Då  jag  offrat  min  ringa  skärf  för 
dem,  lider  jag  sedan  glad  och  Gud  gör  det  öfriga.» 

Sin  vana  trogen  sökte  Almquist  direkt  eller  indirekt  be- 
arbeta opinionen  genom  pressen.  Aftonbladet  anmälde  »Det 
går  an»  till  att  börja  med  endast  i  en  kort  notis  den  17  dec, 
och  förklarar  att  Almquist  med  denna  novell  öppnat  en  cykel 
af  skrifter  af  detta  slag. 

För  Freja,  till  hvilken  Almquist  äfven  lämnade  bidrag,  skref 
han  själf  anonymt  en  förklarande  och  försvarande  uppsats  om 
»Det  går  an»,  som  infördes  på  årets  sista  dag  1839.  Han 
utvecklar  här,  att  det  kan  finnas,  bredvid  den  inrättning  bägge 
könen  emellan  som  kallas  äkta,  äfven  ett  annat  alternativ  än 
det  nedriga  och  sedeslösa,  nämligen  ett  förhållande  som  är 
äkta  till  följd  af  sin  beskaffenhet  af  sann  renhet,  ömsesidig 
och  verklig  kärlek.  Immoralitet  förefinnes  ofta  just  emellan 
äkta  folk.  Och  med  all  vördnad  för  den  storhet  som  ligger 
i  bönen,  lär  den  väl  dock  icke  kunna  uträtta  det  den  icke  ut- 
rättar. Det  vore  som  om  man  ville  påstå,  att  en  gosse,  som 
skall  skrifva  ett  latinskt  skriptum,  skulle  få  detta  riktigt  blott 
därföre  att  han,  medan  han  skref,  läste  »Herren  välsigne  oss». 

Tidningen  Dagligt  Allehanda,  där  likaledes  Almquist  hade 
ett  finger  med,  ville  icke  genast  taga  position,  utan  intog  två 
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olika  anmälningar,  författade,  om  man  får  hålla  sig  till  en  upp- 
gift i  ett  bref  från  Almquist,  af  J.  P.  Theorell  och  P.  O.  Bäck- 
ström. I  den  ena  (Theorells),  som  är  skrifven  med  mycken 
kvickhet,  tages  boken  i  försvar,  och  det  framhålles,  att  ofta 
nog  man  utan  skäl  uppehåller  påbud  och  föreskrifter  utan  att 
kunna  uppgifva  annat  än  ordasätt.  Den  naturliga  ordningens 
rätt  gentemot  den  mänskliga  ordningen  häfdas.  Boken  torde 
nog  blifva  förkättrad,  men  skulle  slå  an  på  några  få  verkligen 
rena  och  enkla  själar,  ty  hvad  världen  i  allmänhet  kallade  rent, 
vore  ofta  orent  och  tvärtom.  Till  sist  framhålles  bokens  för- 
tjänster ur  estetisk  synpunkt.  I  den  andra  kritiken,  signerad 
— tr — ,  erkännas  äfven  dessa  senare,  men  själfva  bokens  ten- 
dens nagelfares,  och  hela  osannolikheten  af  Saras  uppträdande, 
ifall  hon  verkligen  älskat  Albert,  uppvisas. 

Några  dagar  senare  uttalade  sig  tidningens  redaktion  om 
boken,  från  hvilken  den  tar  afstånd.  Det  yttre  eller  speciella 
af  äktenskapet  säges  bestå  ej  i  »läsningen»,  utan  i  det  offi- 
ciella erkännandet  af  gemensamheten,  och  hvad  beträffar  det 
inre,  så  adlas  det  lika  litet  till  sedligt  genom  någon  läsning, 
som  det  blir  sedligt  genom  att  denna  läsning  borttages.  Dess- 
utom framhålles,  att  glasmästardottern  Sara  Videbeck  svårligen 
kan  vara  sann  på  kvinnans  nuvarande  horisont. 

Svenska  Biet  —  det  konservativa  organet  —  innehöll  den 
10  januari  ett  i  hög  grad  skarpt  utfall  mot  Almquist,  signeradt 
—  g—  (troligen  Angeldorff).  Kritikern  frågar,  hvarför  boken 
icke  i  st.  f.  »Det  går  an»  kallats  »Den  fria  kvinnan»,  och  sva- 
rar att  det  gick  icke  an,  emedan  man  då  kunnat  gå  miste  om 
köpare  bland  den  bättre  publiken.  Efter  en  helt  igenom  iro- 
nisk redogörelse  för  innehållet  drar  anmälaren  den  slutsatsen, 
att  författaren  anser  äktenskapet  vara  en  af  de  tusenåriga 
osanningar,  som  göra  samhället  vacklande  i  sina  grundvalar, 
och  konkubinatet  ett  medel  till  mänsklighetens  och  sedernas 
räddning,  ehuru  författaren  söker  slingra  sig  undan  med  att 
det  blott  är  ett  rön,  en  tafla  ur  lifvet,  hvarur  filosofien  må 
draga  sina  slutsatser.  Men  taflan  är  blott  ett  fragment,  och 
om  den  konsekvent  fullbordas,  så  skall  det  visa  sig  att  »det 
går  icke  an>  . 
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Något  senare,  29  januari,  intog  Biet  en  insänd  uppsats, 
undertecknad  xy  —  sannolikt  inspirerad  af  Almquist  — ,  som 
sökte  se  boken  från  en  annan  synpunkt  och  göra  gällande,  att 
författaren  velat  säga,  att  det  går  an,  att  två  människor  af 
olika  kön  förena  sig  blott  genom  det  band,  som  Gud  Fader 
knutit,  då  han  så  och  icke  annorlunda  danat  två  älskande  män- 
niskors väsende,  och  att  föreningens  bestånd  icke  tryggas  ge- 
nom yttre  omoraliska,  utan  endast  genom  inre  verkligt  mora- 
liska tvångsband.  Och  det  uttalas  önskvärdheten  att  författa- 
ren till  det  djuptänkta  konstverket  måtte  behandla  frågan  i  en 
afhandling. 

Ett  af  Almquists  språkrör,  den  nyss  nämda,  af  docenten 
Lénström  utgifna  Uppsalatidskriften  »Eos»,  ställde  sig  till  en 
början  i  hög  grad  sympatisk  till  boken.  Lénström  ansåg,  att 
Almquist  här  visat  en  lika  skarp  blick  för  det  lägre  borgar- 
lifvets  egenheter  eller  rättare  skönheter  som  förut  för  bonde- 
lifvets,  och  att  han  därur  utlockat  dess  vackraste,  älskligaste  sidor. 
I  afseende  på  författarens  ställning  till  äktenskapet  ställer  sig 
recensenten  afvaktande,  men  anser  att  författaren  icke  menat 
något  samhällsförstörande,  utan  endast  samhällsförbättrande 
och  förlyckligande. 

Almquist  tackade  (i  bref  af  den  9  januari)  Lénström  för 
det  mod  och  det  sunda  omdöme  han  lagt  å  daga  genom  att 
skrifva  så  om  denna  kinkiga  sak.  »Man  skall  en  gång  lära 
sig  veta,  att  det  alldeles  icke  är  frågan  om  att  rifva  omkull 
äktenskapet  —  nämligen  det  rätta  —  utan  bygga  upp  det.» 
Och  några  dagar  senare  —  den  14: 

»Man  skall  i  början  af  missförstånd  göra  Sara  Videbeck 
mycket  orätt,  men  det  djupt  enkla  och  sanna  skall  alltid  till 
slut  tränga  igenom  Hvad  som  hittills  stått  i  Eos  rättvisar 
henne  ganska  mycket.  Skall  sedan  något  inflyta  af  motsatt 
tendens?» 

Svaret  på  denna  fråga  fick  han  snart  nog.  Ty  redan  i 
Eos  för  nästa  dag  blåser  Lénström  till  reträtt,  otvifvelaktigt 
under  påtryckning  af  opinionen  i  de  akademiska  kretsarna. 
Tidningen  börjar  nämligen  i  N:o  5  en  artikelserie  om  kvinnans 
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emancipation,    det    periodiska     äktenskapet    och  kvinnans 
historia.    I  denna  artikelserie  ställer  sig  redaktionen  helt  och 
hållet  på  konservativ  botten. 
I  inledningen  heter  det: 

»Vi  beröra  en  af  tidens  omtvistade  frågor,  som  samman- 
hänger med  frågan  om  mänsklighetens  emancipation  i  andra 
riktningar  af  samfundslif  och  kunde  förstöra  samhället,  om 
den  drefves  igenom.  Den  har  sedan  julirevolutionen  synner- 
ligen varit  diskuterad  af  Saint-Simonisterna,  George  Sand, 
Das  junge  Deutschland,  och  Almquist  i  Det  går  an.  Just 
emedan  den  sista  flyttat  frågan  på  svensk  botten,  och  vi  anse 
den  kunna  ge  anledning  till  fördärfliga  åsikter,  vilja  vi  1)  visa, 
att  kvinnan  redan  nu  har  alla  rättigheter,  hon  behöfver,  2)  att 
äktenskapet  är  heligt  och  bör  fortfara,  om  ej  samhället  skall 
förstöras,  att  det  är  andra  orsaker  till  olyckliga  äktenskap 
samt  3)  med  kvinnans  historia  bevisa  sanningen  af  dessa 
åsikter!» 

Detta  gjorde  nu  »Eos»  sig  skäligen  bekvämt,  ty  allt  det 
följande  visar  sig,  enligt  hvad  jag  funnit,  vara  en  till  god  del 
ordagrann,  sammandragen  öfversättning  ur  en  lång  uppsats  i 
den  senast  utgifna  delen  af  Brockhaus'  Conversationslexikon 
der  Gegenwart:  *  »Frauenleben  und  Emancipation  der  Frauen», 
som  ställer  sig  på  en  rätt  ofördragsam  antiemancipationsstånd- 
punkt  och  med  stöd  af  Carus'  »Lehrbuch  der  Gynäkologie», 
söker  ur  fysiologisk  synpunkt  bestrida  kvinnans  emancipation. 
Kvinnans  fordran  på  emancipation  förklaras  orimlig,  vare  sig 
i  betydelsen  af  sinnlighetens  frigifvande,  den  fria  kärlekens 
sanktionerande  och  äktenskapets  upplösning  eller  kvinnans  jäm- 
likhet med  mannen  äfven  i  politiska  angelägenheter.  Lénströms 
tillsatser  utgöras  egentligen  blott  af  enstaka  slängar  till  ny- 
romantikerna och  Goethe  för  hans  »Wahlverwandtschaften» 
samt  några  utfall  mot  »det  periodiska  äktenskapet».  Sida  om  . 
sida  nämnas  Saint-Simon,  George  Sand,  Das  junge  Deutschland 
och  Almquists  »Det  går  an». 

Detta  passade  icke  Lénströms  mentor  i  Stockholm,  som 
i  ett  bref  af  den  17  januari  gaf  sin  upsaliensiske  vän  en  skarp 
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lektion  om  skillnaden  mellan  honom  och  de  publikaner  och 
syndare,  hvilka  Eos  nämnt  bredvid  hans  namn: 

»Af  ditt  i  går  hitkomna  nummer  vill  det  synas  som  du 
sätter  mig  i  parité  med  Das  junge  Deutschland  m.  m.  Om 
du  det  gör,  så  begår  du  en  bestämd  orättvisa,  emot  hvilken 
jag  för  sakens  skull  måste  protestera.  Skillnaden  är,  att  då 
Qutzkow  &  Comp.  upptager  frågan  från  lyckans  sida  och  vilja 
hafva  den  nuvarande  äktenskaps-institutionen  ändrad  för  att  den 
medför  för  mycken  olycka,  så  ser  jag  däremot  saken  i  första 
rummet  från  sedlighetens  sida,  och  vill  hafva  äktenskaps-in- 
stitutionen ändrad  och  förbättrad,  emedan  den  i  sitt  nuvarande 
skick  befordrar  osedlighet.  Då  nämligen  man  och  kvinna,  oak- 
tadt  de  icke  af  själ  och  hjärta  älska  hvarandra,  dock  pläga 
fysiskt  umgänge  med  hvarann,  så  begå  de  en  immoralisk  hand- 
ling, som  icke  kan  förändras  till  moralisk  därigenom  att  en 
läsning  sker  öfver  dem,  lika  litet  som  banditen,  då  han  stöter 
dolken  i  sitt  offer  och  därvid  —  såsom  ofta  brukas  —  läser 
Ave  Maria,  får  mordet  härigenom  förvandladt  till  oskyldig 
handling.  Du  måste  finna,  att  denna  åsikt  är  helt  annan  och 
vida  högre  än  Qutzkows,  Sands  o.  s.  v.  Min  åsikt  kan  utan 
oförnuft  ej  beskyllas  för  att  neka  eller  omstörta  äktenskapet, 
utan  vill  säga  att  man  afslöjar  det  lögnaktiga  i  samhällets  nu- 
varande sätt  att  gå  till  väga  (då  det  genom  vigseln  sanktione- 
rar en  sak  som  det  omöjligen  kan  veta,  om  den  är  ren  eller 
oren,  enär  vigselutföraren  icke  kan  känna  om  kontrahenterna 
ljuga  eller  ej,  då  de  inför  honom  lofva  hvarandra  kärlek).  Min 
åsikt  utgår  lika  så  litet  på  att  neka  äktenskapets  helgedom 
eller  dess  instiftelse  af  Gud ;  det  är  ett  arbete  att  återföra  det 
till  dess  rätta  helgedom  och  renhet,  genom  att  i  uppfostran 
strängt  inskärpa  hos  man  och  kvinna  hvad  häruti  är  fel  eller 
icke.  Jag  önskade  allvarsamt,  att  du,  om  icke  för  min  skull, 
dock  för  sakens  skull,  ville  låta  inflyta  denna  åsikt  såsom 
Differenspunkten  emellan  mig  och  de  utländske  citerade.» 

Lénström  var  icke  sen  att  lyda  ordern.  Redan  i  det  andra 
nummer,  där  uppsatsen  om  kvinnoemancipationen  var  intagen, 
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inflickar  han  på  tal  om  George  Sand  några  ord  om,  att  hon 
har  rätt  i  att  visa  behofvet  af  förändring  i  äktenskapet,  »men 
förändringen  består  ej  i  att  upphäfva  det  eller  förvandla  det 
till  periodiskt  och  sympatiförbindelse  utan  ceremoni,  utan  det 
bör  återföras  till  sin  sedliga  renhet»  (jmfr  Almquists  bref)  och 
han  tillägger  i  en  not  att  —  »Just  detta  (!)  menade  vi  i  Rec. 
öfver  Det  går  an  i  Eos  n:r  2  med  orden  'mänsklighetens  re- 
stauration genom  en  förändring  af  äktenskapet'»,  o.  s.  v. 

Och  i  sista  uppsatsen  intager  han  några  uttalanden  ur 
Almquists  bref,  hvllka  visserligen  föga  hänga  ihop  med  själfva 
den  från  Tyskland  lånade  afhandlingen : 

»'Det  går  an'  skiljer  sig  från  alla  dessa  emancipations- 
teorier, att  den  för  att  göra  äktenskapet  sedligare  (ty  makars 
fysiska  umgänge  med  hvarandra  utan  kärlek  är  immoralisk) 
önskar  en  förändring  af  äktenskapet,  då  Das  junge  Deutsch- 
land,  Sand  m.  fl.  vilja  ha  en  förändring,  emedan  äktenskapet 
så  ofta  är  olyckligt  eller  hinderligt  för  fri  kärlek.  Det  är  allt- 
så stor  skillnad  dem  emellan,  ty  Almquist  är  i  sina  åsikter 
vida  upphöjd  öfver  dem.» 

Såsom  slutkläm  på  den  långa  uppsatsen  förordas  bortren- 
sande af  galantefiets  eko,  den  vedervärdiga  kurtisen,  den  döda 
skenformen  af  kärlek: 

»Det  är  en  emancipation  som  duger;  kvinnans  emancipa- 
tion och  det  periodiska  äktenskapet  äro  åter  förkastliga  refor- 
mationer, antingen  såsom  hos  Almquist  en  genialisk,  men  föga 
begrundad  nyck,  föranledd  af  aktningsvärda  sedliga  driffjädrar, 
eller,  såsom  hos  det  öfriga  emancipationspartiet,  en  korthufvad 
och  lumpen  Eudämonism.» 

I  en  annan  Uppsalatidskrift  förekom  ett  uttalande  från  en 
man  af  åtskilligt  större  auktoritet.  Det  lästes  i  decemberhäftet 
af  Geijers  Litteraturblad,  som  först  utkom  fram  på  nyåret 
1840.  I  sin  afhandling  om  Läroverksfrågan  kommer  nämligen 
Geijer  in  på  familjen  och  äktenskapet. 

Han  kallar  detta  en  öfverenskommelse,  som  inför  staten 
är  familjens  lagliga  grund  och  som,  genom  makarnas  allt  mer 
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erkända  rätt,  på  en  gång  blir  —  om  störd  af  rättskränkningar 
—  upplösligare  (d.  v.  s.  de  fall,  i  hvilka  äktenskapsskillnad 
är  laglig,  blifva  allt  nogare  bestämda)  men  just  därigenom  fri- 
villigt kan  blifva  så  mycket  fastare. 

Framhållande  äktenskapets  juridiska,  moraliska  och  reli- 
giösa helgd  förklarar  Geijer  det  vara  en  objektiv  institution, 
som  ej  kan  göras  beroende  af  ett  blott  subjektivt  godtycke. 
Växlingen  af  tycken  bör  och  kan  motarbetas,  så  länge  upp- 
fyllandet af  plikt  i  allmänhet  —  d.  v.  s.  egen  och  makans 
förbättring  —  är  i  äktenskapet  möjligt,  ej  längre,  ty  intet 
band  gäller  mot  räddningen  af  en  själ. 

Och  med  tydlig,  något  grofkornig  adress  till  Almquist 
fortsätter  han  i  en  not: 

»Det  flacka  resonnement,  som  vill  upplösa  äktenskapet 
efter  det  subjektiva  tycket,  eller,  som  är  detsamma,  insinuera 
att  det  går  an  att  afskaffa  det,  är  alldeles  af  samma  halt  som 
det  hvilket  skulle  förneka  förbindelsen  af  plikters  uppfyllande  i 
allmänhet,  så  snart  genom  växlande  tycke  detta  uppfyllande  ej 
skedde  rätt  gärna,  emedan  i  alla  fall  den  kärleksfulla  afsikten 
vore  det  enda,  som  kunde  gifva  handlingen  värde.  Man  skulle 
då  kunna  gå  ännu  längre  i  förvridenhet  och  rättfärdiga  det 
största  brott,  t.  ex.  lönmordet,  ifall  den  kärleksfulla  afsikten 
vore  tillstädes  att  därmed  befordra  en  människa  till  himmel- 
riket. l.  Om  slikt  teoretiserande  kallas  genialitet,  så  överens- 
stämmer det  med  det  bekanta  påståendet  om  snillets  och 
galenskapens  förvantskap,  mot  hvilket  vi  måste  fortfara  att 
protestera.  Ty  går  det  äfven  an,  att  »den  snille  är  i  ett  kan 
vurma  i  ett  annat»,  så  går  det  likväl  alls  icke  an,  eller  kan 
på  något  sätt  medgifvas,  att  »man  äger  snille  för  det  man  är 
galen  » . 

Det  var,  som  man  finner,  hvad  Palmblad  kallade  >en  örfil 
med  riktig  Värmlandshand». 

Striden  höll  sig  emellertid  icke  inom  ramen  af  tidningar 
och  tidskrifter.  Äfven  i  bokform  kommo  gensagor  —  af  olika 


1  Åsyftar  ett  ställe  i  Jaktslottet,  som  brukat  läggas  Almquist  till  last. 
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karaktär:  stränga,  bizarra,  fogliga,  satiriska,  humoristiska.  Och 
boken  fick  äfven  efterföljare,  som  varierade  temat. 


IV. 

I  Stockholm  vistades,  vid  den  tid,  då  »Det  går  an»  kom 
ut,  en  ung  finsk  lärd  och  skriftställare,  den  sedermera  så  be- 
römde tänkaren  och  politikern  J.  V.  Snellman  —  då  en  man 
på  33  år,  som  tillhörde  de  litterära  Stockholmskretsarna  och 
hvars  välskurna  penna  anlitades  i  den  af  några  belletristiska 
författare  grundlagda  tidningen  »Freja»,  som  från  1839  redi- 
gerades af  August  Blanche,  men  hvars  politiska  spiritus  rector 
var  Johan  Johansson.  Genom  sin  landsman  Mellin  kom  Snell- 
man in  i  denna  tidning,  där  han  bl.  a.  häfdade  Hegelianska 
synpunkter  gent  emot  Uppsalafilosofien  och  äfven  mot  Uppsala- 
estetiken sådan  denna  representerades  i  »Eos». 

När  nu  Almquists  bok  utkom,  var  Snellman  en  af  de 
första  som  voro  sinnade  taga  affär. 

Och  det  var  helt  naturligt.  Fostrad  som  han  var  i  Hegels 
skola,  ansåg  han  samhället  såsom  det  rättas  objektiva  verk- 
lighet på  jorden  och  familjen  såsom  samhällets  grundval.  Sed- 
ligheten bestod  i  att  individen  fritt  af  egen  öfvertygelse  ställde 
sin  vilja  i  harmoni  med  samhällets  ordning,  icke  däri,  att  han 
satte  sina  känslor  och  tycken  öfver  all  samhällsordning.  I  en 
sådan  individens  förhäfvelse  öfver  de  objektiva  normerna  såg 
han  tvärtom  urprincipen  för  all  osedlighet. 1 

Förpostfäktningen  mellan  Snellman  och  Almquist  skedde  i 
Frejas  spalter,  medan  samtidigt  striden  pågick  i  Biet  och 
Aftonbladet.  Som  jag  nämnde  hade  Almquist  redan  i  Frejas 
sista  nummer  1839  själf  anmält  »Det  går  an».  I  en  artikel  i 
dess  fjärde  nummer  1840  hade  Snellman  behandlat  den  libe- 
rala läran  om  en  allmän  mänsklig  rätt  utöfver  samhällets  be- 
stående ordning  i  familj,  korporation  och  stat  och  härvid  äfven 
berört  »Det  går  an». 


1  Jfr  Th.  Rein:  J.  V.  Snellman. 
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Han  drog  här  i  fejd  mot  den  sofism,  som  vissa  tidens 
filantroper  och  naturvänner  predikade  och  hvars  schibbolet  i 
korthet  löd:  all  mänsklig  ordning  är  tvång  —  människan  är  fri 
och  bör  krossa  bojan,  men  detta  hennes  bemödande  kallas 
brott,  ergo  är  den  mänskliga  ordningen  brottets  upphof. 

Almquist  bemötte  denna  artikel  dels  i.  Aftonbladet,  där 
han  betecknade  Snellmans  resonnemang  såsom  ohistoriskt  och 
lösligt,  dels  i  Freja.  Snellman  berättar  härom,  enligt  Rein,  i 
sin  annotationsbok: 

»Almquist,  som  då  uppgjort  skriftligt  kontrakt  om  med- 
redaktörskap  i  Freja,  blef  högeligen  uppbragt  och  ville  partout 
införa  en  skarp  artikel  om  »när  man  är  snälh.  Jag  träffade 
honom  hos  Blanche.  (Jag  hade  vid  min  ankomst  besökt  honom.) 
Han  var  het  som  en  spindel.  Vi  blefvo  likväl  bröder  i  farten, 
och  artikeln  kom  in  med  ändringar.» 

Denna  artikel  var  den  i  n:o  6  af  Freja  införda,  i  hvilken 
signaturen  » — 17»  (Almquist)  försvarar  Sara  Videbecks  teori 
och  bestrider  åsikten  att  äktenskapets  helgd  vore  beroende 
däraf  att  det  ingåtts  genom  vigsel  eller  i  någon  annan  af  sam- 
hället fastställd  ordning.  Skämtfullt  anspelande  på  Snellmans 
egenskap  af  filosof  låter  han  Sara  Videbeck  fråga:  Hvad 
skulle  väl  författaren  säga,  om  —  för  att  antaga  ett  exempel 

—  den  samhällsordning  existerade,  att  hvarje  person,  som 
ginge  med  röda  bandrosor  vid  knäna,  kallades,  ansåges,  hade 
värdighet  oc^h  äfven  (t.  ex.  vid  akademiska  befordringar)  njöte 
rättigheter  i  samhället  som  filosof?  Månne  han  icke  skulle 
betrakta  detta  som  en  underlig  institution  ?  Hvarföre?  Jo  ty, 

—  skulle  han  säga  —  »ingen  är  filosof,  utan  att  i  själfva 
verket  vara  det,  och  härtill  fordras  annat  än  röda  rosor,  hvilka 
hvarken  göra  till  eller  från  i  hela  filosofien.»  Och  enligt  Saras 
åsikt  vore  det  lika  befängdt,  att  samhället  ansåge  endast  den, 
som  undergått  vigsel,  lefva  i  verkligt  äktenskap. 

På  denna  uppsats  svarade  Snellman  med  en  artikel  Knu- 
ten till  de  röda  bandrosorna,  där  han  gent  emot  Sara  Vide- 
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beck,  som  kallas  »Sveriges  förnämsta  filosof»  och  »den  högst 
naturliga  Sara»,  gör  gällande,  att  det  sedliga  elementet  i  äk- 
tenskapet är  gemensamheten  i  omsorg  för  familjens  andliga 
och  lekamliga  bestånd  och  att  utan  sådan  omsorg  högaktningen, 
kärleken,  tycket  äro  blotta  känslor,  och  såsom  sådana  helt 
och  hållet  tillfälliga  och  öfvergående.  Äfven  om  dessa  känslor 
skulle  uttalas  i  de  mest  »ädla»,  »fina»  och  »idealiska»  ord, 
blefve  allt  detta  bara  prat  utan  den  verklighet,  som  kallas 
egendom  och  barn.  Den  gemensamma  omsorgen  förutsätter 
emellertid,  att  staten  erkänner  familjens  äganderätt  samt  ger 
föräldrarna  rätt  och  plikt  öfver  sina  barns  uppfostran.  I  be- 
stämmandet af  hvad  som  i  samhället  är  sedligt,  däri  ligger 
»knuten».  Dame  Sara  må  taga  i  betraktande,  huruvida  den 
är  »löslig»,  det  är:  af  dame  Sara  kan  lösas  eller  icke.  »Att 
dame  Sara  funnit  sanningen  af  det  gamla:  variatio  delectat, 
bevisar  ingenting.  Äktenskapets  lycksalighet  består  i  uppfyl- 
landet af  dess  sedliga  bestämmelse.» 

Almquist  försökte  få  in  en  svarsartikel  i  »Freja»,  men  den 
lärer  'varit  så  personlig,  att  Blanche  vägrade  att  införa  den, 
ock  därmed  var  enligt  Snellmans  utsago  Almquist  medarbetar- 
skap  i  Freja  slut,  äfvensom  deras  vänskap. 

I  stället  svarade  Almquist  i  Aftonbladet  (23  jan.)  med  en 
uppsats  Om  ett  rätt  familjelif,  däri  han  utvecklade  sin  upp- 
fattning i  nära  anslutning  till  sin  första,  anonyma  Frejarecension. 
Han  förklarade  här  till  sist,  att  sedan  »Det  går  an»  väckt  så 
många  pennor  i  tidningar  och  snart,  som  ryktet  talade  om, 
äfven  i  böcker  och  broschyrer,  så  kunde  auktorn  själf  lämna 
hela  saken  åt  allmänhetens  eget  arbete  för  att  därom  all- 
deles tiga. 

De  här  bebådade  böckerna  inleddes  af  Snellmans  bekanta 
fortsättning  af  »Det  går  an»,  om  hvars  tillkomst  han  själf  be- 
rättar: 

»I  December  månads  sista  dagar  började  jag  med  »Det; 
går  an»,  fortsättning.  Anledningen  var:  att  Mellin,  Carlén 
(äfven  medarbetare  i  Freja)  och  Looström  (bokhandlare)  en 
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afton  voro  hos  mig  med  allehanda  ny  litteratur,  däribland  »Det 
går  an»  af  Almquist,  just  i  de  dagarna  utkommen.  Vi  läste 
hvar  och  en  hela  kvällen.  Jag  gick  igenom  boken,  läste  stun- 
dom högt  —  det  kritiserades  och  jag  talte  om  en  fortsättning, 
som  den  bästa  vederläggning.  Sedan  jag  ute  spisat  till  kvällen 
i  deras  sällskap,  uppgjorde  jag,  hemkommen,  ännu  samma  afton 
en  kort  skriftlig  plan.  Par  dagar  senare  tillfrågade  jag  Loo- 
ström  angående  förläggningen.  Han  förklarade  sig  villig,  och 
jag  gjorde  genast  början.  Arbetet  tog  7  veckor  —  gick  så- 
ledes bra  långsamt,  men  med  mycken  trefnad.  Blanche,  Mellin 
och  Carlén  voro  med  om  hemligheten,  som  likväl  genom  inter- 
medius  icke  länge  förblef  hemlig.  Inom  kort  voro  de  hos  mig. 
Mellin  läste  högt  manuskriptet  och  gjorde  anmärkning  i  kanten 
för  all  kritik,  mest  småsaker,  hvilka  jag  villigt  förändrade.» 

I  februari  1840  utkom  »Det  går  an,  en  ta/la  ur  lifvet, 
fortsättning».  Den  är  tryckt  på  samma  tryckeri  som  den 
ursprungliga  skriften,  med  samma  stilar,  i  samma  format.  Ingen 
kunde  till  en  början  tro  annat,  än  att  här  verkligen  förelåg  en 
fortsättning  af  samma  hand,  helst  Snellman  ytterst  skickligt 
apterat  den  Almquistska  stilen,  med  dess  något  egendomliga 
»motton»  till  hvarje  kapitel  och  med  de  bekanta  Almquistska 
sidosprången  och  stundom  afsiktligt  triviala  notiserna. 

Berättelsen  fortsätter  där  den  förra  slutar  och  börjar  med 
ett  citat  ur  ett  annat  af  Almquists  arbeten:  »Veckor  förgingo, 
år  förgingo.    Många  år.» 

Albert  och  Sara  lefva  alltjämnt  i  Lidköping  —  hvar  för 
sig  och  dock  tillsammans.  Fyra  barn,  Adam,  Eva,  Tösen  och 
Lillan  växa  upp,  alla  odöpta,  ty  som  Albert  säger:  »Kan  han 
icke  ändå  vara  kristen,  hvartill  tjänar  läsningen?  Jo  blott  att 
pålägga  honom  ett  band,  som  han  sedan  anser  samvetslöst  att 
bryta. » 

Tillgångarna  börja  emellertid  tryta,  och  då  Alberts  natur- 
lige fader,  en  förnäm  general,  som  dittills  hjälpt  honom,  aflidit 
utan  att  testamentera  honom  något,  besluter  sig  Albert  för  att 
resa  till  Stockholm,  helst  kärleken  nog  drog  på  de  sista  ande- 
tagen. Han  hade  ofta  funderat  på,  om  det  ej  varit  bättre  ifall 


DET  GÅR  AN 


181 


han  och  Sara  bildat  ett  riktigt  hjonelag  och  ägt  ett  gemen- 
samt hem. 

I  Stockholm,  där  han  lifnär  sig  genom  sin  talang  som 
porträttmålare,  knyter  han  en  ny  förbindelse  med  en  sällskaps- 
dam, fröken  Celestine,  som  hyllar  samma  lära  om  den  fria 
kärleken  och  är  en  stor  beundrarinna  af  Törnrosens  bok.  Hon 
hade  förklarat,  att  hvarje  kvinna,  som  kände  sig  skapad  för 
annat  än  köksslafveriet,  måste  älska  denna  Törnrosens  bok. 
Dess  författare  vore  den  första  i  Sverige  som  erkände  någon 
andlig  frihet.  Han  målade  icke  hjältar  utan  kvinnor,  Huru 
sköna  äro  icke  dessa  i  en  Tintomara,  en  signora  Luna!  Hvilken 
naiv  dygd  hos  den  förra  och  hvilken  höghet  hos  den  senare. 
—  —  —  —  —  Äfven  den  stackars  Colombine.  Huru  mycken 
själsadel  äger  hon  inte? 

Förhållandet  mellan  Albert  och  Celestine  blir  olyckligt, 
han  börjar  lefva  oordentligt  och  träffar  sin  och  Saras  äldste 
son  tiggande  på  Stockholms  gator  samt  erfar  att  Sara  arbetat 
sig  till  lungsot.  I  sin  förtviflan  ordnar  han  så  att  hans  son 
kommer  i  bagarlära,  sänder  sina  sista  små  ägodelar  till  Sara 
och  kastar  sig  i  Norrström.  I  ett  tillägg  berättas  historien 
om  Mari  Appelberg;  det  är  Celestine,  hvilken  sjunkit  till  glädje- 
flicka; denna  afdelning  är  afgjordt  underlägsen  den  förra1. 

Snellmans  språkrör  i  boken  är  en  herre  med  blå  kappa, 
som  talar  en  något  främmande  brytning  och  som  bl.  a.  yttrar, 
att  ehuru  friheten  är  grunden  för  all  sedlighet  och  dygd,  män- 
niskan likväl  för  sin  bildning  till  frihet  måste  blifva  beroende. 
Människan  bör  ställa  sig  gudomlig  och  mänsklig  ordning  till 
efterrättelse  icke  emedan  den  är  ett  band  utan  emedan  den 
är  förnuftig. 

Almquist  var  ytterst  förbittrad  öfver  denna  skrift,  om 
hvilken  han  förut  fått  nys  och  hvars  utgifvande  han  sökte  för- 
hindra hos  förläggaren. 

1  De  > konsekvenser»  ur  Almquists  bok,  som  Snellman  och  sedan 
Blanche  drogo,  påminna  något  om  Tiecks  novell  »Eigensinn  und  Laune», 
där  hjältinnan  Emmeline,  som  smittats  af  Saintsimonistiska  idéer,  slutar 
såsom  bordellvärdinna. 
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»Författaren  till  Törnrosens  bok»  lät  i  Aftonbladet  in- 
föra en  gensaga,  där  han  protesterade  mot  att  boken  utkommit 
som  fortsättning  utan  utsättande  af  auktor,  hvarigenom  många 
antagit  honom  som  författare.  Personerna  hade  i  fortsättningen 
förändrat  inre  karaktär  och  begått  handlingar,  som  icke  stodo 
tillsammans  med  de  primitiva  personerna  i  den  egentliga  »Det 
går  an»,  ett  bedrägeri  som,  oberäknadt  finansspekulationen, 
hade  till  ändamål  att  söka  fördärfva  en  af  författaren  till  den 
första  boken  framställd,  i  sig  själf  fullkomligt  ren  idé. 

Och  i  Dagligt  Allehanda  (n:o  44)  lästes  under  rubriken 
»Industriyrken  af  eget  slag»  en  med  z  signerad,  tydligen  af 
Almquist  författad  gensaga  mot  »parasitarbetet»;  »frågan  om 
författaren  till  'Det  går  an'  haft  rätt  eller  orätt  står  uti  intet 
förhållande  till  den  litterära  entreprise,  som  här  omtalats». 

Almquists  förtrytelse  var  berättigad,  väl  icke  därutinnan 
att  ej  en  författare  skulle  kunna  begagna  en  annans  figurer 
(han  hade  f.  ö.  själf  upptagit  Fredrika  Bremers  gestalter  i  Baron 
Julius  K.),  men  väl  med  hänsyn  till  den  skyddande  förklädnad, 
hvari  boken  framträdde,  och  det  är  svårt  att  förstå,  att  Rein 
kan  anse  beskyllningen  härför  något  sökt,  därför  att  ordet 
»fortsättning»  skulle  varit  tillräckligt  att  varsko  köparen. 

I  anslutning  till  båda  skrifterna  författade  August  Blanche 
en  tredje,  som  han  kallade  Sara  Videbeck.  Blanches  skrift 
är  hållen  i  en  helt  annan  tonart  än  den  något  kyliga,  lugna  skild- 
ringskonst, som  Snellman  i  anslutning  till  själfva  ursprungsboken 
valt.  Blanches  skrift  är  delvis  parodisk,  delvis  rent  burlesk, 
på  sina  ställen  en  smula  cynisk.  Bilderna  äro  drifna  till  kar- 
rikatyr.  T.  ex.  »för  sjuklingen,  i  hvars  sönderslitna  bröst  dö- 
den med  förfärlig  aptit  spisar  sitt  lungmos»  eller  »äfven  jag, 
tänkte  Sara,  är  en  sönderbruten  fönsterruta,  äfven  jag  är  sön- 
derbråkad i  oändliga  skärfvor,  men  hvarje  skärfva  emottager 
ännu  lika  klart  solens  ljus,  och  samma  väsende  som,  då  det 
var  helt,  blott  belystes  af  en  enda  stråle,  emottager  nu,  sön- 
derkrossad^ tusende». 

Innehållet  är  följande: 

Albert  har  icke  drunknat.  Han  har  räddats  från  Norr- 
ströms vågor,  blifvit  förd  till  Finland,  där  han  verkar  som 
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skådespelare  och  utvecklar  sig  till  en  Don  Juan.  Efter  flere 
år  kommer  han  till  Lidköping,  där  Sara  bor,  och  där  äfven 
fröken  Celestine  slagit  sig  ner,  båda  i  nya  förbindelser.  För- 
äldrarnas lösliga  förhållande  hämnar  sig  på  barnen.  Slutet  är 
för  öfrigt  rätt  kvickt.  Då  man  ej  visste  hvart  man  skulle  göra  af 
Saras  och  Celestines  barn  ropade  prästen:  »Ett  ljus  går  upp 
för  mina  ögon,  jag  vet  blott  ett  enda  ställe,  där  sympatier  för 
dem  vore  att  finna.  Låtom  oss  skicka  dem  till  Nya  Elementar- 
skolan i  hufvudstaden.    Det  går  an  —  ja  det  går  an.» 

Almquist  var  nämligen  då  ännu  denna  skolas  rektor. 

Mera  betydelsefull  än  Blanches  bizarra  skämt  är  en  all- 
varlig motskrift  som  bär  titeln  Månne  det  går  an?  Man  har 
—  egendomligt  nog  —  tvekat  något  om  författaren,  i  det  att 
dels  V.  F.  Palmblad,  dels  öfverstinnan  Malla  Silfv  er  stolpe, 
uppsalafosforisternas  salongsvärdinna,  uppgifvits. 

Det  senare  är  alldeles  uppenbart  det  rätta.  Palmblad  har 
själf  i  sin  kvicka  stridsskrift  »Törnrosens  Bok,  nämligen  den 
äkta»  antydt  att  »Månne  det  går  an»  är  skrifven  af  en  kvinna, 
han  låter  nämligen  fröken  Eleonora  få  priset  för  denna  sin 
skrift.  Stilen  är  f.  ö.  icke  alls  Palmblads,  hvars  framställning 
brukar  vara  ganska  pepprad.  »Månne  det  går  an»  bygger 
vidare  på  Almquists  egen  bok,  accepterar  de  båda  kontrahen- 
ternas goda  karaktärer,  men  visar  att  samlifvet,  så  som  Sara 
tänkt  sig  det,  ej  låter  sig  utföras  till  lycka  för  alla  parter. 
När  barnet  födes,  uppstår  svårigheter  såväl  i  dess  som  i  Saras 
ställning  till  samhället.  Det  beståendes  talan  föres  af  en  ädel 
kyrkoherde,  som  fördomsfritt  uttalar  sig  om  äktenskapets  be- 
tydelse och  ej  anser  vigseln  vara  det  väsentligaste.  Boken 
slutar  med  att  Sara  själf  ber  den  till  henne  återvände  Albert 
att  gifva  henne  och  barnet  sitt  namn  och  sitt  beskydd.  »Vi  be- 
höfva  båda,  jag  vet,  jag  känner  det  nu  —  det  går  icke  an». 

Denna  skrift  var  den  ena  af  de  »paskiller»,  som  Almquist 
i  sitt  bref  till  Atterbom  af  14  februari  säger  sig  ha  att  vänta 
från  forna  Uppsalavänner. 

Atterbom  har  tvifvelsutan  rätt,  då  han  i  sitt  svarsbref, 
antagligen  hans  sista  till  Almqvist  (Kongl.  Bibi.,  utan  slut  och 
odagtecknadt)  skrifver  om  »Månne  det  går  an»: 
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»Huru  litet  den  är  en  paskill,  torde  Du  alltså  själf  haft 
tillfälle  att  finna.  En  menlösare  produkt  kan  väl  näppeligen 
skrifvas;  från  ståndpunkten  af  »Det  går  an»  kan  den  anses  för 
enfaldig  —  men  åtminstone  icke  för  elak.» 

Men  det  fanns  en  annan  Uppsalabroschyr,  som  var  mindre 
menlös  och  hade  både  näbbar  och  klor.  Det  var  det  både 
gedigna  och  roliga  inlägg,  som  Almquists  forne  vän  »Brahmi- 
nen»  —  hans  trätobroder  i  fråga  om  den  grekiska  språkläran 
—  Vilhelm  Fredrik  Palmblad,  fosforisternas  alltid  slagfärdige 
kämpe,  gaf  i  Det  går  an-striden  med  sin  skrift  Törnrosens 
bok,  nämligen  den  äkta  och  veritabla,  utgifven  icke  af  Richard 
Furumo  utan  af  herr  Hugo  Löwenstjerna  själf.  I  denna 
broschyr  lämnas  en  hastig  och  dock  ganska  ingående  kritisk 
öfverblick  öfver  de  olika  styckena  i  »Törnrosens  bok»,  »Amo- 
rina»  o.  a.  Almquists  arbeten.  Denna  kritik  är  ömsom  be- 
römmande, ömsom  klandrande  —  en  gång,  i  fråga  om  Ramido 
Marinesco  i  strid  mot  »själfva  ästetiska  professorn  i  Uppsala 
äfvensom  den  berömde  finske  skalden»  (Atterbom  och  Rune- 
berg) —  alltid  spirituell  och  originell,  ej  sällan  i  sin  polemik 
träffande  hufvudet  på  spiken.  Slutet  är  ganska  betecknande 
för  den  fosforistiska  skolans  uppfattning  af  »den  förlorade 
sonen».  Herr  Hugo,  som  är  Palmblads  språkrör,  säger  sig 
från  första  stunden  af  deras  bekantskap  hafva  ansett  »Furumo» 
såsom  ett  stort,  brustet,  både  utomordentligt  och  oordentligt 
snille;  åtskilliga  af  hans  bättre  skaldeverk  hade  emellertid  på 
ett  lysande  sätt  vederlagt  hans  fruktan,  att  han  ej  skulle  lyckas 
utbilda  sig  till  en  helgjuten  konstnär,  och  kunde  utan  tvekan 
sättas  bland  de  yppersta  på  vårt  språk.  Däremot  hade  han 
misstagit  sig,  då  han  trott  att  Furumos  styrka  låge  i  spekula- 
tionen. Redan  i  Furumos  äldsta  skrifter  lågo  emellertid  frön 
till  hans  vidunderliga  system,  hvars  olika  ingredienser  herr  Hugo 
söker  utleta.  Han  uppmanar  honom  att  låta  alla  sina  reform- 
försök fara,  alla  sina  välmenta  fuskerier  med  religion,  sede- 
lära, historia,  samhälle,  uppfostran,  universitet,  och  i  stället 
ånyo  tillreda  sin  politiska  char  och  begifva  sig  upp  i  poesiens 
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ljusaste  och  eterblåaste  rymder.  »Det  är  där  vi  älska  att  åter- 
finna honom.» 

I  öfrigt  söker  Palmblad  i  sin  satiriska  broschyr  på  ett 
lustigt  sätt  efterhärma  sceneri  och  ton  i  »Törnrosens  bok». 
Han  låter  Herr  Hugo  väldeligen  förgrymmas  öfver  att  Furumo 
tillåtit  sig  utge  »Det  går  an»  honom  oåtspord  och  utlyser  en 
täflan  om  motskrifter  —  de  olika  uppsatser,  som  dittills  före- 
kommit i  pressen,  låtsas  nämligen  vara  författade  af  personer 
ur  Törnroskretsen:  Henrik  Löwenstjerna  (artikeln  i  Biet  n:o  3),. 
Frans  Löwenstjerna  (de  Snellmanska  artiklerna  i  Freja),  samt 
Eleonora  Löwenstjerna  boken  »Månne  det  går  an?»1,  under 
det  att  C.  J.  Lénströms  hafsiga  anmälan  i  Eos  tillskrifves  en 
kolskrifvare  och  kameralist  Carl  Johan  Flabbe,  »som  står  i  in- 
tim konnexion  med  Richard  Furumo  och  skrifver  alla  Törnros- 
recensionerna  i  Eos».  Det  är  en  grym,  men  kvick  afbasning, 
som  Palmblad  härvid  består  Lénströms  osjälfständiga  och  mot- 
sägelsefulla uppträdande.  Han  säges  hinna  flyga  igenom  en. 
bok,  medan  han  skär  upp  den,  och  strax  recensera  den,  ty 
upptecknandet  af  hans  tankar  kostar  honom  ingen  tid;  dess- 
utom har  han  i  redaktionen  hittat  på  vissa  handgrepp  och. 
genvägar.  Visserligen  lider  han  under  sina  skrifverier  af  starka, 
distraktioner,  så  att  han  ibland  säger  hvad  han  just  icke  me- 
nar, men  han  är  å  andra  sidan  redo  att  insända  en  afhandling 
af  alldeles  motsatt  riktning  mot  sina  i  recensionen  uttalade 
åsikter,  hvilket  ingenting  gör,  »ty  allmänheten  är  glömsk,  god 
och  dum».  Rudolf  Hjärne  berättar  härom  en  dyrbar  anekdot. 
När  fosforisternas  gamle  vän,  dansken  Molbech  kort  därefter 
kom  till  Uppsala,  var  Lénström  hans  ciceron  och  följde  honom 
bl.  a.  till  Palmblad.  Utan  att  ana  att  Lénström  var  model- 
len för  den  stackars  kolskrif våren,  komplimenterade  Molbech 
då  sin  gamle  vän  Palmblad  för  stridsskriften  mot  Almquist 

1  Mycket  beröm  ägnas  Snellmans  fortsätttning  af  »Det  går  an»,, 
hvilken  utkom  sedan  tryckningen  af  Palmblads  bok  var  nära  färdig.  »Man 
gissar  —  heter  det  —  på  Julianus  Löwenstjerna  såsom  dess  författare». 
Och  herr  Hugo  säger:  »Den  författaren  har  tagit  saken  ungefär  som  jag 
tänkt  mig  den.  Han  skrifver  som  en  karl,  ja  bättre  än  själfve  Furumo^, 
innehållet  oberäknade 
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och  särskildt  för  »den  overmaade  kostelige  figur»  Flabbe. 
Palmblad  blef  för  första  gången  i  sitt  lif  svarslös,  och  Lén- 
ström  bläddrade  förläget  i  en  bok. 

Palmblads  »Törnrosens  bok»  är  utan  gensägelse  en  af 
våra  allra  kvickaste  litteratursatirer,  och  den  är  skrifven  med 
ett  godt  humör,  som  fördelaktigt  skiljer  den  från  hans  hätska 
och  oädla  utfall  efter  Almquists  flykt:  »Den  senaste  solför- 
mörkelsen». Atterbom  omtalar  för  öfrigt  i  det  nyss  citerade 
brefvet  till  Almquist  äfven  Palmblads  skrift  och  sin  medverkan 
därvid: 

»Den  andra,  en  i  novellform  inklädd  recension  öfver  dina 
•skrifter,  går  Dig  visserligen  skarpt  nog  på  lifvet,  men  äfven 
den  torde  knappast  af  någon  opartisk  anses  för  paskillartad. 
Jag  kan  heligt  försäkra,  att  dess  författare  skrifvit  den  från 
sin  ståndpunkt  med  ärligaste  öfvertygelse  och  afsikt  att  så  i 
beröm  som  i  klander  vara  rättvis.  Dess  första  utkast  hörde 
jag  uppläsas;  sedan  tillfogade  han  ganska  mycket,  hvars  be- 
kantskap jag  först  gjorde  vid  genomögnandet  af  ett  och  annat 
korrektur-afdrag,  på  de  sista  halfarken.  (Han  ville,  att  jag, 
såsom  en  skicklig  korrektur-läsare,  skulle  därmed  biträda  ho- 
nom, sedan  han  fått  de  första  arken  betungade  af  icke  få 
tryckfel.)  Men  i  ett  sådant  sakens  skick  kunde  jag  ingenting  göra 
•vid  själfva  innehållet  utan  måste  inskränka  mig  till  en  och 
annan  liten  linguistisk  och  logisk  förbättring.  Här  och  där 
föreslog  jag  ett  mildrande  uttryck,  af  hvilka  de  flesta  antogos, 
men  icke  alla.  —  Hvad  nu  »innehållet»  angår:  så  har  jag 
ingen  annan  del  i  dess  uppfinning  och  utförande,  än  att  för- 
fattaren bland  sina  egna  omdömen  och  betraktelser  äfven  upp- 
tagit åtskilliga,  dem  han  hört  mig  yttra.  Dessa  äro  stundom 
upptagna  ordagrannt,  stundom  af  honom  modifierade.  I  följd 
häraf  står  jag  i  det  förhållande  till  bemälta  bok,  att  vid  sidan 
af  mycket,  som  jag  där  högeligen  gillar,  förekommer  jämväl 
åtskilligt,  som  jag  halfgillar,  samt  ett  och  annat,  som  jag 
Takt  ogillar,  —  och  hvarom  jag  med  författaren  ifrigt  dispu- 
terat.   Men  han  är,  liksom  Du  själf,  tenax  propositi.» 
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I  sitt  svarsbref  —  den  18  mars  1840  —  på  denna  Atter- 
boms  skrifvelse,  ett  svar,  som  bär  karaktären  af  ett  afsked, 
yttrar  Almquist: 

»Hvad  mina  egentliga  ovänner  vidkommer,  och  som  nu 
icke  nöja  sig  med  att  skrifva  i  tidningarna  utan  utgifva  hela 
böcker  emot  mig,  så  veta  de  icke  själfva,  huru  mycket  de  här- 
med gagna  min  sak,  emedan  de  snart  sagdt  göra  till  en  riks- 
affär, hvad  som  utom  deras  åtgärd  endast  stannat  inom  vissa 
kretsar.  Också  sedan  de  nu  så  väl  kommit  sig  i  gång,  ämnar 
jag  själf  blifva  en  lugn  och  glad  åskådare,  och  utgången  är 
icke  oviss,  emedan  de  i  mina  skrifter  anfallna  punkterna  nog 
försvara  sig  själfva,  så  fort  man  hinner  däråt  lämna  noggrann 
uppmärksamhet.    Endast  Snellmans  och  Mellins  företag  att 
kopiera  min  titel  ansåg  jag  vederbörligt  att  hålla  litet  efter. 
För  öfrigt  må  de  skrifva  hvad  de  vilja.  —  —  —  —  —  — 

Du,  broder  Atterbom,  är  likväl  en  ärlig  människa,  och  med 
dig  vill  jag  därföre  språka  några  rätt  förtroliga  ord,  innan  vi 
skiljas,  ifall  det  är  din  mening  att  vi  skola  det.  Var  viss,  min 
älskade  broder,  att  det  kommer  en  tid  efter  denna,  som  skall 
■med  objektivt  lugn  betrakta  de  sanningar  (i  uppfostringsväg,  i 
poesi,  i  religion,  i  samfundsförhållanden),  för  hvilka  jag  arbe- 
tat och  öfver  hvilka  man  nu  så  förhetsar  sig  och  förkättrar 
mig,  som  troligen  blifver  en  ej  så  snart  glömd  punkt  i  sven- 
ska historien,  sedan  man  nu  gjort  så  mycket  väsen  därutaf. 
När  efterräkningens  stund  kommer,  skall  man  inse  och  erkänna 
hvad  man  nu  blundar  för  eller  nekar:  då,  min  bror,  var  viss 
skall  det  lända  dig  till  större  heder  att  hafva  stått  på  sannin- 
gens sida  än  på  missförståndets.» 

»Det  går  an»  fortfor  att  lämna  spår  efter  sig  i  Sveriges 
litteratur.  Att  den  konservativaste  och  väl  äfven  mest  kon 
ventionella  af  tidens  romanskriftställare  friherrinnan  von  Knor- 
ring  skulle  ställa  sig  på  motsidan  var  ju  att  vänta.  Redan  i 
första  samlingen  af  hennes  Skisser  (1841)  läser  man  ett  stycke 
Så  går  det  —  ett  »erfarenhetsrön»  om  en  ung  man,  hvilken 
uppgifver  ett  äktenskap  med  sin  fästmö  och  återvänder  till  sin 
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älskarinna  för  att  sambo  med  henne,  hvarefter  den  olyckliga 
fästmön  smäktar  bort  och  dör.  Författarinnan  låter  den  unge 
mannen  vara  direkt  påverkad  af  »Det  går  an»,  hvilken  »spridde 
sin  berusande  ånga,  hemtad  ur  någon  mörk  och  fördärflig 
Naphtagrop  omkring  landet»;  han  var  en  bland  de  allra  första 
som  följde  Alberts  exempel. 

»Därför»  —  det  är  den  lilla  skizzens  fabula  docet  — 
»låtom  oss  önska  och  hoppas,  att  snillet  och  de  stora,  äkta 
gudasända  förmågorna  aldrig  må  utsända  skefva,  otydliga  och 
mörka  budkaflar  bland  oss  svaga  människor,  som  icke  alltid 
kunna  förmå  att  genomskåda  den  innersta  och  rätta  andeme- 
ningen, ty  att  denna  måste  vara  ren  och  god  hos  ett  stort 
snille,  det  tager  jag  för  lika  afgjordt,  som  att  den  fågeln, 
hvilken  i  trädets  högsta  topp  synes  oss  grå  och  mörk,  dock 
kan  prunka  af  de  härligaste  färger  fast  han  sitter  för  högt 
för  att  af  oss  kunna  rätt  ses.  Låtom  oss  därför  bedja  till 
Gud  att  han  lägger  snillet  sådana  ord  i  mun  som  gagna  och 
icke  fördärfva.» 

Djupare  tog  hon  problemet  i  Torparen  och  hans  omgif- 
ning  (1843),  som  bl.  a.  var  skrifven  mot  äktenskapsskilsmäs- 
san och  afsåg  att  framhålla  äktenskapslöftets  förädlande  infly- 
telse äfven  under  de  olyckligaste  förhållanden,  ty  »stora,  he- 
liga eder  äro  just  de  kraftiga  hjul,  som  frambringa  stora  öfver- 
mänskliga  dygder»,  enligt  hvad  hennes  språkrör,  den  gamle 
kyrkoherden,  yttrar. 

Den  andra  betydande  romanförfattarinnan  Fredrika  Bre- 
mer  snuddar  också  vid  ämnet  bl.  a.  i  En  dagbok  (1843).  Den 
kvinna,  som  här  för  pennan,  Sophia  —  hvilken  representerar 
Fredrika  Bremer  själf  —  förklarar  om  en  man,  som  hon  anar 
vill  erbjuda  henne  sin  hand: 

»Jag  håller  af  Brenner,  men  icke  så  mycket,  som  jag 
älskar  mitt  oberoende,  min  själs  lugn,  utsikten  för  en  fridfull, 
sorglös  framtid.  Jag  vill  blifva  hans  vän,  men  icke  mera.  Jag 
fruktar  äktenskapet,  fruktar  det  förtryck,  det  dunkla,  djupa 
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lidande  som  ofta  alstras  af  den  ena  människans  makt  öfver 
den  andra.    Jag  har  så  mycket  sett  däraf.» 

Så  långt  är  alltså  Fredrika  Bremers  Sophia  ense  med 
Sara  Videbeck.    Men  hon  fortsätter  med  direkt  polemik: 

»Väl  vet  jag  att,  i  följd  af  den  visa  lagstiftningen  inom 
vår  evangeliska  kyrka,  äktenskapet  icke  är  ett  oupplösligt  band, 
utan  att  skilsmässa  kan  vinnas  på  flere  sätt,  hvarföre  ock  den 
polemik,  som  från  vissa  håll  höres  mot  vigsel  och  äktenskap, 
är  nätt  opp  det  onödigaste  och  orimligaste  jag  vet.  Ty  hvil- 
ken  ren  och  tänkande  människa  ingår  väl  i  denna  förening 
utan  allvarlig  vilja  att  anse  den  så  som  vår  vigselakt  så  skönt 
uttalar,  erkännande  i  denna  akt  den  offentliga  förklaringen  af 
en  Guds  tanke,  och  som  därföre  bör  anses  som  lag  och  regel 
på  jorden.  Om  Han,  som  talar  själf,  blott  en  gång  eller  två, 
till  jordens  barn,  och  lämnar  dem  sedan  att  utveckla  meningen 
af  sina  ord,  om  äfven  Han  icke  med  sitt  ord  bekräftat  den 
åsikt  af  äktenskapets  helgd,  som  ren  i  världens  första  tider 
uppgick  inom  människosläktets  rena  medvetande,  så  skulle 
mänsklig  klokhet  allena  leda  till  stadgande  af  samma  lag  och 
ordning  för  äktenskapet  med  blicken  fästad  på  barnen,  som 
blifva  dess  frukt.  Vigseln,  som  uppkallar  hos  makarna  med- 
vetandet om  denna  förenings  betydelse  och  mål,  höjer  dem 
därmed  på  en  ståndpunkt  af  sedlig  storhet,  från  hvilken  de 
tillfälliga  förbittringar,  som  uppkomma  i  äktenskapet,  lätt  be- 
segras. Och  säkert  skulle  denna  förening  lyckliggöra  oändligt 
flera  människor  om  de  af  vigseln  skulle  låta  sig  rätt  invigas  i 
dess  höga  heliga  anda.  Ja,  om  mänskligheten  en  gång  stiger 
så  högt  i  sedlig  storhet,  att  äktenskapet  kan  lossas  ur  alla 
juridiska  band,  så  skall  den  säkert,  just  för  denna  storhets  skull, 
bibehålla  —  vigseln.» 

Andra  romaner  af  lägre  rang,  som  sällade  sig  till  mot- 
ståndarnes led,  voro  Vilhelmina  Stålbergs  »Eva  Widebeck 
eller  det  går  aldrig  an»  (1840)  samt  fru  E.  H.  von  Plåtens 
»Evelina   Reder,  också  en  bild  ur  lifvet»  (1841).    Den  förra 
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är  en  mycket  naiv,  för  att  ej  säga  enfaldig  fortsättning  af  de 
Almquist-Snellmanska  alstren  och  redogör  för  Saras  äldsta 
dotters  öde;  det  är  en  ädel  ung  flicka,  som  hyser  möderne- 
ärfd  afsmak  för  äktenskapet,  men  till  slut  likväl  blir  en  bra 
karls  hustru;  boken  vimlar  af  angrepp  på  den  af  lidna  Sara  och 
på  författaren  af  Törnrosens  bok.  Fru  von  Plåtens  »Evelina 
Reder»  är  bättre  skrifven  och  —  hvad  själfva  berättelsen  an- 
går —  mindre  direkt  i  sin  polemik;  den  skildrar  en  fri  för- 
förbindelse med  olycklig  utgång,  där  den  samvetslöse  älskaren 
öfverger  kvinnan,  efter  att  ha  förstört  hennes  förmögenhet1. 

Af  större  betydelse  var  Israel  Hwassers  bekanta  skrift 
Om  äktenskapet  (1841 — 42),  uppenbart  föranledd  af  »Det  går 
an»,  ehuru  den  tog  en  vidare  adress  och  bl.  a.  angrep  Goethes 
åskådning,  hvilket  framkallade  Atterboms  gensvar. 

Å  den  Almquistska  sidan  är  att  nämna  den  bekante  ton- 
sättaren och  publicisten  J.  M.  Roséns  under  signaturen  »Guido» 
utgifna  »framtidsroman»  Den  fria  kärleken  (1840).  Romanen 
omhandlar  en  del  sensationella  svenska  familjeförhållanden, 
men  omtalar  till  sist  »den  fria  kärlekens  koloni»,  i  närheten 
af  Genéversjön,  där  bl.  a.  ett  svenskt  par,  som  ej  kunnat  er- 
hålla föräldrars  tillstånd  till  giftermål,  funnit  sin  lycka;  boken 
slutar  med  en  framtidsskildring  efter  en  bok,  »tryckt  år  1900» 
om  den  fria  kärlekens  koloni,  hvars  samhällsförfattning  var 
hjärtats  och  förnuftets,  och  där  särskildt  kärleken  icke  behöfde 
anlita  prästen  att  »likt  en  fångvaktare  tillregla  den  äktenskap- 
liga fängelsedörren». 

Den  finske  agronomen  Z.  Cajanders  år  1847  anonymt 
utgifna  skrift:  »Det  går  an  uppfattad  som  en  kristlig  idé  af 
en  finsk  flicka»,  är  en  mycket  obetydlig  liten  broschyr,  som 
vill  göra  gällande,  att  liksom  »Det  går  an  »-systemet  till  utfö- 
randet är  ett  konststycke,  »bär  det  i  anseende  till  sin  grund- 
karaktär en  af  kristendomens  härligaste  frihetssanningar». 

1  Berättelsen,  som  var  intagen  i  Hiertas  Läsebibliotek,  föregås  af  ett 
företal,  som  direkt  polemiserar  mot  den  af  >en  andans  man»  utgifna. 
skriften  om  Sara  Widebeck.  Detta  företal  föregås  i  sin  ordning  af  ett 
företal  från  Läsebibliotekets  utgifvare,  som  reserverar  sig  mot  författarin- 
nans »utmanande  inledning»  och  anser  att  hon  missförstått  och  för  en- 
sidigt bedömt  »Det  går  an».    L  detta  företal  spårar  man  Almquists  finger. 
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Den  mest  svurne  Almquistbeundraren  var  dock  den  unge 
skriftställaren  C.  V.  Bergman  (född  1820  f  1859,  känd  som 
förf.  till  de  8  första  delarne  af  Schinkel  Bergmans  »Minnen»), 
hvars  illa  skrifna,  men  ganska  idérika  »socialroman»  CLara 
Vinqvist  (1849)  uttrycker  en  obegränsad  beundran  för  Alm- 
quist,  i  hvars  Törnrosbok  han  finner  »hela  framtidens  oändliga 
innehåll  först  lefva  i  stilla  afslutenhet»  och  som  han  ställer 
framom  själfve  Goethe  —  Fernando  Bruno  öfvergår  Faust  i 
djup.  Det  är  dock  mera  Almquists  hela  produktion  i  »Törn- 
rosens bok»  än  »Det  går  an»  som  Bergman  berör.  I  Törn- 
rosens bok  »återkommer»  —  heter  det  —  »den  förlorade 
människan  ur  kyrkans  och  statens  bojor  till  sig  själf». 

Almquist  var  själf  en  smula  besvärad  af  Det  går  an-skrif- 
terna. Han  hade  velat  kasta  ut  stridsäpplet,  men  var  föga 
hågad  fortsätta  fejden.  1  ett  otryckt  bref  till  fru  Hebbe  skrif- 
ver  han  år  1843: 

»Fredrika  Bremers  Dagbok  har  gjort  mig  nöje,  emedan 
hon  liksom  Torparförfattarinnan,  under  begäret  att  bevisa  huru 
orätt  Sara  Widebeck,  stackars  människa,  har,  kommer  —  all- 
deles mot  sin  vilja  —  att  bevisa  hur  rätt  hon  har.  Detta 
tyckes  .  ständigt  -  vara  ett  eget  och  besynnerligt  öde  för  Saras 
ovänner.  Allvarsamt  sagdt  är  det  besynnerligt  nog,  att  då 
Sara  själf  säger  ingenting  och  gjort  så  i  flera  år,  kan  dock 
ingen  låta  bli  hennes  ämne.» 

Han  tog  emellertid  upp  till  granskning  både  friherrinnan 
Knorrings  och  Fredrika  Bremers  arbeten  —  tillika  med  sin 
egen  samtidigt  utkomna  roman  »Tre  fruar  i  Småland»  —  i  en 
särdeles  intressant  artikelserie  Paragrafmoral  och  själsmoral 
i  Aftonbladet  (Dec.  1843— Januari  1844)  och  påvisade  där  det 
motstridande  särskildt  mellan  Torparens  händelser  och  dess 
fabula  docet.  Han  gör  där  till  slut  följande  resumé  af  de  tre 
författarnes  ståndpunkt: 

» Kusinförfattarinnan  omfattar  det  äldre  systemet,  Para- 
grafmoralen ;  vi  veta  visst  icke  om  hon  gör  det  af  fullt  hjärta. 
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men  hon  låter  sina  romaner  uttala  sig  i  den  tendens  att  om 
€tt  ondt,  en  olycka,  ett  misstag  eller  ett  brott  tilldragit  sig, 
så  har  det  att  perpetuera  sig  till  ständig,  ofta  till  stigande 
olycka.  Det  är  däremot  Själsmoralen  eller  det  nyare  systemet 
för  det  ondas  behandling,  bestående  i  utrotning  däraf  genom 
förbättring  till  andlig  hälsa,  som  Tor  nr  osför fattar  en  något 
skarpt  uttalat  och  emot  hvilken  kusinförfattarinnan  således  satt 
sig  i  opposition,  för  så  vidt  hennes  yttrade  maximer  tala,  men 
mindre  genom  den  utgång  hon  låter  händelserna  få,  hvilka 
merendels  alltid  aflöpa  i  Törnrosförfattarens  sens.  Fredrika 
Bremer  önskar  hålla  medelvägen  mellan  paragrafmoral  och 
själsmoral.  Om  man  vill  kalla  törnrosorna  och  kusinerna  för 
själfva  de  bägge  hvarann  motsatta  polerna,  hvilket  man  i  visst 
fall  kan,  så  bilda  Fredrika  Bremers  arbeten  ett  slags  ekvator 
dem  emellan.  Hon  gör  väl  någon  gång  ett  utfall  till  paragraf- 
moralens fördel,  men  till  det  inre  lif,  hennes  teckningar  egent- 
ligen afspegla,  står  hon  ganska  nära  törnrosornas  sida.» 

V. 

Personligen  vållade  »Det  går  an»  Almquist  mycken  förtret 
och  blef  ett  hinder  för  hans  befordran  —  och  rent  af  en  med- 
verkande orsak  till  hans  ekonomiska  misére.  Den  bidrog  till 
de  klagomål,  som  riktades  mot  honom  som  rektor  vid  Nya 
Elementarskolan  och  hvilka  föranledde  hans  nödtvungna  afskeds- 
tagande  från  denna  befattning1.  Och  den  beryktade  boken 
torde  ock  ha  varit  ett  af  de  väsentliga  hindren  för  hans  fram- 
gång på  den  prästerliga  banan. 

Därtill  kom,  att  »Det  går  an»  och  hvad  därmed  ägde 
samband  fjärmade  honom  från  gamla  vänner:  i  Stockholm,  i 
Uppsala,  i  Lund.  Det  är  smärtsamt  att  läsa  brefväxlingen 
mellan  honom  och  J.'A.  Hazelius  och  mellan  honom  och  Atter- 

1  Boken  väckte  genast  bekymmer  hos  de  styrande  vid  Nya  Elemen- 
tarskolan. Hartmansdorff  antecknar  i  sin  almanacka  (i  Riksarkivet)  den 
11  januari  1840:  »Samtal  med  Rector  om  Skriften  går  an.  Han  grät. 
Frågor  om  skolan  —  — ».  Och  den  13  januari:  »På  aftonen  hos  Lefréns. 
Talade  om  Almquists  Skrifter.-' 
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bom  —  mångåriga  vänskapsband  lossna  och  upplösas,  hvartill 
visserligen  ock  Almquists  politiska  öfvergång  till  den  liberala 
pressen  väsentligen  bidrog.  Äfven  till  Lundavännerna  —  P.  G. 
Ahnfelt,  Wieselgren,  Thomander  —  blef  förhållandet  kyligare. 

Thomander  torde  —  af  dessa  Lundavänner  —  längst  hafva 
stått  honom  bi.  Men  äfven  till  denne  svalnade  förhållandet. 
I  ett  otryckt  bref  från  nyåret  1842  klagar  Almquist  inför  Tho- 
mander öfver,  att  denne  först  icke  besvarat  ett  bref,  hvari 
Almquist  tyckes  hafva  anhållit  om  ekonomisk  hjälp  i  sin  för- 
tviflade  belägenhet,  och  då  Thomander  sedan  låtit  undslippa 
sig  några  ord  om  den  lycka  äktenskapet  skänkte  honom,  gen- 
mäler Almquist  (i  ett  otryckt  bref): 

»Jag  förstår  dig  så  väl.  Du  vill  härmed  gifva  mig  en 
vink  rörande  Det  går  an.  Säg  mig  dock,  älskade  broder, 
gifves  i  världen  ingen  gräns  för  obegripliga  missförstånd?  Nog 
inser  du,  att  det  är  emedan  du  äger  vid  din  sida  en  sådan 
person  som  Emelie  som  du  känner  dig  lycklig.  Ponera,  att 
du  vore  gift  med  biskopinnan  Faxe  eller  någon  dylik!  Det 
vore  då  lika  så  väl  hvad  institutionen  kallar  äktenskap. 
Men  huru  stode  det  då  till  med  den  lycka,  hvarom  du  talar? 
Högst  illa!  Det  är  således  den  omständigheten  att  du  har 
Emelie  som  gör  dig  lycklig;  men  icke  den  omständigheten 
som  institutionen  kallar  äktenskap  som  gör  det,  ty  då  skulle 
du  äfven  vara  lycklig  med  biskopinnan  Faxe  i  händelse  hon 
blifvit  din  hustru.  Detta  tycker  jag  icke  borde  vara  så  svår- 
fattligt.  Med  få  ord:  det  är  endast  sympatisk  kärlek  som 
medför  sedlighet  och  lycka  emellan  makar,  och  emedan  insti- 
tutionen kallar  äktenskap  (med  ty  åtföljande  rättigheter)  äfven 
sådana  föreningar  där  ingen  sympati  finnes,  så  har  institutio- 
nen orätt;  den  arbetar  för  osed  och  olycka.  Vore  dessa  hän- 
delser blott  undantagsfall,  så  kunde  man  förbigå  dem  som 
obetydligheter.    Men  tvärtom  utgöra  de  det  stora  flertalet.» 

Almquists  klagan  öfver  att  man  missförstod  honom  åter- 
kommer gång  på  gång  och  beror  nog  till  någon  del  på  honom 
själf.  Ty  han  är  icke  fullt  klar  i  sin  framställning;  han  är  an- 
gelägen att  afsvärja  all  gemenskap  med  sina  meningsfränder  i 
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Frankrike  och  Tyskland,  utan  att  dock  någonsin  fullt  klargöra 
skillnaden. 

Detta  visade  sig  bl.  a.  under  den  stora  inkvisitionspro- 
cessen, som  förehades  mot  honom  af  Uppsala  domkapitel,  under 
hvilket  han  som  prästman  subordinerade,  och  som  först  gaf 
honom  en  varning  för  åtskilliga  hans  skrifter,  bl.  a.  »Det  går 
an»,  och  sedan  ställde  honom  under  förhör.  Det  var  som 
bekant  hans  motståndare  Fahlcrantz,  som  här  var  den  ledande 
kraften,  under  det  att  ärkebiskop  Wingård  endast  motvilligt 
lät  drifva  sig  fram. 

Domkapitlets  bref  af  år  1840,  som  berör  både  »Det  går 
an»  och  »Marjam»,  yttrar  i  fråga  om  den  förra,  att  här  »under 
diktens  form  en  åsikt  om  äktenskapet  blifvit  uttalad,  som  är 
i  strid  ej  blott  med  Uppenbarelsens  lära  utan  med  tänkbar- 
heten af  ett  samhälles  bestånd  och  med  en  ovillkorlig  sedlig- 
hetskänsla, som  blott  af  låga  passioner  kan  öfverröstas»,  och 
riktar  till  Almquist  en  allvarlig  uppmaning  att  han  med  själf- 
pröfning  och  bön  måtte  söka  bekämpa  frestelserna.  Almquist 
besvarade  denna  varning  med  ett  bref  hvari  han,  åberopande 
Matth.  Ev.  19:  6,  förklarar  sig  tro,  att  det  sanna  äktenskapet 
är  och  förblifver  oupplösligt,  ehvad  människor  därom  orda  och 
stadga,  att  emellertid  vigseln  ej  utgör  det  väsentliga  för  äkten- 
skapet eller  själfva  kännemärket  att  ett  verkligt  sådant  är  till, 
att  sant  äktenskap  kan  finnas  utan  vigsel  och  vigsel  har  till- 
kommit utan  att  ett  rätt  äktenskap  är  till.  Om  Matth.  19:  6 
skulle  så  förstås,  att  intet  afslutadt  yttre  äktenskap  kunde  upplösas 
utan  för  otrohets  skull,  skulle  de  skilsmässegrunder,  som  Mose 
lag  och  svensk  lag  bestämma,  stå  i  strid  med  uppenbarelsens 
lära.  Men  detta  lärer  domkapitlet  ej  vilja  medgifva,  och  Alm- 
quist utsträcker  skiljsmässerätten  till  »alla  därmed  analoga 
s.  k.  äktenskap  såsom  blott  utgörande  yttre  tillfälliga  kopu- 
lationer  af  högst  equivoque  sedlighet,  att  de  må  hållas  fullt 
värda  att  upplösas  eller  —  hvilket  innefattar  detsamma  —  att 
de  må  anses  icke  vara  några». 

I  ett  svar  härpå  förklarar  domkapitlet,  att  flere  och  viktigare 
anmärkningar  nog  kunde  göras  mot  Almquists  meningar  om 
äktenskapet,  men  att  dock  genom  de  i  förklaringen  fram- 
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ställda,  dels  förmildrande,  dels  sväfvande  satser  striden  blifvit 
förflyttad  på  vetenskapens  område  och  där  måste  utkämpas. 
Domkapitlet  finner  klandervärdt,  att  det  först  nu  skett,  emedan 
tviflet  öppet  bör  framläggas  som  tvifvel,  icke  i  en  för  sam- 
vetsömheten bekymrande  och  för  lättsinnigheten  förledande 
förklädnad. 

Detta  bref  med  dess  mildare  form  var  tydligen  dikteradt 
af  Wingårds  obenägenhet  för  en  kätteriprocess,  hvari  han  bl.  a. 
understöddes  af  en  af  ärkestiftets  främste  prästmän,  skalden 
Johan  Börjeson.  Detta  framgår  af  ett  bref  till  Wingård  (Upps. 
Univ.  bibliotek),  hvari  Börjeson  manar  Wingård  att  vidhålla  sin 
afsikt  att  ej  vidare  processa  med  Almquist.  I  detta  bref,  som 
f.  ö.  är  betecknande  för  den  hårda  dom,  som  i  vissa  kretsar 
fälldes  öfver  Almquists  personlighet,  skrifver  han: 

»Jag  följde  efter  påskferien  min  yngste  gosse  till  Uppsala 
för  att  konsultera  en  läkare  för  en  hans  åkomma,  men  be- 
höfde  själf,  insjuknad,  läkarens  hjälp.  På  sjuksängen  fick  jag 
emellertid  höra,  att  Fahlcrantz  antingen  redan  afsändt  eller  ock 
mediterade  en  skrifvelse  med  hvilken  han  ämnade  rubba  herr 
Ärkebiskopens  lika  fridsamma  som  försiktiga  vilja  att  icke  vi- 
dare i  ämbetsväg  befatta  sig  med  en  popularitetsjäktande,  half- 
vriden  litteratörs  beteende  inom  kyrkans  gebiet,  det  han  som 
präst  åtminstone  bort  respektera,  om  ej  själf  värna,  men  jag 
vågar  tillägga:  att  jag  hoppas  den  vises  lugn  och  föresats  ej 
däraf  blifvit  rubbad.  Almquist  har  i  sina  skrifter  skakat  af 
sina  fötter  en  hop  boue  de  Paris,  önskar  synas  härma  die 
Zerrissenheit  des  jungen  Deutschlands,  hvarföre  skulle  vi  ej  tåla 
sådana  franska  Quinquaillerier,  sådana  tyska  Schene  Rariteten 
inom  ett  och  annat  fack  af  litteraturen,  då  alla  bodfack  äro 
fulla  af  dylikt  i  sin  väg?  Vill  man  åter  taga  saken  mera  all- 
varsamt, så  har  ju  redan  hela  det  vettiga  Sverige  rest  sig  mot 
de  Widebeckska  äktenskapsspekulationerna,  så  har  ju  en  stor 
tystnad,  en  allmän,  öfver  de  Paulinska  skändligheterna  bevisat, 
att  man  med  fasa  och  ovilja  vill  ignorera  dem  och  vända  dem 
ryggen.  Skulle  nu  icke  kyrkan  själf  handla  med  samma  tyst- 
nad? Dess  Stiftare  teg  också  till  slut  i  stället  för  att  svara  på 
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lättsinnet,  dåraktigheten,  ilskan.  Det  är  ett  sublimt  exempel. 
Man  dagtingar  ej  för  det  man  tiger.  Ogillandet  har  redan  gått 
från  Uppsala  Domkapitel  i  den  lugnaste,  värdigaste  skrifvelse. 
Almquists  evasiva  lumpna  advokatur  däremot  har  störtat  och 
sänkt  honom  från  Reformator  med  öppen  bekännelse  och  kamp 
till  en  bisarr  litteratör,  som  kryper  bakom  stolen,  när  det 
börjar  osa  hett.  Man  kunde  aldrig  bättre  tjäna  honom  och 
hjälpa  honom  på  benen  igen  än  genom  en  citation,  som  gaf 
honom  i  de  fåvitskas  ögon  ett  sken  af  martyrskap  och  — 
hvad  än  värre  vore  —  i  de  opartiskes,  de  frisinnades,  de  obe- 
roendes en  känsla  af  sympati.  Ty  så  ömtålig  är  man  numera 
om  ordets  frihet  att  man  ej  en  gång  tål  att  dess  själfsvåld 
näpses,  af  fruktan  för  bojan,  som  världen  i  alla  hänseenden 
så  länge  burit.  Ty  så  länge  bar  mänskligheten  bojor,  att  hon 
nu  knappast  fördrager  frihetens  lagar,  och  man  gör  väl  att  i 
detta  tidens  ögonblick  icke  reta  den  nervsvaga.  Må  Fahlcrantz 
åter  på  vetenskapens  och  religionens  fält  spänna  bälte  med 
lismaren  och  narren;  det  är  en  ridderlig  och  värdig  strid.  Men 
en  demonstration  i  kyrkans  namn  skulle  väcka  oväder,  hvilket  hon 
måste  frukta  och  hvilket  jag  dessutom  särskildt  fruktar  för  dess 
första  styresmans  frid,  som  ej  onödigt  och  onyttigtvis  bör  äfven- 
tyras.  I  den  regionen  behöfver  man  ej  frukta  för  stiltjens  insöf- 
vande  inflytelser.  Jag  tar  mig  därföre  ingalunda  friheten  klandra 
Fahlcrantz'  nit,  ty  han  är  af  själ  och  hjärta  en  Hierarch  i  ordets 
goda,  men  något  gamla  betydelse;  där  jäser  en  Gregorius 
under  den  skrumpna  klosterbrodern  och  Cardinals  hatten.» 

Man  stannade  emellertid  icke  vid  den  mera  fredliga  ut- 
gång, som  kännetecknas  af  domkapitelsbrefvet  af  29  april  1841, 
i  hvilket  domkapitlet  förklarar  sig  icke  vilja  ställa  Almquist 
inför  någon  annan  domstol  än  hans  eget  samvete. 

Då  han  nämligen  på  hösten  1841  nödgats  taga  afsked 
från  rektoratet  i  Nya  Elementarskolan  och  ej  innehade  annan 
ecklesiastik  befattning,  började  domkapitlet,  uppeldadt  af  Fahl- 
crantz, att  ånyo  röra  på  sig,  förmenande  att  det  vore  dess 
skyldighet  tillse  att  han  »såsom  till  ärkestiftet  hörande  blefve 
i  prästerlig  tjänstgöring  anställd»  och  ville,  eftersom  det  hade 
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anledning  till  den  öfvertygelsen  att  han  fortfarande  ägde  grund- 
satser, hvilkas  beskaffenhet  kunde  blifva  vådlig  för  dem,  som 
kunde  till  hans  själavård  anförtros,  lämna  honom  tillfälle  att 
inför  domkapitlet  ådagalägga,  om  dessa  hans  grundsatser  voro 
öfverensstämmande  med  hans  ämbetsed. 

Det  var  den  2  november  1842  som  den  s.  k.  »inkvisi- 
tionen» ägde  rum.  I  ett  (otryckt)  bref  till  Vendela  Hebbe 
skildrar  Almquist  rätt  humoristiskt  situationen. 

»Jag  har  nyligen  varit  i  Uppsala  och  hållit  tal  för  ärke- 
biskopen i  sittande  kapitel.  Allt  slutade  likväl  inom  en  half- 
timme  ganska  hyggligt,  artigt  och  varmt.  Jag  skall  skrifva 
svar  på  12  st.  frågor.  —  —  —  —  —  —  —  — 

Ärkebiskopen  talade  långsamt,  still  och  med  en  beskedlig 
röst  under  det  han  gjorde  en  skriftlig  historik  öfver  mig  och 
däribland  framdrog  åtskilligt  ur  »Prästens  ställning»  (XIII  delen). 
Jag  blef  alls  icke  stött  utan  svarade  —  dock  utan  allt  skämt 
i  rösten  —  att  jag  offentligt  och  innerligt  tackade  för  det  till- 
fälle Domkapitlet  gaf  mig  att  officiellt  inför  Rikets  högsta  teo- 
logiska myndighet  och  med  detsamma  inför  hela  Sverige  få 
aflägga  min  trosbekännelse,  varmt,  fullständigt  och  djupt  i  alla 
de  frågor  som  önskades.  Dessa  frågor  bekom  jag  nu  för  att 
efter  en  månad  besvara;  och  därmed  slöts  akten.  Fahlcrantz, 
som  annars  brukar  hafva  en  eldblossande  färgton,  satt  alldeles 
grågul  i  synen:  kanske  kom  det  af  väderleken,  ty  det  var  ut- 
märkt kallt  i  onsdags,  och  isbarken  flög  under  högt  jubilerande 
urväder  på  Domkapitlets  rutor.  Gubben  Svanberg  (min  gamle 
verklige  gynnare  och  vän  för  Geometriens  och  Räknekonstens 
skull)  satt  nedkrupen  i  sin  dräkt  ända  öfver  hakan,  och  tycktes 
fundera  på  huru  det  var  möjligt  att  kunna  hysa  irrläror,  enär 
därtill  nödvändigt  erfordrades  att  åtminstone  hysa  någon  öfver- 
tygelse.  Gubben  Thorsander  hade  inte  torts  gå  upp:  han  satt 
hemma  öfverläggande  om  sina  egna  irrläriga  disputationer. 
Förlåt  mig,  bästa  Vendia,  att  jag  talar  om  alla  dessa  gubbar, 
som  icke  kunna  intressera  dig,  då  du  ej  känner  en  enda,  och 
kanske  icke  heller  är  nog  hemma  i  teologi.  Jag  tillbragte  2 
nätter  i  Uppsala,  en  på  hvar  sin  sida  om  den  märkvärdiga 
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dagen,  och  under  dessa  nätter,  som  jag  använde  med  god 
sömn,  uppskakades  jag  likväl  emellanåt  ur  slummern  genom 
studentskaror  som  utanför  fönstren  stormande  afsjöngo  Mar- 
seillervisan  och  ropade  hurra  öfver  en  viss  illa  känd  person. 
Andra  natten  sjöngs  likväl  vackrare  och  frommare  saker,  jag 
ville  ej  stiga  upp  och  tala  dels  emedan  det  var  midt  i  svarta 
natten  (studenterna,  af  fruktan  för  det  faderliga  polisögat,  hade 
förmodligen  afvaktat  denna  tid),  dels  var  det  dubbla  fönster, 
dels  var  det  också  rasande  kallt,  och  slutligen  ansåg  jag  mig 
icke  böra  göra  något  slags  väsen.  Hela  sista  aftonen  till- 
bringade jag  hos  fru  Silfverstolpe  {jag  vet  icke  om  du  känner 
detta  älskvärda  och  till  karaktären  förträffliga  fruntimmer):  där 
var  som  vanligt  en  liten  vitter  cirkel  af  Uppsalas  ästetiska  nota- 
biliteten man  var  icke  vidare  ond  utan  glad  och  upprymd,  läste, 
sjöng  Arturs  jakt,  Ragnhild,  Källans  klara  sorlande  sakta  .  .  . 
m.  m.  Likväl  bör  jag  säga,  att  Atterbom,  som  kom,  gick 
åter  hem,  när  han  i  salsdörren  fick  höra  att  jag  var  där.  Sä 
häpen  och  modstulen  är  han,  blott  han  hör  mitt  namn.  Det 
griper  mig  i  själen,  ty  det  bevisar  huru  mycket  han  har  älskat 
mig:  han  vet  och  tror  icke,  att  jag  älskar  honom  lika  mycket 
än.  Hvilka  missförstånd,  som  skulle  vara  ytterst  löjliga,  om 
de  icke  vore  djupt  sorgliga  och  sårande.» 

De  frågor,  som  domkapitlet  framlade  vid  detta  tillfälle, 
rörde  emellertid  Almquists  allmänna  ställning  till  prästämbetet 
och  voro  väl  närmast  föranledda  af  hans  Törnrosskrift  »Prästens 
ställning».  Almquists  muntliga  svar  var  undvikande.  Han  för- 
klarade dock  sig  ej  hysa  irrläriga  åsikter,  men  han  ville  icke, 
sade  han,  extemporera  bort  sitt  ämbete,  utan  utbad  sig  att  få 
frågorna  skriftligt  förelagda  och  därpå  afgifva  skriftligt  svar. 
Tillika  utbad  han  sig  ett  års  tjänstledighet  från  prästerlig  tjänst. 

Domkapitlet  medgaf  honom  att  besvara  de  tolf  frågorna 
skriftligen;  i  sitt  svar  förklarade  Almquist  sig  med  klara  ord 
bunden  af  prästeden,  men  gick  för  öfrigt  omkring  de  viktigaste 
punkterna  och  yttrade  sig  sväfvande,  hvarför  domkapitlet,  »som 
saknat  den  önskade  uppriktigheten»,  fann  sig  förpliktadt  att 
förelägga  honom  tre  bestämdare  frågor  och  däribland  denna 
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»om  han  erkände  äktenskapet  vara  en  gudomlig  stiftelse 
samt  den  trohet,  hvartill  makarna,  enligt  församlingens  bruk, 
i  alla  tider  genom  vigsel  sig  förbinda,  vara  i  full  överens- 
stämmelse med  Kristi  läras  både  ord  och  anda  och  denna 
trohetens  beseglingsakt  således  vara  en  helig,  nödig  och 
vördnadsvärd  stiftelse». 

Almquist  afgaf  härpå  ett  nytt,  längre  svar,  men  anmärkte 
att  detta  vore  ett  ämne,  hvaröfver  en  bok  skulle  vara  att 
skrifva  och  hvarom  säkert  innan  århundradets  slut  hela  biblio- 
teker  blifva  författade.  Han  betonade,  att  det  äkta  och  så 
till  ande  som  kropp  rätta  förhållandet  mellan  man  och  kvinna 
är  af  Gud  själf  skapadt  och  följaktligen  en  genom  alla  tider 
gående  gudomlig  stiftelse,  framhöll  den  af  Guds  ande  renade 
kärleken  såsom  det  viktigaste  villkoret  för  att  äktenskapet 
skall  vara  sådant;  allt  hvad  man  ofta  brukade  anföra  om  äkten- 
skapets helgd,  förträfflighet  och  oupplösbarhet  sloge  icke  heller 
in  på  något  annat  än  ett  så  beskaffadt  förhållande  mellan 
man  och  kvinna  och  anginge  ej  något  annat.  I  afseende  på 
vigseln  åberopade  han  sig  på  en  af  kyrkans  kärnteologer  Jo- 
hannes Gerhard,  hvilken  framlagt  både  hvad  som  kunde  sägas 
för  och  mot  vigselns  nödvändighet,  något  som  Almquist  orda- 
grannt anförde,'  bl.  a.  erinrande  om  att  vigseln  först  vore 
stadgad  så  sent  som  174  efter  Kristus.  (Det  lär  varit  ingen 
ringare  än  Thomander,  som  gifvit  Almquist  anvisning  på  den 
gamle  1 600-talsteolog,  ur  hvars  arsenal  han  hämtade  sina 
vapen.) 

Som  man  finner,  svarade  Almquist,  för  att  begagna  Ly- 
sanders  ord,  hvarken  riktigt  ja  eller  nej.  Fahlcrantz  kunde 
också  i  sin  stridsskrift  »C.  J.  L.  Almquist  såsom  författare  i 
allmänhet  och  som  teolog  i  synnerhet»  (II:  87)  med  fog  för- 
klara, att  detta  svar  icke  var  svar  på  tal. 

I  ett  afslutande  yttrande  (mars  1843),  som  Almquist  icke 
fann  skäl  aftrycka  i  sin  monografi,  där  han  eljes  återgifver 
handlingarna,  lät  domkapitlet  förstå,  att  det  ej  funnit  hans  för- 
klaring nöjaktig,  och  anmärkte  att  han  genom  sitt  bemödande 
att  framhålla  frågan,  huruvida  vigseln  vore  att  anse  såsom  ett 
väsentligt  kännetecken  på  äktenskapet,  undgått  att  yttra  sig 
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rörande  det  viktigaste,  nämligen  förbindelsen  till  äktenskaplig 
trohet.  Dock  antog  domkapitlet  att  han  ej,  då  han  definierat 
äktenskapet  såsom  det  så  till  anda  som  kropp  rätta  förhål- 
landet mellan  man  och  kvinna,  kunde  därunder  antagas  vilja 
dölja  ett  förbehåll  för  lättfärdighet  och  skörlefnad.  Kapitlet 
beviljade  Almquist  tillsvidare  sex  månaders  tjänstledighet,  hvar- 
med  afsågs  att  lämna  honom  tillfälle  att  bestämdare  precisera 
sina  åsikter,  innan  han  inträdde  i  tjänst  (Fahlcrantz  reserverade 
sig  och  yrkade  afsättning  från  prästämbetet  för  irrlärighet). 

I  den  mot  Almquist  vänligt  sinnade  pressen,  såsom  Afton- 
bladet, Dagligt  Allehanda  och  framför  allt  Östgöta  Correspon- 
denten,  utropades  han  såsom  en  segerherre  öfver  domkapitlet, 
och  Ridderstad  behandlade  t.  o.  m.  hans  uppträdande  i  en 
dramatiserad  apoteos. 

Det  var  alltjämt  svårt  att  få  Almquist  att  i  denna  fråga 
uttala  sig  klart,  hvartill  tvifvelsutan  bidrog  hans  ställning  såsom 
sökande  till  något  prästämbete.  Då  han  år  1844  efter  tron- 
skiftet, hvilket  gaf  honom  nya  utsikter  till  befordran,  begärde 
att  återfå  den  extra  ansökningsrätt  till  regala  pastorat,  som 
han  haft  såsom  rektor,  yttrade  Uppsala  domkapitel  ännu  sina 
betänkligheter  med  hänsyn  till  vissa  af  hans  arbeten,  särskildt 
»Marjam»  och  »Det  går  an»,  och  förklarade  sig  endast  i  det 
fall  att  han  skulle  vilja  enkelt  utan  förtydning  eller  gillande 
återblick  på  förut  yttrade  meningar  afgifva  den  försäkran 
att  han  obrottsligt  och  utan  all  reservation  ville  fullgöra 
de  plikter  till  hvilka  han  vid  prästblifvandet  förbundit  sig 
kunna  tillstyrka  hans  ansökan,  allrahelst  konsistoriet  endast  af 
hopp  att  han  skulle  komma  till  närmare  besinning  af  sina  me- 
ningars oförenlighet  med  de  honom  som  präst  åliggande  plikter 
uppskjutit  att  öfverlämna  hans  religionsmål  till  handläggning 
vid  domstol. 

En  sådan  förklaring  afgaf  Almquist  utan  att  blinka. 

Skefheten  i  hans  dubbla  ställning  såsom  statskyrkopräst 
och  revolutionär  ifrare  mot  statskyrkans  institutioner  har  sär- 
skildt hans  gamle  ungdomsvän  J.  A.  Hazelius  framlagt  i  det 
straffande  bref,  som  finnes  tryckt  i  Nordiska  museets  med- 
delanden 1895—96,  då  han  bl.  a.  yttrar:  »Att  blifva  präst  —  när 
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man  är  i  full  opposition  till  de  läror  prästen  beedigar  att  tro 
och  att  utföra,  när  man  ogillar  prästens  befattningar  och 
anser  dem  för  vanhelgelser  m.  m.  —  tror  jag  är  ett  steg  af 
hög  andelig  våda  för  den  som  står  andeligt  högt.» 

Almquist  var  i  allmänhet  icke  rätt  benägen  att  stå  för 
sina  verks  tendens,  när  denna  angreps,  utan  sökte  då  gärna 
skydd  bakom  de  diktade  personerna.  När  exempelvis  Svenska 
Biet  kallade  »Gabriele  Mimanso»  en  af  sikts roman,  proteste- 
rade han  däremot  och  åberopade,  att  man  ej  finge  göra  en 
författare  ansvarig  för  de  individuella  åsikter  hans  figurer  ut- 
talade; de  oerhördaste  besattheter  skulle  då  uppstå.  Shake- 
speare skulle  vara  ansvarig  för  Richard  HI:s  ord,  o.  s.  v. 

Och  ännu  1850  yttrar  han  i  en  not  i  imperialoktavupp- 
lagan,  att  »Det  går  an»  icke  vore  att  betrakta  som  ett  ten- 
densstycke. »De  där  förekommande  maximerna  uttalas  af  en 
bland  styckets  handlande  personer  och  öfverensstämma  med 
hennes  karaktär.  Därmed  nekas  ej,  att  maximer  och  tankar  i 
ett  stycke  tillika  kunna  infalla  med  berättarens  egna;  det  vore 
besynnerligt,  om  ej  någon  gång  (!)  en  eller  annan  af  ett  styckes 
personer  skulle  tänka  lika  med  berättaren  själf,  men  lärosatserna 
äro  icke  där  för  lärdomarnas  skull  utan  för  personskildringen.»1 

Härvid  glömmer  Almquist,  att  en  läsare  mer  än  väl  kan 
märka,  om  författaren  står  kall  eller  varm  till  de  olika  figu- 
rernas uttalanden,  om  han  för  dem  känner  sympati  eller  antipati. 

Hans  ringa  benägenhet  i  detta  som  i  andra  fall  att  vilja 
erkänna  sina  verks  tendens  erinrar  något  om  Byrons  skämt- 
samma ord  till  sin  förläggare,  då  denne  skrämdes  af  Lucifers 
och  Kains  hädelser.  »Jag  kunde  omöjligt  låta  den  förste  re- 
bellen och  den  förste  mördaren  tala  som  biskopen  af  Lincoln.» 
Men  denna  ursäkt  gäller  blott  till  en  viss  grad.  Läsaren  skönjer, 
som  sagdt,  lätt,  om  det  rullar  något  af  författarens  eget  blod 
genom  hans  skapelses  ådror. 

Sin  teori  i  dessa  frågor  har  Almquist  mest  radikalt  och 
tillika  mest  systematiskt  framlagt  i  den  skrift  Europeiska  miss- 


1  Detta  skrefs  samtidigt  med  att  han  i  »Europeiska  missnöjets  grun- 
der» offentliggjorde  det  reformatoriska  syftet  i  »Det  går  an». 
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nöjets  grunder,  som  väl  afsåg  att  blifva  hans  socialpolitiska 
trosbekännelse.  Han  började  trycka  den  1838,  men  afbröt 
vid  tredje  arket,  tryckte  den  sedan  ånyo  omkring  1847,  men 
makulerade  då  upplagan,  och  lät  till  sist  allmänheten  få  del 
däraf,  då  i  Imperialoktavens  tredje  del  (1850)  »den  student, 
som  blifvit  utsedd  till  man  för  politiken»,  uppläser  för  herr 
Hugo  första  afdelningen  af  »det  gröna  manuskriptet».  Af  de 
tre  ämnen,  som  han  säger  sig  skola  behandla,  lifvet  i  familjen, 
församlingen  och  staten,  medhann  han  nämligen  blott  det 
första :  familjelifvet. 1 

Såsom  den  nuvarande  äktenskapsinstitutionens  brist  fram- 
hålles  bl.  a.,  att  den  sätter  en  stämpel  på  föreningar,  om 
hvilka  den  alldeles  icke  vet  eller  kan  veta,  huruvida  de  äro 
som  sig  bör;  vigseln  meddelar  en  falsk  opinion  att  saken  är 
ren,  tillåtlig  och  kysk,  ehuru  ingen  andlig  förening  finnes  till. 

1  Vid  det  slutliga  utgifvandet  skref  Almquist  till  fru  Hebbe  (icke 
dagtecknadt  bref,  antagligen  från  julen  1850  eller  nyåret  1851): 

»Mycket  väl  vet  jag,  att  jag  i  visst  fall  kan  hafva  ansetts  hafva  be- 
gått ett  högst  djärft  steg,  då  jag  utgifvit  hvad  här  står.  Men  tvänne  stora 
skäl  föranledde  mig  härtill.  Först  och  främst  var  det  en  skyldighet  mot 
publiken  att  ända  till  bottnen  redogöra  för  en  grundtanke,  som  jag  redan 
för  flera  år  sedan  utkastat  och  som  väckt  många  människors  funderingar. 
För  det  andra  var  denna  redogörelse  en  skyldighet  emot  mig  själf,  eme- 
dan därigenom  uppvisades  den  stora  skillnaden  mellan  detta  system  och 
det  hvarmed  man  här  i  Stockholm  från  skandalpressens  sida  äflat  att 
sammanblanda  det  och  därigenom  tillika  infamera  mig  personligen.  Jag 
vet  ganska  väl,  att  Aftonbladets  ställning  till  hela  saken  är  så  till  vida 
något  delikat  och  kinkig,  att,  då  jag  utgör  en  medarbetare  i  bladet, 
Det  går  an-systemet  äfven  i  sin  klaraste  form  icke  däruti  kan  förordas  — 
förutsatt  också,  att  Hierta  själf  i  grunden  gillade  saken.  Det  vore  icke 
heller  rätt  att  förorda  eller  rekommendera  systemet,  hvilket  opartiskt 
måste  öfverlämnas  till  allmänhetens  begrundande.  Men  annat  är  att  göra 
publiken  uppmärksam  på  hvad  här  verkligen  innehålles  och  att  detta  bör 
tagas  i  betraktande  såsom  ett  i  sin  sort  utan  konsiderationer  fullkomligen 
konsekvent  till  hufvudtanken,  ehuru  naturligtvis  ej  till  alla  detaljerna  ge- 
nomfördt,  system,  som  går  längre  än  något  hittills  i  Frankrike,  England 
eller  Tyskland  publiceradt,  emedan,  då  alla  de  öfriga,  äfven  de  mest  so- 
cialistiska, stanna  vid  projektet  om  kyrkans  och  statens  reformerande  (?). 
fordrar  detta  själfva  familjens  ombildning  och  sträcker  sig  således  till 
mänsklighetens  rot.  v 
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Utgångspunkten  för  Det  går  an-systemet  —  som  han  dock 
icke  vill  hafva  tillämpadt  isoleradt,  utan  i  sammanhang  med 
andra  samhällsförbättringar  i  afseende  å  kvinnans  bildning  och 
borgerliga  rättigheter  —  är  i  motsats  härtill,  att  andlig  kärlek 
och  hjärtlig  öfverensstämmelse  måste  finnas  mellan  makarne; 
utan  denna  blir  umgänget  orent,  vare  sig  vigsel  tillkommit  eller 
icke.  Vigsel  bör  då  icke  hindra  makarne,  på  det  de  när  som 
helst  må  kunna  skiljas.  För  genomförandet  af  sin  reform  yrkar 
Almquist  dels  att  uppfostran  bör  inskärpa  ett  rätt  förhållande 
mellan  man  och  kvinna;  dels  att  kvinnans  och  barnets  bärg- 
ning göras  oberoende  af  mannen,  och  dels  att  kvinnan  får 
samma  politiska  rättigheter  som  mannen.  Det  är  matriarkatet 
han  påyrkar;  barnen  skola  stanna  hos  modren  och  skola  ärf va 
modren:  Af  männens  kvarlåtenskap  skall  en  tredjedel  gå  till 
en  »barnförsäkringskassa». 

Det  andliga  begreppet  af  »familj»  är  sammanfattningen 
af  fader,  moder  och  barn  i  andlig,  hjärtlig,  himmelsk  förening 
af  ömsesidig  och  inbördes  kärlek  till  hvarandra,  bistånd  o.  s.  v., 
de  må  bo  tillsammans  eller  ej.  Att  de  äfven  fysiskt  alltid 
skola  vara  tillsammans,  vistas  i  samma  boning,  erfordras  icke 
för  familjbegreppet  eller  för  familjelifvet  som  sådant.1 

Af  de  exempel  han  anför  framgår,  att  han  anser  män 
såväl  som  kvinnor  kunna  vara  medlemmar  af  olika  »unioner», 
ehuru  hvarje  af  dessa  familjer  utgör  en  lefvande,  stark  familj 
för  sig,  det  vill  med  andra  ord  säga  ett  visst  slags  polygami 
och  polyandri.  Mortensen  har  visserligen  —  i  polemik  mot 
Sylwan  —  velat  tolka  dessa  exempel  såsom  endast  åsyftande 
en  serie  successiva  förbindelser,  ungefär  som  när  en  änkling 
gifter  om  sig.  Men  det  var  helt  visst  icke  Almquists  mening. 
Det  framgår  bl.  a.  af  den  roman,  som  följde  närmast  efter 
»Det  går  an»:  Amalia  Millner,  om  man  rätt  undersöker  hvad 
Almquist  menat  med  den.    Den  behandlar  en  mans  kärlek  till 

1  De  dramatiserade  styckena  »Silkeshåren  på  Hagalund»  och  >Pur- 
purgrefven»,  hvilka  lästes  i  samma  del  som  »Europ.  missnöjets  grunder», 
betecknar  Almquist  i  bref  till  fru  Hebbe  såsom  något  »tokroligt,  som  an- 
gaf  en  storartad  idé  att  underlätta  allt  onödigt  hembråk  i  husen,  att  få 
en  viss  del  af  ekonomien  bättre  ställd.    »Honni  soit  qui  mal  y  pense!» 
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två  kvinnor,  hvilka  båda  äro  hans  hustrur,  ehuru  han  trott  den 
ena  vara  död,  när  han  äktade  den  andra. 

I  sin  korrespondens  med  Sturzen-Becker  förklarar  Alm- 
quist  grundidén  i  denna  roman  utgöra  det  psykologiska  faktum 
att  en  person  kunde  älska  flere  än  en  på  en  gång  och  göra 
det  »på  ett  himmelskt,  varmt  och  rent  sätt»,  ehuru  man  van- 
ligen antagit  den  polygamiska  kärleken  vara  oren.  Dock  er- 
kände han  detta  vara  en  så  revolutionär  idé,  att  han  vore  rätt 
tacksam  för  att  Sturzen-Becker  i  sin  recension  icke  framställt 
denna  grundåder! 

Och  i  ett  bref  några  år  senare  till  Vendela  Hebbe  uttalar 
han  några  ganska  sofistiska  tankar  om  det  oberättigade  i 
svartsjuka,  hvilka  äro  belysande  nog. 

Intet  i  världen  vore  så  ogrundadt  —  heter  det  —  som 
talet  om  kärlekens  obeständighet.  Här  kommer  han  in  på 
svartsjukans  problem  och  vet  med  sig,  att  han  säger  något 
oerhördt  djärft.  Svartsjukan  berodde  på  att  man  hade  en  ma- 
teriell föreställning  om  själen. 

»Om  en  person  har  en  summa  stor  100  Rdr  och  däraf 
bortger  50  så  återstår  blott  50,  —  —  —  Men  detta  gäller 
ej  om  andlig  egendom  —  —  —  Om  personerna  N.  och  O. 
älska  hvarann  och  N.  märker  att  O.  också  älskar  P.,  blir  han 
haj,  blir  hvad  man  kallar  »svartsjuk»  —  —  —  Men  »det 
kommer  sig  däraf  att  N.  hyser  den  tanken  att  då  O.  älskar 
P.  så  förlorar  O.  något  af  den  kvantitet  kärlek  dess  hjärta 
äger,  och  att  således  mindre  och  kanske  slutligen  intet  blir 
kvar  åt  N.  Det  är  denna  materiella  föreställning  hos  N.  (och 
alla  svartsjuka)  som  är  falsk.  O.  förlorar  genom  sin  kärlek 
till  P.  ingenting,  och  kan  hafva  fullt  upp  lika  så  mycket  (och 
stundom  mera)  kvar  af  kärlek  åt  N.  oaktadt  sin  kärlek  för  P. 
Förstå  vi  denna  lära  med  alla  sina  följder,  så  är  det  slut  med 
all  svartsjuka,  och  kärleken  ändå  kvar.»1 
*  * 

1  Äfven  Heinse  finner  i  sin  >Ardinghello»  svartsjuka  vara  en  dår- 
skap, sprungen  ur  en  ömklig  svaghet.  Bröder  och  hjältar  skulle  tvärtom 
glädjas  åt  att  älska  en  skön  kvinna  gemensamt! 
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Sant  och  falskt  äro  för  visso  blandade  om  hvartannat  i 
Almquists  teorier  om  kärlek  och  äktenskap.  Vid  sidan  af  de 
berättigade  angreppen  på  skenäktenskapens  legaliserade  osed- 
lighet, på  kvinnans  osjälfständiga  ställning  i  äktenskapet  — 
särskildt  i  ekonomiskt  afseende  —  och  åtskilligt  annat,  finner 
man  ett  underkännande  af  samhällsbandens  betydelse  äfven  för 
individernas  lycka,  och  systemet  utmynnar  icke  ens  —  såsom 
hos  de  tyske  romantikerna  —  i  fria  monogamiska  förbindelser, 
hvilka  ju,  redan  de,  ställa  mycket  stora  anspråk  på  kontra- 
henternas pliktkänsla,  utan  rent  af  i  anarki:  i  polygami  och 
polyandri,  alldeles  som  hos  de  djärfvaste  af  tidens  franske 
socialrevolutionärer  eller  som  hos  en  Heinse.  För  att  undvika 
Scylla  råkar  han  i  Charybdis.  Det  för  Almquist  egendomliga 
är,  att  han  en  smula  salvelsefullt  insockrar  sina  radikala  kraf 
i  epitet  som  »himmelsk»,  »andlig»,  »hjärtlig»,  »ren»,  äfven 
när  det  tycks  vara  frågan  om  rätt  sinnliga  ting.  Detta  är, 
tror  jag,  ett  arf  från  hans  Swedenborgska  tid.  En  synpunkt 
må  framhållas  gent  emot  den  af  Almquist  hyllade  och  äfven 
af  andra  predikade  teorien,  den  som  Harald  Höffding  när- 
mare påvisat  i  sin  »Etik»,  då  han  framhåller,  att  det  hör  till 
den  personliga  hängifvenhetens  natur  att  icke  blott  omfatta 
hela  personligheten  utan  hela  lifvet  så  länge  det  varar  för  båda 
parter.  »En  känsla»  —  skrifver  han  —  »som  icke  tror  på  sin 
egen  varaktighet  är  icke  äkta.  Det  skulle  vara  onaturligt,  ifall 

—  när  känslan  för  den  andra  individen  är  i  sin  starkaste  rö- 
relse —  det  dock  gjordes  ett  förbehåll  och  rådde  ett  uttryckligt 
medvetande  om  att  det  hela  endast  skulle  gälla  för  en  viss  tid 

—  —  —  —  Äfven  om  det  som  troddes  skola  hafva  evigt 
bestånd  visade  sig  vara  förgängligt,  skulle  dock  icke  känslan 
kunna  utfylla  den  tid  den  varade  på  rätt  sätt,  om  den  ej  vore 
förbunden  med  tron  på  sin  varaktighet.  Illusioner  äro  vanliga, 
men  ett  förhållande,  som  stiftas  med  uttryckligt  medvetande 
eller  t.  o.  m.  beräkning,  att  man  alltid  skall  kunna  draga  sig 
ur  det,  är  i  viss  mån  ett  bedrägeri  mot  den  andra  parten  och 
kan  svårligen  blifva  något  helt  och  fullt  förhållande.»1 


1  Anden  Udgave  pag.  251. 
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Och  därtill  kommer  ju,  att  människorna  nu  en  gång  icke 
äro  så  ideala  som  de  borde  vara,  och  att  de  missbruk  och 
brister,  som  Almquist  med  fullt  fog  påvisat  inom  de  lagbundna 
äktenskapen,  knappast  skulle  komma  att  blifva  mindre  svåra 
inom  de  fria  förbindelserna. 

Hvad  till  sist  angår  det  motsägande  i  Almquists  uttalan- 
den —  i  denna  fråga  som  i  andra  —  så  får  det  icke  ute- 
slutande, ej  ens  företrädesvis  tillskrifvas  hans  obenägenhet  att 
stå  för  hvad  han  sagt  —  »att  krypa  bakom  stolen,  då  det 
började  osa  hett»,  för  att  begagna  Börjesons  drastiska  bild. 
Det  beror  till  väsentlig  del  på,  att  han  mera  var  en  de 
skiftande  stämningarnas  än  en  den  målmedvetna  öfvertygelsens 
man.  Och  detta  ej  blott  så  till  vida  att  han  förändrade  åsikter 
—  det  är  ju  en  vanlig  företeelse  —  utan  därutinnan,  att  han 
nästan  samtidigt  kunde  gifva  uttryck  åt  skilda  uppfattningar, 
åt  växlande  stämningar.  Och  när  han  så  hade  svårt  att  for- 
mulera sin  åskådning  i  fasta  klara  satser1,  kastade  han  sig  i 
likhet  med  sina  själsfränder  inom  den  tyska  nyromantiken  i 
mystikens  famn. 

I  ett  bref  till  J.  A.  Hazelius  skref  han  år  1 832,  kort  före 
utgifvandet  af  »Törnrosens  bok»: 

»Du  målar  melankoliskt  den  människas  själstillstånd,  som 
är  genomträngd  af  den  idén,  att  ingen  grundsats  egentligen 
håller  utan  att  allt  i  själfva  verket  är  en  följd  af  Tycket.  Ack 
det  är  visst  så.  Ingen  princip,  ingen  sanning,  intet  omdöme 
af  stort  värde  finnes,  ty  hvar  och  en  har  på  sitt  sätt  rätt; 
det  finna  vi  snart,  allenast  vi  med  fullkomlig  rättvisa  försänka 
oss  i  hans  ställning,  hans  händelser,  hans  slags  gud.  Men 
hvart  bär  det  då  af?  När  sålunda  allting  blir  på  sitt  vis  riktigt, 

så  är  ju  ingenting  afgörande  rätt  Men  just  sådana 

äro  vi  passande  att  fattas  af  kristendomens  anda.» 

Och  härtill  kom  ännu  ett  nyromantiskt  drag;  han  be- 
traktar världen  ofta  nog  ur  den  geniala  öfvermänniskans  syn- 

1  I  sammanhang  härmed  står  att  han  ständigt  klagar  öfver  att  han 
missförstås  —  men  detta  är  ju  egentligen  en  författares  eget  fel. 
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vinkel  och  behandlar  frågorna  med  den  suveräna,  lekfulla  ironi, 
som  är  ett  nyromantiskt  arf. 

Almquist  är  en  stor  diktare,  tvifvelsutan  med  hänsyn  till 
fantasirikedom  och  skildringskonst  en  af  våra  störste  —  och 
»Det  går  an»  är  ett  af  hans  yppersta  konstverk,  men  han  är 
icke  hvad  man  på  sistone  velat  göra  honom  till,  en  betydande 
tänkare,  allra  minst  en  reformator  på  moralens  område.  Ty 
af  en  sådan  kräfva  vi  främst  målmedvetenhet  och  veder- 
häftighet. 


Carl  Fredrik  Bergstedt. 


För  en  god  del  af  det  nutida  Sverige  synes  Carl  Fredrik 
Bergstedt  nära  nog  vara  en  okänd,  i  hvarje  fall  en  bortglömd 
personlighet.  Åtminstone  föreföll  det  så,  när  i  januari  1903 
budskapet  'om  hans  bortgång  lopp  genom  pressen.  Man 
kom  att  tänka  på  bibelns  ord:  »Då  vardt  en  ny  konung  öfver 
Egypten,  hvilken  intet  visste  af  Joseph.»  Den  »nye  konungen», 
vår  dagliga  press,  hade  nämligen  i  allmänhet  märkligt  spar- 
samma ord  om  en  af  1800-talets  främste  publicister  —  Lars 
Hiertas  förste  efterträdare  såsom  Aftonbladets  redaktör,  vid 
sidan  af  Hans  Forssell  och  S.  A.  Hedin  en  af  senare  tiders 
bäste  politiske  essayförfattare,  därtill  en  af  de  märkligare  po- 
litiska talarne  i  Första  kammarens  första  uppsättning  1 867  - 
75  —  hvilket  ville  säga  rätt  mycket. 

I  viss  mån  var  Bergstedt  tillika  den  mest  utpräglade  ty- 
pen för  oppositionen  och  reaktionen  mot  nyromatikens  åskåd- 
ningssätt, framför  allt  mot  dess  »esteticism»,  en  kraftig  före- 
språkare för  medborgerlig,  praktisk  kultur  och  bildning.  En 
öfversikt  af  hans  lefnadsgärning  må  därför,  i  den  mån  ramen 
medgifver  det,  här  finna  plats. 

-K- 

Bergstedt  var  landtbrukarson  från  Lillkyrka  socken  i  Närke, 
där  fadern,  som  tillhörde  en  gammal  prästsläkt  inom  Sträng- 
nässtiftet, lefde  i  små  villkor.  Född  den  24  juli  1817,  kom 
Carl  Fredrik  vid  åtta  års  ålder  till  Örebro  lärdomsskola,  där 
han  stannade  i  sex  år,  utbytte  denna  1831  mot  Strängnäs 
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gymnasium  och  anlände  år  1836,  vid  19  års  ålder,  till  Upp- 
sala, för  att  studera  på  graden. 

I  det  dåtida  Uppsala  lutade  nyromatikens  sol  nu  mot  ne- 
dergång.  Året  förut  hade  Carl  August  Hagberg  —  »ungdo- 
mens djärfve  korag»  —  utfört  sin  viktiga,  men  hittills  inom 
vår  litteraturhistoria  föga  beaktade  förpostfäktning  mot  nyro- 
matikens världsåskådning,  ej  minst  med  anledning  af  Almquists 
nyckfullhet  och  bristande  etiska  hållning1.  Följde  kort  där- 
efter Geijers  affall  1838,  hvilket,  enligt  Bergstedts  egen  fram- 
ställning, gaf  stöten  till  »en  tämligen  stark  reaktion  mot  den 
tidigare  ensidigt  estetiska  lefnadsåskådningen  >,  en  reaktion, 
som  sedan  »fortgick  genom  en  växande  benägenhet  för  prak- 
tiskt historiska  och  exakta  studier»,  i  motsats  till  den  föregå- 
ende tidens  starkt  kontemplativa,  djupsinniga  och  subjektiva 
bildning  med  dess  snilleförgudning,  bristande  verklighetssinne 
och  motvilja  mot  det  praktiskt  nyttiga,  som  ofta  betraktas  så- 
som kälkborgerlighet. 

Särskildt  den  nation  Bergstedt  tillhörde  —  Södermanland- 
Närkes  —  var  en  härd  för  »den  Aftonbladistiska  ormgård», 
som  Atterbom  i  ett  bref  till  Almquist  (maj  1 839)  omtalar.  (An- 
ledningen var  ett  angrepp,  som  den  i  Hegelianismens  skola 
utbildade  Bernhard  Elis  Malmström,  Bergstedts  gode  vän,  i 
Eos  riktat  mot  honom  och  fosforismen): 

»De  små  ormungar,  som  nu  hväsa  åt  mig  och  Palmblad», 
fortsätter  han,  »anse  sig  hväsa  i  Geijers  intresse  och  tjänst. 
Detta  Treiben  und  Thun'  har  en  varm  patronus  i  Bergfalk2, 
som  anser  sin  ungdomsvän  Vitalis'  hat  emot  oss  böra  åtmin- 
stone inom  Södermanland-Närkes  nation  försvaras  såsom  en 
helig  och  evig  tradition.» 

Samtidigt  skrifver  Atterbom  till  Bottiger  i  nästan  samma 
ordalag,  att  Malmström  »inbillar  sig  vara  en  ny  Vitalis  och 
uppmuntras  af  Bergfalk». 


1  För  denna  litteraturhistoriska  episod  har  författaren  lämnat  en 
redogörelse  i  Samlaren  1903.    [Utgifvarens  anmärkning]. 

2  Geijers  vän  och  anhängare,  den  framstående  liberale  juristen. 
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Bergstedt  —  Malmströms  näre  vän  —  tog  lifligt  intryck 
af  denna  rörelse.  Hans  akademiska  studier  voro  för  öfrigt 
förnämligast  ägnade  åt  de  klassiska  språken,  och  själf  yttrar 
han  i  ett  riksdagstal  1868,  att  han  i  sin  ungdom  varit  en 
nitiskt  troende  på  den  s.  k.  klassiska  bildningens  saliggörande 
kraft.  »Jag  visste  ingenting  annat  själf  och  hade  ej  lärt  annat 
än  litet  grekiska  och  latin,  och  jag  lefde  i  en  lycklig  okunnig- 
het om  att  det  fanns  något  annat  värdt  att  läsas.» 

Så  blef  han  »magister»  1842  vid  25  års  ålder  på  en  af- 
handling  om  filosofen  Boethii  skrifter  —  »doktorstillverkningen 
var  då  lyckligtvis  icke  börjad»  —  skrifver  han.  Året  därpå, 
sedan  han  disputerat  om  Oidipusmyten,  blef  han  docent  i  gre- 
kiska under  själfve  Palmblad! 

Det  var  emellertid  icke  på  den  klassiska  språkforsknin- 
gens område  han  skulle  skörda  sina  vetenskapliga  lagrar.  Pro- 
fessorn i  orientaliska  språk  Tullberg  riktade  nämligen  hans 
uppmärksamhet  på  nödvändigheten  för  en  klassisk  filolog  att 
inhämta  sanskrit,  och  under  de  följande  åren  ägnade  Bergstedt 
sitt  vetenskapliga  intresse  förnämligast  åt  det  gamla  Indien, 
dess  språk  och  litteratur  samt  utgaf  flera  öfversättningar  från 
den  sanskritiska  litteraturen,  de  första  direkt  utförda  på  sven- 
ska (Savitri,  en  episod  ur  Mahabharata;  Metriska  öfversätt- 
ningar från  sanskrit;  Kalidasas  Vikrama  och  Urvasi).  Men 
samtidigt  tog  också  hans  intresse  en  riktning  utåt;  hans  sinne 
var  ej  ägnadt  att  uteslutande  gräfva  sig  ned  i  forskningen;  han 
tillhörde  de  vetenskapsmän,  som  finna  lifvet  hälft,  om  de  icke 
äfven  få  meddela  sig  med  en  större  allmänhet. 

Hans  penna  togs  ock  i  anspråk.  Den  uppsaliensiska  tid- 
skriftslitteraturen hade  dittills  —  ofta  på  ett  förträffligt  sätt  — 
uppehållits  af  fosforisterne  och  deras  närmaste,  alltifrån  Fos- 
foros, Svea  och  Svensk  Litteraturtidning  till  Skandia,  Svenska 
Litteraturföreningens  tidning  och  Mimer.  Men  1840  hade 
denna  krets  slutat  sitt  värf  såsom  den  ledande  inom  vår  tid- 
skriftslitteratur. 

Ett  yngre  släkte  lade  nu  arbetet  på  sina  skuldror.  Ar 
1841  började  tidskriften  Frey  utgifvas,  Bland  dess  förnämsta 
krafter  märktes  snart  C.  F.  Bergstedt  —  »ett  af  universitetets 
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uppgående  ljus»,  som  en  skildrare  af  Uppsala  vid  denna  tid 
nämner  honom.  Hans  märke  C.  F.  B.  läses  första  gången 
1842  under  några  litteraturanmälningar  och  blir  under  de  föl- 
jange  åren  alltmera  framträdande.  Fem  årgångar  —  1844 — 
46  och  1849  —  50  —  redigeras  af  honom,  och  han  offentlig- 
gör här  afhandlingar  inom  sin  vetenskaps  specialområde  (Sa- 
gan om  Syndafloden,  en  Fornindisk  fabel  o.  a.).  I  sina  litte- 
raturanmälningar uppenbarar  hän  tidigt  en  bestämd  individuali- 
tet, exempelvis  då  han  med  rätt  mycken  skärpa  angriper  det 
enbart  subjektiva  i  Johan  Nyboms  diktning,  manande  honom 
att  öppna  sin  blick  för  det  stora  i  tiden  och  ej  som  en  spin- 
del insnärja  sig  i  sitt  väsens  lyrik;  eller  då  han  i  en  anmälan 
af  Fredrika  Bremers  »I  Dalarne»  rätt  skarpt  nagelfar  hennes 
tendensskriftställeri  och  åberopar  Philarethe  Chasles'  klagan 
öfver  det  väl  långsläpiga  »sucreriet»  i  hennes  känslighet  (1845). 

Under  dessa  år  deltog  han  för  öfrigt  i  studentlifvet  och 
var  en  af  dess  ledande  män.  Den  skandinaviska  strömning, 
som  efter  1842  års  studentmöte  framträdde,  fann  i  honom  en 
anhängare,  och  i  det  år  1843  bildade  »Skandinaviska  sällska- 
pet» blef  han  sekreterare  och  försvarade  dess  tillkomst  gent- 
emot d.  v.  docenten  C.  H.  Rundgrens  broschyr,  i  hvilken  ut- 
målades den  politiska  fara  sällskapets  bildande  kunde  innebära 
och  där  i  stället  en  sammanslutning  till  en  studentförening  föror- 
dades. Bergstedts  svarsbroschyr  är  både  hvass  och  varm.  Han 
häfdar  här  nödvändigheten  af  att  vidga  synkretsen.  Den  san- 
na nationaliteten  borde  ej  vara  liktydig  med  en  blind  förkär- 
lek för  det  egna.  Särskildt  framhåller  han  betydelsen  af  att 
utvidga  litterära  förbindelser  och  uppbygga  ett  andligt  Skan- 
dinavien. Mera  tveksam  ställer  han  sig  i  fråga  om  nyttan  af 
en  studentförening.  Och  gentemot  talet,  att  man  skulle  vänta 
med  ett  skandinaviskt  samfund,  till  dess  man  vore  tillräckligt 
genomträngd  af  sin  svenskhet,  spörjer  Bergstedt,  om  ej  de  två 
årtusenden  Sverige  timrat  på  sin  nationalitet  varit  tillräck- 
liga. 

Efter  Bergstedts  död  yttrade  den  öfverlefvande  motstån- 
daren, att  deras  »första  möte  var  icke  personligt  utan  ägde 
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rum  på  trycksvärtans  område»,  men  att  den  hetsiga  polemiken 
ledde  till  en  vänskap  för  lifvet. 

Vid  Uppsala  universitets  minnesfest  öfver  Karl  XIV  Johan 
höll  Bergstedt  i  universitetets  namn  ett  panegyriskt  tal,  mest 
om  hans  fältherrebedrifter. 

Bergstedts  Uppsalavistelse  afbröts  af  en  längre  utländsk 
resa,  som  blef  bestämmande  för  hans  senare  lif,  ehuru  tvif- 
velsutan  i  annan  riktning,  än  han  vid  utresan  anade. 

Ty  han  for  ut  för  att  fullända  sig  i  sin  vetenskap,  i  san- 
skrit, i  zend  och  indiska  dialekter.  Han  studerade  också  i 
detta  syfte  i  Köpenhamn  under  den  danske  sanskritisten  och 
zendavestaforskaren  Westergaard;  i  Bonn  under  den  norskfödde 
Lassen,  A.  W.  Schlegels  medarbetare,  grundläggaren  af  den 
indiska  fornkunskapen,  därtill  utmärkt  kilskriftstolkare;  i  Paris 
under  Burnouf  och  slutligen  i  London,  där  han  kopierade  filo- 
sofiska sanskrittexter.  Men  icke  blott  forntiden  sysselsette 
honom  i  England.  Med  öppna  ögon  skådade  han  omkring  sig 
och  studerade  med  brinnande  intresse  Englands  politiska,  soci- 
ala och  litterära  lif  och  lade  därmed  grunden  till  sin  blifvande 
skriftställarverksamhet,  som  har  ett  afgjordt  engelskt  tycke. 
»England»  —  heter  det  i  ett  tydligen  själf biografiskt  med- 
delande i  Biogr.  Lex.  —  »gjorde  ett  djupt  intryck  på  den 
svenske  landtbrukarens  son.  Han  kände  sig  släkt  med  det 
folk,  som  lefver  af  arbete  i  sitt  anletes  svett.»  —  På  hem- 
resan från  England  tillbragte  han  några  månader  i  Berlin  och 
var  åter  i  Uppsala  sommaren  1848  —  det  oroliga  året. 

Freys  senare  årgångar  bära  spår  af  Bergstedts  nyväckta 
intressen,  framför  allt  hans  samhälleliga.  Så  utvecklar  han  i 
en  anmälan  af  Torsten  Rudenschiölds  skrifter  om  ståndscirku- 
lationen sina  åsikter  om  samhällets  hälsa,  framhåller  vikten 
af  fria  och  fasta  samhällsformer,  men  erinrar  om,  huru  en  så 
oformlig  statskropp  som  den  engelska  dock  genom  sann  hu- 
manitet sett  sin  inre  fred  upprätthållas  utan  gatustrider  och 
medborgarmassakrer.  Han  bekämpar  här  tillika  den  filantropi, 
som  är  nådegåfva.  Ett  ömsesidigt  människovänligt  sinnelag 
innebär  ömsesidig  praktisk  vinst;  den  ömsesidiga  nyttan  är  en 
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af  samhällets  grundsanningar.  I  kommunens  friare  utveckling 
efter  engelskt  mönster  ser  han  en  framtidsuppgift. 

I  en  uppsats  om  vissa  folkskrifter  och  populära  tidskrif- 
ter drar  Bergstedt  i  fejd  mot  den  alltför  utsträckta  romanläs- 
ningen, som  alstrar  andlig  slapphet  och  alltför  ensidigt  syssel- 
sätter fantasien. 

»Vanan  att  ständigt  vistas  i  ideella  rymder  -  idealet  må 
för  öfrigt  vara  så  lågt  ställdt  som  helst  —  gör  sina  slafvar 
ointresserade  för  det  verkliga  lifvet  omkring  dem.»  Han  ingår 
här  på  en  kritik  af  den  folkskolebildning,  som  meddelas  och 
hvilken  alltför  litet  behandlar  det  som  ligger  bonden  närmast 
—  den  svenska  naturen,  den  svenska  jordens  öden,  husdjuren 
samt  rent  praktiska  läroämnen.  Han  betonar  ock  vikten  af 
att  kraftig  och  hälsosam  läsning  skaffas  den  ringare  borgar- 
och  handtverksklassen  —  den  klass,  som  genom  bildningscirk- 
larna sökt  sig  en  egen  väg  till  andlig  utveckling.  Slutligen 
framhåller  han  efter  engelskt  mönster  vikten  af  en  kvinnobild- 
ning, som  närer  förstånd  och  hjärta.  »En  bildning  på  allvar  > 
är  hans  lösen. 

I  en,  f.  ö.  osignerad,  anmälan  af  Saintines  och  Auerbachs 
idyller  förklarar  han,  att  han  älskar  den  sköna  litteraturen, 
»när  den  är  frukten  af  en  inre  nödvändighet»,  men  att  han 
afskyr  den  »mercenära»,  hvartill  han,  med  stor  ensidighet,  räk- 
nar alla  produkter,  »som  icke  åsyfta  att  uttala  någon  etisk 
sanning  eller  kasta  ljus  öfver  något  af  samhällets  förhållanden, 
utan  helt  simpelt  nöja  sig  att  mot  en  viss  betalning  fylla  sysslo- 
löst folks  sysslolösa  inbillning». 

Starkare  kan  knappast  gensagan  mot  esteticism,  mot  1'art 
pour  1'art  —  och  för  öfrigt  mot  all  underhållande  förströelse- 
lektyr uttalas.  Däri  låg  en  betänklig  öfverdrift  —  förklarlig 
som  ett  bakslag,  men  ock  endast  såsom  sådant. 

Betecknande  för  Bergstedts  läggning  är  för  öfrigt  hans 
yrkande  på  mera  »matter  of  fact  spirit»  i  filantropien,  hans 
gensaga  mot  vaga  känsloutbrott  och  oratoriska  konster.  »Sa- 
kens egen  vältalighet»  skulle  gälla  mer  än  prydliga  ord. 

År  1850  upphörde  Frey,  men  endast  för  att  gifva  rum 
för  den  af  Bergstedt  1851  utgifna  Tidskrift  för  litteratur,  i 
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hvilken  hans  medborgerliga  åskådningssätt  än  tydligare  fram- 
träder. Denna  tidskrift,  hvars  främste  medarbetare  utom  Berg- 
stedt  voro  bröderne  B.  E.  Malmström  och  Carl  Gustaf  Malm- 
ström, vann  större  spridning  än  någon  dess  föregångare  (1,000 
prenumeranter).  Här  har  Bergstedt  offentliggjort  några  af 
sina  märkligaste  uppsatser.  I  den  artikel,  som  inleder  tidskrif- 
ten: Om  medelklassen  och  den  allmänna  bildningen,  förkla- 
rar han,  att  han  »skrifver  för  medelklassen,  nämligen  den  del 
däraf  som  läser  böcker».  Han  betonar  intelligensen  såsom 
det  mänskliga  samhällets  verkliga  och  naturliga  regering.  Eng- 
lands medelklass  hade  utfört  storverk,  emedan  den  ägt  guds- 
fruktan och  upplysning;  vår  medelklass,  hos  hvilken  framåt- 
skridandets egentlige  kämpar  vore  att  söka,  hade  dock  föga 
vunnit  af  sina  mål,  och  anledningen  till  dess  politiska  vanmakt  ser 
Bergstedt  däri,  att  den  i  stort  sedt  saknade  djupare  och  egentlig 
bildning.  Författaren  klagar  vidare  öfver,  att  bildningen  före- 
trädesvis vore  estetisk,  formen  vore  allt.  En  fosterländsk  och 
praktisk  bildning  skulle  föra  till  kommunal  frihet  och  till  en 
allmän  opinion,  som  pressen  skulle  representera,  i  stället  för 
att  den  nu  monopoliserade  den. 

Andra  viktiga  uppsatser  från  hans  hand  gällde  den  reli- 
giösa frågan,  folkundervisningen,  »handel  och  industri  i  deras 
sedliga  betydelse»,  språkforskningen  som  naturvetenskap  o.  a. 

Men  det  var  egentligen  två  afhandlingar,  som  väckte  större 
uppmärksamhet  och  som  äro  förtjänta  att  framhållas.  Den 
ena  —  Gluntarne  och  deras  författare  —  tar  sin  utgångs- 
punkt i  de  varma  hyllningar,  som  samtidigt  ägnades  Gunnar 
Wennerberg  öfver  hela  Sveriges  land,  och  afser  att  slå  litet 
kallt  vatten  i  blodet  på  entusiasmen.  Den  är  för  öfrigt  minst 
lika  viktig  för  uppfattningen  af  Bergstedt  som  för  karakteristi- 
ken af  Gunnar  Wennerberg,  hvilken  i  studentvärlden  represen- 
terat en  strömning  motsatt  Bergstedts  egen.  Bergstedt  be- 
traktar Wennerberg  också  såsom  »en  intressant  typ  af  vårt 
närvarande  bildningslynne,  hvari  mängden  igenkänner  sin  egen 
estetiska  odling  endast  i  bättre  och  fullständigare  gestalt». 
Och  Bergstedt  ger  följande  karakteristik  af  denna  art  af  od- 
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ling,  »som  hade  sitt  ursprung  i  bekantskapen  med  Tysklands 
och  Frankrikes  s.  k.  romantiska  vitterhetsskolor  och  på  sista 
tiden  fann  sitt  förnämsta  uttryck  i  en  liflig  beundran  för 
Goethe»: 

»Den  är  kontemplativ,  djupsinnig  och  genialisk,  men  själf- 
visk  och  opraktisk.  Den  sätter  gärna  sig  själf  i  medelpunkten 
af  världen,  hvars  företeelser  den  också  hänför  till  sig  själf  och 
hvars  varelser  den  också  dissekerar  för  att  tillfredsställa  sin 
egen  ointresserade  vetgirighet.  Allting  är  till  för  subjektet, 
och  Gud  och  människor,  himmel  och  helvete,  dygd  och  last 
—  allt  sättes  på  nålspetsen  och  betraktas  genom  den  genia- 
liska åskådningens  förstoringsglas  —  —  — .  Denna  perife- 
riska bildning  blir  tom  och  otillräcklig,  just  emedan  den  sak- 
nar en  medelpunkt  utom  sig,  åt  hvilken  den  kan  rikta  sitt  lifs 
krafter.  Ty  subjektet  sätter  icke  strafflöst  sig  själft  i  skapel- 
sens centrum.  Därför  hafva  vi  också  i  vårt  fädernesland  så 
få  handlingens  män.» 

Visserligen  hade  ett  bakslag  börjat  göra  sig  gällande  allt 
från  Geijers  affall,  men  den  universellt  och  abstrakt  estetiska 
bildningen  vore,  menade  Bergstedt,  ännu  härskande  i  den  soci- 
ella  atmosfär,  som  omgåfve  det  vetenskapliga  lifvet.  »Konsten 
och  genialiteten  äro  i  vår  allmänna  bildning  öfvermäktiga  den 
strängare  vetenskapen  och  den  praktiska  moralen.» 

Sedan  kommer  tillämpningen  på  Wennerberg,  hvars  rika 
begåfning  framhålles,  men  som  enligt  Bergstedts  mening  splitt- 
rat sig  för  mycket,  som  saknat  ett  centrum,  »dit  han  kunde 
gå  efter  kraft  till  det  rätt  stora  och  själsvederkvickande». 
Efter  en  närmare  framställning  af  det  poetiska  och  musikaliska 
lynnet  i  Gluntarne  och  Wennerbergs  öfriga  musik  framhåller 
Bergstedt,  att  han  knappt  hyste  önskan,  att  Wennerberg  ode- 
ladt  måtte  ägna  sig  åt  konstnärsbanan,  enär  konstens  studium 
på  allvar  fordrade  ett  skolarbete,  som  den  mogne  mannen  svår- 
ligen underkastade  sig. 

»Det  kunde  ej  skada  en  gång  att  se  en  man  med  Wen- 
nerbergs rika  och  mångfaldiga  estetiska  bildning  finna  tillfreds- 
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ställelse  och  poesi  äfven  i  uppfyllande  af  lifvets  allvarliga 
plikter,  och  ett  sådant  exempel  skulle  icke  minst  komma  våra 
vänner  gluntarne  till  godo.» 

Den  andra  viktiga  och  uppseendeväckande  uppsatsen:  Om 
den  usla  litteraturen  innehöll  ett  våldsamt  angrepp  på  en  god 
del  af  den  förströelseläsning,  som  erbjödes  allmänheten,  den 
litteratur  nämligen  som  »hufvudsakligen  vore  beräknad  på  en 
lösaktig  inbillnings  sysselsättande».  Det  är  icke  närmast  den 
svenska  romanlitteraturen  det  gäller,  ehuru  Bergstedt  i  förbi- 
farten förklarar,  »att  det  finns  blad  i  våra  allmänt  lästa  ro- 
maner, t.  ex.  Familjen  Falkensvärd  af  professor  Palmblad  och 
Ett  rykte  af  fru  Emelie  Carlén,  som  höra  till  det  orenaste 
och  vidrigaste  kanske  något  lands  romanlitteratur  har  att  upp- 
visa». Det  är  närmast  en  del  mer  eller  mindre  »lätt»  öfver- 
sättningslektyr,  som  är  föremål  för  Bergstedts  indignerade  gen- 
saga, därvid  han  särskildt  i  hårda  ordalag  utfar  mot  förläg- 
garne.  Stundom  slår  han  öfver  målet.  Såsom  något  af  det 
svårare  »Europeiska  följetongen»  meddelat  nämner  han  t.  ex. 
»Marguerite  Gautier»  (La  dame  aux  camélias)  af  Dumas  fils 
—  ett  arbete  som  dock  numera  räknas  till  Frankrikes  klas- 
siska litteratur!  Men  i  mycket  slår  han  tvifvelsutan  hufvudet 
på  spiken  med  sin  gensaga  mot  den  cyniskt  lättsinniga  berät- 
telselitteraturen (»en  ättling  af  riddareböckerna»),  som  hade 
kurs  öfver  hela  Europa  och  som  länge  nog  tolererades  af  folk, 
hvilkas  »ideala»  känslor  sedan  stöttes  bort  af  ärligt  realistiska, 
men  allvarliga  skildringar  ur  lifvet.  Själf  synes  Bergstedt  ej 
till  fullo  skilt  mellan  dessa  olika  arter,  och  det  gäller  dock 
här  om  någonsin  »to  make  a  distinction».  Uppsatsen  väckte 
mycken  uppmärksamhet,  framkallade  både  bifall  och  gensagor. 
Bland  annat  påpekade  Aftonbladet  (4  sept.  1851)  »i  all  vän- 
lighet» en  och  annan  orättvisa  mot  förläggarne  och  nedlade 
en  bestämd  gensaga  mot  sidohuggen  åt  Palmblad  och,  fram- 
för allt,  fru  Carlén.  Då  detta  skrefs,  var  Bergstedt  korad  till 
Aftonbladets  dauphin.  Denna  tidning  hade  redan,  när  första 
häftet  af  tidsskriften  utkom  (Aftonbladet  n:r  35),  ägnat  honom 
sina  komplimanger. 
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»När  en  sådan  man  med  bibehållande  af  allt  sitt  orien- 
taliska vetande  och  utan  affall  från  hvad  han  verkligen  erfarit 
och  inhämtat  från  österlanden  tillika  uppträder  som  kämpe  för 
friheten  och  vårt  väsendes  praktiska  fordringar,  så  vill  det  sägar 
att  han  både  begriper  Asien  och  Europa,  eller  åtminstone 
sträfvar  att  fatta  bägge.» 

* 

Vid  denna  tid  hade  nya  förtretligheter  —  Almquists  flykt 
och  de  skändliga  angreppen  i  Folkets  Röst  —  gjort  den  efter 
två  årtiondens  publicistiskt  arbete  trötte  Lars  Hierta  än  mer 
benägen  att  nedlägga  spiran  i  landets  mest  spridda  blad.  På 
sommaren  1851  uppgjordes  ett  köpeaftal,  hvarigenom  Afton- 
bladet, från  nyåret  räknadt,  försåldes  till  ett  konsortium,  be- 
stående af  magister  docens  Bergstedt,  rektor  magister  Sved- 
bom,  boktryckaren  magister  J.  G.  Wahlström  samt  medarbe- 
tarne  i  Bore  magister  Lilljeborg  och  kungl.  sekreteraren  Lal- 
lerstedt.  Dessa  rekryterade  sig  med  två  andra  Bores  redak- 
tionsmedlemmar, magister  Aug.  Sohlman  och  C.  E.  Ekgren. 

Det  var  magistrar  nes  Aftonblad.  Bergstedt  blef  dess 
hufvudredaktör.- 

Härmed  afbröt  Bergstedt,  som  samtidigt  ingått  äktenskap 
med  Anna  Mathilda  Geijer,  bruksägardotter  från  Värmland,  sin 
vackert  började  akademiska  bana.  Redan  1849  hade  han  ut- 
talat, att  »den  uppåtsträf vande  intelligensen  borde  lära  sig  inse 
att  aktningsvärd  duglighet  och  anständigt  välstånd  inom  pri- 
vatlifvet  är  något  mera  värdt  än  ett  knappt  lönadt,  evigt  miss- 
belåtet och  surmulet  slafvande  på  tjänstemannabanan».  Häraf 
gjorde  han  nu  själf  allvar. 

Den  17  november  1851  innehöll  Aftonbladet  den  blifvande 
redaktörens  program,  som  enligt  Crusenstolpes  ord  »omfattade 
allt,  som  är  eller  kan  blifva  föremål  för  mänsklig  kunskap». 

Bergstedt,  som  i  detta  »trontal»  säger  sig  »med  rörelse 
hälsa  den  allmänhet,  som  hädanefter  skulle  blifva  hans  dagliga 
förtrogne»,  förklarar,  att  »oaktadt  frånvaron  af  yttre  tvång 
valet  knappt  varit  vårt  eget».    »Vi  hafva  ej  valt  publicist- 
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kallet  som  man  väljer  mellan  tyger  af  olika  färger;  vi  hafva 
blifvit  förda  i  denna  riktning  lika  mycket  af  inre  benägenhet 
som  af  yttre  uppfordringar». 

Bergstedt  förklarar  sig  skola  upprätthålla  samma  allmänna 
politiska  grundsatser,  för  hvilka  Aftonbladet  dittills  arbetat: 
frihetens,  den  politiska  och  medborgerliga  såväl  som  den  reli- 
giösa. Friheten  vore  lifsluften  för  hvarje  samhälle  och  af 
desto  större  vikt  i  denna  tid,  då  absolutismen  rundt  omkring 
stämplade  mot  det  lilla  mått  af  frihet  folken  ännu  hade  i  be- 
håll. Han  proklamerar  opposition  mot  hvarje  system,  som  ej 
gjorde  svensk  frihet  och  själfständighet  till  sitt  högsta  mål. 
Fiende  till  ståndsrepresentationen,  vän  af  bekännelsens  och 
forskningens  frihet,  lofvar  han  vidare  att  skilja  det  enskilda 
lifvets  fridlysta  område  från  de  offentliga  handlingarnas  tum- 
melplats. 

»Städadt,  lof vande,  ädelt  och  framför  allt  uppsaliensiskt», 
så  lyder  Crusenstolpes  omdöme  om  »trontalet»,  under  det 
»Friskytten»  något  elakt  skrifver:  »Kossuth  sade:  jag  bugar 
mig  för  min  nations  storhet;  herr  Bergstedt  tyckes  vilja  säga: 
jag  bugar  mig  för  min  egen.» 

Att  följa  Bergstedts  verksamhet  under  de  fyra  år  han  var 
Aftonbladets  redaktör  tillåter  icke  det  utrymme,  som  lämnats 
för  denna  uppsats.  Blott  en  antydan  om  de  frågor,  som  mest 
sysselsatte  honom  och  hans  blad. 

Det  var  nog  så  mycket  den  individuella  frihetens  för- 
svar som  de  abstrakta  politiska  rättigheterna  i  äldre  mening, 
hvilka  lågo  den  nye  Aftonbladsredaktören  om  hjärtat.  Därför 
sökte  han  införlifva  den  religiösa  frihetens  länge  misskända 
väsende  med  den  politiska  liberalismen  och  stred,  ehuru,  som 
det  till  en  början  tycktes,  förgäfves  för  en  dissenterlag  mot- 
svarande den  norska,  i  det  han  just  för  religionens  skull  ansåg 
de  föråldrade  tvångslagarna  (t.  ex.  konventikelplakatet,  som 
först  upphäfdes  1858,  och  landsflyktsstraffet  för  affall,  som 
upphäfdes  1860)  skadliga.1 


1  Samtidigt  framhöll  C.  G.  Malmström  i  Tidskrift  för  Litteratur  »den 
skamliga  religiösa  ofördragsamhet  som  så  bedröfligt  utmärkte  Sverige 
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Ett  annat  i  den  individuella  friheten  ingripande  tvång,  som 
då  spelade  en  stor  roll,  det  dåtida  »för  människorätt  och 
människokärlek  upprörande  och  vidriga  karantänsväsendet», 
lyckades  det  Bergstedt,  trots  motstånd  af  en  allmän  opinion, 
.att  segrande  bekämpa. 

Men  att  äfven  Bergstedt  hade  blick  och  intresse  för  vik- 
ten af  de  större  konstitutionella  spörsmålen,  därom  vittnade 
till  fylles  många  uttalanden  i  Aftonbladet  under  hans  regim. 
Under  den  allmänna  reaktionära  stämningen  hemma  och  ute 
var  det  föga  vån  att  se  de  konstitutionella  reformerna  upp- 
tagna, och  äfven  den  lofvande  men  ständigt  tillbakahållna  stora 
lagreformen  såg  Bergstedt  med  beklagan  hvila.  Emellertid 
sökte  Aftonbladet  bidraga  till  införandet  af  en  verkligt  ansva- 
rig regering  i  öfverensstämmelse  med  grundlagens  anda  och 
ordalydelse  och  uttalade  sig  med  kraft  emot  den  vid  denna  tid 
åter  framträdande  böjelsen  för  allenastyrelse  och  benägenhet 
hos  statsråden  att  vika  för  en  högre  vilja.  Med  mycken  skärpa 
uttalade  sig  Aftonbladet,  efter  offentliggörandet  af  sjätte  delen 
af  Schinkel-Bergmans  minnen,  om  Karl  Johans  ryska  politik 
1812. 

Från  högerhåll  —  särskildt  i  Hazelius'  Svenska  Tidningen, 
Hellbergs  Posttidningen  och  Cronholms  Snällposten  —  skylldes 
Bergstedt  för  att  ha  visat  fientlighet  mot  konungamakten,  dy- 
nastien och  regentens  höga  personlighet,  men  i  sin  afskeds- 
uppsats  af  visar  han  indigneradt  dessa  beskyllningar;  hans  an- 
grepp hade  gällt  styrelsegrundsatser,  icke  person,  och  framkallats 
dels  af  tendenserna  till  allenastyrelse,  dels  af  de  öfverraskande 
historiska  uppenbarelserna.  Och  i  Biogr.  Lexikon  (1858)  ytt- 
ras i  en  sannolikt  af  honom  inspirerad  artikel : 

»Det  i  grund  inkonstitutionella,  frihetsfientliga  och  re- 
for mför  senande,  som  ligger  i  anfall  mot  den  kungliga  per- 
sonligheten och  det  kungliga  huset,  hvarigenom  reformmot- 

framför  andra  civiliserade  folk»,  klandrande  den  religiösa  likgiltigheten, 
som  i  hvarje  varmare  öfvertygelse  såg  löjlig  enfald  eller  tadelvärdt  hyck- 
leri o.  s.  v.  Jmfr  ock  Viktor  Rydbergs  något  senare  uppträdande  i  Göte- 
borgs Handelstidning-    (Mitt  arbete  om  Rydberg  I:  227  och  följande.) 
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ståndare  framstå  såsom  personliga  vänner,  reformifrarne  såsom 
personliga  fiender  till  dem,  som  i  de  flesta  fall  måste  vara 
vänner  af  reformen,  om  den  skall  komma  längre  än  till  pap- 
peret, om  den  så  långt  framtvingas,  har,  efter  Bergstedts  uppträ- 
dande inom  den  politiska  diskussionens  gebit,  ansenligt  aftagit. 
Förrän  vi  däri  bli  engelska,  komma  vi  nog  att  förspilla  både 
arbete  och  olja  på  —  liberala  frasers  sägande  och  tryckande.»1 

I  öfrigt  arbetade  Aftonbladet  under  hans  ledning  för  de 
steg  —  mindre  eller  större  —  som  togos  på  reformernas  bana 
i  skatteväsende,  brännvinslagstiftning,  tullagstiftning  (där  det 
hyllade  handelsfriheten),  kommunikationsväsendet  o  s.  v.  På 
det  finansiella  området  understödde  Bergstedt  försöket  att  bilda 
en  handelsaktiebank  med  begränsad  ansvarighet;  förslaget  för- 
föll, men  Bergstedt  uttalade  sin  förvissning,  att  det  skulle  åter 
uppstå. 

I  litterära  och  kulturella  spörsmål  häfdade  Bergstedts  Af- 
tonblad samma  åskådning,  som  framträdt  i  hans  tidskriftsupp- 
satser. Gentemot  en  ensidigt  humanistisk  bildning  framhöll 
han  naturvetenskapernas  bildande  makt  och  fick  härför  af  Sven- 
ska Tidningen  uppbära  förebråelser  för  »naturdyrkan». 

Tidningens  innehåll  var  för  öfrigt,  af  lätt  insedda  skäl,  i 
vissa  fall  mera  gediget  men  ock  mindre  lättläst  än  under  Hier- 
tas  tid.  Dennes  lediga  och  spetsiga  ton  var  icke  efterföljarens. 
Motståndarne  voro  icke  heller  sena  att  angripa  Aftonbladets 
»krior,  h vilkas  torrhet  icke  ersattes  af  deras  längd»  (som  det 
hette  i  Cronholms  Malmö  Snällpost),  eller  uttala,  att  »dess 
jonglerier  numera  hvarken  voro  roliga,  lifliga  eller  kvicka» 
(Crusenstolpe).  Hierta  hade  skrifvit  så,  att  borgerskapet  be- 
grep honom  —  heter  det  i  en  mycket  observerad  artikelserie 
i  Friskytten  1852  (»Friskytten  mot  Aftonbladsmagistrarne»,  af 
en  f.  d.  Aftonbladist,  C.  H.  Rydberg)  —  men  den  nya  redak- 
tionen, som  icke  vore  »vald  som  man  väljer  tyger»,  bjöde 
»toujours  perdix:  sanskrit,  filialbanker  och  sedlighet,  kolonial- 
varor och  sedlighet». 


1  Posthumus  (Hellberg)  gör  dock  en  annan  uppfattning  gällande. 
Mina  samtida,  VII,  243. 
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Trots  dessa  klagomål  från  motståndare  till  höger  och 
vänster  visade  sig  tidningen  under  den  nya  ledningen  ingalunda 
förlora  allmänhetens  bevågenhet.  En  motståndare  som  Cru- 
senstolpe  måste  fastslå,  att  tidningen  1852  gifvit  i  öfverskott 

—  halfva  köpesumman! 

Och  när  Bergstedt  stod  redo  att  nedlägga  redaktörskapet, 
yttrade  en  af  de  mest  utpräglade  liberala  tidningarna  (S.  A. 
Hedlunds  Handelstidning),  att  Bergstedt  »öfvertog  Aftonbladet 
med  mycken  böjelse  för  beskedlighetsmakeri,  hvilket  han  dock 
efter  ganska  kort  tid  måste  öfvergifva»,  ty  liksom  man  blefve 
konungsk,  när  man  blefve  kung,  så  blefve  man  nog  liberal,  när 
man  blefve  redaktör  af  Aftonbladet.  Och  samma  tidning  fram- 
höll, att  »man  står  uti  en  icke  ringa  förbindelse  till  den  nu 
afgående  hufvudredaktören»  i  Aftonbladet,  som  i  afseende  å 
den  allmänna  riktningen  städse  verkat  för  framåtskridandet  i 
sann  liberal  anda,  om  han  också  i  vissa  detaljer,  särdeles 
hvad  den  utländska  politiken  angår,  någon  gång  röjt  en  större 
osäkerhet  än  som  vore  förenlig  med  ledningen  af  rikets  mest 
spridda  tidning. 

De  sista  orden  antyda  för  öfrigt  anledningen  till  den 
skism,  som  vållade  Bergstedts  afgång  från  hufvudredaktörska- 
pet.    Denna  —  den  s.  k.  » palatsrevolutionen  i  Aftonbladet» 

—  har  hittills  icke  varit  fullt  klart  belyst.  I  Biogr.  Lexikon 
heter  det,  att  »Bergstedt  hade  ämnat  fortfara  som  redaktör 
till  våren  1 856  (?),  men  skildes  från  tidningen  något  förr  än 
ämnadt  var  till  följd  af  omständigheter,  som  ännu  (1858)  ej 
tillhöra  offentligheten». 

Dessa  omständigheter  voro  —  enligt  hvad  jag  inhämtat 
från  trovärdiga  personer,  som  stått  förhållandena  nära  — 
följande.  Med  alla  sina  förtjänster  i  öfrigt  ägde  Bergstedt 
knappast  någon  lycklig  hand,  då  det  gällde  att  samman- 
hålla de  olika  krafterna  inom  tidningen,  och  förhållandet 
mellan  hufvudredaktören  och  medarbetarne  synes  icke  hafva 
varit  synnerligen  intimt.  Lederna  hade  också  glesnat.  Re- 
dan 1852  på  hösten  nödgades  en  från  Hiertas  tid  kvar- 
blifven  medarbetare,  »den  unge  fyren  >  S.  A.  Hedlund,  lämna 
bladet  —   för  öfrigt  till  egen  lycka,  då  han  kort  därefter 
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bröt  sig  en  lysande  bana  i  rikets  andra  stad;  J.  G.' Wahl- 
ström lämnade  tidningen  1853;  Lallerstedt  var  mest  på  rörlig 
fot,  och  Lilljeborg  —  Bergstedts  närmaste  —  dog  1854.  I 
stället  började  en  ny  eller  rättare  en  gammal  kund  få  infly- 
tande i  tidningen.  Det  var  »H valfisken»  —  Johan  Johansson 
=  Argus  —  hvars  spring  i  Aftonbladets  trappor  och  besök 
hos  Lars  Hierta  redan  utgjort  den  präktige  Aftonbladsmedar- 
betaren Lilliecronas  förtvivlan.1  På  Hierta  utöfvade  han  föga 
inverkan,  men  synes,  i  vissa  spörsmål,  hafva  funnit  ett  villigare 
öra  hos  den  nye  hufvudredaktören.  »Hvalfisken»,  denne  er- 
farne,  insiktsfulle,  men  ganska  tvetydige  publicist,  *  publicite- 
tens Samiel»,2  påverkade  Bergstedt  i  fråga  om  Sveriges  ställ- 
ning under  Krimkriget  och  bidrog  till,  att  de  i  Aftonbladet  ut- 
talade sympatierna  för  en  aggressiv  politik  i  västmakternas 
intresse  stundom  af  kyldes  af  mera  »försiktiga  >  uttalanden. 
Denna  vacklande  hållning,  som  ofta  påtalades  i  samtidens  öf- 
riga  press,  blef  för  Aftonbladets  öfriga  medarbetare  pinsam. 
En  dag  mot  slutet  af  1855  meddelade  därför  tidningens  då- 
varande fyra  hufvudmedarbetare,  Aug.  Sohlman,  Ekgren,  F. 
Stenmark  och  O.  W.  Ålund,  den  ene  ägaren,  rektor  Svedbom, 
att  deras  kvarvaro  i  tidningen  vore  beroende  på  att  Johans- 
sons inflytande  upphörde,  och  bådo  honom  framföra  detta  till 
Bergstedt.  De  väntade  ett  af  två:  antingen  att  deras  hem- 
ställan skulle  bifallas  och  Hvalfisken  tvingas  söka  sig  andra 
farvatten,  eller  att  de  själfva  efter  någon  tid  finge  lämna  sin 
ställning.3  I  stället  förklarade  Bergstedt,  att  han  ginge,  och  i 
Aftonbladet  den  4  dec.  meddelades  —  i  nog  diplomatiska 
ordalag  —  att  »den  förening,  som  äger  förlagsrätten  till  Af- 
tonbladet anser  sig  böra  tillkännagifva,  att  Bergstedt  förklarat 
sig  förhindrad  att  med  sin  befattning  fortfara  längre  än  till 
årets  utgång». 

1  Såsom  framgår  af  dennes  dagbok  från  riksdagen  1840,  handskrift 
i  Uppsala  bibliotek. 

2  Crusenstolpes  uttryck. 

3  Sohlman  hade  redan  förut  af  missnöje  med  Johanssons  inflytande 
beslutat  sig  för  att  utträda,  då  han  öfverraskades  af  den  öfriga  redaktions- 
personalens meddelande,  att  de  ärnade  säga  upp  sig.  (Brefkoncept  från 
Sohlman  till  Bergstedt.) 
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Så  förhöll  det  sig  med  palatsrevolutionen  i  Aftonbladet. 

I  sitt  intressanta  afsked  till  sina  läsare  (31  dec.)  —  en 
återblick  öfver  fyra  år,  liknad  vid  ett  »presidentens  fyraårs- 
bådskap»  —  är  Bergstedt  särskildt  angelägen  att  förklara  och 
försvara  sin  hållning  i  fråga  om  den  utländska  politiken. 

På  sin  verksamhet  som  tidningsredaktör  anspelade  han  en 
gång  senare  i  riksdagen  (1869): 

»Jag  har  själf  under  något  år  af  mitt  lif  tillhört  den  sven- 
ska pressen,  och  jag  tror  fullt  och  fast  på  dess  uppgift.  I 
alla  tider  så  länge  en  press  funnits  har  det  förts  klagan  där- 
öfver.  Missbruken  af  pressen  äro  ej  alltid  uppsåtliga,  och  den 
som  håller  i  sin  hand  detta  mäktiga  verktyg,  denna  kraftens 
hammare,  kan  ej  alltid  måtta  sina  slag,  och  han  finner  med 
smärta  mången  gång,  att  slagen  träffat  många  gånger  hårdare 
än  han  åsyftat.  Man  kan  emellertid  ej  dämpa  denna  kraft,, 
men  det  finnes  en  motståndskraft  mot  pressens  öfvergrepp, 
och  det  är  en  stigande  upplysning,  de  läsandes  egen  urskill- 
ning.» 

-x-  *• 
-X- 

Efter  afgången  från  Aftonbladet  försvinner  Bergstedt  un- 
der en  årtolft  från  det  offentliga  lifvet.  Han  bosatte  sig  å 
Hedenskogs  bruksegendom  i  Brattfors  socken  i  Värmland,  till- 
hörig hans  hustrus  släkt;  därifrån  flyttade  han  1861  till  Skru- 
karps  gård  i  Kristbergs  socken,  Östergötland.  Han  innehade 
å  dessa  orter  snart  sagdt  alla  kommunala  uppdrag. 

Till  dem  fogade  Östergötlands  landsting  ett  af  en  större 
betydelse,  då  det,  första  gången  val  skulle  ske  till  Första  kam- 
maren, på  Ridderstads  tillskyndan,  erbjöd  en  plats  åt  »bruks- 
ägaren C.  F.  Bergstedt». 

Nu  yppade  sig  en  ny  och  framgångsrik  verksamhet  för 
honom.  När  man  läser  Första  kammarens  protokoll  1867  — 
1875,  de  där  innehålla  förträffliga  anföranden,  är  det  få  som 
—  för  att  begagna  Bergstedts  egna  ord  —  så  utmärka  sig 
för  »sakens  egen  vältalighet»  som  Bergstedts,  »en  talare,  till 
hvars  ord  kammaren  så  gärna  lyssnar»  —  såsom  en  motstån- 
dare uttrycker  sig. 
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Företrädesvis  yttrar  han  sig  i  »humanitets»-  och  kultur- 
frågor, särskildt  undervisningsfrågan,  samt  i  grundlagsärenden 
och  andra  inom  konstitutionsutskottet  fallande  spörsmål;  han 
var  nämligen  från  1868  ledamot  af  detta  utskott. 

Så  är  han  exempelvis  en  varm  förespråkare  för  döds- 
straffets afskaffande  —  1867  med  segerhopp,  frågan  föll  då 
på  en  röst  i  Första  kammaren  efter  att  ha  bifallits  i  Andra; 
1868,  då  De  Geer  uppträdt  emot  saken,  liksom  1872,  med 
mera  misströstan,  men  dock  i  öfvertygelse,  att  det  gällde  en 
framtidssak.  Han  försvarar  ej  reformen  ur  humanitetssynpunkt, 
utan  för  samhällets  egen  värdighets  skull,  och  han  antyder 
ock,  att  ärftligheten  i  brottslighetsanlag  bör  göra  dödsdomen 
mindre  berättigad,  Ifrigt  tar  han  till  orda  för  den  friare  dis- 
senterlagstiftning,  som  genomfördes,  liksom  för  främmande 
religionsbekännares  tillträde  till  statsämbeten  och  till  riksdagen; 
han  anser  det  upprörande,  att  bekännelsen  skulle  vara  kompe- 
tensvillkor: upprepade  gånger  betonar  han,  att  ehuru  det  icke 
finnes  någon  allmän  religion,  har  dock  kristendomen  ingjutit 
en  fond  religiösa  idéer  i  de  trosbekännelser,  som  omgifva  henne. 
Han  yrkar  äfven  på  borgerlig  vigsel  för  dem  som  så  önska 
och  ger  en  intressant  öfverblick  öfver  äktenskapets  rent  bor- 
gerliga ursprung;  är  anhängare  af  förslaget  om  upphäfvande 
af  pastors  själfskrifna  ordförandeskap  i  skolråd:  »folkskolan 
skall  sekulariseras»;  yrkar  på  personlig  rösträtt  vid  prästval 
(ej  bolag  och  stånghamrar);  talar  för  prästval  utan  inskränk- 
ning af  förslag  och  utan  indigenatsrätt;  för  rätt  att  utträda 
ur  kyrkan  utan  angifvande  af  annan  lära;  för  dissenters  röst- 
rätt i  kyrkokommunala  ärenden;  för  teatercensurens  upphäf- 
vande; för  Karolinska  institutets  examensrätt;  för  ett  rättvisare 
ordnande  af  de  ekonomiska  förhållandena  emellan  äkta  makar; 
för  statsbidrag  till  enskilda  läroverk;  för  revision  af  ederna.  Han 
var  ifrig  för  genomdrif vande  af  1871 — 72  årens  tryckfrihetsför- 
slag och  beklagade  dess  fall,  som  han  tillskref  Viktor  Rydbergs 
uppträdande  i  Andra  kammaren  (Samtiden  1872,  sid.  238). 
Till  myntkonventionen  ställde  han  sig  kritisk.  I  vissa  frågor 
lägger  han  å  daga  sin  gamla  motvilja  mot  »esteticismen». 
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Så  —  1871  —  i  sitt  uppträdande  mot  inrättande  af  adjunk- 
turer  i  nordiska  språk  (som  verkligen  afslogs  af  Första  kam- 
maren, men  bifölls  af  riksdagen);  han  trodde  nämligen,  att  det 
skulie  hindra  lärostolar  i  verkligt  filologiska  ämnen,  och  han 
gaf  en  släng  åt  de  moderna  språkprofessurerna,  »såsom  till 
anspråk  filologiska,  men  till  verkligheten  estetiska».  I  fråga 
om  anslag  åt  Kungl.  teatern  ställer  han  sig  (1868)  väl  icke 
afvisande,  men  betraktar  teatern  —  »operan»  —  egentligen 
såsom  ett  konungamaktens  emblem  (»galaföreställningar»)  och 
vill  helst  utlämna  den  dramatiska  scenen  åt  den  enskilda  före- 
tagsamheten. När  han  året  efter  blef  medlem  af  den  finan- 
siella teaterkommittéen,  gaf  en  skämttidning  honom  epitetet 
»teaterfiende». 

Då  staten  för  det  nybyggda  Nationalmuseum  (1868)  skall 
fastställas,  klagar  han,  med  tanke  på  Kungl.  bibliotekets  då 
så  dåliga  lokaler,  öfver  att  »det  allvarliga  och  nyttiga  alltid 
skall  komma  i  andra  rummet  för  det  vackra  och  glänsande», 
i  det  att  »den  lätta  kulturen,  odlingens  blomma»,  alltför  myc- 
ket tillgodoses.  Han  medverkade  sålunda  till  att  den  före- 
slagna chefsposten  för  Nationalmuseum  (afsedd  för  Wenner- 
berg)  förkastades  och  att  befattningarna  tillsvidare  tillsattes  på 
förordnande. 

Af  mycket  stor  betydelse  voro  hans  inlägg  i  undervis- 
ningsfrågor. Han  var  kanske  den  förste  mera  betydande  måls- 
mannen i  vår  riksdag  för  en  skolreform  i  den  riktning,  som  nu 
(1903)  håller  på  att  genomföras.  Han  var  den  medborgerliga 
bildningens  ifrige  målsman,  och  sådana  anföranden,  som  dem  han 
höll  i  dessa  frågor,  tillhöra  det  bästa  och  kunnigaste,  som 
sagts  i  denna  riktning.  Han  uttalade  1867  sina  farhågor  för 
en  för  mycket  lärd  undervisning.  Han  säger,  att  han  nu  står 
ensam  om  dessa  åsikter,  men  han  bidar  framtiden.  »Kanske 
om  ett  år  här  finnes  ännu  en,  som  delar  min  tanke  om  upp- 
fostran, kanske  om  två  år  har  antalet  ökat  sig  med  ännu  en 
och  så  vidare.  Men  utanför  detta  rum  vet  jag,  att  det  finnes 
många,  hvikas  talan  jag  förer.» 

Han  uttalade  sig  1868  för  grekiskans  valfrihet  på  klassiska 
linien  och  undrade,  »om  litet  latin  och  litet  grekiska  verkligen 
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är  något  så  storartadt».  Han  talade  om  den  vidskepelse,  som 
härskade  om  deras  själsutbildande  förmåga,  gendref  talet  om 
deras  »formbildande»  verkan  och  liknade  tvångsläsningen  af 
grekiskan  vid  tramphjulet  i  ett  fängelse.  Vore  dess  formrike- 
dom nyttig  såsom  pedagogisk  gymnastik,  så  hade  sanskrit  8 
kasus,  finskan  14  och  ett  mongoliskt  språk  12,  och  voro  alltså 
framom.  Han  förklarade  samma  år,  att  han  önskade  uppskjuta 
latinet  till  6:e  klassen,  då  så  många  lärjungar  lämnade  skolan 
efter  femte,  men  då  ej  ens  Andra  kammaren  fordrat  längre 
uppskof  än  till  4:de,  vore  det  hopplöst.  Han  antydde  för  öfrigt 
ett  par  gånger  sin  sympati  för  några  få  läroverk  såsom  för- 
beredande för  särskilda  klassiska  studier.  Då  Wennerberg 
blifvit  ecklesiastikminister,  uppträdde  Bergstedt  såsom  skarp 
oppositionsman  och  bekämpade  bl.  a.  hans  skollagsförslag  1873 
såsom  icke  tillräckligt  tillgodoseende  den  reala  bildningen  och 
ej  tillräckligt  grundläggande  den  klassiska,  liksom  han  upp- 
trädde mot  tyskan  som  förberedande  språk.  Han  uttalade  sig 
ifrigt  och  med  framgång  mot  inrättande  af  pedagogiska  semi- 
narier (»hvad  som  skall  göras  bör  icke  konstrueras  upp  med 
hälften  filosofisk  doktrin  och  estetik  och  hälften  patologisk 
själsgymnastik»),  han  klagade  (1874)  med  anledning  af  ett  ute- 
blifvet  kungligt  förslag  om  utvidgande  af  Uppsala  universitets- 
bibliotek öfver  att  den  högsta  odlingens  intressen  ej  af  högsta 
vederbörande  omfattades  med  den  ömhet,  som  man  väntat  och 
hoppats;  och  han  anmärkte,  att  ecklesiastikministern  ej  ingripit 
i  den  bedröfliga  religionsundervisningen  vid  Göteborgs  folk- 
skollärareseminarium. 

Bergstedt  hade  väl  under  den  De  Geerska  regimen  snarast 
varit  ministeriell,  och  i  en  märklig  artikelserie  i  Göteborgs- 
posten (mars— april  1868)  hade  han  med  skärpa  och  kvickhet 
gisslat  »den  aristokratiska  oppositionen» ,  såväl  Henning  Ha- 
milton  som  de  med  bönderne  samarbetande  aristokraterne: 
Posse,  Schulzenheim,  Liljencrantz,  frih.  Ericson  samt  den  aristo- 
kratbefryndade  Key.  Men  1 870  klagade  han  —  som  visserligen 
icke  önskade  någon  partiregering  —  öfver  regeringens  håll- 
ning, att  »man  saknat  ledning  för  omdömet  i  större  allmänna 
frågor»,  »saknat  en  ledande  tanke». 
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Under  den  följande  regeringen  var  han  oppositionsman, 
främst  mot  Wennerberg,  men  äfven  mot  regeringen  i  allmänhet. 
Han  uppträdde  1871  mot  härordningsförslaget  och  framhöll 
1874  bristen  på  enhetlig  ledning  samt  anmärkte,  att  ministrarne 
sökte  sina  stöd  å  olika  håll,  »den  ene  i  den  ena  kammaren, 
den  andre  i  den  andra,  allteftersom  lynnena  voro  olika  och 
fantasiens  vindkast  spelade  i  ena  eller  andra  väderstrecket»;  han 
antydde  1874,  att  han  möjligen  skulle  velat  åberopa  §  106 
mot  ecklesiastikministern,  och  han  var  en  af  de  två  ledamöter 
af  Första  kammaren,  som  .deltogo  i  konstitutionsutskottets  an- 
mälan mot  P.  A.  Bergström  i  den  konstitutionella  konflikten 
om  ordinarie  anslag. 

I  storpolitiska  frågor  intog  han  eljes  en  centerståndpunkt, 
var  icke  obenägen  för  grundskatternas  »aflyftande»  genom 
småningom  skeende  afsättningar  (redan  förordadt  1855  i  Afton- 
bladet), och  han  stödde  med  sin  röst  1873  års  kompromiss. 
Å  konstitutionsutskottets  vägnar  höll  han,  efter  norska  stor- 
tingets afslag,  år  1871  begrafningstalet  öfver  Föreningsakten. 
Bergstedts  vältalighet  var,  som  ofvan  antydt,  mera  sakens  och 
idéernas  än  uttryckets,  ehuru  formen  var  vårdad  och  klar.  Men 
han  yttrade  en  gång  spefullt: 

»Jag  för  min  del  förmår  icke  kläda  mina  tankar  i  vackra 
retoriska  talesätt,  ehuru  jag  gärna  hör  dem  hos  andra.  Här 
har  af  två  talare  talats  om  den  lidande  mänskligheten.  Jag 
tillåter  mig  öfversätta  detta  uttryck  på  vanligt  prosaiskt  språk 
och  säga,  att  sjukvården  i  Lund  f.  n.  befinner  sig  på  den 
punkt,  att  det  behöfs  nya  krafter.» 

Men  han  försmådde  icke  själf  slående  exempel  och  lifliga 
bilder,  —  så  när  han  liknade  den  gamla  klassiska  bildningen 
vid  en  stolt  gammalmodig,  vimplad  fregatt,  den  medborgerliga 
reala  vid  en  mindre  vacker  men  mera  nyttig  monitor;  eller 
när  han  i  sitt  stora  tal  den  29  april  1 874  förklarade  den  mo- 
narkiska makten  vara  en  ädel  och  glänsande,  men  ömtålig  sak 
och  utförde  en  spirituell  liknelse  om  spröda,  moderna  vinglas  och 
»det  alltför  kraftiga  häfdandet  af  deras  rätt  till  genomskinlighet». 

Äfven  inom  kyrkomötena  (1868,  1873,  1883,  1888)  var 
Bergstedt  en  framstående  representant.   Bland  hans  uttalanden 
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här  må  framhållas  hans  bestämda  reservation  mot  att  psalm- 
boken skulle  revideras  —  han  befarade,  att  tiden  ej  mäk- 
tade skänka  den  en  tillräckligt  hög  skaldeprägel  —  och  hans 
lärda  inlägg  om  bibelöfversättningen,  särskildt  1883,  då  han 
bl.  a.  yrkade,  att  ordet  »helvete»  måtte  utbytas  mot  »gehenna», 
ty  det  förra  ordet  hade  under  tidernas  lopp  fått  en  helt  annan 
betydelse,  än  som  vid  Kristi  tid  var  förenadt  med  begreppet 
om  de  yttersta  tingen.  Anmärkningen  har  i  viss  mån  beaktats 
i  senare  öfversättningar. 

Åren  1866—68  var  Bergstedt  sysselsatt  med  att  utgifva 
B.  E.  Malmströms  föreläsningar  öfver  Svenska  vitterhetens 
historia.  Att  det  skedde  med  varm  sympati  för  författaren, 
är  säkert,  men  onekligen  kan  det  ifrågasättas,  om  dessa  in- 
tressanta, men  högeligen  ojämna  föreläsningar,  nedskrifna  en- 
dast för  att  från  katedern  föredragas  och  utan  att  af  förfat- 
taren hafva  gjorts  tryckfärdiga,  bort  i  detta  skick  offentliggöras. 
Visserligen  meddelade  Bergstedt,  att  han  »med  skyldig  var- 
samhet uteslutit  och  mildrat  sådana  omdömen,  som  han  funnit 
nog  kategoriska»,  samt  att  han  »några  få  gånger  tillåtit  sig 
göra  tillägg  eller  att  skärpa  ett  yttrande,  då  han  på  grund  af 
mångårig  nära  bekantskap  med  författarens  person,  studier  och 
tänkesätt  varit  viss  om  att  komma  hans  tankegång  närmare». 
Men  det  var  naturligtvis  icke  på  detta  sätt  det  kritiska  utgif- 
vandet  af  det  föreliggande  manuskriptet  bort  tillgå. 

Efter  att  detta  värf  var  fullbordadt,  blef  Bergstedt  åter 
tidningsman.  Mot  slutet  af  1868  uppsatte  nämligen  några 
förmögne  män,  med  A.  O.  Wallenberg  och  Oscar  Dickson  i 
spetsen,  tidningen  Stockholmsposten,  som  1869  utkom  tre 
gånger  i  veckan,  1870  dagligen.  Wallenberg  var  dess  »eko- 
nomiske» skriftställare,  men  Bergstedt  var  otvifvelaktigt  dess 
politiske  och  litteräre  »spiritus  rector*1.  Tidningen  var  ett 
politiskt   »intelligensorgan»,  gjorde  front  mot  landtmannaparti 

1  Ansvarig  utgifvare  var  första  året  C.  H.  Rydberg,  Bergstedts  forne 
antagonist  i  Friskytten,  andra  året  d:r  Fredrik  Åkerblom,  som  här  gjorde 
sina  publicistiska  lärospån.  Då  Stockholmsposten  1869  uttalat  sig  mot 
ansvarighetssystemet,  frågade  Söndags-Nisse  litet  spetsigt,  om  Stockholms- 
postens »ansvarige  utgifvare»  hade  stort  mera  att  säga  än  Fäderneslandets? 
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och  protektionism,  häfdade  det  fria  utbytets,  det  fria  aftalets 
och  näringsfrihetens  sak;  ville  gälla  såsom  »liberalt*  organ, 
men  förordade  tillsvidare  ett  halt  på  de  konstitutionella  refor- 
mernas bana  gentemot  hvad  hon  kallade  de  »rastlöst  liberala» 
(nyliberala).  I  den  stora  utrikespolitiska  fråga,  som  1870  upp- 
rörde sinnena:  Sveriges  ställning  till  tysk-franska  kriget,  för- 
klarade Stockholmsposten  sig  vara  fiende  till  alla  förlöpningar 
och  vilja  afhålla  sig  från  hvarje  eget  uttalande  om  rättmätig- 
heten eller  orättmätigheten  af  kriget.  Men  gentemot  Viktor 
Rydbergs  bekanta  ypperliga  artikel  i  Handelstidningen  om  Sve- 
riges naturliga  ställning  vid  Tysklands  sida,  därest  vi  nödgades 
deltaga  i  kriget,  förklarade  Stockholmsposten,  att  »den  var 
nog  högtrafvande  i  ton». 

Bergstedt  har  för  öfrigt  i  en  artikelserie  Nationella  sym- 
patier markerat  sin  ställning  midt  emellan  Hedins  angrepp  på 
»borussianismen»  och  Forssells  tyskvänliga  skildring  af  Skan- 
dinaviens förhållande  till  Tyskland;  hans  sympatier  äro  nog 
öfvervägande  franska,  men  han  instämmer  dock  i  väsentliga 
punkter  med  Forssell  och  säger  sig  ej  vilja  betrakta  Tyskland 
genom  köpenhamnska  glasögon.  —  Sin  gamle  antagonist  från 
Svenska  Tidningen,  I.  A.  Hazelius,  angriper  Bergstedt  med  an- 
ledning af  dennes  broschyr  om  1870  års  konstitutionella  kon- 
flikt, därvid  Henning  Hamilton,  Hazelius'  forne  bundsförvant, 
tages  i  försvar.  Mot  Hazelius'  son  —  den  sedermera  så  be- 
römde museimannen,  som  var  själen  i  det  skandinaviska  rätt- 
stafningsmötet  —  är  Bergstedt  mäkta  bister  (t.  ex.  i  en  upp- 
sats »Hvem  rår  om  svenska  språket?»)  och  få  hafva  fällt 
skarpare  ord  mot  »nystaf ningen»  än  han. 

I  litterära  frågor  meddelar  Stockholmsposten  icke  få  ar- 
tiklar af  hans  hand.  En  af  de  tidigaste  utgör  ett  angrepp  på 
von  Qvantens  nog  panegyriska  biografi  af  Bernhard  v.  Beskow 
(den  Bergstedt  i  en  annan  artikel  kallar  »storallmoseutdelare 
af  litterära  hedersbevisningar»)  och  särskildt  Qvantens  upp- 
fattning af  nyromantiken.  I  en  anmälan  af  Snoilskys  och 
Björcks  diktsamlingar  framhåller  han  motsatsen  till  den  forna 
gråtmilda  månskenspoesien  och  gläder  sig  åt  det  drag  af  sund, 
lefnadsfrisk  realism  i  samtidens  diktning,  som  talar  ett  begrip- 
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ligare,  mindre  mystiskt  språk,  blickar  gladare  omkring  sig  och 
finner  skönheten  öfver  allt  i  lifvet.  Hos  S.  A.  Hedin  erkänner 
han  brodden  till  ett  politiskt  författarskap  af  betydelse. 

Onekligen  meddelade  Stockholmsposten  ofta  nog  mera 
gedigna  uppsatser  än  i  pressen  eljes  var  vanligt.  Dock  sak- 
nade Bergstedt  såsom  publicist  godlynthet;  hans  polemik  är 
gärna  en  smula  besk,  och  ej  utan  skäl  tillönskade  Söndags- 
Nisse  i  sin  julklappsutdelning  1869  Stockholmsposten  »bättre 
humör».  —  Tidningen,  som  ej  lade  an  på  dagens  sensationella 
ämnen,  blef  sina  förläggare  en  ganska  kostsam  affär.  Själf 
skrifver  Bergstedt  i  sin  biografi  öfver  Wallenberg,  att  tidningen 
»var  så  begränsad  till  plan  och  val  af  ämnen,  att  den  svår- 
ligen kunde  påräkna  någon  lång  lifstid». 

Bergstedt  hade  emellertid  åter  fått  smak  för  publiciteten, 
och  i  Stockholmspostens  afskedsartikel  skrifver  Wallenberg,  att 
dess  bästa  penna  skulle  komma  »Samtiden»  till  godo. 

Ty  från  1871—74  utgaf  Bergstedt  Samtiden,  vår  första 
och  enda  veckoskrift  efter  mönstret  af  de  engelska  vecko- 
revyerna. Han  var  törhända  icke  ägnad  för  den  dagliga  pressens 
värf,  han  saknade  något  af  det  impulsiva,  varma,  omedelbara, 
som  kännetecknade  vissa  hans  samtida  publicister  i  första  ledet, 
äfven  något  af  det  käckt  slagfärdiga,  som  utmärkte  en  och 
annan.  Han  var  kanske  ock  mindre  lämplig  såsom  ledare  för 
en  tidning,  där  en  krets  af  publicister  skulle  samverka  i  en 
viss  riktning.  I  en  veckoskrift  kommo  däremot  hans  bästa 
egenskaper  till  sin  rätt.  Han  var  den  lugne  betraktaren  — 
»the  Spectator»  —  som  med  en  rik  fond  af  kunskaper,  en 
stor  erfarenhet,  mycken  skärpa  och  en  viss  kärf  nykterhet 
skärskådade  allt  som  kom  inom  hans  synvidd.  Intet  mänskligt 
var  honom  egentligen  främmande. 

Och  i  sin  veckoskrift  var  han  helt  och  hållet  sin  egen 
herre.  Samtidens  fyra  årgångar  innehålla  en  mångfald  af  läro- 
rika uppsatser,  hvilka  alla  eller  nästan  alla  bära  utgifvarens 
prägel.  Han  redogör  för  vetenskapliga  upptäckter  och  låter 
Sveriges  allmänhet  följa  med  hvad  som  timar  i  utlandets  lärda 
värld.  Han  behandlar  dagens  politiska  och  ekonomiska  frågor 
med  stor  sakkunskap  och  polemiserar  gärna  med  gamla  anta- 
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gonister;  han  följer  noga  med  litteraturen  inom  de  mest  olika 
fack:  språkvetenskap,  historia,  litteraturhistoria,  naturvetenskap, 
filosofi,  skönlitteratur,  och  ger  esomoftast  i  korta,  träffande 
ord  sitt  utslag,  uttryckt  i  ett  varmt  erkännande,  en  vänlig 
smekning,  en  gillande  nick,  en  näsknäpp  eller  en  ordentlig 
risbastu. 

Med  synnerligt  intresse  ägnar  han  sig  åt  filosofiska  spörs- 
mål. Särskildt  anmärkningsvärd  är  hans  gensaga  mot  »det 
filosofiska  hatet».    »Ty  det  finns  en  ortodoxi  i  sådana  ting» 

—  skrifver  han  i  Några  tankar  om  kritik,  juni  1873  —  »och 
den  låter  minsann  icke  pruta  med  sig;  det  finns  väl  ingen  rätt- 
trogen  boströmian  i  vårt  fädernesland,  som  icke  är  fullt  färdig 
att  förklara  Englands  och  Frankrikes  nyaste  tänkare  för  kättare 
och  utan  nåd  och  barmhärtighet  döma  dem  till  bålet.» 

Och  i  samma  uppsats  skämtar  han  blodigt  med  en  ung 
filosof,  som  skyllt  honom  för  »vacklande  och  tvetydig  världs- 
åskådning». 

»Det  är  ingenting  i  lifvet  man  skaffar  sig  så  ledigt  som 
en  världsåskådning ;  för  den  blifvande  tänkaren,  samhällsför- 
bätfraren  och  vetenskapsmannen  kommer  hon  nästan  samtidigt 
med  den  hvita-  studentmössan.  Man  är  så  tvärsäker,  när  man 
är  rätt  ung,  om  icke  på  sig  själf,  åtminstone  på  andra,  näm- 
ligen dem  som  man  aktar  och  vördar.  Det  vore  också  illa 
eljes.  Den,  som  inträder  i  lifvet,  behöfver  en  fana  att  ställa 
sig  under,  lika  godt  om  den  bär  det  ena  eller  andra  namnet 

—  —  — .  Man  kan  till  sin  förnöjelse  se  prof  därpå  vid  de 
tyska  universiteten.  När  den  unge  studenten  inskrlfver  sig  till 
sitt  filosofiska  kollegium  och  erlägger  sina  5  guldthaler,  har 
han  med  detsamma  antagit  sin  »världsåskådning»  eller  han  är 
färdig  att  emottaga  den  och  har  full  rätt  att  kalla  den  för  sin ; 

—  han  har  ju  köpt  den  till  leverans  under  terminen  för  sina 
ärliga  pengar.» 

Så  betraktar  Bergstedt  med  en  fördomsfri  och  från  allt 
skoltvång  frigjord  blick  tidens  filosofiska  nyheter  —  härutinnan 
en  sällsynt  fågel  i  vår  dåtida  litterära  värld.  Han  ägnar  »den 
äkta  metallen»  i  Pontus  Wikners  religionsfilosofiska  skriftställen 
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rikt  erkännande,  men  klandrar  de  drag  af  »mystik  >  och  »dia- 
lektisk styltdans»  han  däri  funnit.  Wikner  svarade  indirekt 
härpå  med  sin  lilla  saga  om  »Den  hederlige  väf våren  i  Korint». 

Anmärkningsvärd  är  den  utpräglade  välvilja  Bergstedt  visar 
Georg  Brändes'  »Hovedströmninger»,  och  som  bjärt  afsticker 
mot  den  behandling  den  unge  hetsporren  rönte  hos  Bergstedts 
flesta  jämnåriga.  Men  han  såg  i  Brändes'  uppträdande  en 
parallell  till  B.  E.  Malmströms  och  sin  egen  strid  mot  fos- 
forismen, och  krafvet  på  att  litteraturen  skulle  sätta  »problem 
under  debatt  *  måste  tilltala  den,  som  tjugu  år  tidigare  utdömt 
all  litteratur,  hvilken  ej  åsyftade  att  uttala  någon  etisk  sanning 
eller  kasta  ljus  öfver  något  af  samhällets  förhållanden.  Han 
hade  mera  blick  för  den  geniale  danskens  frändskap  med 
Stuart  Mill  och  för  hans  opposition  mot  den  köpenhamnska 
efterromantikens  »middagsestetecism»,  som  tycktes  honom  be- 
fryndad  med  de  uppsaliensiska  tecirklarnas,  än  för  Brändes' 
positiva  egendomlighet  såsom  kritiker  och  skildrare.  Och  i 
starka  ord  tar  Bergstedt  Brändes  i  försvar  mot  det  lumpna 
danska  »tidningskameraderiet»,  detta  »kältringväsende,  som 
framträder  i  Danmarks  förment  rika  andliga  lif». 

»Samtiden»  gaf  en  betydande  insats  i  svensk  bildning  vid 
1870-talets  ingång.  Mången  ung  man  har  den  att  tacka  för 
vidgade  vyer  och  nyttiga  korrektiv  mot  ensidig  universitets- 
jargong. Dess  utgifvare,  otvifvelaktigt  en  af  den  dåtida  pro- 
sans allra  främste,  hvilken  1872,  invalts  i  Vetenskapsakademiens 
klass  för  allmän  lärdom,  nämndes  också  denna  tid  ständigt 
som  själfskrifven  kandidat  till  Svenska  akademien.  Dit  kom 
han  nu  icke.  Möjligen  därför  att  hans  alstring  sällan  fram- 
trädde i  bokformat. 

Då  P.  v.  Möller  för  sina  »Biografiska  skizzer»  begärde 
veta  hans  »från  trycket  utgifna  arbeten»,  svarade  Bergstedt. 

»En  hel  mängd,  på  hvilka  Bergstedt  icke  har  någon  reda. 
Någon  egentlig  s.  k.  bok  har  han  aldrig  kunnat  åstadkomma; 
broschyrer,  anonyma,  längre  och  kortare  uppsatser  och  af- 
handlingar  i  tidskrifter  och  tidningar  torde  väl  gå  till  ett  eller 
ett  par  tusen,  om  allt  skall  räknas.    Med  ett  ord,  hans  för- 
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fattarskap  har  varit  af  det  slaget,  som  producerar  mycket 
makulatur  och  föga  odödlighet.»1 

Efter  det  »Samtiden»  upphört  och  sedan  Bergstedt  be- 
vistat sin  sista  riksdag  —  1875  — ,  lämnade  han  hufvudstaden, 
där  han  för  sina  barns  uppfostran  varit  bosatt  nära  ett  år- 
tionde, och  drog  åter  hem  till  sin  östgötska  landtgård. 

Hans  penna  hvilade  dock  icke.  Ett  betydande  anonymt 
arbete,  som  han  utgaf  1878,  var  »Hvad  vi  veta,  hvad  vi  tro 
och  hvad  vi  vilja.  Tankar  och  frågor  af  en  Lekman»2,  i 
h vilket  han  söker  »uppvisa  de  inflytelser  det  moderna  forsk- 
ningsarbetet utöfvat  på  föreställningar,  som  äro  af  största  be- 
tydelse för  människornas  sedliga  lif,  och  fritaga  denna  forsk- 
ning från  fientlighet  mot  mänsklighetens  högsta  intressen». 
Boken,  som  vittnar  om  förtrogenhet  med  samtidens  filosofiska 
och  religionshistoriska  forskning  (exempelvis  Spencer,  Tiele  o.  a.), 
sluter  sig  eljes  nära  till  en  holländsk  tänkare,  De  Bussy. 
Skriften  utmärker  sig  för  klarhet,  vidsynthet  och  fri  uppfatt- 
ning; den  blef  föremål  för  hvass  kritik  från  den  boströmska 
riktningen.  En  annan,  mindre  afhandling  rörde  Ederna  och 
edgång  (1879)  och  påvisade  å  ena  sidan  edens  historiska  be- 
tydelse, dess  samhällsbildande  och  samhällsbevarande  gagn  i 
forna  tider,  å  andra  sidan,  att  den  tid  torde  komma,  då  den 
gjort  sitt  verk  och  kan  gå.  Slutligen  må  påpekas  den  sakrika, 
beundrande,  men  mycket  ensidiga  biografi  Bergstedt  i  början 
af  1890-talet  i  Biogr.  Lex.  meddelade  öfver  sin  vän  A.  O. 
Wallenberg. 

Eljes  fortfor  Bergstedt  att  lämna  bidrag  till  tidskrifter 
och  tidningar.  Exempelvis  en  reseskildring  från  Norge  i  Svensk 
Tidskrift  1875  och  en  intressant  uppsats  »Hvad  är  språk- 
vetenskap?» (i  Nordisk  Tidskrift  1881),  hvilken  föranledde  en 
svarsafhandling  af  Madvig  och  ett  inlägg  af  Whitney. 


1  Utom  förut  nämnda  arbeten  må  erinras  om  hans  öfversättning  af 
Clements  politiska  ekonomi  med  själfständig  inledning  (1868)  samt  hans 
föredrag  Gamla  sanningar  (1871)  och  Arbetet  och  dess  värde  (1871). 

2  I  Svensk  bokkatalog  för  1876—85  uppgifves  af  misstag  orätt  för- 
fattarnamn. 


234 


CARL   FREDRIK  BERGSTEDT. 


Bland  hans  märkligare  tidningsuppsatser  må  nämnas  en 
beaktansvärd  artikelserie  om  »Almquist  och  hans  nyaste  bio- 
grafer» (i  Göteborgsposten  1878)  med  ytterst  skarpa  uttalan- 
den så  om  Almquists  litterära  alstring  som  om  hans  personliga 
lif,  därvid  enstaka  rent  upprörande  fakta  meddelas;  vidare  po- 
litiska artiklar  i  detta  blad  under  dess  konservativa  tid  och 
senare  i  dess  efterföljare  Morgonposten,  i  Östgöta-Correspon- 
denten,  särskildt  under  Hägges  redaktörskap,  samt  i  Nya  Dagligt 
Allehanda.  Valet  af  organ  visar,  att  Bergstedt  nu  intog  en  ut- 
prägladt  politiskt-konservativ  hållning,  samtidigt  med  att  han  i 
andens  frågor  ständigt  var  religionsfrihetens  och  forsknings- 
frihetens man. 

Stundom  företog  Bergstedt  färder  utom  boet.  Så  1879 
en  längre  resa  till  Tyskland,  Italien,  Frankrike;  1880  till  Syd- 
frankrike och  Nordspanien,  1881  till  England  och  Skottland, 
där  han  återupplifvade  bekantskapen  med  Max  Muller.  I  1889 
års  orientalistkongress  var  den  gamle  sanskritforskaren  del- 
tagare. 

Sina  längsta  färder  i  tid  och  rum  företog  han  dock  från 
sin  studiekammare  ut  i  tankens  rymder.  Ty,  som  det  hette  i 
en  dikt  öfver  honom  af  en  hans  frände: 

»I  din  kammars  tysta  sköte 
alla  jordens  folk  stämt  möte. 

Långt  som  tidehvarfven  räckte 
blicken  du  tillbaka  sträckte. 

Morgonlandets  barndomsdrömmar 
vid  den  helga  flodens  strömmar, 

Hellas  siare  och  gudar, 
Romas  stolta  vapenskrudar, 

nutidshåg  och  nutidssnille  — 
säg,  hvad  du  ej  fatta  ville!» 
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Den  26  januari  1903  hade  hans  timglas  runnit  ut.  Han 
var  då  i  sitt  86:e  år.  Sitt  eget  ideal  synes  mig  Bergstedt 
hafva  tecknat  i  några  ord,  dem  jag  funnit  i  en  tidningsartikel 
från  1868:  »Att  vara  sin  egen  man,  sköta  sina  egna  värf, 
göra  en  borg  af  sitt  rena  hem,  krusa  för  ingen  och  säga  blyg- 
samt men  omutligt  sin  mening.»  I  vår  litteratur,  vår  politik 
och  vår  publicistik  från  1 840  —  70-talen  har  han  inristat  sitt 
minne  med  runor,  som  ej  lätteligen  borde  utplånas. 


Den  första  Hamletföreställningen  i  Stockholm. 


Det  är  bekant,  att  »Hamlet»  uppfördes  i  Sverige  redan 
under  1780-talet,  nämligen  i  Göteborg,  där  man  på  grund  af 
förbindelser  med  England  tog  tidigare  intryck  äfven  af  de  litte- 
rära strömningarna  på  den  brittiska  ön  än  fallet  var  annorstä- 
des i  Sverige.  Det  var  den  utmärkte  skådespelaren  Andreas 
Widerberg,  som  vid  21  års  ålder  spelade  titelrollen  å  den 
göteborgska  scenen  och  som  däri  vann  triumfer,  och  det  är 
ägnadt  att  öfverraska,  att  han  icke  kände  sig  manad  pröfva  på, 
huruvida  dessa  läto  sig  omflyttas  på  Stockholmsk  jordmån, 
sedan  han  1790  tillträdt  engagement  vid  Kungliga  teatern.  För- 
modligen skulle  dock  dennas  ledare  ställt  sig  oförstående,  ifall 
han  haft  tankar  åt  detta  håll. 

Först  år  1819  beträdde  den  berömde  danaprinsen  den 
Stockholmska  tiljan. 

Det  var  i  öfversättning  af  P.  A.  Granberg  --  akade- 
misk pristagare  både  för  äreminnen  och  tragedier,  f.  ö.  far 
till  tvenne  framtida  teaterskribenter,  de  båda  fruarna  Stjern- 
ström,  födda  Granberg.  Till  äfventyrs  hade  han,  som  var  född 
i  Göteborg  1770,  i  sina  ynglingaår  sett  Hamlet  spelas  i  sin 
födelsestad  och  däraf  bevarat  ett  minne.  Hans  tolkning  lär  i 
öfrigt  lämpats  för  scenen  af  den  dåvarande  direktören,  frih. 
Åkerhielm. 

Granbergs  tolkning  var  »fri».  I  företalet  antyder  han,  att 
han  hållit  en  medelväg  mellan  de  två  skiljaktiga  grundsatser, 
som  gjorts  gällande  vid  öfversättningen  af  denna  pjes,  därvid 
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»en  del  troget  följt  originalet,  andra  omstöpt  och  förvändt 
det».  Han  har  ansett  sig  sorgfälligt  böra  bibehålla  original- 
författarens anda  och  den  karaktär  af  popularitet,  som  ut- 
märkte hans  skrifart  och  arbeten,  hvilket  troheten  mot  hans 
minne,  vördnaden  för  hans  snille  fordrade.  Men  »för  att  ej 
framställa  originalets  former  med  sådana  proportioner,  som 
möjligen  kunde  åstadkomma  något  obehagligt  intryck»,  hade 
han  begagnat  rättigheten  af  en  fri  öfversättning  och  stundom 
undvikit  eller  beslöjat  vissa  uttryck. 

Öfversättningen,  vid  hvars  litterära  egenskaper  vi  här  icke 
skola  dröja,  är  helt  igenom  på  prosa  med  undantag  af  det 
inlagda  skådespelet,  där  teaterkungen,  teaterdrottningen  och 
Lucianus  tala  på  alexandriner. 

Den  nya  skolans  organ,  Svensk  Litteraturtidning,  uttalar 
sig  ett  år  efter  föreställningen  ganska  oblidt  om  den  Gran- 
bergska bearbetningen,  men  dess  mera  entusiastiskt  om  fram- 
förandet. Tidningen  (Svensk  Litteraturtidning  1820,  n:r  15), 
förklarar,  att  just  de,  som  ifrigast  önskat  se  ett  af  Shakespea- 
res  stycken  på  scenen,  likväl  tvekat  om  Hamlet  skulle  vara  det 
mest  tjänliga  att  inleda  bekantskapen  med  det  stora  snillet 
och  trott  att  något  annat  stycke,  t.  ex.  det  härliga  sorgespe- 
let Julius  Caesar,  det  populäraste  af  alla  Shakespeares,  skulle 
varit  mest  tjänligt  att  öppna  den  engelske  Aiskylos'  ingång 
på  svenska  teatern  och  i  svenska  sinnet.  Men  utgången  af 
representationen  var  »den  lyckligaste  ett  skådespel  i  Sverige 
någonsin  vunnit;  publiken  stormade  begärligt  att  se  detta  här- 
liga verk  och  bortgick  med  en  rörelse  som  tydligen  visar  att 
det  äkta  poetiska  öfverallt  träffar  receptibla  sinnen». 

Litteraturtidningen  förklarar,  att  »såväl  directionen  som 
acteurerne  gjort  allt  för  att  gifva  detta  skådespel  likmätigt 
dess  stora  värde».  »Decorationer  voro  ganska  väl  beräk- 
nade; den  lilla  teatern  ganska  lyckligt  anbragt  och  dräkterna 
valda  med  smakfull  pragt.»  Särskilt  berömmes  Gustaf  Fred- 
rik Åbergssons  stora  förtjänst  i  representationen  af  Hamlets 
roll,  ett  hedrande  bevis  för  hans  riktiga  insikt  i  rollens  karak- 
tär och  hans  varma  nit  att  omfatta  den.    »Den  som  varit  nog 
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lycklig  att  se  t.  ex.  herr  Åbergssons  spel  i  scenen  mellan 
Hamlet  och  hans  mor,  den  måste  känna  inom  sig  att  han  sett 
en  äkta  tragisk  action  sådan  som  man  hittills  vant  sig  att 
tänka  den  af  Garrick,  Talma  eller  Schröder.»  Dock  anser 
recensenten,  att  hans  spel  icke  öfverallt  lika  tillfredsställde; 
i  alla  scener  af  stor  effekt,  af  starkare  passion  var  det 
ypperligt;  i  de  mera  lugna  åter  var  det  nog  kallt  eller  icke 
nog  värdigt  »hvarken  personagens  rang  (!)  eller  sinnesstäm- 
ning.» »Så  t.  ex.  passade  väl  det  låga  spelöjet  hvarken  en 
prins  eller  en  olycklig  älskare,  i  det  Hamlet,  utgående,  upp- 
repar sin  varning  till  Ophelia  att  gå  i  kloster.»  Men  i  öfrigt 
instämmer  Litteraturtidningens  recensent  i  de  loford  Åbergs- 
son erhållit.  Af  de  öfriga  uppträdande  klandras  egentligen 
blott  Ophelias  framställarinna  (fru  Åbergsson),  som  om  man 
kunnat  fördärfva  en  så  härlig  roll  skulle  lyckats  däri,  helst 
hon  hade  både  ålder  och  utseende  emot  sig. 

Det  har  egentligen  icke  varit  för  att  upprepa  detta  offent-  . 
liga  uttalande  om  det  märkliga  uppförandet  af  Hamlet,  som 
jag  erinrat  om  denna  representation,  utan  för  att  meddela 
ett  par  mera  enskilda  uttalanden,  som  bära  vittne  om  det  in- 
tryck den  första  Hamletföreställningen  i  Stockholm  gjorde  på 
mottagliga  sinnen. 

Det  ena  är  ett  bref  från  Georg  Scheutz,  öfversättare  af 
Julius  Caesar  (1816)  och  Köpmannen  i  Venedig  (1821)  samt 
förläggare  af  de  Thomanderska  öfversättningarna,  hvilken  ger 
luft  åt  sin  förtjusning  i  ett  bref  till  sin  vän  Crusenstolpe,  den 
29  mars  1819,  tre  dagar  efter  att  första  föreställningen  ägt 
rum.    Brefvet  finnes  i  Eriksbergs  arkiv  och  lyder: 

»Jag  såg  i  Fredags  Shakspeares  Hamlet,  då  uppförd  för 
l:a  gången.  Åbergsson,  som  i  Paris  studerat  Talma  i  denna 
ytterst  svåra  role  och  dessutom  sjelf  var  en  skicklig  acteur 
förut,  spelade  så  mästerligt,  att  hvarken  jag  eller  de  flesta 
andra  åskådare,  sett  något  dylikt.  Lord  Strangford  skall  hafva 
yttrat  åt  f.  d.  Envoyéen  i  London,  m.  m.,  Baron  Rehhausen 
—  således  åt  en  gammal  bekant,  som  sjelf  kunde  bedömma, 
om  han  smickrade  eller  ej  —  att  piecen  i  allmänhet  gafs  fullt 
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ut  så  väl  som  den  ges  i  England,  och  att  han  aldrig  sett  den 
lyckas  så  i  något  annat  land  på  continenten.  Ophelias  role 
var  likväl  alldeles  förfelad,  äfvensom  Polonius,  men  ändå  hade 
jag  tillfälle  nu  att  beundra  den  teatereffect  Shakspeare  lagt  i 
sina  piecer  och  som  ej  kan  anas,  när  man  har  läst  dem.  Der 
äro  orimligheter,  men  man  ser  dem  lika  litet  här,  som  man 
hör  dylika  i  Fredmans  epistlar  eller  i  Atterboms  Vikinga- 
säten, man  hänföres,  man  glömmer  fullkomligt,  att  det  är  ett 
skådespel  och  man  lemnar  spectaklet  så  bestormad  af  in- 
tryck och  känslor,  som  när  man  lemnat  en  stor  eldsvåda,  ett 
upplopp  eller  något  annat  sådant.  Jag  såg  folk  småle  och 
tadla  och  i  nästa  minut  klappa  och  stampa  som  om  de  blifvit 
förryckta.  Mot  slutet  fanns  likväl  ingen,  som  tadlade  och  alla 
som  jag  hört  tala  härom  försäkra  att  de  ej  kunna  anse  sig 
hafva  sett  något  skådespel  förut.  Hamlet  var  likväl  icke  den 
mest  passande  piece  att  börja  med,  och  man  har  afkortat  den 
betydligt.» 

Ett  annat  brefuttalande  förekommer  i  en  epistel  från 
Hammarsköld  till  Molbech  (Store  Kongel.  Bibliotek  i  Köpen- 
hamn). Det  är  dagtecknadt  15  juni  1819  och  lyder:  »Repre- 
sentationen af  Hamlet  gick  här  ovanligt  lyckligt.  Väl  har 
Granberg  på  det  liderligaste  tillhunsat  Pjecen,  men  detta  stora 
mästerstycke  kan  aldrig  totalt  förstöras,  och  det  som  var  qvar 
var  tillräckligt  att  hos  Publiken  väcka  en  förtjusning  som  vår 
Theaterpublik  aldrig  förr  erfarit  och  hvilken  öfvertygat  Direc- 
tionen  att  vill  man  vidare  ha  fullt  hus,  måste  man  ge  Pjecer 
af  annan  anda  än  dem,  med  hvilka  man  hittills  tracterat  oss. 
Leopold  var  på  en  af  representationerna  och  då  han  bortgick 
yttrade  han:  Den  där  käringhistorien  tog  sig  verkligen  bättre 
ut  än  jag  förmodat.» 

Sedan  utförde  Åbergsson  rollen  å  Göteborgs  teater,  där 
han  blef  direktör  hösten  1820  och  där,  för  att  begagna  en 
tidnings  ord,  »Hamlet  uppträdde  i  allt  sitt  majestät  och 
tjusade  liksom  genom  en  trollkraft  hvarje  upplyst  åskådare.» 

Och  här  fick  äfven  hans  hustru  dela  berömmelsen  som 
man  förmenat  henne  i  Stockholm.    W.  Berg  anför  i  sina  an- 
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teckningar  om  Göteborgs  äldre  teatrar  ett  poem  till  henne 
»naturens  ädla  herrskarinna»,  där  det  hette: 

»Med  detta  spel  och  denna  ton 
Du  röjer  snillets  sanna  stämpel, 
Ditt  hjärta,  alla  dygders  tempel, 
Är  mera  värdt  än  Englands  thron.» 


Från  Wilhelm  von  Brauns  ungdomsdagar. 


Bland  de  intressantaste  och  säkert  bland  de  mest  lästa 
författarne  från  medlet  af  detta  århundrande  här  i  Sverige  är 
utan  tvifvel  von  Braun, 

»den  där  som  damerna  aldrig  läst 
och  som  af  dem  blir  tillbörligt  snäst». 

Skulle  man  med  den  moderna  Taineska  metoden  såsom 
slagruta  söka  leta  reda  på  »den  herrskande  förmågan»  hos 
honom,  med  ett  ord  finna  tag  i  det  slagord,  hvarunder  han 
lämpligast  inordnas  i  litteraturhistorien,  så  tveka  vi  för  vår  del 
icke  att  ge  honom  titeln  cyniker,  allenast  ordet  tages  icke  blott 
i  den  alldagliga  bemärkelsen,  utan  man  låter  cynismens  goda 
sida  komma  till  sin  rätt. 

»Cynismens  goda  sida?»  spörjer  törhända  en  eller  annan 
läsare,  kan  det  råa  och  grofva  hafva  en  god  sida? 

Åtminstone  såsom  reaktion.  Gamle  Aristoteles  påstod 
ju  redan,  att  en  käpp,  som  var  mycket  böjd  åt  ena  sidan, 
måste  duktigt  böjas  åt  den  andra  för  att  blifva  rak,  och  så 
kan  det  väl  hända,  att  de  allra  fleste  åtminstone  i  ungdoms- 
åren kännt  sig  frestade  att  såsom  en  medveten  eller  omed- 
veten gensaga  mot  något  pryderi  i  tal  eller  skrift,  mot  konve- 
nansens snörlif,  mot  det  alltför  polerade  i  umgängesseden, 
draga  till  med  något  kraftuttryck;  hälft  på  trots —  hälft  på 
allvar.  För  öfrigt  är  ju  »det  passande»  ett  mycket  växlande 
begrepp,  som  af  skilda  tider  och  folk  uppfattas  högst  olika. 
Vi  finna  intet  besynnerligt  i  att  ordet  »näsduk»  uttalas  från 
scenen,  men  fransmännen  funno  sig  grufligt  generade  den 
gången  Shakespeares  Othello  uppfördes  och  det  talades  om 
»mouchoir». 

16 
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En  känd  stor  ästetiker,  som  längesedan  lämnat  ungdoms- 
åren bakom  sig,  den  bekante  systembyggaren  Friedrich  Theo- 
dor  Vischer,  har  nyligen  fört  cynismens  försvar  gentemot 
»modet».  I  en  skäligen  grovkornig  och  allt  annat  än  »tve- 
tydig» uppsats  hade  han  gisslat  vissa  kvinnliga  och  manliga 
moder  och  i  synnerhet  nämnt  några  af  de  förra  vid  deras 
rätta  namn.  Från  flera  håll  angripen  härför,  utgaf  han  till 
sitt  försvar  en  ny  uppsats  »om  cynismen  och  dess  vilkorliga 
berättigande»,  däri  han  med  stor  talang  framhåller  »cynismens» 
rätt  såsom  en  gensaga  mot  det  tillgjordt  beslöjade  och  med 
talrika  exempel  ur  poesi  och  konst  belyser  han  denna  dess 
relativa  rätt  (Shakespeare,  Goethe,  Jean  Paul,  Grimmelshausen, 
Rabelais  och  andre  skriftställare;  Rembrandts  Ganymed  och 
andra  konstprodukter).  Denna  cynism,  denna  grofkornighet, 
anmärker  han,  kan  i  ena  eller  andra  afseendet  vara  uttryck 
för  en  idealistisk  sträfvan. 

Denna  sida  af  saken  får  icke  undanskymmas,  när  man 
fäller  domen  öfver  von  Brauns  skriftställaresätt.  Ty  om  man 
icke  håller  för  ögat,  att  det  kan  ligga  något  berättigadt  och 
t.  o.  m.  sundt  uti  cynismen,  nämligen  ifall  den  uppfattas  rik- 
tigt och  icke  blott  afseende  fästes  vid  dess  låga  sida,  då  skall 
man  komma  att  tillhöra  dem,  för  hvilka  det  burleskt  humo- 
ristiska skrifställeriet  blir  ett  oförstådt  område,  då  skall  man 
bl.  a.  icke  kunna  sentera  Wilhelm  von  Braun. 

Det  skulle  dock  vara  en  skef  »äreräddning»,  om  man 
ville  neka,  att  von  Braun  ofta  slagit  öfver  målet.  Icke  just 
så  mycket  därigenom,  att  uttrycket  varit  för  groft  eller  syftet 
för  »opassande»,  utan  därföre,  att  det  någon  gång,  och  kanske 
icke  så  sällan,  brast  dikten  det  inre  berättigande,  den  sedliga 
förtrytelse,  som  adlar  cynismen,  att  det  med  ett  ord  bakom 
det  djärfva  ordet  icke  gömde  sig  någon  djupare  mening.  Men 
om  också  åtskilligt  af  hvad  han  skapat  måste  utdömas  såsom 
opoetiskt  därföre,  att  det  blott  är  cyniskt,  återstår  tillräckligt 
mycket  för  att  tillförsäkra  Braun  en  varaktig  plats  bland  våre 
ursprunglige  skalder. 

Att  det  just  varit  konvenansens  tryck,  som  drifvit  Wilhelm 
von  Braun  in  på  den  stilriktning,  som  blef  hans,  mer  kanske 
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än  någon  annans  i  vår  litteratur,  därom  torde  icke  vara  något 
tvifvel.  Särskildt  bör  hans  skriftställarskap  betraktas  såsom 
en  protest  mot  den  sentimentala  och  poleradt  akademiska 
smak,  som  vissa  andra  samtida  skalder  sökte  göra  gällande 
i  litteraturen.  Huru  han  själf  härvidlag  tänkte,  vittna  några 
ord  till  Ridderstad  i  bref  den  7  Sept.  1834:  »Det  är  min 

öfvertygelse  att  det  plumpa  är  tillåtet  i  humoristisk  stil.  

—  Jag  vill  ej,  att  min  sångmö  skall  vara  söt,  sliskig  och  läs- 
pande, utan  löjlig  och  fri.  Sådan  jag  har  börjat,  håller 

jag  i,  och  mitt  språk  ändrar  jag  ej,  förr  än  jag  tystnat,  hvil- 
ket  kanske  äfven  vore  det  rätta.  Här  ser  du  min  trosbekän- 
nelse.» Och  i  bref  till  Lars  Hierta  af  den  16  Sept.  1836, 
meddeladt  af  Adlersparre,  heter  det: 

»Ett  fel,  som  man  kanske  med  skäl  kan  påbörda  mig, 
är  att  jag  stundom  är  något  för  fri  —  men  det  är  jag  af 
öfvertygelse ;  ty  ingenting  är  mig  vedervärdigare  än  denna  falska, 

tillgjorda  blygsel.  Jag  tycker  att  litet  groft  salt,  då 

och  då  användt,  gör  att  det  hela  håller  sig  bättre.» 

Och  så  »saltade»  han  ganska  friskt  och  »groft»  på  sam- 
hällets sår,  och  många  verop  vittnade,  att  han  råkat  rätt. 

En  af  hans  rikast  begåfvade  samtida,  en  som  icke  häller 
»skrädde  orden»,  ehuru  på  ett  annat  sätt:  Talis  Qualis,  har 
om  hans  skaldeverksamhet  yttrat,  att  »den  var  en  efter  sin 
art  både  omfattande  och  trogen,  stundom  endast  för  trogen, 
spegel,  som  återgaf  det  vanartade  i  tiden,  det  konventionella 
i  sederna,  det  tillgjorda  i  umgänget,  det  ihåliga  i  uppfostran* 
det  lösliga  i  äktenskapet,  lycksökeriet  inom  samhällslifvet,, 
hyckleriet  inom  kyrkan,  flärden  inom  de  olika  samfundsklas- 
serna, rikedomens  råhet,  ifrarens  ofördragsamhet,  och  unifor- 
mens öfversitteri;  med  ett  ord,  att  den  rörde  sig  inom  samma 
krets,  som  den  komiska  fantasien  alltid  haft  och  alltid  kommer 
att  hafva  till  jaktmark:  de  mänskliga  bristfälligheterna.  Ge- 
nom att  i  åskådliga  drag  återgifva  dem  och  prisgifva  dem  åt 
löjet  har  denna  dikt  uppvisat  sin  fullmakt  inför  poesiens 
dombord». 

Emellertid  var,  som  bekant,  detta  löje  hos  »den  glade 
skalden»  en  smula  tårblandadt,  och  icke  utan  skäl  har  man 
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hos  Braun  velat  finna  något  af  »den  brutna  humorn».  Detta 
är  icke  underligt.  »Cynismen»  i  dess  bästa  mening  är  helt 
naturligt  besläktad  med  en  pessimistisk  lifsuppfattning,  äfven 
om  lynnet  är  aldrig  så  gladt. 

Och  von  Brauns  enskilda  lefnadsförhållanden  förklara  fullt 
nog  den  dystra  resonnans,  som  stundom  tonar  igenom  hans 
ystra  skämt. 

Till  sin  olycka  hade  han  kommit  in  på  ett  yrke,  för  hvil- 
ket  han  snart  kände  afsky,  och  till  råga  på  olyckan  hade  han 
träffat  på  en  despot  till  chef,  som  gjorde  honom  lifvet  surt. 
Brauns  hela  natur  uppreste  sig  häremot,  och  i  poesien  tog 
hans  frihetsträngtan  sig  luft.  För  förståendet  af  Wilhelm  von 
Brauns  skaplynne  och  den  melankoli,  som  hos  honom  är  en 
afgjord  förutsättning  för  humorn,  bör  hans  olyckliga  militärlif 
kanske  främst  tagas  i  betraktande1). 

En  annan  sida  af  hans  diktarlynne  —  den  ömt  all- 
varliga, veka  sträng,  som  ibland  ljuder  midt  i  det  grofkorniga 
skämtet  —  motiverades  af  hans  olyckliga  kärlek,  hvarom  så 
mycket  är  skrifvet.  Ty  denna  »orena  knektsjäl»,  som  han 
själf  kallade  sig,  hyste  en  den  mest  ståndaktiga  kärlek  till  en 
ung  kvinna  —  sin  kusin  —  hvars  bortgång  ur  tiden  han  aldrig 
kunde  glömma,  oaktadt  han,  den  fattige  fänriken,  egentligen 
aldrig  hoppats  att  få  äga  henne. 

Till  båda  dessa  synpunkter  för  förklarandet  af  den  psy- 
kologiska företeelsen  Wilhelm  von  Braun  —  motgången  på  den 
militära  banan  och  den  olyckliga  kärleken,  enkannerligen  den 
förra,  lämnade  de  hittills  otryckta  bref,  som  härnedan  medde- 
las —  i  af  omständigheterna  påtvingadt  utdrag  —  en  ganska  god 
belysning,  i  synnerhet  om  de  jämföras  med  de  förut  bekant- 
gjorda brefven  af  Albano-Adlersparre  i  dennes  minnesteckning. 


1  Att  emellertid  det  dåtida  militärlifvets  ledighet  just  gaf  honom  till- 
fälle till  poetisk  alstring  vittna  följande  ord:  »Hade  jag  någon  ädlare 
sysselsättning,  vore  jag  satt  på  en  post,  där  ihärdigt  arbete  fordrades,  så 
svär  jag  heligt,  att  jag  skulle  ge  bläck  och  poesi  fan  och  aldrig  mer  för- 
spilla en  minut  af  mitt  lif.»  (Bref  till  Ridderstad  af  d.  7  Sept.  1834, 
meddeladt  i  Östg.  Corr.  N:o  10  för  1880.) 
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(Anteckningar  om  bortgångne  Samtida.  Andra  Serien),  äfven- 
som  de  i  Östgöta  Correspondenten  (N:o  6,  8,  10,  13  år 
1880)  meddelade  brefven  till  Ridderstad.  Flertalet  af  de 
af  mig  framlagda  brefven  äro  tillskrifna  en  Brauns  kamrat 
och  förman,  som  under  vissa  vilkor  välvilligt  tillåtit  offent- 
liggörandet. De  beröra  mindre  än  de  ofvan  nämnda  Brauns 
författareverksamhet,  härröra  större  delen  från  fänriksåren  — 
åren  före  utgifvandet  af  hans  första  diktsamling:  1837  — och 
röja  den  ännu  unge,  ännu  öfvervägande  lefnadsglade  von  Braun, 
på  samma  gång  de  yppa  de  hinder,  som  lade  sordin  på  hans 
lefnadsglädje.  Såsom  i  senare  hänseendet  belysande  meddelas 
äfven  utdrag  ur  två  andra  bref. 

Oafsedt  emellertid  intresset  att  utgöra  visserligen  icke 
oviktiga  bidrag  till  von  Brauns  psykologi,  äga  dessa  bref  i 
och  för  sig  ett  stort  värde  ur  skönlitterär  synpunkt.  Adler- 
sparre  yttrar,  att  Brauns  författarskap  var  lyckligast,  då  han  upp- 
trädde såsom  brefskrifvare,  och  han  har  rätt.  Väl  finnas  märk- 
ligare, snillrikare,  djupsinnigare  brefskrifvare  inom  den  svenska 
litteraturen  än  han,  men  mera  naturliga,  mera  okonstlade,  mera 
humoristiska  —  näppeligen  någon.  Det  är  något  af  Heine  i 
hvad  den  unga  fänriken  skrifver  till  sin  trofaste  vän.  Det  är 
kvickhet,  spetsighet,  satir  —  men  det  är  ock  något  mera. 
Man  märker,  att  bakom  allt  klappar  ett  varmt  och  godt  hjärta, 
och  det  är  dock  därpå  allt  till  slut  kommer  an. 


Björnegården  d.  27  Juni  1835. 
Mycket  gode  och  redlige  broder! 
Ja,  äran  är  visst  en  klenod, 
Men  bröd  hon  ej  ger 
Om  mindre  man  deraf  bestod 
Och  bröd  litet  mer! 
Gällstugan  blir  sista  station 
Hej!  friskt  låt  det  gå! 
En  kula,  en  skärper  patron 
Är  tillflykten  då. 
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I  samtlige  Björnar  farväl! 
Accord  jag  er  ger: 
Om  Gud  tar  min  syndiga  själ, 
Må  kroppen  bli  Er! 

Se  här  de  embryotiska  tankar,  som  alstrades  i  mitt  inre 
vid  genomläsandet  af  den  Rådlöse  Rådbergs  barbariska  svar. 
O,  du  Daniel1  i  Lejonkulan!  O,  du  olycks-profet!  Säkert 
måtte  de  kongl.  Djuren  smittat  dig  med  sin  grymhet,  den  natt 
I  voren  säng-kamrater,  annars  skulle  du  icke  varit  i  stånd  att 
så  förkrossa  ett,  utom  dess,  nog  sargadt  fänrikshjerta,  som 
blöder  af  Amors  pilar  och  nödens  törntagg.  Daniel,  Daniel, 
hvi  gjorde  du  mig  detta?  Men  hvad  säger  jag!  Felet  är 
ju  icke  ditt.  Det  kommer  ifrån  högre  ort  —  ofvan-ifrån  — 
ifrån  Landets  fader.  —  —  —  —  —  —  —  —  18  må- 
nader utan  lön.  Trasig  rock,  söndriga  skodon.  Inga  strum- 
por!!! Kolsvarta  utsikter!  Hårda  öde!  Jag  måste  ofrivilligt 
upprepa  Lidners  ord  i  Spastara  lämpade  på  mig: 

Hvad  bröt  ett  menlöst  barn,  hvad  gjorde  dig  poeten. 

Han  krossas  Abraham!  och  detta  är  din  Gud? 

Nu  Gud  ske  lof!  känner  jag  mig  litet  lugnare,  sedan  jag 
fått  säga  mina  tankar  till  Gud,  Konung  och  Rådberg.  Jag 
hoppas  också,  att  de,  som  du,  ej  rätta  sig  efter  mina  ord.  — 
Men  att  betala  100  daler  för  det  nöjet  att  Va  år  få  tjena 
under  Polycarpus2.  Hungersdöden  är  det  enda  perspektiv  man 
har  på  —  den  militära  banan.  Endast  mörker  herskar  — 
der;  ty  Svärds-stjärnor  lysa  icke,  hur  ymnigt  de  än  falla,  och 
andra  finnas  icke  i  denna  Oktobernatt.  Bättre  vore  valla  svin! 
min  käre  skolmästare!  — 

Några  Billioner  tacksägelser  för  ditt  välkomna  bref,  och 
lika  många  upphöjda  till  3:die  digniteten,  för  all  vänskap,  som 
du  bevisade  mig  under  hela  den  tid,  jag  hade  nöjet  att  vara  i 
ditt  sällskap  på  Nygårdsträsket.  Var  viss  att  jag  »städse  skall 
och  vilh   vara  erkänsam  derför  och  att  en  af  mina  »funda- 

1  Rådberg,  en  af  Brauns  vänner,  hette  Daniel  i  förnamn. 

2  Polycarpus  och  grefven  äro  de  benämningar,  med  hvilka  i  det  föl- 
jande Brauns  förman,  den  af  honom  afskydde  regementschefen  betecknas. 
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mentallagar»  skall  blifva  att  göra  mig  allt  framgent  mera 
värdig  däraf.  Hur  ombytlig  jag  än  må  vara  i  annat,  tror  jag 
dock  ej  att  mina  vänner  skola  lida  af  detta  lyte;  ty  mot  dem 
är  jag  toujours  le  méme.  De  kunna  snarare  klaga  —  öfver 
efterhängsenhet.  Förlåt  mig  detta  sjelfberöm  —  men  det 
är  den  enda  merit  jag  har  och  just  derför  vill  jag  ogerna 
dölja  den. 

(Fan  regera  en  sådan  penna!  Jag  kan  knappast  sjelf  läsa 
hvad  jag  skrifver  —  hur  skall  det  gå  med  dig;  förlusten  är 
likväl  måttlig.  —  Bara  jag  hade  ditt  mästerskap  i  den  ädla 
formeringskonsten !) 

Du  anser  mig  lycklig,  medan  jag  får  tillbringa  mina  da- 
gar i  »tjurföserskans» 1  sällskap!  Men  från  ett  hjärta  som  jag 
ej  kan  få,  det  bevara  Gud  min  håg  ifrån.  Dej,  —  dudeli, 
dudeli,  dudeli  du!  —  Lycklig  jag!  om  jag  aldrig  fördjupat  mig 
i  åskådandet  af  dessa  trefallt  förbannadt  Guddomliga  ögon, 
som  Amor  just  beställt  sig  så:  till  luntor  att  få  fyra  på. 
Hvar  gång  jag  ser  henne,  är  det  liksom  jag  finge  hela  Chim- 
borazo  på  bröstet  —  och  berget  afvältras  ej  förrän  några  lä- 
kande mil  ligga  —  oss  emellan.  Blott  jag  hade  respenningar, 
skulle  jag  i  morgondag  sitta  på  Bondkärran  och  skaka  kärleks- 
grillerna ur  mig.  Laga  nu  blott  så  att  du  får  Rongtorp;  och 
gör  som  jag  så  visligen  planerat  för  din  framtid.  Du  vet  väl 
hvad  jag  menar  och  sedan,  om  rättvisan  har  sin  gång,  blir  du 
väl  snart  major  —  och  jag  kan  försäkra  dig  att  jag  då  med 
mycken  glädje  vill  underkasta  mig  Adjutant-skåpets  besvär 
samt  efter  bästa  förmåga  sköta  både  —  den  yttre  —  och 
inre  expeditionen.  Ralleri,  altihop,  förstår  du.  —  —  —  — 
—  —  —  Säg  mig  nu  hvar  i  Herrans  namn  jag  skall  få  skjuts- 
pengar hem,  sedan  Rådberg  tillintetgjorde  mitt  sista  hopp. 
Månne  ej  den  Himlamenniskan  kunde,  mot  ränta,  ge  mig  50 
B:co  i  förskott,  ty  det  smakar  så  bra  att  äta  framför  sig.  Af 
Farbror  vill  jag  ej  låna,  och  utom  honom  känner  jag  ingen 
menniska  häromkring,  till  hvilken  jag  skickligen  kan  komma 
med  en  sådan  infam  begäran.    Jag  har  nästan  lust  att  ta  Gud 


1  Anagram  för  förtjuserskan. 
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i  hågen  och  vandra  hän  att  plundra  Råda  kyrka  i  natt.  Få  se 
likväl  om  det  blir  af.    Fråga  emellertid  Rådberg  om  han  vill 
bespara  mig  detta  besvär,  ty  som  Vitalis  säger: 
Af  köld  man  på  landsvägen  illa  far, 
Förtret  man  —  dessutom  af  Lagen  har. 
Nu  har  jag  med  respekt  till  sågandes  och  med  Damernas 
tillåtelse  pratat  så  mycket  —  —  —  att  du  kan  vara  utledsen. 
Ej  heller  vet  jag  sjelf  hvad  jag  rafsat  ihop,  ty  det  har  gått  i 
galopp,  hvilket  du  kan  se  både  af  styl  och  stylisering.  Men 
oss  »Askitanter»  emellan  gör  det  ingenting.  Skrif  snart  några 
ord  till  mig.  —  —  —  —  —  —  —  —  ___  —  —  — 

Beder  din  Bergfäste  vän  och  vapenbroder 

Brn. 

P.  S.  Hur  tror  du  att  det  går  med  återtransporten.  Jag 
behöfver  ej  säga  dig  hur  gerna  jag  såge  att  det  lyckades.1 
Gör  hvad  du  förmår  och  bed  Ehrengranath  göra  detsamma. 
Underrätta  mig  om  utslaget  så  snart  det  kommer  till  din  kun- 
skap. Pengar  får  —  du  icke  nu  —  af  det  lilla  skälet  att  jag 
är  pank.  Helsa  den  »mycket  gode  Ek»  och  den  »mycket 
tjocka  Aspelin».  —  Skrif  snart,  och  tänk  någongång  på  ett 
stackars  rimmar-kräk,  som  har  den  äran  att  för  2:dra  gången 
teckna  sig  med 

Brn. 

Min  vördnad  för  överstelöjtnanten.  Ebba2  ber  helsa  sin 
tillkommande  . . .  .3  Jag  har  redan  för  henne  omtalat  min  plan, 
icke  engång  förtigande  adjutantskapet. 


Björneg.  4/7  1835. 

Broder  Ericson! 
Några  ord  från   din  gamle  Brn  återigen!   Men  jag  vill 
utgjuta  mina  bekymmer  och  farhågor  i  ditt  »hulda  sköte»  i 

1  Braun  hade  sökt  transport  från  Vestgöta-Dals  regemente  till  Elfs- 
borgs, men  ångrade  sig  snart  och  sökte  återtransport,  hvilket  ock  lycka- 
des efter  mycket  krångel. 

2  Brauns  älskade,  kusinen. 

3  Förman? 
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hopp  om  råd  och  hjelp.  Saken  är  den  att  jag  åt  mig  hop- 
kokat en  djeflasoppa  i  fall  återtransporten  icke  lyckas,  hvilket 
äfven  jag  anser  för  en  omöjlighet.  De  »mycket  goda  Elfs- 
borgrarne»,  som  fått  nys  om  mitt  nya  changement,  äro  alldeles 
förbittrade  på  undertecknad,  isynnerhet  den  gode  G.,  som  lär 
ha  lofvat  mig  3  månaders  högvakt  i  Göteborg,  emedan  jag 
dröjt  med  lösens  insändande,  och  därför  att  jag  ej  gjorde 
mötena  hos  dem.  Min  kusin,  Reg;ts  Qvarter  Westfelt,  är  min» 
sagesman.  Lyckas  nu  ej  Gen.-Adj.  D.  i  sitt  förehafvande 
eller  bryr  han  sig  ej  derom,  så  är  jag  totaliter  förlorad;  ty 
aldrig  kan  jag  beqväma  mig  till  att  tjenstgöra  vid  en  Corps 
der  hela  reckan  är  emot  mig.  Nämn  min  malheur  för  Öfverste- 
Löjtnanten,  och  bed  honom  för  i  Jesu  namns  skuld  sporra 
upp  Gen.-Ad:ten,  så  att  han  smider  medan  jernet  är  varmt 
och  genomdrifver  saken  enligt  min  önskan,  annars  tar  jag  af- 
sked  och  ger  hela  yrket  på  båten,  och  så  är  kanske  hela  min 
framtid  förlorad.  Hvad  jag  är  rasande  på  mig  sjelf  för  detta 
förbannade  krångel!  Ostadighet  tror  jag  eljest  ej  hör  till  min 
karakter  (ej  så  mycket  åtminstone),  men  jag  låter  hänföra  mig 
af  passionen,  och  detta  vållade  min  transport  till  Elfsborgrarne. 
Har  man  bara.  en  gång  börjat  att  krångla,  så  spinner  man  sig,, 
likt  spindeln,  in  i  egna  trådar.  Men  kommer  jag  nu  lyckligt 
och  väl  ur  denna  klämma,  så  är  jag  skyldig  mig  sjelf  (som  jag 
älskar  högligen)  att  aldrig  »göra  så  mer».  Men  nog  om 
denna  förbannade  smörja.  Hjelp  mig  för  all  del  ur  denna 
Labyrinth,  i  hvilken  jag  råkat,  verka  i  den  mån  du  kan  och 
sänd  mig  snart  några  tröstens  ord. 

Se  så  nu  fick  jag  till  råga  på  olyckan  ett  himmelsbref 
från  tjenstgörande  major  Segebaden,  der  han  med  oläsliga 
kråkfötter  skrubbar  på  mig  för  min  slarfaktighet  med  för- 
dröjandet af  den  förbannade  Lösen.  Jag  står  mellan  Scylla 
och  Charybdis,  faller  jag  icke  i  —  den  ena,  så  faller  jag  ta' 
mig  fan  —  i  den  andra.  Han  tycks  icke  veta  af  min  åter- 
transport.  —  Jag  har  derför  skrifvit  ett  långt  bref  till  honom 
och  i  vältaliga  ordalag  lagt  ut  mina  meningar  och  sagt  skälet 
för  Fältropets  —  nej  Lösens  uteblifvande.  Räck  mig  en  hjelp- 
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sam  hand  och  rädda  din  vän  ur  nöden,  annars  drunknar  jag  i 
min  egen  soppa. 

Skrif  med  omgående  post  beder  din 
alldeles  förvirrade  vän 
Brn. 


Björnegården  d.  18  Juli  1835. 
Mycket  Gode,  särdeles  Älskelige  Gynnare  och  Broder! 
Hosianna  Erics-sonWl  Välsignad  du  som  kommer  i  Daniels 
namn ! ! ! 

Hosianna  Ericson!  En  »lefvande  vattenkälla»  för  den  i 
Zahara  brännande  sandöken  vilseförde,  af  törst  försmägtande 
vandraren  kunde  omöjligt  vara  mer  välkommen  än  ditt  rekom- 
menderade bref  var  för  mig.  Hvad  dock  pengar  är  för  en 
lycklig  sak!  Vid  den  goda  Femtians  (i  Rgd!!!)  åsyn  tyckte 
jag  mig  just  se  sjelfva  himmelen  öppen,  med  Gud  fader  i 
centern  —  och  af  ren  penning-stolthet  var  jag  nästan  färdig 
att  proponera  du-skål  med  Englarne.  Denna  något  öfver- 
drifna  högfärd  bör  dock  förlåtas,  om  du  besinnar  att  jag  vid 
brefvets  mottagande,  ta  mig  f-n,  ej  ägde  i  mitt  våld  mera  än 
3  styfver  Rgd  (säger  tre  styfver  Riksgäld).  —  Att  nu  i  hast 
se  mig  i  besittning  af  300  Daler,  det  kunde  verkligen  förbrylla 
ett  starkare  hufvud  än  mitt,  helst  i  dessa  tider  då  Guldaristo- 
kratien är  den  rådande.  —  Det  första  ruset  är  väl  nu  öfver, 
men  Gud  vet  ändå  om  jag  denna  vecka  kan  förmå  mig  att 
helsa  på  någon  like  —  jag  tror  knappt;  ty  jag  gäller  nu  300 
Daler  —  å  propos  —  jag  räknar  alltid  Daler  —  emedan 
man  derigenom  kan  göra  mycket  af  litet,  och  det  är  just 
knuten  i  allt.  Således  om  Lyckan,  den  blinda,  någongång 
skulle  göra  karl  af  mig,  så  kan  man  säga  att  hon  gjort  enligt 
denna  min  åsigt.  Dock  sker  väl  detta  näppeligen;  visst  är 
Lyckan  orättvis,  men  så  förbannadt  orättvis  måtte  hon  väl  ej 
vara.  Men  för  att  återkomma  till  brefvet,  så  se  här  några 
verser,  som  jag  en  gång  författade  vid  mottagandet  af  ett 
rekommenderadt  bref,  och  som  äfven  kunna  lämpas  hit  — 
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om  jag  undantager  att  ditt  bref  icke  var  fängsladt  i  lack  och 
segelgarn  enligt  vanliga  sättet —  —  —  —  —  —  —  —  — 1 

Hur  mår  du  annars  min  redlige  Ceremonimästare,  Öfver 
Hamninspektor,  vice  MusikDirektör  och  förste  Regiments-Aski- 
tant?  Så  många  titlar  äro  väl  tunga  att  draga  på,  och  ännu 
tyngre  att  göra  skäl  för?  Men  det  är  just  ditt  lif  att  vara 
sänkt  i  göromål  opp  öfver  öronen;  således  gratulerar  jag  dig 
verkligen  till  alla  dina  bestyr,  som  tyvärr  göra  dina  bref  så 
förbannadt  Lakoniska.  De  kunna  nästan  jemföras  med  Cesars 
till  Romerska  Senaten:  »Veni,  vidi,  vici».  —  Litet  är  dock 
alltid  bätte  än  intet,  och  jag  tackar  dig  upprigtigt  för  de  3:ne 
3-radiga  skrifvelser,  hvarmed  du  hugnat  mig.  De  voro  af 
dubbel  anledning  välkomna,  l:mo  derför  att  de  voro  från  dig 
och  2:do  derför  att  de  innehöllo  tröstens  ord  —  väl  kort,  men 
dock  godt.  För  att  nu  anslå  den  sentimentala  strängen:  så 
ber  jag  dig  vara  öfvertygad  om  att  jag  alltid  med  tacksamhet 
skall  minnas  den  vänskap  du  visat  och  den  del  du  tagit  i 
mitt  öde.  Några  oskrymtade  tacksägelser  är  det  enda  jag 
kan  gifva  —  och  dermed  är  du  nöjd  —  det  vet  jag.  Kan 
jag}  eljest  någon  gång  vara  till  återtjenst,  så  stöt  på  mig  — 
till  och  med  om  det  vore  fråga  om  Bröllopsvers,  så  kan  du 
räkna  på  gamle  Brn. 

Du  tröstar  mig  med  att  Transporten  går  —  jag  önskar 
innerligen  detsamma  till  Gud  —  utan  att  dock  ha  en  rätt 
fast  tro.  Men  nog  tycker  jag  att  det  borde  kunna  gå  om 
Chefen  gör  allvar  af  saken.  Besynnerligt  att  han  ej  skrifvit 
derom,  ty  denna  ovisshet  är  förbannadt  plågsam.  Bara  inte 
D.  får  tillfälle  att  lägga  sig  deremot;  han  har  så  godt  som 
värfvat  mig  till  Drummelborgarne;  men  hur  det  än  går,  så 
bär  jag  aldrig  deras  knappar,  —  förr  inga  alls.  —  Det  var 
rasande  bra,  att  Öf.-L:ten  skref  till  Gen.-Ad:n.  Det  hjelpte 
allt  under  litet  grand.  Vid  första  notis  du  får  i  denna  sak,  så 
underrätta  mig  för  all  del  —  men  ve  dig  om  du  blir  en  olycks- 
profet.  Kan  du  verka  något  i  denna  kinkiga  affär,  så  litar 
jag  på  dig;  ty 

1  Här  följer  det  i  Brauns  skrifter  intagna  kvädet  med  detta  namn. 
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»du  är  mina  fötters  lykta 
Och  mitt  ljus  ehvart  jag  går». 

Jag  går  ännu  här  på  Björnegården  och  lullar.  Troligt- 
vis blir  min  hemresa1  uppskjuten  ännu  en  tid.  Jag  ville  gerna 
veta  mitt  Transportöde  innan  jag  anträder  den,  för  att  kunna 
besluta,  huruvida  jag  under  öfverfarten  skall  kasta  mig  i  Öster- 
sjön eller  ej.  Jag  längtar  nu  verkligen  ganska  mycket  hem 
för  att  en  gång  få  äta  eget  bröd,  en  sak  som  jag  nu  ej  sma- 
kat på  1  1/a  år.  Om  jag  än  skall  lefva  på  vatten  och  hafre- 
bröd,  så  svär  jag  dock  att  aldrig  mer  ligga  mina  »goda»  an- 
förvandter  till  last.  Deras  bröd  är  ett  verkligt  vomitiv  för  min 
sjelfständighetskänsla.  Sötungen  mår  bra  och  ber  hälsa.  Gud 
beskydda  mig  mot  hennes  ögons  spjut,  lansar  och  pilar,  som 
afskjutas  utan  uppehåll  mot  mitt  värnlösa  hjerta!2  Hon  åstad- 
kommer ett  formligt  uppror  i  alla  mina  fem  sinnen  — 

Hela  min  varelse  är  i  ett  Revolutionstillstånd  och  en 
ministérförändring  är  lika  mycket  af  nöden  som  i  mitt  kära 
fosterland.  Fåfängt  söker  förnuftets  Anckarsvärd  höja  sin 
stämma  i  min  hjernas  Riddarhus.  —  Jag.  är'  och  blir  lika 
galen.  Ack: 

»Vore  kallare  ditt  öga 

Eller  sjelf  jag  mindre  varm ! 

Mina  pulsar  mera  tröga 

Och  ej  fullt  så  skön  din  barmf 

Dina  former  mindre  runda! 

Mindre  djerf  min  blick  också! 

O,  hur  mycket  annorlunda 

Vore  ej  mitt  sinne  då!» 
Helsa  Rådberg  vänligen  från  mig  och  tacka  honom  på 
det  eldfängdaste.  Måtte  Daniels  Gud  vedergälla  honom  allt 
intill  mång  tusen  för  hans  barmhertighet  mot  en  eländig  fän- 
rik, och  bed  honom  ihågkomma  Christi  ord:  »Allt  hvad  i 
hafven  giort  en  af  dessa  ringaste  mina  Bröder,  det  hafven  i 
ock  gjort  mig!»  Som  en  Fänrik  odisputabelt  är  det  ringaste 
i  Universum,  så  kan  Rådberg  med  allt  skäl  taga  dessa  klin- 

1  Antagligen  till  Gottland. 

2  Ordet  »hjerta»  betecknadt  —  här  som  ofvan  i  brefven  —  medelst 
en  figur  i  form  af  ett  genomstunget  hjärta. 
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gande  ord  direkt  åt  sig.  Papperet  tryter  na,  men  aldrig  den 
vänskap  med  hvilken  jag  framhärdar,  både  i  fred  och  kulregn 
som 

Din  tillgifne 
Brn. 

P.  S.  Min  vördnad  för  Herr  Öf.-Löjt:n,  och  min  sido- 
vördnad för  X.  Skrif  med  nästa  post  om  än  aldrig  så  kort. 
Innan  min  resa  från  orten  skall  jag  ha  den  äran  att  liqvidera 
dig  min  lilla  skuld.    Ännu  är  femtian  ej  vexlad. 


Wisby  och  L.  Hede  d.  26  Augusti  1835. 
Redligaste  af  alla  upptänkliga  Ericssöner! 
Det  är  med  de  mest  blandade  känslor  —  ja,  min  broder 
—  med  de  mest  blandade  känslor  af  tacksamhet,  vänskap  och 
närbeslägtade  rörelser,  som  jag  börjar  thenna  min  Epistel, 
skrifven,  de  Gothländske  landsändar.  Men  jag  vill  icke  vara 
vidlyftig,  utan  vill  dess  hellre  låta  mitt  hjerta  säga  några  få 
ord  i  kärnfull  korthet,  och  dessa  lyda  sålunda:  »Gud  signe 
dig,  Evinnerlig,  min  Bästa.  Bror  —  för  vänskap  stor,  för  hjelp 
och  råd  —  i  mina  dåd  —  et  cetera.  Tack  skall  du  ha  et  ce- 
tera.  Tack  skall  du  ha!»  Långa  böner  äro  icke  Gud  behagliga, 
men  en  suck,  det  är  knepet.  —  Så  äfven  med  tacksägelser. 

 —  Min  resa  började  olyckligt,  och  var  det  äfven . 

allt  intill  ändan.  Vältningen1)  var  ett  ondt  omen,  på  hvilket 
jag  borde  ha  gifvit  akt  och  genast  vändt  om  till  mina  vänner 
i  Wänners-borg.  På  bondkärran  utstod  jag  större  qval  än  mån- 
gen martyr,  som  sedan  fått  glorien  kring  skallen.  Icke  för 
att  tala  med  apostelen  Paulus  —  såsom  jag  sjelfvan  ville  be- 
römma mig;  ty  en  högre  kraft  talade  i  mig.  Dessa  voro 
emellertid  mina  farligheter.  —  Ena  reso  wälte  jag,  afbröt  min 
wärjo,  och  var  nära  att  göra  samma  resa  med  min  hals.  3:ne 


1  Skildrad  i  ett  kort  bref,  som  icke  meddelas. 
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resor  var  jag  vilsefarande  i  Smålands  öknar.  Flerfaldiga  resor 
tröttnade  de  välsignade  öken  som  mig  drogo.  2:ne  resor  kant- 
rade min  snusdosa.  Ellofva  resor  var  jag  i  farlighet  för  falska 
bönder  (icke  Bröder)  —  och  under  hela  resan  var  jag  hud- 
flängd  i  katastrofen.  Var  icke  detta  sjelfva  fan,  min  älskelige 
Theofil?  Verkeligen  behöfdes  det  oändliga  tålamod,  hvaraf 
jag  är  possessor  för  att  föredraga  så  mycket  elände,  hvarpå 
rågan  sattes,  då  jag  på  Öland  fick  vänta  nära  8  dagar  på 
vind.  Men  ändtligen  kom  jag  hem,  och  hade  den  glädjen  att  åter- 
se syskon  och  föräldrar  efter  en  lång  skiljomessa.  Mina  syst- 
rar dem  jag  lemnat  som  små  snärtor  mötte  mig  nu  som  full- 
vuxna damer.  —  —  —  —  Man  älskar  alltid  att  föreställa  sig 
personer  sålunda  man  lemnat  dem,  du  kan  derföre  dömma  om 
min  öfverraskning  vid  detta  återseende.  Jag  kan  just  ej  säga, 
att  mina  dagar  äro  så  förbannadt  roliga  —  men  de  gå  dock 
an.  —  Bara  jag  får  sitta  i  fred  och  lugn  på  min  kammar,  så 
har  jag  inga  särdeles  pretentioner.  I  Wisby  är  jag  stundom, 
men  staden  är  otreflig.  Pappa,  som  fattat  en  särdeles  dum 
fördom  mot  Gothlänningarne,  umgås  icke  med  någon,  hvilket 
gör,  att  man  hemma  aldrig  ser  andra  ansigten  än  familjens. 

Genast  efter  min  hitkomst  begärde  jag  pengar  af  min 
älsklige  fader  —  en  ledsam  sak:  ty  han  är  som  ett  försegladt 
hvalf.  —  Han  lofvade  dock  att  skaffa  tills  i  slutet  af  månaden 
—  då  han  säljer  sin  spannemål,  ty  han  vill  aldrig  låna  af 
sina  Landsmän.  Bara  jag  icke  strandsätter  dig,  ty  snart  är 
månaden  slut.    —  —  —  —  —  —  —  —  _._  —  —  — 


Förlåt  oss  våra  skulder  såsom 
ock  wi  förlåte  dem  oss  skyldiga  äro  — 
5:te  Bönen. 

I  dag  skrifva  vi  den  9  September,  och  jag  behöfver  verk- 
ligen en  sådan  Gudaktig  skylt,  som  jag  uthängt  för  att  kunna 
träda  dig  under  ögonen,  utan  att  förgås  af  blygsel.  I  dag 
skrifva  vi  således  den  9  September,  och  nu  först  har  jag  er- 
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hållit  pecunier  —  samt  äfven  dina  tvenne  bref,  hvilka  i 
anseende  till  en  uthållande  Ostlig  wind  ankommit  nära  14 
dagar  sednare  än  de  skolat.  Jag  vågar  knappast  hoppas,  att 
du  förlåter  mig  detta  slarf,  fastän  jag  dristar  att  sjelf  förklara 
mig  oskyldig.  Som  jag  är  alldeles  obekant  här  på  Ön,  var 
det  mig  en  omöjlighet  att  sjelf  negociera  upp  denna  summa, 
utan  jag  måste  bero  af  den,  som  mig  gjort  hafver,  nämligen 
min  far,  som  oaktadt  alla  mina  påminnelser  nu  först  lemnat 
mig  kontanter.  De  sändas  nu  jemte  några  tjog  billioner  tack- 
sägelser för  lånet,  och  dubbelt  så  många  ursäkter  för  det  i 
alla  fall  oförlåtliga  dröjsmålet.  Gud  låte  dig  ej  för  min  skuld 
kommit  i  någon  slags  förlägenhet!  Jag  ber  dig  dock  för 
all  del  ej  döma  mig  efter  detta,  ty  ingen  kan  högre  än  jag 
önska  att  göra  hvar  man  rätt.  Låt  mig  derföre  snart  höra, 
om  du  har  förlåtit  mig  eller  kan  förlåta  mig?  och  därmed 
Bastå! 

För  tvenne  dina  kärkomna  bref  får  jag  tacka  oändligt.  — 
Den  glädjande  underrättelsen  om  min  transports  framgång  lyfte 
mig  nästan  till  7:de  himmelen ;  ty  jag  började  nu  först  att 
rigtigt  inse  det  förfärliga  obehag  som  följd  i  händelse  det  ej 
gått  igenom.  Jag  tyckte  hvad  Drummelborgarne  då  skulle 
skrattat!  Näst  Gen.-Adj.  får  jag  äfven  tacka  dig  som  drifvit 
igenom  denna  i  sanning  högst  otroliga  sak  —  jag  anser  den 
nästan  sjelf  som  en  dröm.  —  —  —  —  —  __  —  —  _ 
Litet  poesi  vill  jag  skicka  dig,  och  på  köpet  politisk,  efter  du 
är  en  sådan  älskare  af  politik.  Det  är  några  Bittermandlar 
till  de  så  kallade  »mycket  Goda»1  eller  lismarne,  hvarpå  vårt 
ädla  Fosterland  har  ett  sådant  öfverflöd.  Låt  mig  höra  om 
du  gillar  mina  däri  uttalade  åsigter,  eller  om  du  anser  dem 
för  Rebelliska.  Men  troligen  gillar  du  dem;  ty  änskönt  du 
är  en  Stor  Rojalist,  hör  du  dock  ingalunda  till  det  »mycket 
goda»  slaget  —  utan  hyser  för  dem  samma  afsky  som  jag. 
Till  X.  och  hans  gelikar  äro  mina  ord  ställda,  och  om  Gud 
vill,  skola  de  väl  någon  gång  få  se  dem  allmängjorda.  Nu 
hinner  jag  ej  mer,  utan  slutar  med  den  bön  att  du  snart  måtte 


1  Intagen  i  Brauns  skrifter. 
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hågkomma  mig  med  3  ä  4  rader  och  att  du  måtte  förlåta 
din  ofrivilligt  oordentliga  gäldenär  och  Wän 

Brn. 


Gottland  1815/'io35. 
Redlige  Broder  Ericsson! 

I  hopp  att  jag  ännu,  oaktadt  mitt  ungdomliga  uppförande 
får  gifva  dig  ofvanstående  benämning  och  i  den  säkra  förtrös- 
tan att  du  öfverser  med  en  fantastisk  Rimmares  häftighet,  lika 
uppbrusande  och  öfvergående  som  en  raket  —  går  jag  nu  att 
fatta  din  vänfasta  hand,  som  du  troligen  ej  vägrar  mig,  ehuru 
jag  förbrutit  mig  mot  dig  både  som  förman  och  vän.1  Jag 
vill  ej  mera  tala  om  denna  förb.  struntaffären  —  nog  af, 
det  var  endast  den  satans  »intebesannade»  Gyllenspetsiska  ut- 
nämningen, som  kom  min  galla  att  koka  —  och  om  så  verk- 
ligen varit,  så  får  du  medge  att  jag  hade  skäl  att  tänka  åt- 
skilligt om  dig.  Sedan  jag  numera  sansat  mig,  kan  jag  för- 
säkra dig,  Broder,  att  jag  aldrig  nog  kan  välsigna  det  blida 
öde,  som  fogade  så,  att  jag  icke  blef  din  successor;  ty  ta 
mig  f— n  jag  dertill  duger  mer  än  en  stöfvel.  Ja  till  och  med 
om  du  skulle  ha  motarbetat  mig,  så  vore  jag  dig  tack  skyl- 
dig. Det  var  endast  min  fåfänga  som  fikade  efter  denna  plat- 
sen, ty  derigenom  hade  alla  de  bakdantare  varit  tystade,  som 
nu  anse  mig  som  ombytlig  och  tadla  mitt  vacklande  mellan 
de  olycksaliga  Numrorna  15  och  16.  Men  låt  dem  prata  — 
jag  är  i  alla  fall  densamme,  som  förr  på  den  böjliga  pipan 
har  spelat  etc.  Dessutom  är  det  ju  bättre  att  ha  »något  i 
Fatet»  som  »Christi  kruka»  sade  —  än  att  ha  det  alldeles 
tomt.  Jag  ångrar  icke  alls  mitt  steg,  och  om  jag  nu  blott 
vore  fri  från  2:dre  Adj. -beställningen,  så  vore  allt  bra,  ty  jag 
kräkes  endast  jag  tänker  på  1  timmas  tjenstgöring  i  den  »Car- 


1  Åsyftar  yttrande  i  något  bref  från  Braun  som  icke  föreligger. 
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pusiska  Expeditionen».  —  Detta  bref  är  endast  att  betrakta 
som  mitt  eget  förebad,  så  att  allt  måtte  vara  på  gammal  vän- 
skaplig fot  när  vi  åter  träffas.    Således  aldrig  en  halfdragen 
anda  mera  om  den  saken. 

Jag  luffar  ännu  på  detta  goda  landet,  utan  att  hafva  på 
långliga  tider  fått  den  ringaste  underrättelse  från  mina  påse- 
rännande  bröder  i  W.  Gotland.    Förmodligen  har  många  små- 
saker kunnat  passera  på  V2  år.    Endast  genom  Tidningarne 
har.  jag  fått  en  och  annan  liten  novell  som  t.  ex.  om  vår  he- 
dervärda Chefs  nya  rep,  i  hvilket  han  måtte  komma  att  taga 
sig  förbannadt  bra  ut  —  Te  Deum  laudamus!  —  den  lefver- 
sjuke  Barabass'es  afgång.    Hvad  detta  fröjdade  min  ädla  själ 
kan  du  aldrig  tro,  ty  karlen  är  (för  att  tala  delicat)  alldeles 
för  »infam».  —  När  han  någongång  nedstiger  i  mörkrets  rike, 
hvilket  ej   bör  kunna  dröja  så  länge,  får  säkert  Cerberus  af- 
sked  och  hans  Skuggrika  Maj:t  Pluto  antager  då  Barrabas  till 
sin  Helveteshund.   —   —   —  —  —  —  —  —  —  -—  —  — 

Min  tid  har  förflutit  temligen  angenämt.  Jag  lefver  för  det 
mesta  med  min  penna  och  mina  böcker.  Har  på  denna  tiden 
rimmat  mera  än  under  hela  min  förra  lifstid  och  tänker  med 
Guds  makt  att  ge  ut  en  hop  till  hösten,  så  att  jag  får  köpa 
mig  en  rock.  Ibland  är  jag  äfven  i  Staden  —  än  bjuden,  än 
på  publika  Baler.  Här  (på  Gottland)  är  ett  förbannadt  öfver- 
flöd  på  spirituösa,  men  lika  förbannadt  missväxt  på  Damer, 
N.  B.  vackra,  ty  skråpukor  felas,  Gunås,  icke  här  mer  än  an- 
norstädes. Därtill  tala  de  så  englabräkande,  att  man  får  klip- 
pa af  orden  med  sax  för  att  begripa  dem,  förresten  bekajade 
med  en  odräglig  kälkborgarhögfärd  med  thy  följande  himmels- 
skriande dumhet.  Karlarne  äro  något  bättre  när  de  hållas  på 
vederbörlig  distans  —  och  detta  försummar  jag  aldrig.  Lands- 
höfdingen  i  Länet,  H.,  och  jag  hafva  varit  ofantligt  söta  cou- 
siner,  till  och  med  så  att  jag  var  daglig  gäst  i  hans  hus,  men 
nu  äro  vi  hufvud-fiender.  Orsaken  är  den  att  han  uppdrog 
mig  att  skrifva  några  vers  vid  ett  Jägare-gilles  instiftande,  till 
hvilket  äfven  jag  blef  inbjuden.  Jag  gjorde  så  äfven,  men  se 
—  den  förbannade  politiken.  H.  är  en  stor  Ryssvän  och  nä- 
stan blindare  Rojalist  än  k.  Bror.    I  mina  versar  (som  i  mitt, 

17 
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och  många  »redlige  Svenskars»  tycke  voro  ganska  bra)  talades 
litet  om  frihet  och  mycket  om  våra  Ostliga  grannar.  Detta 
kunde  hans  Slaviska  mage  ej  smälta,  utan  efter  ett  långt  och 
öfverdrifvet  beröm  öfver  mina  versar,  förklarade  han  slutligen 
att  de  ej  dugde,  hvarpå  jag  sade  några  sanningar  och  vi  skilj- 
des.    Icke  böjd  att  ingå  i  ett  förbund,  som  hade  ett  så  mos- 
covitiskt  hufvud,  gaf  jag  sammankomsten  f — n,  men  blef  ändå 
som   hedersledamot  intagen.     Men  som  jag  gerna  äter  vildt, 
när  som  helst,  och  som  jag  för  öfrigt  ansåg  det  otillbörligt 
att  bli  värfvad  utan  vetskap,  skref  jag  dagen  därpå  en  ovettig 
inlaga  att  bli  utesluten  från  den  mig  tilldelade  äran.    Nu  bör- 
jade alle   grisarne  grymta  —   och  jag  kom  i  disgrace.  — 
Gud  nåde  mig  arme  dj  — 1  —  Liten  lefver  än  och  min  öfver- 
tygelse  talar  jag  ut.    Om  detta  ej  händt  hade  jag  säkert  inom 
kort  fått  höra  ett  förslag  att  ingå  wid  Gottlands  Artilleri-Corps. 
I  alla  händelser  hade  jag  dock  betackat  mig,  ehuru  denna 
corps  just  ej  är  mycket  ruskigare  än  våra  hederliga  Vestgöter, 
som  här  just  utgöra  kärnan  af  afskrapet.  —  —  —  —  —  — 

Du  har  förmodligen,  sedan  din  Fredrikas  ankomst,  ofta 
varit  i  Lidköping  eller  är  där  kanske  än.  I  båda  fallen  har  du 
väl  då  varit  på  Björnegården  och  sett  det  lilla  djefla-grynet, 
som  gjort  mitt  arma  hjerta  så  mycket  omak.  Talade  hon  nå- 
got om  mig?  Eller  talade  du  med  henne  om  detta  usla  äm- 
ne? Men  detta  är  mig  dock  alldeles  egalt,  ty  jag  har  nu 
lika  fullkomligt  glömt  Henne,  som  alla  de  morgon-  och  afton- 
böner jag  kunde  som  barn.  Jag  skämmes  endast  för  min  egen 
dårskap  att  kunna  bli  betagen  i  en  sådan  liten  träbild,  som 
hon,  oaktadt  hennes  ögon,  är  och  förblifver.  Jag  fordrar  nu- 
mera äfven  en  portion  själ  —  men  något  sådant  är  väl  icke 
tillfinnandes  i  W.  Gyllen.1  —  —  Det  skall  bli  roligt  att  se 
den  beprisade  fröken  »Doucement»  —  bara  vi  nu  ej  blifva 
rivaler,  ty  då  kunde  möjligen  den  »duellen»  gå  i  fullbordan, 
som  du  hälft  antydde  i  ditt  bref.  —  Blir  jag  utbjuden,  så  väl- 

1  Det  är  egendomligt  att  se,  huru  Braun  på  flera  ställen  intalar  sig, 
att  han  icke  egentligen  älskar;  huru  härmed  förhöll  sig  är  lätt  att  inse, 
bl.  a.  af  senare  meddelade  bref. 
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jer  jag  kanon,  —  det  är  så  mycket  du  vet.  —  —  —  —  — 
—  —  I  början  af  nästa  månad  skall  jag  väl  återvända  till 
min  förskräckliga  födelse-bygd.  Herre  Gud !  hvad  jag  hissnar 
för  denna  oändliga  resa.  Undra  hvart  jag  skall  vända  mig  — 
antingen  till  W:borg  eller  L:ping?  Troligen  reser  jag  till  Wen- 
nersborg  till  dig  och  afväntar  sedan  ordres.  —  Jag  skulle  be 
dig  svara  på  detta  bref,  om  svar  kunde  ankomma  före  min  af- 
resa.  Skrifver  du  med  omgående  post,  så  torde  det  träffa 
mig  här  —  i  alla  fall  kan  jag  få  det  se'n.  Händelsen  kan 
äfven  göra,  att  jag  kommer  att  stanna  här  tills  fram  i  Maj 
månad,  näml.  om  vintern  sätter  till  och  Postjakten  blir  hind- 
rad att  segla  för  is.  Med  Postbåt  hvarken  går  jag  eller  be- 
höfver  att  gå,  emedan  det  finnes  en  ordres  här  som  fritager 
Off:r  derifrån.  Tvenne  postbåtar  ha  redan  gått  förlorade  i 
Winter  —  och  jag  är  rädd  om  mitt  unga  lif.  Adjö  nu  min 
redlige  Broder.  —  Låt  mig  se  att  du  ej  längre  är  förtör- 
nad  på 

Din  säkra  vän 
Brn. 


Pustow  der  21  August  1836. 
Hochgeerther  Freund! 
Schon  länge  Zeit  hast  du  wohl  auf  ein  Himmelsbref  von 
mir  gevvartet,  aber  all  dein  Warten  ist  bisher  vergebens  gewe- 
sen ;  dass  thut  mir  sehr  leid  —  um  meinetwillen;  denn  vermuth- 
lich  hast  du  mich  und  meine  Geliibden  tausendmal  verflucht. 
Wer  kann  doch  im  tusland  halten  was  man  ins  Vaterland  ver- 
spricht?  Hier  in  dieses  Land  der  Gliickseligkeit  vergesst  man 
gern  das  ungliickselige  Schweden  und  die  noch  ungliickseligern 
Freunden  und  andern  Thieren  die  da  wohnen.  Also  rnein  liebster 
Erichsohn  musst  du  mich  entschuldigen  da  meinen  Grunden  so 
ausserordentlich  gut  sind.  Ich  wollte  sehr  gern  Schwedisch: 
schreiben,  aber  ich  habe  diese  barbarische  Sprache  schon  längst 
vergessen.    Vergebens   versuch'   ich  ein   einziges  sterbendes; 
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Wörtchen  niederzukritzlen  —  es  geht  nicht  —  wahrhaft  nicht! 
Schwere  noth!  dass  ich  nicht  ein  schwedisches  Lexikon  und  Gram- 
matik mitgebragt  hat!  Nun  geh  ich  zum  Schlafen  —  vielleicht  kann 
ein  guter  Traum  mich  erinnern  an  einige  Worten  von  diese  Kauder- 
welsch,  die  ich  ungliicklicher  weise  meine  Muttersprache  nennen 
muss.  Gute  Nacht.  —  —  —  —  Min  hopp  haffer  ikke  pe- 
traggit  mikk  — Jåkk  kann  no  sehr  gute  Swenske  skribben, 
som  du  schjelv  serr.  Salettes  på  gute  Swenske  sagt:  Hurr 
mår  tu  minn  Rettelicke  Brodder?  Jack  befinter  mick  ausser 
uttomortentliggt  gutt,  vor  min  tel,  und  hopes  dass  Du  tett- 
samma  saggen  kann.  —  Wie  stehts  in  die  verdammte  Hohle 
Fennerspork1,  der,  uttöm  Magister  Fennerholm  und  digg,  det 
kein  vernuftiger  Mensch  giebt? 

Aber  —  aberacadabera.  Jag  har  nu,  enligt  min  föresats 
plågat  dig  en  hel  sida  igenom  och  vill  ändtligen  vara  barm- 
hertig samt  återvända  till  mitt  älskade  Modersmål,  som  nu, 
allvarsamt  sagt,  är  mig  kärare  än  någonsin  just  derför  att 
jag  så  länge  måst  umbära  att  förnimma  dess  »Silfvermelodiska 
ljud  >  för  att  tala  med  fosforisterna,  högst  osaliga  i  åminnelse! 

Sedan  vi  sist  sågo  hvarandra  har  mycket  händt  mig,  och 
jag  skulle  kunna  hafva  »osjäligt»  mycket  att  skrifva  om,  i  fall 
jag  icke  vore  så  hårdeligen  anfäktad  af  latmasken.  Något  vill 
jag  dock  berätta,  men  spar  det  mesta  tills  vi,  som  snart  sker, 
återse  hvarandra  i  »Finnerkork». 

I  händelse  fru  D.  med  dotter  är  återkommen,  och  du 
träffat  dem,  så  torde  du  veta,  att  jag  helt  simpelt  gjort  en 
liten  tour  till  Danmark  på  hitresan.  Hvad  tycker  du  väl!  — 
Icke  engång  jag  sjelf  kunde  vid  min  afresa  drömma  om  detta. 
Men  vid  min  ankomst  till  Helsingborg  betogs  jag,  vid  åsynen 
af  det  närliggande  Danska  landet,  af  en  så  oöfvervinnelig  vett- 
girighet,  att  jag,  utan  att  tänka  på  plånboken,  hals  öfver  huf- 
vud  kastade  mig  i  färjan. 

Var  icke  detta  poetiskt?  Först  i  Köpenhamn  började  jag 
se  på  mitt  värde  —  d.  v.  s.  penningevärde,  och  si,  jag  upp- 
täckte, hur  jag  än  vrängde  mina  fickor  —  endast  45  Rdr 
Riksgäld.    Härmed  skulle  jag  nu  bese  alla  märkvärdigheter  i 

1  Wennersborg. 
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Copenhagen  —  —  —  —  —  —  —  betala  logi  och  mat  — 

och  sist  resa  50  mil  öfver  land  och  haf,  till  ett  annat  Land. 
Själva  Sesemans  Aritmetiska  snille  skulle  strandat  mot  dessa 
kinkiga  uträkningar.  —  Men  jag  tror  fast  på  »Cesar  och  hans 
lycka»  —  och  min  tro  bedrog  mig  ej  —  jag  träffade  ett  par 
Svenskar,  på  köpet  Gottlänningar,  gaf  anvisningar  på  min  käre 
Herr  Fader  och  fick  pengar  bums.  Gör  mig  allt  thetta  efter. 
Utan  att  först  veta  det,  kom  jag  att  bo  i  samma  värdshus 
som  Fru  D.  —  Kyparen  frågte  mig,  om  jag  kände  henne.  — 
Jag  svarade  det  jag  var  Offser  vid  hennes  Regemente.  Ge- 
nast sprang  han  ner  och  berättade  det,  och  ögonblickligen 
fick  jag  ordres  att  inställa  mig.  Ja,  den  lilla  Fröken  var  så 
nyfiken,  att  hon,  ehuru  »stapplande  och  blek  och  tärd»  — 
mötte  mig  i  trapporna.  Du,  som  känner  mitt  förföriska  yttre, 
kan  också  föreställa  dig  hvilken  förtjusning  jag  uppväckte.  — 
Men  för  att  tala  allvarsamt,  så  blefvo  de  verkligen  ganska 
glada,  samt  bevisade  mig  under  hela  tiden  en  godhet,  som  från 
Öfverstinnans  sida  var  nästan  moderlig.  Så  går  det,  när  man 
träffar  Damer  på  utländsk  botten.  Då  är  det  blott  Svensk 
och  Svenska  —  icke  Underlöjtnant  och  Chefs  fru.  —  Hade 
jag  haft  minsta  ansats  att  bli  enfaldig  d.  v.  s.  kär,  så  hade 
jag  nu  ett  förträffligt  tillfälle,  men  jag  var  för  kall  och  lilla 
F.  för  »blek  och  tärd»  —  ehuru  jag  alltid  måste  beundra 
hennes  goda  vänliga  savoir  vivre.  Hon  är  verkligen  en  brud 
för  själen.  Gud  vet  hur  det  gick  till,  men  jag  tycktes  verkli- 
gen, oaktadt  min  fullkomliga  saknad  af  allt  hvad  man  kallar 
artighet,  komma  i  särdeles  gunst  hos  de  goda  (ja  verkligen 
»goda»)  Damerna,  men  allt  får  sitt  värde  af  tid  och  rum  — 
kanhända  det  ej  i  Sverige  blir  så. 

Mycket  hade  jag  att  tala  om  Köpenhamn  och  mina  »nö- 
jen» derstädes  —  men  väntar  dermed.  —  Nog  af  om  8  dagar 
reste  jag  derifrån  till  Malmö  och  Ystad.  Men  nu  hände  sig 
återigen  att  jag  förgätit  att  räkna  mina  kontanter.  Vid  ankom- 
sten till  Ystad  ägde  jag  blott  10  Rdr  Rgd —  öfverfarten  kostar 
25.  —  Mitt  minus  var  således  icke  så  obetydligt;  men  lär  dig 
återigen  att  beundra  min  lycka  —  just  som  jag  var  på  vägen 
till  en  guldsmed  att  sälja  mina  dyrbarheter  —  d.  v.  s.  min 
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klocka  —  mötte  mig  återigen  en  Gottlänning  —  en  af  mina 
bästa  vänner  derstädes  —  Kapten  Menkow  vid  Artilleriet 
äfven  i  begrepp  att  resa  till  Pomern.  Pengar  erhölls  och  jag 
kom  lyckligen  öfver.  O!  hvad  det  är  Poetiskt  att  resa  med 
små  omständigheter!  Du  skall  blott  försöka  det  en  gång  för 
att  sedan  besanna  mina  ord.  I  Greifswald  var  min  farbror 
mig  till  mötes.  —  Jag  följde  honom  hit  och  har  här  framleft 
rätt  —  tråkiga  dagar ;  ty  min  k.  anförvandt  är  odisputabelt  den 
mest  prosaiske  och  tystlåtne  menniskovarelse  mellan  Torneå 
och  Goda  Hoppsudden  —  hvilket  vill  säga  mycket.  Likväl  är 
han  god  och  gaf  mig  1/a  kappe  Silfver,  med  hvilket  jag  före- 
tagit en  resa  till  en  annan  hufvudstad  —  Berlin,  hvarifrån  jag 
i  förrgår  återkom.  Det  var  en  stad,  må  du  tro!  —  Ingen 
Westgötahjerna  kan  fatta  dess  hemlighet.    Således  anser  jag 

ej  mödan  värdt  att  tala  derom  —  åtminstone  skriftligen.  

I  dag  skrifva  vi  den  1 1  September  och  mitt  bref  ligger  lika  ofull- 
ändadt;  men  detta  har  en  ästetisk  orsak.  En  orolig  natt 
gjorde  jag  nemligen  opp  planen  till  ett  större  poem  och  har 
sedan  den  tiden  oupphörligt  arbetat  derpå,  utan  att  tänka  på 
något  annat.  Nu  är  det  färdigt  —  och  i  morgon  skola  vi 
resa  till  Fäderneslandet  —  Gud  ske  lof!  Dock  vill  jag  full- 
borda brefvet,  på  det  du  må  se,  att  jag  vill  till  en  del  hålla 
mitt  löfte.  För  att  dock  spara  dig  eller  mig  en  onödig  kost- 
nad, så  lägger  jag  det  först  i  Ystad  på  posten.   —  —  

Nu  en  bön:  jag  har  ingått  handel  med  Hjerta  ang.  mina 
eländiga  skrifter.  Han  gifver  1  Rdr  B:co  sidan  och  således 
kan  jag  till  Jul  förskaffa  mig  ett  par  hundra  Rdr  —  men  dem 
'har  jag  icke  nu,  och  är  likväl  skyldig  omkring  90  Rdr  till 
Menkow,  emedan  han  ofta  lagt  ut  för  mig  till  diverse.  Jag 
har  lofvat  att  betala  i  slutet  af  månaden.  Som  förhållandet 
mellan  mig  och  min  farbror  ingalunda  är  förtroligt,  så  vill  jag 
ej  af  hans  rikedom  begära  ett  rundstycke.  Kunde  du  nu  — 
med  vanlig  godhet  och  hjelpsamhet  —  bedja  Lagman  S.,  Herr 
S.  —  dig  sjelf  eller  någon  annan  barmhertig  menniska  — 
bispringa  en  ung,  förhoppningsfull  Litteratör  med  100  Rdr 
B:co  på  —  låt  mig  se  — 1—2  —  3 — 4  månader,  så  gjorde  du 
mig  en  Gudi  tacknemlig  gerning.    Du  är  min  säkraste  vän, 
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derför  vänder  jag  mig  alltid  till  dig,  sannerligen  jag  har  ett 
rundstycke !  Kan  du  erhålla  detta  lån,  så  skrif  genast  till  mig 
på  Ulricehamn  och  Skeppsholmen  —  kan  du  icke,  så  skrif  i 
alla  fall  och  underrätta  mig  om  följande:  Sakernas  ställning  i 
Regitet.    Om  jag  är  utnämnd  till  l:ste  Adjunkt.    Hvem  som 
har  expedition.  —  Om  Polycarpus  skall   mottaga  den  l:ste 
Oktober  —  i  hvilken  händelse  jag  tänker  begagna  mig  af  min 
semestre,  ty  jag  måste  nödvändigt  hasta  med  redigerandet  af 
mina  Dikter,  som  Hjerta1  vill  hafva  snart.    Låt  mig  veta  om 
jag  ej  har  instundande  semestre.    Detta  allt  och  mycket  mera 
låt  mig  veta.    Din  belöning  blir  min  varmasfe  tack  och  ett 
exemplar  af  mina  arbeten.  —  —  —  —  —  —  —  —  —  — 

Din  oförliknelige  vän 

Brn. 


Wexjö  »Lyckan»  d.  29  Sept.  1848. 
Gamle,  redlige  och  oförgätlige  Broder  och  Wän! 
Genom  Wärmlänningen  och  qvasi  Westgötadalingen  Ehinger, 
som  är  en  af  mina  närmaste  grannar,  erhöll  jag  i  förgår  hjert- 
liga  helsningar  från  dig.  Heder  och  tack  för  dem!  Du  har 
således  icke  glömt  din  gamle  trätobroder,  afskedade  Löjtnan- 
ten Brn,  som  så  ofta  förgått  sig  emot  dig,  men  hvilken  du 
alltid  med  exempellöst  tålamod  förlåtit.  Detta,  »förgåendet» 
neml.,  skedde  dock  i  mina  tjufpojksdagar,  och,  som  Tegnér 
säger : 

»Det  är  dock  skönt  att  kunna  vedergälla 
Med  fredlig  bragd  sin  ungdoms  öfvermod». 
Jag  spådde  alltid,  som  du  torde  minnas,  att  du  skulle 
blifva  major.  Du  skrattade  då  åt  mig,  men  nu  har  du  blifvit 
det  likväl.  Och  dertill  var  du  äfven  skapad;  ty  af  nutidens 
majorer  fordrar  man  humanitet,  hjertlighet,  kamratskap  m.  m., 
på  samma  gång  som  litet  grand  stränghet  ej  skadar.    Du  be- 


1  Tecknadt  med  figur. 
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sitter  alla  dessa  egenskaper,  utom  stänghet,  men  hvad  dina 
underlydande  icke  göra  af  skräck  eller  tvång,  det  göra  de  af 
kärlek  till  deras  »lille  Ericsson».  Detta  har  jag  hört  bekräf- 
tas af  flera  än  en  bland  dina  subalterner. 

Hvad  mig  sjelf  beträffar,  så  lefver  jag,  andas  och  hafver 
min  varelse.  Jag  har  arrenderat  en  liten  lägenhet  i  Småland 
öfver  sommaren;  men  jag  vantrifs  der,  liksom  förut  i  »Jem- 
mersborg»,  S — köping,  »Oxholm»  och  »Qvalshamn».  Jag 
kommer  väl  aldrig  att  trifvas  någonstädes,  förrän  jag  hinner 
till  grafven,  .  .  .  icke  »Grefven».  A  propos  Grefven,  så  f äg- 
nar det  mig,  att  han  fortfar  att  vara  lika  mycket  afskydd, 
hatad  och  föraktad,  som  han  var  under  min  tjenstetid.  Af  alla 
ofängslade  skurkar,  jag  träffat,  är  han,  utan  jemförelse,  den 

störste  —  —  —  —  —  —  ___  —  —  __ 

Det  är  dumt  att  hata.  Jag  kan  också,  vid  Gud !  försäkra,  att 
Polycarpus  är  den  ende  på  jorden,  för  hvilken  jag  eger  denna 
skamliga  känsla.  Ve  honom,  om  vi  skulle  råkas!  Han  af- 
skräckte  mig  helt  och  hållet  från  militärlifvet,  och  genom  hans 
småaktiga  despotism  blef  jag  af  trots  oduglig.  Ett  »hyggligt» 
befäl  skulle  kunnat  få  mig  till  motsatsen.  Då  hade  jag  tjenat 
ännu  samt  varit  .  .  .  kapten  och  kompani-chef. 

Jag  tviflar  icke  på,  att  du  ju  besvarar  detta  bref.  Låt 
mig  då  få  höra  många  långa  nyheter  från  regementet,  och 
det  gamla  Wennersborg.  Gerna  skulle  jag  nu  sjelf  vilja  vara 
mångordigare,  men  jag  håller  på  med  ett  poetiskt  arbete  som 
upptager  all  min  tid,  och  jag  måste  mjölka,  innan  sångmön  bör- 
jar att  sina.  Tro  mig,  det  är  icke  så  godt  att  lefva  på  pen- 
nan —  endast  på  pennan.  Jag  får  väl  också  till  slut  svälta 
ihjel,  om  ej  mina  pistoler  förekomma  detta  elände,  hvilket  de 
ock  troligen  göra.  Men  dessförinnan  skall  författas  en  roman, 
der  Polycarpus  är  hjelten. 


X.  Y.,  det  kräket,  lånade  45  Rdr  af  mig  1843,  då  vi  lågo 
tillsammans  på  Sahlgrenska  sjukhuset  i  Göteborg.  Han  har 
aldrig  gjort  mine  af  att  betala  denna  skuld.  Kunde  du  ej  som 
känt  honom  ifrån  barnåren,  och  dessutom  som  Major  bör 
kunna  hafva  ett  visst  inflytande  på  gunstig  herrn,  förmå  honom 
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att  gälda  sin  skuld?  Faller  denna  kommission  dig  besvärlig, 
så  bry  dig,  för  all  del,  icke  derom.  Z.  eller  Ö.,  jag  minnes 
ej  rätt  hvilkendera  köpte  äfven  mitt  skärp  för  18  Rdr  rgs. 
Nog  hafva  de  skärpet,  men  pengar  har  icke  jag  erhållit.  Vore 
jag  ej  sjelf  i  behof  af  mynt,  skulle  jag  aldrig  påminna  om 
sådana  småsaker,  men  då  ingen  af  f.  d.  kamrater  förlorat  på 
mig,  behöfver  jag  väl  icke  förlora  på  dem.    —  —  —  —  — 

Nedanstående  figur  är  min  egen1.  Om  du  således  nå- 
gon gång  skulle  vilja  tänka  på  mig,  så  har  du  min  nya  ge- 
stalt framför  dig. 

Denna  snusfläck2  erhåller  du  äfven  såsom  ett  minne. 

Så  länge  jag  lefver. 

Din  trogne  vän 

Wilhelm  von  Braun. 


Utom  de  ofvan  meddelade  brefven  har  det  lyckats  mig: 
få  taga  kännedom  om  ett  bref  från  von  Braun  till  den  per- 
son, för  hvilken  hans  hjärta  klappade  varmast,  och  då  det 
veterligt,  är  det  enda,  som  finnes  af  hans  hand  till  henne,  må 
det  i  all  sin  täcka  och  vemodsfulla  enkelhet  meddelas.  Det 
medföljde  ett  af  Braun  ritadt  tapisserimönster. 

»Min  makaAösa  kusin! 
Sjelf  ett  vackert  mönster  för  ditt  kön, 
Får  du  här  ett  dito  för  din  båga! 
Säg,  hvad  får  jag  väl  till  arbetslön?  — 
För  försummad  morgonsömn  —  och  plåga? 


1  Här  förekommer  en  afbildning  af  en  stor  tjock  figur. 

2  En  stor  snusfläck  misspryder  brefvet.  Orvar  Odd  skrifver  om 
v.  B:s  vana  att  snusa:  »Jag  kan  icke  här  undertrycka  det  sanningens 
öppna  ord  —  hur  mycket  Wilh.  von  Braun  än  var  min  vän,  hur  mycket 
han  eljes  var  den  förträffligaste  människa  under  solen  och  hur  än  hans 
jovialitet  var  att  älska  lika  mycket  som  hans  sångarmod  var  att  värdera  — 
det  ord  att  han  i  sjelfva  verket  —  snusade  nog  mycket*. 
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Säkert  uti  alla  andras  tycke 
(Och  mitt  tycke  liksom  andras  är) 
Vore  ej  en  liten  kyss  för  mycke, 
Men  Qudnås!  du  trögt  betala  plär. 

Brn.» 

P.  S.  Med  några  prosaiska  ord  får  jag  bedja  dig  hafva 
•öfverseende  med  mönstrets  brister,  som  sannerligen  äro  lika 
stora  som  mina  egna,  och  det  vill  (helst  i  dina  ögon?)  säga 
ganska  mycket.  Skjut  dock  icke  skulden  på  mig  —  bara  på 
den  ädle  grefven  \  som  genom  för  mycket  skrifveri  gjort  mina 
fingrar  så  styfva  som  hans  eget  mod  och  hårda  som  ditt  eget 
hjerta2.  N.B.  innan  den  Gotländska  Baronen  kom  det  att  upp- 
tina.   Prisad  vare  han,  som  seger  vunnit  hafver! 

Tack  för  sist  och  för  all  då  bevisad  artighet,  särdeles 
mot  slutet  eller  rättare  afskedet,  då  jag  liksom  mången  annan 
tiggare  fick  sticka  handen  i  fickan;  men  hvar  och  en  gifver 
efter  sitt  sinne,  och  så  äfven  Du.  —  Den  gudomliga  Sången 
»Jag  gråter  när  jag  hör  på  dig»  får  jag  väl  ock  tillskrifva  din 
tankspriddhet  —  annan  orsak  vet  jag  ej. 

Helsa  faster  oändligen  och  bed  henne  icke  förtörnas  öfver 
min  djerfhet  att  skrifva  till  dig;  hon  kan  sjelf  se  att  det  bara 
handlar  om  affärer. 

Förlåt  mitt  raljeri,  ty  annat  är  ej  allt  hvad  jag  hittills 
skrifvit  —  och  var  försäkrad  om  uppriktigheten  af  den  vän- 
skap, med  hvilken  jag  framhärdar. 

Din  tillgifne 

Lidköping  den  14  maj  1836.  Wilhelm. 

Huru  Braun  ännu  i  sin  lefnads  afton  bevarade  denna  låga 
i  sitt  bröst,  därom  må  följande  äfven  i  andra  afseenden  in- 
tressanta utdrag  ur  ett  bref  till  »kusinens»  moder  vittna: 

Stockholm  och  Lidingön  den  27  Jan.  1857. 
Gamla,  goda  älskade  faster! 

Oodt  nytt  år,  således  goda  faster!  När  jag  sagt  godt,  har  jag 


1  Polycarpus. 

2  > Hjerta»,  tecknadt  med  figur. 
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-sagt  allt,  och  vill  bara  faster  lofva  att  lefva  20  år  till,  nog 
lofvar  jag  att  skrifva  nyårsbref,  hvart  enda  år.  Jag  »har  icke 
råd»  att  mista  faster,  och  derföre  måste  faster  göra  mig  den 
tjensten  att  fortsätta  lifvet,  så  tråkigt  det  än  understundom 
kan  vara. 

Hvad  mig  nu  sjelf  beträffar,  goda  faster,  så  fortsätter 
äfven  jag  på  mitt  usla,  tomma  enstöringslif.  Någon  egentlig 
glädje  har  jag  aldrig  känt  sedan  den  8  Juli  18431,  men  lof- 
vad  vare  Gud!  jag  har  helsan  och  äfven  bröd,  tvänne  härliga 
ting,  här  på  jorden.  För  närvarande  bor  jag  på  Lidingön  (V2 
mil  utanför  Stockholm),  der  jag  hyrt  mig  ett  par  rum  i  ett 
hus  beläget  vid  en  förtjusande  vik  af  Östersjön.  Jag  äter  sill 
•och  potatis,  fläsk  och  ärter,  samt  tager  mig  hvarje  Onsdag 
och  Söndag  en  rysligt  stor  toddy.  Till  sällskap  äger  jag  en- 
dast mina  böcker,  men  det  är  också  ett  sällskap  som  duger. 
Någon  gång,  fast  ganska  sällan,  vandrar  jag  till  staden  och 
lefver  vildt.  Det  gör  så  godt.  Utan  att  bedja  derom  har 
jag  fått  fritt  inträde  på  kongl.  spektaklen  och  äfven  detta 
skänker  mig  emellanåt  ett  stort  nöje.  Men  ensam  är  jag  i 
alla  fall,  ensam,  ensam  och  detta  blir  i  längden  outhärdligt. 
Jag  begriper  icke  X,  som  kunde  gifta  sig,  om  han  ville,  men 
icke  gör  det. 

Min  gamle  älskade  fasters  ömt  tillgifne 

Wilhelm  von  Braun. 

Tre  år  senare  skattade  Braun  åt  förgängelsen.  Man  hör 
ännu  i  hans  senhöst  en  återklang  från  »ungdomsdagarne». 

1  Kusinens  dödsdag. 


Emelie  Flygare-Carlén. 


Svensk  prosadikt  kan  anses  räkna  trenne  blomstringsskeden^ 
Det  första  är  dock  egentligen  icke  i  ordets  fulla  mening 
»svenskt».  Det  omfattar  den  senare  medeltidens  och  refor- 
mationstidens prosaberättelser,  öfverflyttningarna  af  utlandets 
vidt  kända  riddaresagor,  legender,  exempelsamlingar,  »folk- 
böcker», anekdotsamlingar  o.  a.,  som  utgjorde  förströelselektyr 
öfver  hela  Europa  under  flera  sekel. 

Så  ega  vi  en  märklig  litteratur  under  frihetstiden.  Dalin 
grundlägger  i  Argus  en  ny  prosastil.  Både  den  allvarligare  och 
isynnerhet  den  skämtsamma  prosan  under  1700-talet  äger  i 
honom  sin  föregångsman.  I  Mörks  och  Törngrens  »Adalrik 
och  Göthilda»  finner  man  den  »högre»  stilen  utbildad  i  en 
heroisk  roman,  som  —  enligt  hvad  Vasenius  upptäckt  —  synes 
äga  en  politisk  allegori  som  bakgrund;  i  Wallenbergs  »Min 
son  på  Galejan  >  firar  1700-talets  skämtsamma  prosa  sin  triumf; 
men  jämte  dessa  kända  stornamn  vimlar  det  under  frihetstiden 
af  prosaister,  som  skrifva  allegorisk-politiska  sagor  efter  mönst- 
ret af  »sagan  om  hästen»;  romanförfattare,  som  skildra  »Rolofs 
händelser,  Gastuvs  sons,  prinsens  af  Goa»  eller  taga  mera  rea- 
listiska ämnen  som  en  bankruttspelares  öden  eller  en  svensk 
adelsmans  lefverne,  för  att  nu  icke  tala  om  den  rika  öfversätt- 
ningslitteraturen.  Med  gustavianska  tiden  afdomar  vår  prosa- 
dikt. Det  är  lyriken  och  teatern,  som  taga  uppmärksamheten 
i  anspråk.    Prosadikten  ligger  i  träde. 

Vid  seklets  början  kastar  man  sig  öfver  tidens  utländska 
romanlitteratur,  som  öfversättes  i  stora  massor,  företrädesvis 
den  tyska,  med  namn  som  den  sentimentale,  frasrike,  stundom 
vällustige   mångskrifvaren   August  Lafontaine,  den  outslitlige 
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Kotzebue,  Johan  G.  Muller,  som  imiterade  engelsmännens 
komiska  roman,  vidare  röfvareromanernas  yppersta  man  Spiess 
och  många  flera.  En  formlig  romanflod  svällde  ut  öfver  landet, 
hitledd  af  skrala  öfversättare,  som  betalades  ynkligt. 

Så  uppstår  då  slutligen  de  första  spåren  till  en  ny  svensk 
originaldikt  äfven  på  prosans  område.  Det  sker  omkring  1810, 
och  ungefär  samtidigt  på  två  håll. 

Det  ena  är  Cederborghs  komiska  romandikt,  det  andra 
nyromantikens  mera  fantatiska. 

Cederborgh  börjar  nästan  helt  tillfälligt,  mera  för  eget 
tidsfördrif,  att  skrifva  början  till  »Uno  von  Trasenberg»,  som 
fortsättes  utan  att  från  begynnelsen  vara  fullt  planlagd.  Den 
följes  af  »Ottar  Tralling».  Cederborgh  är  tydligen  en  efter- 
följare af  de  engelska  humoristerna  i  slutet  af  förra  seklet  och 
deras  tyska  efterbildare,  närmast  den  ofvannämnde  Kotzebue- 
Muller,  men  i  allt  fall  med  ett  säreget  svenskt  kynne  af  gan- 
ska älskvärd  art. 

Samtidig  med  Cederborgh  började  fosforisten  Claes  Livijn 
att  skrifva  »Lif bergs  lefverne»,  påverkad  af  engelsmannen  Ster- 
nes  Tristram  Shandy.  Detta  blef  inledningen  till  en  icke  obe- 
tydlig författareverksamhet  på  romanens  område  —  hvars  mest 
betydande  alster  äro  den  Jean-Pauliserande  »Axel  Sigfridsson» 
(1817)  och  framför  allt  den  fantastiska  »Spader  dam»,  en  be- 
rättelse funnen  på  Danviken,  en  märklig,  bisarr  historia  om  en 
af  fantasiens  martyrer,  i  viss  mån  en  föregångare  till  Almquist. 
Jämte  Livijn  var  Palmblad  den  bland  fosforisterna,  som  sökte 
bryta  bygd  för  vår  prosadikt  genom  de  romantiska  noveller, 
som  han,  en  efter  annan,  lät  införa  i  Poetisk  kalender  under 
seklets  andra  årtionde,  då  de  väckte  mycken  uppmärksamhet. 

Sålunda  var  jorden  förberedd  för  den  tredje  blomstrings- 
perioden  i  vår  sköna  prosa  på  1 830  — 40-talen.  År  1828  debu- 
terade två  författare,  som  väckte  stor  uppmärksamhet.  Den 
ene  var  Gumaelius,  som  med  »Tord  Bonde»  sökte  omflytta  den 
Walter  Scottska  historiska  romanen  på  svensk  mark.  Han  kom 
emellertid,  trots  det  stora  bifall  boken  vann,  »af  sig  vid  in- 
gången». Helt  annorlunda  den  andra  debutanten  från  1828, 
Fredrika    Bremer,   den   anonyma  27-åriga  författarinnan  till 
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»Teckningar  ur  hvardagslifvet»,  som  därmed  öppnade  en  lång 
och  alstringsrik  författarebana  af  stor  omfattning,  ädel  syftning 
och  djup  bildning.  Hon  inslog  på  en  ny,  viktig  riktning  inom  vår 
litteratur;  den  allvarliga  och  dock  humoristiska  skildringen  af 
hvardagslifvet  inom  samhällets  högre  klasser  fann  i  henne  sin 
målsman.  Så  bildar  hon,  tillsammans  med  Runeberg  och  Alm- 
quist,  som  år  1832  började  utgifva  Törnrosens  bok,  epok 
för  1830  i  svensk  litteratur. 

Dessa  exempel  följdes  af  många,  och  vår  romanlitteratur 
började  under  1830-talet  skjuta  talrika  skott;  ännu  frodigare 
blef  floran  under  nästa  årtionde. 

Bland  den  mängd  mer  eller  mindre  berömda  författare, 
som  på  1830-  och  1840-talen  »partivis»  tillfredsställde  den 
svenska  allmänhetens  behof  af  lektyr,  kom  snart  en  författa- 
rinna, som  debuterade  tio  år  efter  Fredrika  Bremer,  att  intaga 
en  framstående  plats.  Hon  blef  vid  sidan  af  sin  utmärkta  före- 
gångerska  den  mest  lästa  af  dem  alla,  ej  blott  i  vårt  land  utan 
öfver  hela  Europa  och  äfven  hinsidan  Atlanten. 

År  1838  lästes  i  novemberhäftet  af  det  Thomsonska  kabi- 
nettsbiblioteket en  roman  Valdemar  Klein  af  fru  F.  Den 
mottogs  rätt  välvilligt  af  kritiken,  och  man  började  fråga,  hvem 
denna  fru  F.  kunde  vara.  Thomson  anförtrodde  sina  vänner, 
att  det  var  en  fru  Flygare  någonstädes  på  Dalsland,  änka  efter 
en  läkare  i  Småland. 

Men  hvilka  voro  hennes,  föregåenden?  Därom  hade  man 
mycket  att  berätta. 

*  * 
*- 

Själf  har  Emelie  Flygare-Carlén  låtit  oss  kasta  mer  än  en 
inblick  i  föräldrahemmet. 

Hennes  föräldrar  voro  handlanden  och  sjökaptenen  i  Ström- 
stad Rutger  Smith  och  Margareta  Stiegler.  Släkten  var  på 
fädernet  skotsk,  men  hennes  farmor  hette  Belfrage,  och  genom 
henne  härstammade  Emelie  från  svenska  adelssläkter:  Soopar, 
Tottar,  Gyllenstiernor,  ja  t.  o.  m.  från  själfve  konung  Karl 
Knutsson  Bonde. 
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Men  af  något  skotskt  eller  kungligt  var  föga  kvar  i  det 
enkla  köpmanshemmet  i  den  bohusländska  skärgården. 

Emelie  kom  dit  »som  en  sen  gåfva»,  yngst  bland  14 
syskon.  Äldsta  brodern  stod  fadder.  Äldsta  systern  var 
redan  gift. 

Sin  skaldenatur  hade  hon  ärft  från  fadern,  ty  kapten  Smith 
var  en  romantisk  sjömansnatur  af  häftigt  lynne,  skrockfull  och 
lidelsefull,  men  redbar  och  rättänkande.  Och  dottern  bråddes 
på  honom.  Tidigt  närdes  hennes  fantasi  mellan  sjöbodarna  i 
handelsgården,  där  mörka  gångar,  belamrade  med  sönderfallna 
silltunnor,  tågvirke,  gamla  kasserade  gallionbilder  och  andra 
intressanta  föremål  voro  präktiga  lekkamrater.  Här  fick  hon 
smak  för  att  leka  ensam,  fast  syskonen  gycklade  med  hennes 
sätt  att  tumla  om  så  där  bland  döda  ting. 

Men  hennes  far  sörjde  också  för  att  fantasien  fick  näring 
på  annat  sätt.  Själf  skildrar  hon  i  sina  »Skuggspel»  höst- och 
vinteraftnarna  i  föräldrahemmet. 

Informatorn  eller  någon  af  bröderna  läste  högt,  modern 
satt  och  ränsade  trädgårdsfrön  eller  lappade  gamla  kläder, 
fadern,  hvars  hörsel  var  klen,  studerade  någon  af  sina  favorit- 
författare —  baron  Trenks  memoarer  eller  Aschebergs  lefnads- 
öden  —  under  det  att  den  lilla  vaxstapeln,  som  han  höll  mellan 
ögat  och  boken,  i  rummets  mörka  bakgrund  syntes  som  en 
liten  lyktgubbe  sväfva  fram  och  åter  öfver  bladen. 

Men  Emelie  visste  nog  hvad  hon  önskade.  Det  var  att 
lyssna  till  faderns  sagor.  Och  hon  förstod  att  ställa  sig  så, 
att  fadern  gjorde  henne  den  vanliga  frågan:  »Nå,  du  dans- 
docka, har  du  hört  några  äfventyr  i  kväll?» 

Väl  hände  det  då,  att  modern  protesterade  mot  det  eviga 
äfventyrsberättandet,  men  far  menade,  »att  tids  nog  kommer 
hon  i  skrufstäd» ! 

Än  mindre  belåten  var  modern  med  att  flickan  om  dagarna 
hängde  i  boden  för  att  lyssna  till  skutskepparnes  obegripliga 
historier  om  hafsmänniskor  och  missfoster,  hälften  människor 
och  hälften  barn,  eller  andra  slika  skepparelögner. 

Krigsåret  1814  bragte  mycken  oro,  mycken  ofärd  öfver 
gränsbygden  kring  Strömstad  och  lämnade  äfven  spår  efter  sig 
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i  det  Smithska  hemmet.  Många  sorgliga  episoder  från  den 
tiden  lefde  kvar  i  dotterns  minne  ända  till  det  sista.  Kriget 
hade  fyllt  den  sjuåriga  flickans  fantasi  med  dystra  bilder. 

Med  hennes  studier  var  det  icke  synnerligen  mycket  be- 
vändt,  och  skulle  man  dömt  Emelie  Carléns  vittra  framtid  efter 
hennes  barndoms  lärda  idrotter,  så  hade  det  icke  varit  lätt  att 
ställa  hennes  horoskop.  Hon  pinades  svårliga  af  den  franska 
grammatikan,  och  hvad  angick  skriflektionerna  —  yttrar  hon 
själf  —  »så  visade  mina  fingrar  en  allt  annat  än  villig  före- 
spegling af,  huru  slutligen  de  i  framtiden  skulle  sysselsätta  sig 
med  pennan. 

Denna  hennes  obenägenhet  för  lärdomsprofven  fann  ingen 
ersättning  i  en  öfverdrifven  böjelse  för  hushållssysslor.  Alla 
större,  dylika  göromål  utgjorde  hennes  fasa,  och  det  lyckades 
aldrig  hushållsmamsellerna  att  taga  henne  om  hand.  Däremot 
var  det  något  annat,  som  utmärkt  hågade  henne  och  som 
blef  af  stor  betydelse  för  hennes  framtida  skriftställen.  Det 
var  färderna  med  fadern  ut  i  bohusländska  skärgården. 

Då  hon  blifvit  12  —  13  år,  satte  fadern  i  verket  ett  gam- 
malt löfte  att  taga  henne  med  på  »Kulten».  Nu  skulle  hon 
få  fara  till  Oroust.  Båten  var  bemannad  med  två  besättnings- 
karlar, Kalle  Kjellman  och  gubben  Elias,  med  hvilka  den  lilla 
flickan  snart  blef  god  vän,  och  så  bar  det  af.  Så  besöktes 
Oroust,  Fiskebäckskil,  Kristineberg  och  andra  ställen,  och  tidigt 
gjorde  den  unga  Emelie  Smith  den  bekantskap  med  skärgårds- 
lif,  skärgårdskaraktärer  och  skärgårdsnatur,  som  blef  af  sådan 
vikt  för  hennes  författarskap.  Ty  om  en  rik  fantasi  utgör  den 
ena  egenskapen  i  hennes  skriftställarlynne,  så  är  för  visso  hen- 
nes noga  förtrogenhet  med  västkusten,  dess  folkseder  och  folk- 
kynne en  andra,  icke  mindre  viktig.  Om  det  förra  draget, 
närdt  i  sjöbodarnas  mystiska  dunkel,  af  handelsbodarnas  skep- 
parhistorier och  faderns  äfventyr,  betecknar  den  romantiska 
sidan  af  hennes  skaplynne,  så  har  åter  den  realistiska  — 
skildringen  af  bohusländska  skärgårdstyper  —  sin  rot  i  dessa 
seglationsfärder  med  fadern.  Men  väsentligen  bidrog  nog  också 
därtill  hennes  vistelse  vid  Fiskebäckskils  fiskläge,  hvarest  hon 
som  ung  flicka  bodde  någon  tid  i  det  Diedrichsenska  köpmans- 
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hemmet  för  att  »lära  sig  hushåll»  och  kanske  också  »lära  sig 
mores»,  hvilket  patron  Smiths  yngsta,  något  bortskämda  dotter 
antagligen  behöfde.  I  detta  Diedrichsenska  hem  fann  hon 
modellen  för  ett  köpmanshus  i  skärgården,  och  hon  har  i  öfrigt 
själf  i  »Skuggspel»  beskrifvit  åtskilliga  af  de  personer,  som 
hon  mött  på  sina  färder  och  dem  hon  sedan  återgifvit  i  sina 
romaner.  »Jag  var»  —  säger  hon  —  »på  både  de  stora  och 
små  fisklägena  så  hemmastadd,  att  jag  hvar  gång  återhälsades 
som  en  gammal  kär  vän,  hvilken  man  kunde  förtro  allt  hvad 
som  händt  under  mellantiden  eller  hvad  som  troligen  skulle 
komma  att  hända  till  härnäst.» 

Hvad  den  unga  flickan  mycket  älskade  var  romanlektyr. 
Hon  berättar,  huru  obeskrifligt  lycklig  hon  var,  då  det  från 
lånbiblioteket  i  Uddevalla  kom  nya  romaner,  som  lästes  högt 
om  kvällarna,  ehuru  när  det  kom  till  någon  betänklig  kärleks- 
scen hon  ansågs  vara  »sömnig»  och  fick  order  att  gå  och 
lägga  sig.  Hon  sökte  då  själf  tilldikta  hvad  som  brast,  men 
försökte  för  säkerhets  skull  »kontrollera»  sin  fantasi  genom 
att  smyga  sig  till  den  förbjudna  frukten. 

Och  på  färderna  med  far  kunde  det  hända,  att  hon  på- 
träffade någon*  af  tidens  röfvareromaner,  t.  ex.  »Celinda  eller 
det  hemlighetsfulla  barnet»,  som  hon  slukade  med  förtjusning. 

De  inspirerade  också  hennes  egna  tidigare  försök  åt  detta 
håll.  »En  rysligt  kolsvart  natt  med  blodröda  skyar  simmande 
på  hafvet»,  så  började  den  skrifna  roman,  hvilken  hennes  bror 
Karl  fann  instucken  mellan  remnorna  i  kontorets  gröna  skrif- 
stolsöfverdrag  och  som  vållade  henne  åtskillig  smälek  af  sysko- 
nen. Så  lade  hon  pennan  å  sido  och  diktade  blott  »i  sin 
fantasi». 

En  annan  motgång  på  författarbanan  skildrar  hon  själf 
rätt  humoristiskt.  Hon  var  på  sitt  sextonde  år  och  hade  kom- 
mit in  i  de  unga  Strömstadsdamernas  krets.  Här  började  hen- 
nes »vittra  ådra  att  flyta  och  gaf  sig  bl.  a.  uttryck  i  ett  litet 
paskill  mot  Strömstads  ungherrar,  —  ungefär  såsom  femtio  år 
förut  en  viss  sjuttonårig  Anna  Maria  Malmstedt  hade  satirise- 
rat Uppsalafruarnas  tékonseljer.  Den  kom  till  ungherrarnes 
kännedom    —  genom  väninnornas  oförmåga  att  tiga  —  med 
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den  påföljd,  att  de  beslöto  »boycotta»  mamsell  Smith  vid  sta- 
dens Luciabal  och  låta  henne  kläda  väggen  från  första  vals  till 
balens  afdansning.  Hon  fick  nys  härom,  men  beslöt  att  trotsa 
chikanen,  gick  modigt  upp  och  slog  sig  ner.  Den  vackra 
flickan  fick  »sitta»  till  en  början,  men  till  hennes  öfverraskning 
kommo  plötsligt  8  ä  10  norska  officerare,  som  farit  in  från 
Fredrikshald,  upp  på  balen.  Hon  blef  presenterad  och  »var 
räddad». 

Själf  menar  hon,  att  denna  lilla  episod  och  den  läxa  den  ' 
innebar  botade  hennes  böjelse  att  gissla  andras  svagheter,  hen- 
nes benägenhet  att  härma  och  göra  narr  af  folk,  med  ett  ord, 
att  den  tog  gadden  af  hennes  karrikerande  satir. 

Emelie  Smith  beskrifves  af  dem,  som  kände  henne  från 
denna  tid,  såsom  en  särdeles  vacker  flicka:  varmblodig,  kraftig, 
en  duktig  natur,  hvars  själfständighet  bl.  a.  utvecklats  under  de 
färder,  som  hon,  sedan  hon  fyllt  16  år,  fick  ensam  företaga 
för  »husets»  räkning  till  fisklägena  på  kusten,  och  därvid  hon 
utvecklade  en  talang  för  köpenskap,  som  gjorde  att  man  all- 
varligt ifrågasatte  hennes  intagande  i  »firman». 

Men  däraf  blef  intet,  ty  den  vackra  mamsell  Smith  gick 
icke  länge  oförlofvad.  År  1825  kom  till  Strömstad  som  stads- 
läkare d:r  Axel  Flygare  och  snart  voro  han  och  Emelie  Smith 
trolofvade.  Ett  år  senare  befordrades  han  till  provinsialläkare 
i  Sunnerbo,  dit  han  1827  förde  sin  unga  brud.  Bröllopet  stod 
på  hennes  tjugoårsdag.    Hennes  man  var  då  redan  35  år. 

Man  känner  jämförelsevis  föga  om  hennes  första  äkten- 
skap, men  har  anledning  tro,  att  det  närmast  var  ett  resonne- 
mangsparti.  Hennes  man  lär  varit  en  allvarsam,  tyst,  tvär 
natur,  utarbetad,  såsom  pronvinsialläkare  lätt  nog  bli  i  stora 
distrikt. 

Sunnerbo  distrikt  var  nu  ett  af  de  största.  Trakten  där 
med  dess  magra,  ödsliga  ljunghedar  föreföll  den  vid  skärgårds- 
naturen vana  doktorsfrun  i  hög  grad  främmande,  frånstötande, 
och  i  de  hushållsbestyr,  som  hennes  nya  kall  medförde  var 
hon  —  den  sedermera  så  utmärkta  husmodern  —  ganska 
oförfaren.  Därtill  kom,  att  hennes  man  ofta  lämnade  henne 
ensam,  då  han  var  borta  på  ämbetsresor  hela  veckan.  Under 
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denna  ensamhet  sysselsatte  sig  Emelie  Flygare  med  roman- 
lektyr och  slök  de  romaner,  som  hon  kunde  få  låna  i  grann- 
gårdarna —  vare  sig  det  nu  var  en  sentimental  Kotzebue  eller 
en  hemsk  riddareroman.  Det  hände  stundom,  att  sjuka  kommo 
och  sökte  doktorn  och  jämrade  sig  öfver,  att  han  icke  var 
hemma,  och  då  fru  Flygare  vantrifdes  vid  detta,  föreslog  man- 
nen för  att  förströ  henne,  att  hon  skulle  göra  honom  sällskap 
på  hans  färder  och  stanna  på  prästgårdarna,  medan  han  gjorde 
besök  hos  de  sjuka.  Vid  dessa  resor  inhöstade  tvifvelsutan 
den  unga  frun  åtskillig  erfarenhet,  som  senare  kom  henne  till 
godo.  Minnen  från  Småland  återkomma  t.  ex.  i  »Pål  Värning». 
I  öfrigt  har  det  sagts  af  en  meddelare,  som  synes  ha  sina  upp- 
gifter om  hennes  lif  denna  tid  ur  god  källa,  att  hon  under 
detta  tidsskede  var  tyst  och  tillbakadragen,  helst  satte  sig  i  en 
vrå  för  sig  själf  med  något  häfte  af  Lördags-Magasinet  och 
glömde  den  pratande,  skrattande,  kaffedrickande  och  småbröds- 
ätande världen  omkring  sig.  I  sitt  hem  hade  hon  det  torftigt, 
och  hon  lär  gått  klädd  tarfligt  t.  o.  m.  efter  Sunnerboförhål- 
landen;  hennes  största  bekymmer  var,  att  hon  ej  kom  åt  att 
läsa  så  mycket  hon  ville  och  icke  fick  resa  bort  och  se  mycket. 

Snart  ställde  dock  modersplikterna  sina  anspråk  på  fru 
Flygare.  Hon  fick  en  son  och  en  dotter.  Efter  sex  års  äkten- 
skap, i  februari  1833,  afled  hennes  man,  och  nu  drog  fru  Fly- 
gare åter  till  sin  hembygd,  Bohuslän,  och  sin  gamla  mor.  Där 
och  på  Dal  tillbragte  hon  de  närmast  följande  åren  såsom 
änka  och  med  en  liten  pension  af  staten. 

Hon  knöt  nu  en  förbindelse,  som  ehuru  den  endast  varade 
ett  par  år,  dock  blef  af  den  största  betydelse  för  hennes  ut- 
veckling. 

Det  var  med  Jacob  Reinhold  Dalin,  med  hvilken  hon  T 
augusti  1834  blef  trolofvad.  Reinhold  Dalin  var  en  ganska: 
märklig  natur,  ett  stycke  af  ett  snille,  varm,  eldig,  excentrisk, 
melankolisk.  Han  var  värmländing,  hade  fullbordat  sin  juridi- 
ska kurs  i  Uppsala  1829,  och  var  nu  sakförare  i  Bohuslän, 
god  vän  med  Emelie  Flygares  bror  Edvard,  som  då  var  t.  f. 
domare.  Reinhold  Dalin  var  född  1800,  alltså  7  år  äldre  än 
Emelie  Flygare.    Under  mer  än  ett  år  varade  deras  trolofning 
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och  under  denna  tid  utöfvade  Dalin  på  fru  Flygares  utveckling 
ett  mycket  betydande  inflytande.  Så  var  det  meningen  att 
bröllopet  skulle  stå.  Men  ofärd  trädde  emellan.  På  återvägen 
från  en  tingsresa  fick  han  ett  häftigt  sjukdomsanfall  —  vi  ha 
sett  uppgifvet  kallbrand  i  ett  icke  fullt  läkt  ben  —  eftersände 
sin  trolofvade,  och  vid  Bullarsjön  afled  han,  efterlämnande 
henne  i  djupaste  sorg. 

I  maj  1 836  föddes  å  Högsäter  på  Dal  hennes  och  Dalins 
dotter  Rosaura  Katarina,  hvilken  tog  i  arf  föräldrarnas  begåf- 
ning  och  själf  framdeles  blef  en  talangfull  författarinna;  hon 
blef  gift  med  sin  mors  svåger  häradshöfding  Richard  Carlén, 
och  är  bekant  såsom  författarinna  till  »Agnes  Tell»  m.  fl. 
arbeten. 

Det  var  utan  tvifvel  förbindelsen  med  Dalin,  den  hon 
djupast  älskat,  som  väckte  Emelie  Flygares  håg  för  vittert  för- 
fattarskap. Det  dröjde  dock  ännu  något  år,  innan  hon  bragte 
det  till  verkställighet.  Själf  framhåller  hon  sin  30-årsdag  som 
den,  då  hon  fattade  pennan  för  att  »på  papperet  uppsätta  de 
historier,  som  målade  sig  i  hennes  inre  värld». 

Hon  sökte  tröst  i  sitt  skriftställen  för  de  sorger,  som 
drabbat  henne  —  hennes  dotter  med  Flygare  hade  dött  unge- 
fär samtidigt  med  Dalin.  Så  skref  hon  då  på  hösten  1837  sin 
första  roman.  Efter  att  manuskriptet  förkommit  genom  en  ren- 
skrifvares  slarf,  var  hon  nära  att  uppgifva  hela  författarskapet, 
då  »dokumenterna»  af  en  hederlig  kyrkvärd  tillrättaskaffades 
och  boken  ändtligen  utkom. 

*  * 
* 

Sådana  voro  de  öden,  som  den  författarinna  genomgått, 
hvilken  i  november  1838  debuterade  i  herr  Thomsons  roman- 
bibliotek. 

Det  kan  vara  skäl  att  jämföra  de  olika  förutsättningar, 
under  hvilka  fru  Carlén  och  Fredrika  Bremer  gingo  till  för- 
fattarekallet. 

Fredrika  Bremer  hade  lefvat  ett  innestängdt  lif  såsom  ung 
flicka  i  en  familj,  där  rätt  mycket  tvång  och  en  viss  despoti 
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var  rådande  från  husfaderns  sida.  Hon  hade  vuxit  upp  icke  utan 
ofrihet  i  sina  göranden  och  låtanden  och  var  i  väsentlig  mån 
hänvisad  till  sin  inre  värld;  innan  hon  ägnade  sig  åt  författar- 
skap hade  hon  genomgått  många  inre  kriser,  och  hon  gick  till 
romanskriftställeriet  med  en  ovanligt  stor  förbildning  i  andligt 
afseende,  hon  var  en  beläst  kvinna,  som  tog  skriftställarskapet 
såsom  en  mission  med  särskild  hänsyn  till  arbetet  för  kvinnans 
själfständighet  och  ställning  i  samhället.  För  henne  blef  det 
en  lefnadsuppgift  i  ordets  fullaste  mening,  i  det  att  hon  genom 
sina  romaner  ville  bryta  en  väg  för  sitt  åskådningssätt.  Hon 
var  ogift;  erotiken  hade  för  henne  spelat  föga  eller  ingen  roll. 

I  motsats  därtill  —  Emelie  Smiths  barndom  och  ungdom, 
hon,  som  vuxit  upp  som  en  blomma  på  friluftsjord,  som  fritt 
fått  slå  rot  och  utveckla  sig;  behandlad  som  kamrat  af  sin 
far,  van  att  handla  själfständigt  redan  som  ung  flicka.  Tidigt 
hade  hon  blifvit  gift,  så  hade  hon  genomgått  växlande  öden, 
fått  smaka  kärlekens  fröjder  och  sorger. 

Hon  var  mera  utbildad  och  mognad  genom  praktisk  lifs- 
erfarenhet  än  genom  studier,  hon  hade  icke  genomgått  någon 
andlig  luttringsprocess  som  den  Fredrika  Bremer  genomlefde 
under  sin  gärning  som  barmhärtighetssyster  på  Årsta.  Men  hon 
var  mognad  genom  lifvets  skola,  och  hon  hade  skäl  för  de 
ord  hon  yttrat: 

»Jag  blef  aldrig  en  boklärd  kvinna.  Men  jag  hade  lefvat, 
och  själen  tillryggalade  långa  stycken  väg,  äfven  då  kroppen 
var  stilla.  Vid  mitt  författarskap  har  jag  särdeles  varit  under- 
hjälpt  af  en  rik  och  vidtomfattande  erfarenhet,  jämte  den  om- 
ständigheten, att  mina  lefnadsförhållanden  bringat  mig  i  berö- 
ring med  många  olika  klasser  af  människor.  Så  blef  flickan 
från  skärgården  en  dag  i  stånd  att  gifva  lif  åt  de  bilder,  hon 
sett  och  under  det  hon  tecknade  dem  fick  hon  njuta  den  lyckan 
att  finna  dem  älskade.» 

Valdemar  Klein  —  hennes  förstlingsarbete  —  förefaller 
icke,  då  man  nu  läser  det,  ett  hälft  århundrade  efter  dess  fram- 
trädande, särdeles  märkligt.    Den  unge  doktor  Valdemar  Klein 
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har  blifvit  kär  i  dottern  till  en  änka,  som  han  skött  under  en 
kamrats  bortresa,  och  han  är  just  nära  att  fria  till  henne,  som 
besvarar  hans  kärlek,  då  han  plötsligen  hemkallas  till  sin  faders 
dödsbädd.  Där  erfar  han,  att  fadern,  honom  ovetande,  på 
grund  af  en  gammal  böjelse,  som  Valdemar  haft  för  den  vackra 
och  rika  Julie  S.,  friat  för  sonens  räkning  hos  hennes  far  bruks- 
patronen och  fått  ja.  Valdemar  har  dock  allt  mer  och  mer 
kommit  till  insikt  om  hennes  ytliga  karaktär,  men  anser  det 
nu  vara  sin  plikt  att  följa  faderns  sista  önskan,  i  synnerhet  som 
han  förut  låtit  honom  förstå,  att  han  önskat  fadrens  mäkling. 
Förlofningen  blir  alltså  af,  och  Valdemar  nödgas  för  sin  Maria 
förklara  förhållandet.  Julie  visar  emellertid,  trots  det  att  hon 
i  hjärtat  älskar  Klein,  sig  alldeles  för  kokett  gentemot  den  kur, 
som  ägnas  henne  af  en  ryttmästare,  hvilken  är  på  jakt  efter 
en  rik  flicka.  Förlofningen  blir  uppslagen.  Valdemar  är  fri 
och  kan  förlofvas  med  Maria,  som  eljest  varit  nära  att  lyda 
sin  mors  råd  och  gifta  sig  med  en  gammal  rik  hedersman. 
Sedan  berättas  i  hastiga  drag  äktenskapens  vidare  utveckling: 
Valdemars  lycka  och  Julies  olycka. 

Som  man  finner  redan  af  denna  konturteckning  är  romanen 
mest  en  »förvecklingsroman» ;  den  saknar  ock  djupare  karak- 
tärsteckning, figurerna  äro  skäligen  typiskt  utförda  utan  till- 
stymmelse till  djupare  psykologi :  blott  de  bjärtare  motsatserna, 
icke  de  finare  dragen  framträda.  Kärnan  är  skildringen  af 
Valdemars  dubbla  kärleksförhållande  och  dess  afveckling;  det 
öfriga  är  mera  lätt  ocfi  flyktigt  utfördt. 

Boken  största  förtjänst  var  dest  Tätta  och  lediga  ton,  och 
det  var  också  den,  som  intog  allmänheten  för  författarinnan. 
Visserligen  spårades  isynnerhet  i  dialogen  någon  onatur  (»Arma, 
dårade  Julie,  så  litet  förstod  du  dig  på  den  gudaborna  lågan!» 
o.  s.  v.)  Men  ännu  i  dag  verkar  i  allmänhet  den  trefliga,  natur- 
liga stilen  alls  icke  föråldrad.  Af  utländska  författare  torde 
Bulwer  vara  den,  som  mest  öfvat  inflytande  på  henne,  mindre 
i  afseende  på  reflexioner  än  i  händelseutvecklingen  och  — 
motton. 

Den  framgång  »Valdemar  Klein»  vann  hos  kritiken  manade 
författarinnan  att  fortsätta.    »Kultens»  forna  redarinna  hade 
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från  sitt  skärgårdslif  lärt  sig  att  det  gällde  att  begagna  förlig 
vind. 

I  Valdemar  Kleins  spår  följde  Representanten,  en  något 
uttänjd  roman  i  två  delar  (1839),  Gustaf  Lindorm,  samma  år 
i  3  delar,  Professorn  och  hans  skyddslingar  (2  delar  1840), 
Fosterbröderna  (3  delar,  samma  år),  Kyrkoinvigningen  i  Ham- 
marby (3  delar)  och  Skjutsgossen  (2  delar),  båda  1841.  Det 
var  —  för  att  begagna  ett  uttryck  af  en  tysk  författare  —  en 
verkligt  »kaninartad»  fruktsamhet,  som  hennes  sångmö  visade. 
Och  denna  plötsliga,  snabba  produktion  var  ägnad  att  väcka 
den  största  öfverraskning.  Länge  hette  det  ju  ock  i  fru  Carléns 
fosterbygd,  att  det  icke  stod  rätt  till  härmed.  Man  kände  till 
Reinhold  Dalins  rika  begåfning,  och  det  påstods  nu,  att  han 
hade  lämnat  efter  sig  en  kappsäck  med  papper,  ur  hvilken  hans 
trolofvade  sedan  upphämtade  sina  romaner. 

Hennes  senare  författarskap  har  bäst  visat  osanningen  af 
denna  förmodan.  Men  någon  andel  ägde  nog  Dalin  i  hennes 
romaner:  det  inflytande,  som  hans  begåfvade  natur  utöfvat  på 
hennes  utveckling.  »Hvad  han  lämnat  efter  sig  åt  mig»,  säger 
fru  Carlén,  »det  var  minnet  af  den  klara  och  fria  blick,  som 
en  snillrik,  om  än  excentrisk  mans  samtal  sprida  öfver  föremål, 
personer  och  lifvets  djupare  frågor  och  förhållanden.  Utan 
dessa  samtal  hade  jag  icke  tretton  år  senare  skrifvit  En  natt 
vid  Bullarsjön.» 

Bland  romanerna  från  denna  hennes  första  period  är  egent- 
ligen utom  Valdemar  Klein  »Skjutsgossen»  den,  som  är  mest 
värd  att  beakta.  I  denna  berättelse,  där  författarinnan  för  för- 
sta gången  förlägger  scenen  till  sin  bohusländska  hembygd, 
skildras  en  fattig  adelsmans  historia.  Hans  släkt  har  råkat  på 
förfall,  och  han  får  börja  sin  bana  som  skjutspojke,  därvid  han 
af  en  resande  officer  får  örfilar  och  piskslängar,  emedan  han 
så  illa  vårdar  sitt  namn  och  sin  vapensköld,  att  han  förnedrar 
båda  delarna  genom  ett  så  smutsigt  göromål  som  att  skjutsa 
resande.  Han  blir  sedan  garfvare,  godsägare  och  slutligen  måg 
till  den  officer,  som  en  gång  velat  lära  honom,  att  det  varit 
bättre  att  svälta  än  föda  sig  med  skjutsning,  och  hvilken  han 
nu  i  sin  ordning  får  ge  en  lektion.  Boken  har,  som  man  finner, 
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en  utpräglad  tendens  riktad  mot  ståndsfördomarne,  och  den 
sluter  sig  alltså  till  den  icke  fåtaliga  falang  af  tidens  romaner, 
som  angrepo  bördsföreträdena.  Händelseutvecklingen  är  i  öfrigt 
något  lös.  Intressantast  är  själfva  skildringen,  framför  allt  i 
de  första  kapitlen,  som  är  särskildt  framstående  i  författar- 
innans produktion.  Ett  sådant  kapitel  som  det,  hvari  omtalas 
hurusom  Ivar  Borgenstierna  uppröres  öfver  det  sätt,  hvarpå 
kurirofficern  misshandlar  hans  stackars  Grålle,  vid  hvilken  han 
är  så  innerligt  fäst,  och  de  händelser,  som  därefter  följa,  till- 
höra onekligen  det  aldra  bästa  af  hvad  vår  romanframställning 
från  denna  tid  äger. 

»Skjutsgossen»  var  den  första  roman,  som  på  titelbladet 
bar  namnet  Emelie  Carlén. 

Hon  hade  1839  bosatt  sig  i  Stockholm,  på  tillstyrkan  af 
sin  förläggare  N.  H.  Thomson  och  sin  kritiker  Anders  Linde- 
berg, och  hon  kom  nu  in  i  det  litterära  stockholmslifvet.  I 
egenskap  af  änka  rörde  hon  sig  friare  bland  de  manliga  littera- 
törerna, än  det  t.  ex.  var  hennes  medsyster  Fredrika  Bremer 
förunnadt,  som  i  öfrigt  stod  närmast  de  akademiska  herrarne, 
Brinkman,  Atterbom,  Tegnér  m.  fl.,  under  det  att  Emelie  Fly- 
gare kom  i  nära  beröring  med  det  icke-akademiska  Stockholm, 
som  hade  sin  mötesplats  esomoftast  hos  den  humoristiske,  rikt 
begåfvade  komministern  vid  Storkyrkobrinken,  Carl  Fredrik 
Dahlgren.  Där  och  annorstädes  träffade  hon  bl.  a.  Almquist, 
Mellin,  finnen  Snellman,  Sturzen-Becker,  Blanche,  Ridderstad, 
Crusenstolpe  o.  a.  Där  träffade  hon  ock  den  unge  poetiske 
juristen  och  republikanen  Johan  Gabriel  Carlén,  en  välvillig, 
bildad,  poetiskt  begåfvad  man.  Det  var  den  tredje  man,  med 
hvilken  hon  trädde  i  närmare  förbindelse.  Flygare  hade  varit 
15  år  äldre  än  hon,  Dalin  7  år;  hon  var  åter  7  år  äldre  än 
Carlén,  och  i  det  äktenskap,  som  dem  emellan  ingicks  i  januari 
1841,  var  hon  icke  blott  i  detta  afseende  utan  ock  till  per- 
sonlighet och  kraft  afgjordt  den  öfverlägsna.  Hon  fick  nu  ett 
verkligt  hem  i  Stockholm,  och  det  ett  hem,  dit  litterära  per- 
sonligheter ofta  sökte  och  där  de,  som  Sturzen-Becker  omtalat, 
tillbragte  »charmanta  aftnar».    Här  uppfostrade  hon  också  sin 


EMELIE   FLYGARE- CARLÉN. 


28  T 


begåfvade  unge  son,  vid  hvilken  hon  fäste  stora  förhoppningar 
och  som  visade  anlag  att  gå  i  sin  moders  fotspår. 

Ungefär  samtidigt  med  sitt  giftermål  sysslade  Emelie  Carlén 
med  en  roman,  som  i  viss  mån  bildar  epok  i  hennes  författar- 
skap, ej  blott  så  till  vida,  som  den  är  öfverlägsen  hvad  hon 
förut  skrifvit,  utan  framför  allt  därför  att  den  är  hennes  första 
skärgårdsroman.    Det  var  Rosen  på  Tistelön. 

Fru  Carlén  har  själf  berättat,  att  initiativet  till  dess  för- 
fattande togs  af  hennes  bror,  häradshöfding  Edvard  Smith, 
från  hvilken  hon  emottog  ett  bref,  där  det  bl.  a.  hette: 

»Jag  försäkrar  dig,  att  du  handlar  alldeles  oförsvarligt, 
om  du  låter  den  grufva,  som  du  har  i  dina  skärgårdsminnen 
ligga  oarbetad  och  obegagnad. 

Det  var  ju  riktigt  en  försynens  skickelse,  att  vår  gamle 
käre  fader  skulle  gifva  dig  denna  uppfostran  på  kusten,  så  olik 
flickors  i  allmänhet  och  att  du  själf  från  de  tidigaste  barna- 
åren skulle  få  umgås  med  detta  slags  folk,  som  ofta  visar 
starkare  karaktärsdrag  och  varmare  hjärtan  än  hvad  man  på- 
träffar bland  de  bildade  klasserna.  Tänk  på  huru  många  och 
i  sin  naturenkelhet  ypperliga  typer,  som  du  från  denna  tid 
hittat !  Jag  säger  än  en  gång,  att  du  ej  har  rätt  att  låta  dessa 
resurser  dö  bort.  Gör  dina  fattiga  vänner  kända  bland  sina 
landsmän,  och  jag  tror  icke  att  afbrottet  från  de  nötta  vägarna 
skall  göra,  att  man  bedömer  dig  sämre.  Tänk  slutligen  på. 
hvad  vår  far  skulle  ha  gladt  sig,  om  han  lefvat.» 

Edvard  Smith  har  sålunda  förtjänsten  af  att  ha  riktat  sim 
systers  uppmärksamhet  på  det  område,  inom  hvilket  hon  senare 
skulle  utföra  sin  bästa  gärning.  Hon  hade  visserligen  själf 
mången  gång  funderat  på,  huru  västra  kustens  scenerier  och 
figurer  skulle  taga  sig  ut  behandlade  i  en  roman,  men  alltid 
afhållits  vid  tanken  på,  att  dessa  figurer  möjligen  skulle  före- 
falla publiken  »malplacerade»,  att  de  skulle  lukta  hafstång,. 
tjära  och  simpelhet  på  långt  håll. 

Kanske  hade  de  icke  heller  genom  henne  fått  inträde  i 
diktningens  värld,,  om  ej  hennes  bror  haft  att  erbjuda  henne 
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ett  högeligen  tacksamt  romanämne,  inom  hvilket  de  kunde  upp- 
träda, en  brottsmålshistoria  från  den  bohusländska  skärgården, 
med  smuggleri,  mord  å  en  jaktlöjtnant,  angifvelse  och  upptäckt 
många  år  efteråt,  slutligen  afrättning.  Han  hade  vid  invente- 
ring af  ett  häradsarkiv  påträffat  bland  andra  luntor  en  bundt 
handlingar  rörande  detta  mål  och  han  ställde  historien  till  hen- 
nes förfogande. 

Trots  det  att  hennes  förläggare  afrådde  henne  från  att 
skildra  detta  skärgårdsfolk  och  bad  henne  hålla  sig  till  de 
kretsar,  med  hvilka  hon  förut  sysslat,  beslöt  Emelie  Carlén 
att  följa  sin  broders  råd. 

Så  började  hon  författa  »Rosen  på  Tistelön».  Brodern 
stod  henne  bi  icke  blott  med  uppslaget  till  historien,  utan 
meddelade  henne  också  under  utarbetandet  goda  råd  och  an- 
visningar. Själf  har  fru  Carlén  härom  skrif vit :  »Arbetet  med 
Rosen  på  Tistelön  upplifvade  så  mina  barndoms-  och  första 
ungdomsminnen,  att  jag  esomoftast  tyckte  mig  ute  på  Soten 
med  min  far  och  gamle  Elias,  fastän  jag  icke  just  då  besökte 
det  farvattnet.  När  jag  behöfde  lots  hissade  jag  nödflagg, 
hvarvid  min  bror  visade  sig  i  brefform  dokumenterad  med 
arkivets  egendom  och  sin  egen  erfarenhet». 

Det  är  också  känd  sak,  att  Edvard  Smith  alltjämt  hade 
en  icke  ringa  del  i  tillkomsten  af  fru  Carléns  skärgårdsskil- 
dringar, att  han  fortfarande  sände  till  henne  beskrifningar  af 
förhållanden  och  typer,  som  kommo  henne  förträffligt  till  godo 
och  döko  upp  i  hennes  framtida  skriftställen,  än  som  »gamle 
Stormbom»,  än  som  »Ture  Gran»,  än  som  »Pål  Värning». 

Men  vi  återvända  till  »Rosen  på  Tistelön».  I  romanens 
början  faller  den  förträffligt  skildrade  mordscenen  på  hafvet. 
Den  vilde  gamle  lurendrejaren  Haraldson  och  hans  son,  den 
jättelike  Birger  öfverraskas  på  hafvet  af  en  jaktlöjtnant  och 
hans  karlar  under  en  prejning  vid  Paternosterskären.  Deras 
ställning  är  förtviflad,  och  de  begå  mord  på  tulltjänstemannen 
■och  hans  män,  hvilkas  fartyg  borras  i  sank.  För  att  starkare 
motivera  bedriften  från  den  visserligen  råe,  men  dock  icke  i 
grunden  dålige  Birgers  sida,  har  författarinnan  låtit  denne  strax 


EMELIE  FLYGARE-CARLÉN. 


283 


förut  bekänna  sin  kärlek  för  »mamsell  Erika»,  lärarinna  för 
Tistelöns  fagra  »ros»,  Haraldsons  lilla  dotter,  men  från  hennes 
sida  möta  ett  afslag,  som  stämmer  honom  förtviflad  och  gör 
honom  benägnare  att  lyssna  till  faderns  maningar  att  draga 
med  ut  på  den  blodiga  smugglarefärden. 

Själfva  mordscenen  är  ytterst  dramatiskt  skildrad,  hafvets 
och  människornas  vildhet  gifvas  med  kraftiga  färger.  Åsyna 
vittne  till  den  hemska  bragden  är  en  gosse,  Birgers  bror,  som 
från  denna  stund  tidtals  blir  vansinnig. 

Emellertid  undergår  lurendrejarens  hus  en  stor  förvandling. 
Tistelöborna  få  namn  om  sig  att  vara  hederligt  folk.  Birger 
Haraldson,  som  biktat  sin  skuld  för  Erika,  hvilken  för  att  åter- 
föra en  syndare  besluter  att  gifta  sig  med  honom,  blir  en  ärlig, 
idog  skeppare,  en  välgörare  mot  bygdens  fattige,  och  hans 
lilla  syster  Gabrielle  växer  upp  som  »skärgårdens  fagraste  ros». 
Hennes  böjelse  för  den  unge  jaktlöjtnanten,  son  till  den  af 
hennes  fader  och  broder  mördade,  utgör  motiv  för  romanens 
senare  del.  Med  halfkvädna  visor  söker  hennes  vansinnige 
broder  varna  henne  för  förbindelsen  med  den  unge  jaktlöjt- 
nanten, men  då  hon  en  gång  genom  ett  bedrägeri  sviker  bro- 
derns vaksamhet  för  att  erhålla  ett  möte  med  den  älskade,  så 
besluter  ändtligen  vittnet  till  den  blodiga  missgärningen  att 
angifva  fadern  och  brodern.  En  tågstump,  som  finnes  kvar  i 
sjöboden  från  kronans  lustjakt  och  som  ägde  kronotråden  i  sig 
inspunnen,  utgör  ett  indicium  mot  förbrytarne. 

Så  slutar  det  hela  med  en  förfärlig  katastrof  öfver  Tistelö- 
borna. Fadern  och  Birger  lida  döden,  den  vansinnige  kastar 
sig  i  hafvet.  Jaktlöjtnanten  får  transport  till  annan  ort  och 
»Tistelöns  ros»  vissnar  år  efter  år  bort  till  en  liten  gulblek, 
aftärd  gumma,  som  sitter  där  utan  spår  af  skönhet  i  det  af 
sorger  utmärglade  ansiktet. 

Det  tragiska  ämnet,  som  låg  fullfärdigt  från  verkligheten, 
är  här  förträffligt  komponeradt,  det  ena  binder  sig  i  det  andra 
med  fasta  knutar;  karaktärsutvecklingen  är  konsekvent  genom- 
förd med  ansatser  till  djupare  psykologi,  skildringen  i  hög  grad 
frisk,  sann  och  färgrik.  Däremot  anmärktes  och  icke  utan  skäl, 
att  författarinnan  i  det  noggranna  utarbetandet  af  detaljer,  sär- 
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skildt  i  »dialogens  uppstädning»  icke  gaf  sig  tid  att  täfla  med 
sina  systrar  i  Apollo  (B.  E.  Malmströms  anmärkning  i  Frey). 
Med  undantag  af  en  skarp  recension  öfver  första  delen,  införd 
i  Aftonbladet,  som  klagade  öfver  de  underliga  figurer  förfat- 
tarinnan framställde,  mottogs  detta  arbete  af  samtidens  kritik 
med  stort  erkännande  —  senare  delen  erhöll  äfven  i  Aftonbladet 
en  lofordande  granskning  af  Orvar  Odd.  Det  har  sedan  bibehållit 
kanske  den  allra  största  populariteten  af  fru  Carléns  arbeten; 
hvartill  naturligtvis  det  effektrika  ämnet  bidragit.  Det  blef 
äfven  dramatiseradt  af  Cramaer. 

Edvard  Smith  hade  bland  andra  skäl  för  upptagande  af 
skärgårdsämnen  bedt  Emelie  betänka,  hvilket  nöje  hon  skulle 
bereda  sin  gamla  mor  med  att  låta  denna  läsa  om  sådant  som 
erinrade  om  »fars  egna  berättelser».  Modern  uttalade  också 
i  ett  bref,  att  i  det  arbetet  hade  »salig  fars  ande  varit  med». 

Dess  viktigaste  betydelse  är,  att  däri  för  första  gången 
folklifvet  i  en  svensk  skärgård  vardt  föremål  för  en  konstnärlig 
skildring. 

Ofvanpå  denna  dystra  skärgårdshistoria  erbjöd  fru  Carlén 
närmast  en  rolig  skildring  ur  den  stockholmska  medelklassens 
lif,  kamrer  Lassman  (1842)  och  därefter  romanen  Fideikom- 
misset (1844),  med  ämne  från  salongskretsarne. 

Betydelsefullare  var  hennes  närmaste  roman  Pål  Varning 
(1844),  där  hon  återigen  förlagt  en  del  af  scenerna  till  den 
västra  skärgården.  Detta  arbete  synes  oss  stå  ganska  högt  i 
kretsen  af  fru  Carléns  berättelser.  Hon  skildrar  däri  åter  igen 
typer  från  det  lägre  folklifvet.  Synnerligen  sympatisk  är  den; 
manliga  hufvudpersonen,  Pål,  son  till  en  fattig  änka  på  lands- 
bygden, en  gosse  som  under  trånga  förhållanden  arbetar  sig; 
fram  till  oberoende.  Den  andra  hufvudpersonen  hade  fru  Carlén 
gripit  alldeles  ur  verkligheten.  Det  var  Nora,  dottern  till  »gud- 
mor på  Knäppen  >,  ett  skärgårdsvärdshus,  som  låg  fyra  fem 
mil  norr  om  Göteborg.  Detta  skärgårdsvärdshus  och  dess 
härskarinna  gumman  Larsson  äro  förträffligt  skildrade.  Det  sätt^ 
hvarpå  den  gamla  mottager  Pål,  då  han  råkar  väcka  henne  ur 
hennes  lur  genom  att  sjunga  visor  »tryckta  i  år»  för  hennes 
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•dotter  är  förträfflig,  och  skildringen  af  huru  så  småningom  den 
stackars  pojken  lyckas  stilla  hennes  vrede  och  vinna  hennes  ynnest, 
är  gifven  med  en  viss  kärf  humor,  t.  ex.  i  följande  slutförklaring 
af  gumman:  »Jag  har  fattat  tycke  för  dig  och  tror  visst  att 
du  har  ärligt  påbrå,  för  far  din  var  en  stor  strunt,  var  han 
inte?»  Mycket  lyckligt  gifvet  är  också  Påls  förhållande  till 
sina  gamla  lekkamrater  »Vattenlasse»,  »Pumpen»  och  »Elgen». 

I  förhållandet  mellan  Pål  och  Nora  sker  en  brytning,  då 
hon,  den  obetänksamma,  ungdomligt  lättsinniga  flickan  glöm- 
mer Pål  för  en  resande  herreman,  som  en  vinter  bor  på  Knäp- 
pen, och  hon  blir  mor  åt  en  flicka. 

Efter  tider  af  sorg  och  skam,  af  skiftande  öden  för  Pål, 
som  till  slut  kämpar  sig  fram,  slutar  det  hela  med  att  Pål  och 
Nora  blifva  ett  par. 

Denna  upplösning  —  efter  Noras  föregåenden  —  väckte 
åtskillig  »sedlig  harm»  dels  i  Finland  (Helsingfors'  Morgonblad), 
dels  i  det  konservativa  Svenska  Biet.  Man  ville  i  Noras  ka- 
raktär se  en  hänsyftning  på  »Det-går-an-läran»,  som  åren  förut 
så  upprört  den  svensk-finska  allmänheten.  Detta  påstående 
förblef  dock  ej  oemotsagdt.  Dagligt  Allehanda  blef  fru  Carléns 
riddare. 

Det  äktenskapsproblem,  som  man  här  fann  osedligt,  har 
i  våra  dagar  upptagits  på  scenen,  visserligen  i  andra  samhälls- 
lager än  de,  hvartill  kyparen  Pål  Värning  och  krögerskedottern 
Nora  hörde.  Jag  tänker  härvid  särskildt  på  Benzons  »En 
skandal»  och  Dumas  fils  »Denise».  Själfva  ämnet  är  icke 
»osedligt».  Nora  får  lida  nog  för  sin  förseelse,  så  att  både 
estetisk  och  moralisk  rättvisa  bör  vara  tillfredsställd,  men  där- 
emot kan  man  mot  romanen  anmärka,  att  man  saknar  en  till- 
räcklig förklaring  af  Noras  förbindelse  med  den  främmande; 
författarinnan  skyndar  alldeles  för  lätt  förbi  den  störande  hän- 
delsen i  hennes  lif.  Dennas  sammanhang  med  hvad  som  följer 
hade  dock  tarfvat  ett  starkare  psykologiskt  band.  En  modern 
författare  skulle  icke  ha  behandlat  det  motivet  så  lösligt. 

I  öfrigt  är  denna  berättelse  lifligt  och  raskt  skrifven,  fri 
från  det  uttänjda,  som  ofta  skämmer  fru  Carléns  arbeten,  och 
den  gör  som  helhet  ett  hurtigt  intryck.   Beaktansvärdt  är  ock 
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författarinnans  bedrift  att  våga  göra  en  värdshuspojke  til? 
romanhjälte,  en  stackars  »fallen»  krögardotter  till  hjältinna,, 
och  framställa  båda  sympatiskt. 

I  »Vindskuporna»  (1845),  skrifven  samtidigt  med  1844—45 
årens  riksdag,  träder  fru  Carléns  författarskap  i  tendensens 
tjänst.  Det  var  bland  annat  frågan  om  den  lika  arfsrätten 
som  här  spelar  in.  I  denna  bok,  där  småstadslifvet  tecknas, 
ådagalägger  fru  Carlén  sin  förmåga  att  skildra  »det  älskvärdt 
eller  komiskt  kälkborgerliga»,  t.  ex.  i  den  rara  gumman  Moster 
Greta  med  sitt  veckade  förkläde  och  sin  krusade  mössa. 

Vida  märkligare  än  denna  roman  samt  dess  närmaste 
följeslagare  »Bruden  på  Omberg»  (1 845)  var  dock  »Enslingen 
på  Johannisskäret»  (1846),  som  ovedersägligen  tillhör  hennes, 
bästa  alster  och  som  t.  o.  m.  gaf  en  kritiker  af  Bernhard  Elis 
Malmströms  rang  anledning  att  förklara,  att  hon  bland  svenska 
romanförfattare  ginge  främst  i  sin  konst,  sålunda  ställande 
henne  framom  Fredrika  Bremer,  hvars  diktning  onekligen  då 
var  stadd  på  regress  och  sköts  åt  sidan  för  andra  syften, 
friherrinnan  Knorring  och  själfva  Almquist.  Hvad  som  /  någon 
mån  kunde  berättiga  till  detta  höga  beröm  var  det  utom- 
ordentligt friska  lif,  som  rörde  sig  särskildt  i  denna  nu  ifråga- 
varande roman  —  dessa  åskådliga  gestalter,  människor  af  kött 
och  blod,  som  hon  här  skänkte  dikten,  präktiga  skärgårds- 
typer med  utomordentlig  lokalfärg,  sådana  som  den  härlige 
gubben  Stormbom  och  hans  dråpliga  gumma,  skepnader  präg- 
lade af  en  mindre  vanlig  humor,  sjögastar  som  Petter  Gran 
och  Carolus  Eliasson;  mot  själfva  titelpersonens,  Enslingens 
psykologiska  sanning  hafva  betänkligheter  ej  utan  skäl  gjorts 
gällande. 

Förbigående  »Ett  år»  (som  delvis  behandlar  samma  ämne 
som  Ohnets  »MaTtre  des  Forges»),  må  vi  i  stället  beakta  det 
märkliga  arbete,  hvarmed  år  1847  Emelie  Carlén  vållade  en 
sådan  storm  inom  den  svenska  bokvärlden.  Det  var  den  dryga 
tre  delars  romanen  -»En  natt  vid  Bullarsjön»,  hvari  hon  med 
stor  häftighet  riktar  ett  angrepp  mot  »läseriet».  Hon  fram- 
ställer detta  i  tvänne  personer,  den  ärlige  svärmaren  Justus  af 
Carleborg  och  den  vidrige  hycklaren  komminister  Grave,  hvil- 
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ken  under  skenhelighetens  täckmantel  söker  tillfredsställa  de 
orenaste  begär.  Det  är  ett  tragiskt  nattstycke,  som  hopat 
förfärliga  inre  strider,  i  hvilka  trosfanatismen  spelar  hufvudroll. 

Under  det  att  å  ena  sidan  arbetet  anfölls  på  det  allra 
skarpaste,  i  det  författarinnan  beskylldes  för  att  hafva  »smädat 
bönen,  »vrängt  och  stympat  Ordet,  dragit  ned  det  heliga  och 
badat  det  i  gröfsta  gyttja  utur  syndens  älf»  (citat  anförda  af 
Schöldström  i  hans  lifliga  och  sakrika  lefnadsteckning),  så 
höjdes  det  å  andra  sidan  till  skyarne  såsom  ett  snillrikt  an- 
grepp på  den  moderna  jesuitismen. 

Med  skäl  framhöllo  dock  de  utmärktaste  kritici,  att  fru 
Carlén  här  blott  skildrat  afvigsidan  och  äfven  denna  för  bjärt. 
Nils  Ignell  anmärkte,  att  »blott  den  som  känner  kroppen  uti 
dess  sunda  normaltillstånd,  kan  behörigen  känna  och  bedöma 
sjukdomssymtomen,  men  att  här  icke  framskymtade  någon 
närmare  bekantskap  med  den  sanna  och  äkta  religiositeten  och 
därför  icke  heller  någon  kännedom  om  läseriet  till  dess  egent- 
liga och  inre  väsende».  Och  en  kritiker  i  »Frey»,  som  teck- 
nade sig  G — r  W.  (Gunnar  Wennerberg),  påpekade,  att  »fru 
Carlén  icke  kastat  en  tillräckligt  pröfvande  blick  på  det  reli- 
giösa tillståndet  i  allmänhet  då  och  där  läseriet  visade  sig 
såsom  en  i  sin  ytterlighet  långt  drifven  reaktion  emot  ljum- 
heten på  detta  område». 

Per  Wieselgren,  som  stod  läseriet  jämförelsevis  nära, 
bragte  henne,  hälft' ironiskt,  »en  uppriktig  tacksägelse  för  den 
raska  vargjakt  i  skogarne  omkring  Bullarsjön,  i  visshet  att  de 
rätta  fåren  vinna  mest  af  att  ulfvar  i  fårakläder  straffas,  om 
ock  straffet  ej  blir  annat  än  att  falla  i  en  romanförfattarinnas 
garn»;  han  tillade  att  man  ju  finge  hoppas,  att  »det  är  varg- 
arten och  ej  fårullen,  som  väckt  den  hetsigaste  antipatien  och 
att  det  vore  för  att  ge  afsmak  åt  skenreligiositeten  och  ej  för 
sann  gudsfruktan  som  vår  Blenda  fattat  knifven  i  hand  för  att 
slakta  en  i  sin  ort  ökänd  och  annorstädes  okänd  kaplan». 

Händelsen  i  romanen  lär  ha  ägt  sin  motsvarighet  i  verk- 
ligheten i  en  ganska  tragisk  familjetilldragelse.  Hvad  den  last- 
bare  komminister  Grave  angick,  så  utpekades  i  min  barndom 
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-en  prästman  i  Göteborg  såsom  den,  hvilken  skulle  stått  mo- 
dell för  figuren,  och  prof.  Skarstedt  angifver  rent  ut  i  sitt  Herda- 
minne vid  dennes  namn,  att  han  »anses  förtäckt  angripen»  i 
»En  natt  vid  Bullarsjön».  Denne  man,  hvars  sedliga  rykte 
icke  var  det  bästa,  tillhörde  emellertid  icke  alls  någon  läsar- 
sekt,  åtminstone  icke  i  senare  dagar. 

Det  var  utan  tvifvel  en  ädel  och  varm  harm  mot  Tartuf- 
feriet  sådant  detta  kunde  te  sig  på  svensk  landsbygd,  som 
drifvit  fru  Carlén  att  fatta  pennan,  och  denna  harm  ger  sig 
ofta  glödande  uttryck.  Men  säkert  är,  att  hon  slagit  öfver 
målet,  och  att  det  om  tendensen  i  denna  roman  kunde  sägas, 
att  den  som  bevisar  för  mycket,  bevisar  ingenting.  Skildrin- 
gen af  detta  ämne  hade  kräft  dels  en  djupare  andlig  lifser- 
farenhet  än  den,  hvaraf  fru  Carlén  var  i  besittning  dels  en  finare 
pensel  än  den  hon  förfogade  öfver.  Hon  lade  färgerna  alldeles 
för  bredt  och  bjärt  på.  Denne  pastor  Grave  var  rent  af  en 
djäfvul  i  människohamn,  hans  handlingar  målas  svart  i  svart, 
man  saknar  alla  öfvergångar,  allt  som  förklarar,  äfven  om  det 
icke  ursäktar.  Denna  figur  är  egentligen  estetiskt  omöjlig,  och 
äfven  den  af  honom  så  till  sågandes  hypnotiserade  Justus  är 
en  skepnad,  som  förefaller  föga  verklig.  Bäst  tecknade  äro 
Max  och  Evelyn,  älskvärda,  förträffligt  gifna  personer. 

Skildringen  är  bäst  i  början.  »En  natt  vid  Bullarsjön» 
sjunker  nämligen  allt  mer  och  mer,  i  det  också  intresset  för 
händelseutvecklingen  slappas.  Men  arbetet  äger,  såsom  allt 
som  härrör  från  Emelie  Carléns  hand,  detaljer  af  rikt  in- 
tresse. 

Året  1848  bragte  »Jungfrutornet»,  så  följde  1849  »En 
nyckfull  kvinna»,  »Romanhjältinnan»,  »Familjen  i  Dalarne»;  år 
1850  den  stora  romanen  »Ett  rykte»,  1851  »Förmyndaren», 
och  »Ett  lyckligt  parti».  De  utvecklade  icke  direkt  några  nya 
sidor  hos  författarinnan.  Anmärkningsvärda  äro  särskildt  »En 
nyckfull  kvinna»,  i  hvilken  fru  Carlén  i  Edits  karaktär  sökt 
genomföra  en  psykologisk  studie  af  en  vankelmodig  och  tank- 
lös kvinnoskepnad,  samt  »Ett  rykte»,  hvars  mer  eller  mindre 
stötande  scener  delvis  återuppkallade  striden  från  1847  — 
man  märker  särskildt  ett  svårt  sidohugg  i  Bergstedts  på  sin 
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tid  uppseendeväckande  artikel  om  »den  usla  litteraturen»,  i 
»Tidskrift  för  litteratur»,  en  artikel  hvars  öfverdrifter  och  sam- 
manblandning af  verklig  litteratur  med  smutsböcker  nu  äro 
ägnade  att  framkalla  ett  visst  löje,  t.  ex.  när  det  framhålles 
som  ovärdigt  af  en  förläggare  att  låta  öfversätta  Dumas  fils' 
Maguérite  Qautier  (Damen  med  kameliorna),  ett  arbete  af 
klassiskt  värde,  i  samma  vefva  som  det  talas  om  lasciva  böcker 
i  förseglade  omslag! 

Fru  Carlén  hade  emellertid  skördat  både  ära  och  guld  på 
sin  författarverksamhet.  Hennes  alster  betalades  högt  per 
ark,  och  arken  voro  icke  få.  Därtill  kom  att  hennes  böcker 
äfven  tolkades  till  utländska  språk  och  där,  i  synnerhet  i  Tysk- 
land, mottogos  med  stor  förtjusning  samt  äfven  erbjödo  henne 
pekuniära  fördelar.  Fru  Flygare-Carlén  var  denna  tid  ett  namn, 
som  jämte  Tegnérs  och  Fredrika  Bremers  representerade  svensk 
litteratur  i  utlandet.  Till  danskan,  tyskan,  ryskan,  franskan, 
engelskan,  italienskan,  holländskan,  ungerskan  och  bömiskan 
äro  olika  arbeten  af  henne  tolkade. 

Så  inträffade  plötsligen  ett  afbrott  i  denna  framgångsrika 
verksamhet.  Det  var  år  1852,  då  hennes  rikt  begåfvade  son, 
magister  Edvard  Flygare,  afled  vid  endast  22  års  ålder.  Han 
hade  redan  då  börjat  utöfva  en  löftesrik  författarverksamhet, 
hade  disputerat  för  graden  »om  tendensromanen»,  färdats  i 
utlandet  och  stod  redo  att  bryta  sig  en  bana,  då  döden  kom 
emellan.  De  föregående  svåra  sorgerna  i  Emelie  Carléns  lif 
hade  drifvit  henne  till  författarskapet,  där  hon  ville  söka  tröst. 
Denna  nya  svåra  sorg  bragte  henne  till  tystnad.  Hennes  lust 
att  skrifva  var  förbi,  och  hon  kände  icke  heller  åtrå  att  med 
pennan  öka  sin  förmögenhet.  Han,  för  hvilken  hon  arbetat, 
var  borta. 

I  sex  år  hvilade  hennes  penna.  Anledningen  till  att  hon 
åter  grep  den,  var  hennes  önskan  att  stifta  en  fond  för  fattiga 
fiskare  i  hennes  hembygd  och  deras  änkor.  Hennes  man,  som 
kände  denna  hennes  önskan  och  gärna  ville  se  hennes  förfat- 
tarskap skjuta  nya  skott,  uppgjorde  med  Sohlman  om  att  fru 
Carlén  skulle  skrifva  en  storartad  skärgårdsroman  åt  Afton- 
bladets följetong. 
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Det  blef  -»Ett  köpmanshus  i  skärgården»,  hennes  största 
kustroman.  Den  står  i  alla  afseenden  på  höjd  med  det  bästa 
hon  skrifvit;  endast  hennes  vanliga  skötesynd,  uttänjdheten,  är 
äfven  här  att  anmärka.  Men  i  öfrigt  hade  de  sex  årens  hvila 
bragt  ny  hälsa  i  fru  Carléns  konst.  Det  mystiskt  romantiska 
elementet,  med  hvilket  stundom  äfven  skärgårdsskildringarne 
kryddats,  hade  här  vikit.  Det  var,  som  Schöldström  träffande 
sagt,  en  lifskraftig  och  varmblodig  skildring  af  lifvet  i  skär- 
gården, där  man  i  ordets  egentligaste  mening  fann  »kött  af 
sinom  kött  och  ben  af  sinom  ben».  I  den  gamle  köpman 
Moss,  slug,  dristig,  aljtid  om  sig,  rask  i  affärer,  på  håret  be- 
räknande, med  varmt  blod  och  hetsigt  lynne  hade  fru  Carlén 
porträtterat  den  köpman  Diedrichsen  på  Fiskebäckskil,  i  hvars 
hus  hon  vistats  som  ung  flicka,  och  äfven  till  kapellpredikanten 
med  sin  Bullarenoxe  hade  hon  modell  i  sin  vän,  den  väldige 
fornforskaren  och  Tanumsprästen  Axel  Emanuel  Holmberg, 
Bohusläns  historieskildrare.  Äfven  fiskare  som  Petter  Gädda 
och  Sven  Dillhufvud  voro  gripna  ur  lefvande  lifvet,  hvaremot 
den  sentimentale  jaktlöjtnant  Guldbrandsson  nog  är  en  »diktad» 
figur.  Ett  köpmanshus  i  skärgården  gaf  Svenska  akademien 
anledning  till  att  år  1862  bringa  den  framstående  författarinnan 
sin  hyllning,  då  den  tillegnade  henne  sin  stora  medalj  i  guld 
»med  särskildt  afseende  å  det  natursanna  och  fosterländska  i 
hennes  taflor,  ej  minst  då  de  skildra  det  svenska  skärgårds- 
livet med  dess  faror,  lidanden  och  försakelser»,  såsom  aka- 
demiens d.  v.  direktör,  B.  E.  Malmström  yttrade. 

Med  detta  förträffliga  arbete  hade  Emelie  Carléns  roman- 
skriftställeri  kulminerat  och  i  viss  mån  nått  sin  afslutning. 

Af  hennes  senare  arbeten  äro  egentligen  blott  de  fängs- 
lande, väl  berättade  kulturbilderna  från  äldre  dagar  »Skuggspel, 
tidsmålningar  och  ungdomsminnen»,  som  utkommo  1861  i 
följetong,  1865  i  bokform,  af  större  betydelse,  under  det  att 
åter  hennes  »Minnen  ur  svenskt  författarlif  1840—60»,  hvilka 
utgåfvos  1878,  icke  äro  af  det  rika  inre  intresse,  som  man 
skulle  väntat,  äfven  om  de  meddela  en  del  betecknande  anek- 
doter. 
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I  några  själfbiografiska  anteckningar,  som  hon  nedskref 
1858,  undrar  hon  »om  hennes  lärospånstid  ännu  länge  skulle 
gå  fram  genom  jordlifvets  skuggor  eller  om  hon  snart  finge 
aflägga  sina  prof  vid  den  ljusa  dagern  under  evighetens  pal- 
mer».   Detta  dröjde  ännu  ett  tredjedels  sekel. 

Under  tiden  sparades  hon  icke  för  sorger.  År  1875  afled 
Johan  Gabriel  Carlén,  år  1883  Rosa  Carlén,  som  10  år  förut 
blifvit  enka.  Slutligen  stod  den  gamla  ensam  kvar,  lefvande 
för  sina  minnen.  Sin  förmögenhet,  som  i  öfrigt  genom  för- 
luster på  det  bankirhus,  där  den  varit  insatt,  sammansmälte 
till  en  obetydlighet,  använde  hon  till  att  hugfästa  hågkomsten 
af  sina  kära.  Sin  fars  namn  fäste  hon  vid  den  vackra  dona- 
tion till  västkustens  fiskare,  hvilken  vållade  henne  så  stor  glädje 
och  ära,  när  hon  besökte  sin  hembygd.  Sin  sons  minne  hed- 
rade hon  med  ett  stort  stipendium  i  Upsala,  sin  makes  knöt 
hon  till  en  stipendiefond  vid  Skara  läroverk. 

Mot  slutet  minskades  hennes  syn,  och  det  var  tvifvels- 
utan  en  befriare  som  kom,  när  döden  natten  till  den  5  februari 
1892  gjorde  slut  på  Emelie  Carléns  jordelif  —  ett  lif,  rikt 
på  omväxling,  på  fröjder  och  sorger,  rikt  på  verksamhet  och 
af  djup  innebörd.  Med  henne  bortgick  den  sista  af  de  bety- 
dande författarne  från  1830—40  talen. 

* 

När  man  besökte  Emelie  Carlén  på  hennes  ålderdom 
kunde  det  hända,  att  hon.  med  en  viss  stolthet  pekade  på  ett 
par  bokskåp,  hvilkas  hyllor  voro  alldeles  fyllda  med  hennes 
egna  romaner  i  original  ocli  öfversättning.  »Det  är  mina  ar- 
beten!» 

Det  hade  nog  ur  en  viss  synpunkt  varit  bättre  om  dessa 
alster  varit  färre;  framför  allt  om  de  varit  mindre  omfångs- 
rika. Vidlyftigheten  i  hennes  romaner  är  onekligen  mycket 
framträdande,  äfven  om  hennes  talang  i  kompositionen  och  i 
skildringens  konst  låter  den  mindre  märkas  än  eljes  skulle  varit 
fallet.  Det  har  en  gång  på  hennes  författarskap  lämpats  Wal- 
ter Scotts  ord  om  sin  långa  historia  öfver  Napoleon:  »Han 
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hade  ej  tid  att  skrifva  den  kort,  emedan  han  åtagit  sig  så 
många  arbeten.»  Det  var  ett  lyte  hos  1840-talets  romandikt, 
och  förvisso  ej  blott  i  Sverige,  att  den  svällde  ut  öfver  alla 
gränser  i  omfång,  och  med  skäl  klagar  Bernhard  Elis  Malm- 
ström i  en  kritik  från  1846  öfver  »denna  ändlösa  omständlig- 
het som  väl  söker  många  andra  skenfagra  skäl  att  skyla  sig 
med,  men  hvars  egentliga  grund  heter  med  ett  högst  prosaiskt 
och  i  detta  sammanhang  rätt  odiöst  namn:  honorarium  pr  ark». 

Fru  Carléns  starka  produktion  åren  1837 — 1851  har  helt 
naturligt  belastat  hennes  litterära  farkost  med  åtskillig  barlast, 
som  redan  sjunkit  i  Lethefloden.  Men  mycket  af  hvad  hon 
skrifvit  har  visat  sig  bevara  sin  lifskraft  ännu  efter  ett  hälft 
sekel. 

Hon  är  t.  o.  m  ,  om  man  ser  på  popularitet,  vida  lyck- 
ligare än  sina  samtida.  Hennes  böcker  läsas  verkligen  ännu 
alltjämt  tämligen  allmänt,  hvilket  näppeligen  kan  sägas  annat 
än  undantagsvis  om  vissa  af  Fredrika  Bremers  och  Sophie  von 
Knorrings,  Almquists  och  Onkel  Adams  arbeten.  De  tillhöra 
lånebibliotekens  mest  anlitade  varor.  Det  har  gått  en  del  af 
hennes  arbeten,  liksom  det  gått  med  medeltidens  och  refor- 
mationstidens folkvisor  och  folkböcker,  att  de  väl  tillkommit 
för  och  lästs  af  de  finare  kretsarne»  på  sin  tid,  men  att, 
sedan  de  där  gått  ur  modet,  de  blifvit  en  kär  läsning  för  de 
bredare  lagren.  Naturligtvis  är  detta  icke  uteslutande  bero- 
ende på  romanernas  goda  sidor  eller  på  afgjorda  litterära 
företräden  framför  hennes  samtida. 

Men  dels  är  hon  vida  mindre  tendensiös  än  de  flesta  af 
dem,  och  intet  åldras  så  lätt  som,  tendensen  i  ett  skönlitterärt 
alster,  dels  äro  hennes  arbeten  i  allmänhet  fria  från  de 
reflexioner  och  »pekpinnar»,  hvarmed  åtskilliga  af  hennes  sam- 
tida tröttade  sina  läsare.  Hon  bevarar  sin  friskhet  längre  än 
de,  just  därigenom  att  hon  icke  ville  synas  stå  utanför  eller 
öfver  sina  figurer. 

Om  man  ställer  en  senare  tids  kritik  den  frågan,  hvar 
Emelie  Carléns  litteraturhistoriska  betydelse  är  att  söka,  så 
synes  oss  svaret  kunna  ställas  så: 
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Hon  är  utan  tvifvel  underlägsen  Fredrika  Bremer  i  den 
ideala  läggningen  och  äfven  i  den  humoristiska  känsligheten  i 
framställningen  af  hvardagslifvets  sorger  och  fröjder.  Hon  sak- 
nar friherrinnan  Knorrings  » esprit »  och  eleganta  stil.  Dialogen 
är  hos  fru  Carlén  ofta  vårdslösad,  faller  stundom  ned  i  det 
platta.  Hon  ger  sig  icke  heller  alltid  tillräcklig  tid  till  psyko- 
logi. Men  till  gengäld  har  hon  framför  sina  medtäflarinnor 
och  äfven  åtskilliga  af  sina  mest  berömda  medtäflare  några 
egenskaper  af  minst  lika  viktig  art.  Hon  besitter  en  sällsynt 
fantasirikedom,  en  uppfinningsgåfva,  som  förstår  att  gruppera 
händelser  och  teckna  situationer  med  verklig  konst,  med  ett 
ord  en  stor  kompositionstalang.  Jämte  denna  hennes  förtjänst 
står  det  realistiska  draget  i  hennes  skriftställarkynne,  hennes 
förmåga  att  gifva  människor  af  kött  och  blod,  åskådliga,  lef- 
vande  gestalter,  i  synnerhet  när  hon  rör  sig  inom  det  område, 
som  är  hennes  mer  än  någon  annans  i  vår  litteratur:  västra 
skärgårdens  folklifstyper.  Det  är  och  blir  hennes  största 
litterära  ära,  att  hon  vunnit  in  detta  lifsområde  åt  konsten,  och 
den  äran  skall  bestå,  äfven  sedan  det  mesta  af  hvad  hon  skref 
för  att  underhålla  sin  samtids  läslystna  damer  och  herrar  är 
förgätet. 
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